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नम्र निवेदन 


भक्त पाठकगण ! 


भक्ति ज्ञान तथा वैराग्य तीनों के प्रचार के लिये श्रीमद्भागवत ग्रन्थ का निर्माण 
किया गया है। यह पुराण सभी पुराणों में सर्वश्रेष्ठ है । वैष्णव भक्‍त इसकी कथाओं का 
सदा स्मरण करते रहते हैं। इसके पठन, श्रवण तथा मनन से मनुष्य को मोक्ष को प्राप्ति 
होती है। जैसा कि पद्मपुराण में कहा गया है-- 


श्रीमऱ्ह्वागवतं पुराणतिलकं यदवेष्णबानां धनम्‌, 
यस्मिन्‌ पारमहंस्यमेवममलं ज्ञानं परं गोयते। 
यत्र ज्ञानविरागभक्तिसहितं नेष्कम्यंमाविष्कृतम्‌, 
तच्छुण्वन्‌ प्रपठन्‌ विचारणपरो भक्त्या विमुच्येन्नरः ॥। 


[ पद्म ३० खण्ड ६/८२] 


जहाँ पर श्रीमदभागवत की कथा होती है वहाँ सभी दिव्य भक्त, महषि, ज्ञानी, 
तपस्वी स्वतः विराजमान रहते हैं । यह भागवत परमहंपसंहिता है । माधुर्यं का सागर 
है। विद्याओं का भण्डार हे। इसके पारायण से सभी लौकिक व पारलौकिक सिद्धियाँ प्राप्त 
होती हें । इसके गुढ भावों को जानने के लिये केवल भक्ति की आवश्यकता है । विद्या 
एवं बुद्धि का अभिमान रखने वाले पण्डितजन इसे हृदयङ्गम नहीं कर सकते । श्रीमद्भागवत 
के नित्य पाठ का फल कपिला गाय के दान के समान माना गया है । 


श्रीमद्भागवत का दशम स्कन्ध विशेष महत्त्व का है। इसमें भगवान्‌ क पुर्णकलावतार 
श्रीकृष्ण के चरित्र का आद्योपान्त वर्णन किया गया है। इसके पूर्वाद्ध में भगवान्‌ क व्रज- 
निवास तथा मथुरा निवास के काल के चरितों का वर्णन है । यशोदा के बाल-गोपाल 
नन्द-नन्दन गो-गोप-गोपीजन-वल्लभ भगवान्‌ के चमत्कार पूणं पूतनामारण से लेकर केशो के 
वध पर्यन्त सभी कार्य आज भी ब्रजवासियों के मन में अ7नो छाप छोड़े हुये प्रतात होते 
हैं। यह ब्रजवास लगभग १२ वर्षो का था । 


इसके अनन्तर कंस-वध से लेकर मथुरा के मिहासन में महाराज उग्रसेन को पुनः 
प्रतिष्ठायित कर भगवान्‌ देवकीनन्दन तथा वासूदेव के रूप में सभो क प्रेम पात्र बने। 
उद्धव के माध्यम से उन्होंने अपने प्रिय ब्रज के निवासियों को सन्तुष्ट कर कंस के पक्ष 
वाले राजाओं का विनाश करना प्रारम्भ किया । यहीं से दशम-स्कन्ध का उत्तरां प्रारम्भ 


होता है । 


( ४ ) 


इसमें मुख्य रूप से भगवान्‌ कृष्ण तथा उनके बड़े भाई बलराम के उदात्त चरित 
का वर्णन है । एक असाधारण वीर, नीतिज्ञ, धर्मरक्षक तथा दुष्टविनाशक के रूप में 
भगवान्‌ की दिव्य कथाओं के वर्णन से दशम-उत्तराध॑-स्कन्ध परिपूर्ण है । इसमें भगवान्‌ 
का सोलह हजार आठ रानियों के साथ विवाह, बीस हजार राजाओं के उद्धारारथ जरासंध 
का वध, युधिष्ठिर के राजसूय में शिशुपाल का वध तथा अन्य दुष्ट राजाओं के वध के 
उत्तम मनोरम वर्णन के साथ भगवान्‌ के भक्तभयहारी रूप का प्रतिपादन किया गया है। 


यह भगवल्लीला देवषिनारद को भी मोहित करने वाली थी । सुदामा की प्रीति 
की कथा आज भी उतनी ही प्रासंगिक है । भगवान्‌ का गृहस्थ जीवन अपने में स्वयम्‌ 
आदर्श है । संक्षेप में भगवान्‌ के शौर्य औदार्य-माधुर्य एवं चातुर्यधय चरित्रो से परिपूर्ण 
यह अंश भक्तों के लिये सर्वया अभ्युपेय है । सारा भगवच्चरित्र हत्कणंरसायन है। आशा 
है अन्य खण्डों की तरह यह खण्ड भी पाठकों को अभिप्रैत होगा । 


अन्त में मैं इस खण्ड के प्रकाशन में सहयोग करने वाले पं० श्री आजाद मिश्र. 
आचार्य तारिणीश झा जी के प्रति अपनी कृतज्ञता व्यक्त करती हूँ । 


मार्गशीष सोमवती अमावस्या निवेदिका 


सं० २०५०, कलि सं० ५०६४, श्रीकृष्ण सं० ५११६ दयाकान्ति देवी अग्रवाल 
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श्रीमद्भागवत की आरती 


आरती अति पावन पुराण की। 

धमं भक्ति विज्ञान खान को।। अ7०॥ 
महापुराण भागवत निर्मल । 

शुक-मख-विगलित निगम-कल्प-फल । 
परमानन्द-सुधा-रसमय कल । 

लीला-रति-स रस-निधान की ॥| आ०॥। 
कलि-मल-मथनि त्रिताप-निवारिनि । 

जन्म-मृत्युमय भव-भय-हारिनि । 
सेवत सतत सकल सुख कारिनि। 

सु महोषधि हरि-चरित-गान की ॥ आ०॥ 
बिषय-विलास-विमोह-विनाशिनि । 

विमल विराग विवेक विकाशिनि । 
भगवत्तत्त्व-रहस्य प्रकाशिनि । 

परम ज्योति परमात्म-ज्ञान को ॥ आ०॥ 
परमहंस-मुनि-मन-उह्लासिनि । 

रसिक-हुदय-रस-रास विलासिनि । 
भुक्ति मुक्ति रति प्रेम सुवासिनि । 


कथा अकि-चन प्रिय सुजान की ॥ आ०॥ 


॥ ॐ नमो भगवते वासुदेवाय ।। 
श्रीमद्वागवतमहाप्रुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
( उत्तराधेः ) 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अस्तिः प्राप्तिश्च कंसस्य महिष्यो भरतषभ । 


सृते भतरि दुःखातें ईयतुः स्म पितुग हान ॥१॥ 
पदच्छेद अस्तिः प्राप्तिः च कंसस्य महिष्यो भरतर्षभ । 
मृते भर्तरि दुःखात ईयतुः स्म पितुः गृहान्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

अस्तिः ४. अस्ति मृते ८. मर जाने पर वे 
प्राप्तिः ६ प्राप्त भर्तरि ७. पति के 

च्‌ ५. और दुः खाते ८. दुःख से पीडित होकर 
कंसस्य २. कंसको ईयतुः स्म १२. चलो गई 

महिष्यो ३. दो रानियाँ थीं पितुः १०. पिता के 

भरतर्षंभ। १. हे भरतवंशियों में श्रेष्ठ ! गृहान्‌ । ११. घर 


श्लोकार्थ --हे भरतवंशियों में श्रेष्ठ ! कंस को दो रानियाँ थो--अस्ति और प्राप्ति पति के मर जाने 
पर वे दुःख से पीडित होकर पिता के घर चली गई ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
पित्रे मगधराजाय जरासन्धाय दुःखिते । 


च € 
वेदयाञ्चक्रतुः सवमात्मवेधव्यकारणम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद पित्रे मगधराजाय जरासन्छाय दुःखिते । 
वेदयाम्‌ चक्रतुः सवंम्‌ आत्म वेधव्य कारणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पित्रे ३. पिता चक्रतुः १०. दिया 
मगधराजाय २. मगधराज सवम्‌ ७. सब 
जरासन्धाय ४. जरासन्ध से आत्म ५. अपने 
दुःखिते । १. उन दुःखी रानियों ने बेधव्य ६. विधवा होने का 
वेदयाम्‌ ६- बता कारणम्‌ । ८. कारण 


एलोकार्थ--उन दुःखो रानियो ने मगधराज पिता जरासन्ध से अपने विधवा होने का सब कारण 
बता दिया ॥ 


AN 
नि ५. 


श्रीमदभागवते [अ ४० 


तृतीयः श्लोकः 
स तदपियमाकण्य शोकामषेयुतो नप । 
अयादवीं महीं कतु चक्र परमसुद्यमम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद सः तत्‌ अप्रियम्‌ आकर्ण्य शोक अमर्षयुतः नृप । 
अयादवीम्‌ महीम्‌ कतुम्‌ चक्रे परमम्‌ उद्यमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः तत्‌ २. उसने वह अथादवीम्‌ ८. यादव विहीन 
अप्रियम्‌ ३. अप्रिय समाचार महीम्‌ ७. पृथ्वी को 
आक्यं ४. सुन कर अर्तृम्‌ ६. करने के लिये 
शोक ५. शोक और चक्क १२. की 

अमर्षयुतः ६. क्रोध से युक्त होकर परमम्‌ १०. बड़ी 

नुप। १. हे राजन्‌! उद्यमम्‌ ॥ ११. तैयारी 


इलोकाथं-हे राजन्‌ ! उसने वह अप्रिय समाचार सुन कर शोक और क्रोध से युक्त होकर पृथ्वी को 
यादव विहीन करने के लिये बड़ी तेयारी की ॥ 


चतुथः श्लोकः 
अक्षौहिणीमिविशत्या तिस्रभिश्चापि संवृतः । 
यदुराजधानीं मथुरां न्यरुणत्‌ सवंतोदिशम्‌॥४॥ 
पदच्छेद अक्षो हिणीभिः विशत्या तिसृभिः च अपि संवृतः । 
यदु राजधानीम्‌ मथुराम्‌ न्यरुणत्‌ सर्वतः दिशम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अक्षौहिणीभिः ५. अक्षौहिणी सेना से यढु ७. यदुवंशियों को 
बिशत्या २. बीस राजधानीम्‌ ८. राजध नी 
तिसृभिः ४. तीन (तेईस) मथ्राम्‌ & मथुरा को 
च १. ओर न्यरुणत्‌ १२. घेर लिया 
अपि ३. एवं सवतः १०. सब 

संवतः । ६. युक्त होकर दिशम्‌ ॥। ११. ओर से 


शलोकाथं ओर बीस एवं तीन (तेईम) अक्षौहिणी सेना से युक्त होकर यदुवंशियों की राजधानो 
मथुरा को सब ओर से घेर लिया ।। 


भ्ष० ५ 0 ] 


दशमः स्कन्धः [ ३ 


पञ्चमः श्लोकः 
निरीक्ष्य तदूबल कुष्ण उद्टेलमिव सागरम्‌। 
स्वपुरं तेन सरुद्ध स्वजनं च भयाकुलम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद निरीक्ष्य तत्‌ बलम्‌ कृष्णः उद्देलम्‌ इव सागरम्‌ । 

स्वपुरम्‌ तेन संरुद्धम्‌ स्वजनम्‌ च भय आकुलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
निरीक्ष्य >. देखा कि स्वपुरम्‌ ८. हमारे नगर को 
तत्‌ बलम ३. उसकी सेना तेन ७. उसने 
कृष्णः १. श्रोकृष्ण ने संस्द्वम्‌ ८. घेर लिया है और 
उद्देलम्‌ ४. उमड़ते हुये स्वजनम्‌ च १०. हमारे अपने लोग 
इव ६. समान है और भय ११. भय से 
सा रम्‌। १. सागर के 'आकुलम्‌ ॥ १२. व्याकुल हो रहे है 


पलोकार्थ- श्रोक्कष्ण ने देखा कि उसकी सेना उमड़ते हुये सागर के समान है। और उसने हमारे नगर 
को घेर लिया है। अं र हमारे अपने लोग भय से व्याकुल हो रहे हैं ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

चिन्तयामास १०. 
भगवान्‌ ३. 
हरिः ४. 
कारण १. 
मानुष: । २. 


षृष्ठः श्लोकः 
चिन्तयामास भगवान्‌ हरिः कारणमानुषः । 


तद्देशकालानुगुण स्वावतारप्रयोजम्‌ ॥६॥ 


चिन्तयामास भगवान्‌ हरिः कारण मानुष: । 
तत्‌ देशकाल अनुगुणम्‌ स्व अवतार प्रयोजनम्‌ ॥ 


सोचने लगे तत्‌ ५. उस 

भगवान्‌ देशकाल ६. स्थान और समय के 
श्रीकृष्ण अनुगुणम्‌ ७. अनुकूल 

प्रयोजन वश स्व अवतार ८. अपने अवसरका 


मनुष्य रूप धारण करने वाले प्रयोजनम्‌ ॥ ८. प्रयोजन 


इलोकार्थ--प्रयोजन वग मनुष्य रूप धारण करने वाले भगवान्‌ श्रोकृष्ण उस स्थान और समय के 
अनुकूल अपने अवतार का प्रयोजन सोचने लगे ॥ 


४] श्रीमद्भागवते [ अ० ५० 


सप्तमः श्लोकः 
हनिष्यामि बलं झा तदू भुवि भारं समाहितम्‌ । 
माधेगन समानीतं वश्यानां सवभूभुजाम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- हनिष्यामि बलम्‌ हि एतद्‌ भुवि भारम्‌ समाहितम्‌ । 
मागधेन समानीतम्‌ वश्यानाम्‌ सर्वंभुभुजाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

हनिष्यामि १२. नष्ट कर दूंगा मागधेन १. मगधराज केद्वारा 
बलम्‌ ५. सेना को (जो) समानीतम्‌ २. लायो गई 

हि ११. निश्चित रूप से वेश्यानाम्‌ ३. अधीनस्थ 

एतद्‌ ७. इस सवं ५. सभी 

भविभारम्‌ ८. पृथ्वी पर भार भु ४. पृथ्वोके 
समाहितम्‌। १०. स्वछ्प है, मैं भुजाम्‌॥ ६. राजाओं की 


श्लोक्काथं--मगधराज के द्वारा लायो गई अधीनस्थ पृथ्वी के सभी राजाओं की इस सेना को, जो पृथ्वी 
पर भार स्वरूप है, मैं निश्चित रूप से नष्टकर दुंगा ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
अच्तौहिणीमिः संख्यातं भटाश्वरथकुञ्जरेः । 
मागधस्तु न हन्तब्यो भूयः कर्ता बलोद्यमम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद - अक्षौहिणोभिः संख्यातम्‌ भट अश्वरथ कुञ्जरेः। 
मागधः तु न हन्तव्यः भुयः कर्ता बल उद्यमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अक्षौहिणोभिः२. अक्षौहिणी से मागधः ७. मगधराज को (अभी) 
संख्यातम्‌ ६. युक्त (सेना को लाने वाले तुन ५. नहीं 

भट १. पैदल हन्तव्यः ८. मारना चाहिये 

अश्व २. घोड़े भुयः १०. (क्यों कि यह) फिर से 
रथ ३. रथ और कर्ता १२. कर लायेगा 
कुञ्जरंः। ४. हाथी रूप बलउद्यमम्‌॥११. सेना इकट्ठी 


शलोकाथं-वैदल, घोड़े, रथ और हाथी रूप अक्षोहिणो से युक्त सेना को लाने वाले मगधराज 
को अमी नहीं मारना चाहिये । क्योंकि यह फिर से सेना इकट्ठी कर लायेगा ॥ 


अ० ५० ] दशमः स्कन्धः [५ 


नवम श्लोकः 
एतदर्थोऽवतारोऽयं भूभारहरणाय मे। 


संरक्षणाय साधूनां कुतोऽन्येषां वधाय च ॥६॥ 


पदच्छेद -- एतत्‌ अर्थः अवतारः अयम्‌ भुभार हरणाय मे। 
संरक्षणाय साधूनाम्‌ कृतः अन्येषाम्‌ वधाय च ॥ 


शब्दाथं-- 

एतत्‌ १. इसी संरक्षणाय 5. रक्षा तथा 
अर्थः २. प्रयोजन वश साधूनाम्‌ ५. सज्जनां की 
अवतारःअयम्‌ ४. यह अवतार हुआ है कि कृतः १२. कहू 
भुमार ५. पृथ्वी का भार अन्येषाम्‌ १०. दुजंनों का 
हरणाय ६. हल्का कर दूं बधाय ११. संहार 
से। ३. मेरा च ॥। ७. और 


श्लोकार्थ - इसी प्रयोजन वश मेरा यह अवतार हुआ है कि पृथ्वी का भार हल्का कर दूँ और 
सज्जनों को रक्षा तथा दुर्जेनों का संहार करूं ॥ 
दशमः श्लोकः 
अन्योऽपि धमरच्षायं देहः संञ्रियते मया । 
विरामायाप्यघ मस्य काले प्रभवतः क्वचित्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद अन्यः अपि धर्मरक्षाये देहः संखरियते मया । 
विरामाय अपि अधमस्य काले प्रभवतः क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अन्यः ८. दूसरा विरामाय ७. रोकने के लिये 
अपि ११. भी अपि २. और 
धमरक्षायं १. धमं को रक्षा के लिये अधमस्य ६. अधमंको 

देहः १०. शरीर काले ३. समय पर 
संख्जियते १२. घारण करता हूं प्रभवतः ५. बढ्ते हुये 

सया । ८. मैं बवचित्‌॥ ४. कहीं 


इलोकार्थ-घमं की रक्षा के लिये और समय पर कहीं बढ़ते हुये अधर्म को रोकने के लिये मैं दूमरा 
शरीर भी धारण करता हुँ ॥ 


६ | 


श्रीमद्भागवते [ भ< १० 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
एवम्‌ 
ध्यायति 
गोविन्दे 
आकाशात्‌ 
सुय 
बच तो । 


१ 
३ 
२. 
४. 
५ 
६ 


एकादशः श्लोकः 
एवं ध्यायति गोविन्द आकाशात्‌ सूयवचंसौ । 


रथाबृपस्थितौ सद्यः ससूतो सपरिच्छुदौ ॥११॥ 
एवम्‌ ध्यायति गोविन्दे आकाशात्‌ सूर्यं वच॑सो । 
रथो उपस्थितो सद्यः ससुतो सपरिच्छदो ॥। 


इस प्रकार रथो ७. दोरथ 

सोच ही रहेथे कि उपस्थितो ११. आ गये 

श्राकृष्ण सद्यः १०. तुरन्त 

आकाश से ससुतो ५. सारथी और 

सूर्य के समान सपरिच्छदौ ।।८. युद्ध सामग्रियों सहित 
चमकते हुये 


श्लोकार्थ -इस प्रकार श्रोकृष्ण सोच ही रहे थे कि आकाश से सूर्य के समान चमकते हुये, दो र! 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
आयुधानि 
च 
दिव्यानि 
पुराणानि 
यदृच्छ ग । 


4) A - oC 
5 छु क र 


५. 


सारथी और युद्ध सामग्रियों सहित तुरन्त आ गये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


` आयुधानि च दिव्यानि पुराणानि यहच्छुया । 


दृष्ट्या तानि हृषीकेशः सङ्कषणमथान्रवीत्‌ ॥१२॥ 


आयुधानि च दिव्यानि पुराणानि यदृच्छया । 
दृष्ट्वा तानि हृषीकेशः सङ्कष णम्‌ अथ अब्रवीत्‌ ॥। 


अस्त्र-शस्त्र दृष्ट्वा ८. देखकर 

और (उसी समय उनके) तानि ७. उन्हें 

ददव्य हृषीकेशः द. श्रीकृष्णने 
पुराने संकषणम्‌ १०. बल मजोसे 
अपने आप ही वहाँ पर आ गये अथ ६. तथा 


अन्रबोत्‌ ॥ ११. कहा 


एलोकार्थ--और उसी समय उनके पुराने दिव्य अस्त्र-क्षस» अपने आप ही वहाँ पर आ गये । तथा उन्हें 


देख कर श्रोकृष्ण ने बलराम जी से कहा ।। 


अ० ५० ] 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 
पश्यः आये 
व्यसनम्‌ 
प्राप्तम्‌ 
यदूनाम्‌ 
त्वावताम्‌ 
प्रभो । 


१ 
४. 
५. 
३ 
२ 


६. 


दशमः स्कन्ध! 


त्रयोदशः श्लोकः 


पश्याय व्यसनं प्राप्तं यदूनां त्वावतां प्रभो । 


एष ते रथ आयातो दथितान्यायुधानि 


च्च ॥ १३॥ 


पश्य आर्य व्यसनम्‌ प्राप्तम्‌ यदूनाम्‌ त्वावताम्‌ प्रभो । 
एष ते रथः आयातः दयितानि आयुधानि च॥ 


आपको रक्षक मानने वाले दयिताति ११. 


हे भाई जी ! देखिये एषः ७. 
विपत्ति ते 5. 
आ पड़ी है रथः दे. 
यदुवंशियो पर आयातः १०. 


हे प्रभो ! आयुधानि च ॥ १२. 


यह 

आपका 

रथ 

आ गया है और 

प्रिय 

अस्त्र-शस्त्र भो आ गये हैं 


ण्लोकार्थ-हे भाई जी ! देखिये आप को रक्षक मानने वाले यदुरवशियों पर विपित्त आ पड़ी हैं, हे 
प्रभो ! यह आपका रथ आ गया है । और प्रिय अस्त्र-शस्त्र भी आ गये हें ॥ -- 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


यानम्‌ 
आस्थाय 
जहि 
एतत्‌ 


व्यसनात्‌ स्वान्‌ 


समुद्धर 


चतुदंशः श्लोकः 


यानमास्थाय ज्ये तद्‌ व्यसनात्‌ स्वान्‌ समुद्धर । 
एतदर्थं हि नौ जन्म साधूनामीश शमकृत्‌ ॥१४॥ 


यानम्‌ आस्थाय जहि एतत्‌ व्यसनात्‌ स्वान्‌ समुद्धर । 
एतद्‌ अर्थम्‌ हि नो जन्म साधूनाम्‌ ईश शर्मकृत्‌ ॥ 


१. रथ पर एतद्‌ अर्थम्‌ हि १२. 

२. सवार होकर नौ १०. 

४. संसार कीजिये जन्म ११. 

३. इस सेना का साधूनाम्‌ ८, 

५, अपने लोगों को ईश ७. 
विपत्तिसे 

६. बचाइये शमंक्कत्‌ ॥। दै. 


इसीलिये हुआ हे 
हम लोगों का 
जन्म 

सज्जनों का 

हे भगवान्‌ 


कल्याण करने वाला 


एलोकार्थ--हे भाई जी ! आप रथ पर सवार हो कर इस सेना का संहार कीजिये अपने लोगों 
को विपत्ति से बचाइये, हे भगवन्‌ ! सज्जनों का कल्याण करने वाले हम लोगों का 
जन्म इसी लिये हुआ है ॥ 


ऽ) श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
अरयो विंशत्यनी का ख्यं भूमेभारमपाकुरु । 
एबं सम्मन्त्र्य दाशाहों दंशितौ रथिनौ पुरात्‌ ॥१५॥ 
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पदच्छेद-- त्रयोवशति अनोक आख्यम्‌ भूमेः भारम्‌ अपाकुरु । 

एवम्‌ सम्मन्त्र्य दाशाहे दंशितो रथिनों पुरात्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
्रोवशति १. तेईस एवम्‌ ७. इस प्रकार 
अनीक २. अक्षौहिणी सेना सम्मन्त्र्य ८. मन्त्रणा करके 
आख्यम्‌ ३. रूप दाशाही द, श्रीकृष्ण और बलराम 
भुमेः ४. पृथ्वी का दंशितो १०. कवच धारण करके 
भारम्‌ ५. भार रथिनौ ११. रथ पर सवार हो कर 
“अवाकुरु । ६. दूर कोजिये पुरात्‌ ॥ १२. नगर से निकल पड़े 


श्लोकार्थ- तेईम अक्षौहिणी सेना रूप पृथ्वो का भार दूर कीजिये। इस प्रकार मन्त्रणा करके 
श्रीकृष्ण और बलराम कवच धारण करके रथ पर सवार हो कर नगर से निकल पड़े ॥ 


षोडशः श्लोकः 
निजेग्मतुः स्वायुधाढःयौ बलेनाल्पी यसाऽऽब्रतौ । 
शङ्कु' दध्मौ विनिगंत्य हरिदारुकसारथिः ॥१६॥ 


पदच्छेद निजंग्मतुः स्वायुध आढ्यो बलेन अहपीयसा आवृतो । 

शङ्खम्‌ दध्मो विनिर्गत्य हरिः दारुक सारथिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
निजेग्मतुः १०. निकल कर शडःखम्‌ ११. अपना शङ्ख 
स्वायुध १. अपनेआयुधोंसे दध्मो १२. बजाया 
आदयो २. सम्पन्न विनिगंत्य ८. नगर सेनिकल कर 
बलेन ४. सेनासे हरिः ८. श्रीकृष्ण ने 
अल्पीयसा ३. छोटीसी दारुक ६. दारुक नामक 
आवती । ५. युक्त सारथिः ॥ ७. सारथि वाले 


इलोकार्थ- अपने आयुधों से सम्पन्न छोटी सी सेना से युक्त दारुक नामक सारथि वाले श्रीकृष्ण ने 
नगर से निकल कर अपना शङ्ख बजाया ॥ 


अ० ५० | दशमः स्कन्धः | & 


सप्तदशः श्लोकः 
ततोऽभूत्‌ परसेन्यानां हृदि वित्रासवेपथुः । 
तावाह मागधो वीचय हे कुष्ण पुरुषाधम ॥१७॥ 
पदच्छेद ततः अभुत्‌ पर सेन्गानां हृदि वित्रास वेपथुः । 
तो आह मागधः वोक्ष्य हे कृष्ण पुरुष अधम ॥ 


शब्दाथं- 

ततः १. उस (शङ्ख ध्वनि से) तौ ८. उनदोनोंको 
अभुत्‌ ७. होने लगा आह ११. कहा 

पर २. शत्रु पक्ष के मागधः ८. मगधराजने 
पैन्यानाम्‌ ३. सेनिकोंके वीक्ष्य १०. देख कर 

ह्‌दि ४. हृदय में हे कृष्ण १४. श्रीकृष्ण ! 
वित्रास ५. महान्‌भय से युरुष १२. हे पुरुषों में 
बेपथ्‌ः । ६. कम्पन अधम ॥ १३. अधम 


एलोकाथं-उत शङ्ख ध्वनि से शत्रपक्ष के सँनिकों के हृदय में महानूभय से कम्पन होने लगा 
मगधराज ने उन दोनों को देखकर कहा । हे पुरुषों में अधम श्रोकृषण ! भाग जा ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
न त्वया योद्धुमिच्छामि वालेनेकेन लज्जया । 
गुप्तेन हि त्वया मन्द न योत्स्ये याहि बन्धुहन्‌ ॥ १८॥ 


पदच्छेद -- न त्वया योद्धम्‌ इच्छामि बालेन एकेन लज्जया । 
गुप्तेन हि त्वया मन्द न योत्स्ये याहि बन्धुहन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नत्वया ३. नहीं तुझ गुप्तेन ८. छिपे रहने वाले 
योद्धम्‌ ५. युद्ध करना हि त्वया ८६. तेरे साथ 
इच्छामि ६. चाहता हूँ न्द ७. मूर्खं ! 

बालेन ४. बालक के साथ न योत्स्ये हे १०. युद्ध नहीं करू गा 
एकेन २. अकेले याहि १२. भाग जा 
लज्जया । १. लज्जावश मैं बन्धुहन्‌ । ११. बन्धुहन्‌ 


श्लोकार्थ --अधम कृष्ण ! मैं सज्जावश अकेले तुझ बालक के साथ युद्ध नहीं करना चाहता हूँ। 
ओ मूर्ख ! छिपे रहने वाले तेरे साथ युद्ध नहीं करूंगा। बन्धु का हत्यारा यहाँ से 
भाग जा ॥ 
फार्म--२ 


१० ] श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
तच राम यदि श्रद्धा युध्यस्व धैयसुद्गह। 
हित्वा वा मच्छुरेश्छिन्न देह स्वर्याहि मां जहि ॥१६॥ 
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पदच्छेद-- तव राम यदि श्रद्धा युध्यस्व धैर्यम्‌ उद्दह। 
हित्वा वा मच्छरेः छिन्नम्‌ देहम्‌ स्वर्याहि माम्‌ जहि ॥ 
शब्दार्थ 
तव ३. तुझे हित्वा १२. छोड़कर 
राम १. बलराम वा ८. यदि 
यदि २. यदि मच्छरेः ४. मेरे बाणों से 
श्रद्धा ४. श्रद्धा हो तो छिन्नम्‌ १०. कटे हुये 
युध्यस्व ७. युद्ध कर देहम्‌ ११. शरीर को 
धैयम्‌ ५. धैये स्वर्याहि १३. स्वगंमेंजा 
उद्दह । ६. धारण कर माम्‌ जहि॥१४. या मुझे मार डाल 


श्लोकार्थ-बलराम यदि तुझे श्रद्धा हो तो धैर्य धारण कर युद्ध कर । अथवा मेरे बाणों से कटे हुये 
शरीर को छोड़कर स्वगं में जा या मुझे मार डाल ॥ 


विंशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--न वे शूरा विकत्थन्ते दर्शयन्त्पेव पौरुषम्‌ । 
न शृह्णीमो वचो राजन्नातुरस्य सुमूषतः ॥२०॥ 


पदच्छेद न वे शुराः विकत्थन्ते दर्शयन्ति एव पौरुषम्‌ । 
न गह्लीमः वचः राजन्‌ आतुरस्य मुसूषतः॥ 
शब्दाथ-- 
नवं ३. नहीं न गृह्हीमः ११. हम ध्यान नहीं देते हैं 
शुराः २. शूरवीर वचः १०. बात पर 
विकत्थन्ते ४. डींग हाँकते हैं राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
दशेयन्ति ७. दिखाते हैं आतुरस्य 6६. रोगी की 
एव ६. ही मुमुर्षतः॥। ८. मरने के इच्छुक 


पोरुषम्‌। ५. पोरुष 
श्लोका्थ- हे राजन्‌ ! शुरवीर डींग नहीं हाँकते हैं, पौरुष ही दिखाते हैं। मरने के इच्छुक रोगी की 
बात पर हम ध्यान नहीं देते हैं ।। 


प्० ५० | दशम: स्कन्ध: [ ११ 


एकविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--जरासुतस्तावभिस्ुत्य माधवौ महाबलौघेन बलीयसा55वृणात्‌ । 


८.१ 7 
ससेन्ययानध्वजवाजिसारथी सूर्यानलौ वायुरिवाश्ररेणुभिः ॥२१॥ 
पदच्छेद- जरा सुतः तौ अभिसृत्य माधवो महाबल ओघेन बलोयसा आवृणोत्‌ । 
स सेन्ययान ध्वज वाजि सारथी सुर्य अनलो वायुः इव अञ्च रेणुभिः॥। 


शब्दार्थ 

जरासुतःतौ १. जरासन्धने स सेन्ययान २. सेना रथ 

अभिसृत्य ६. सामने आकर ध्वज वाजि २. ध्वजा, घोड़ों ओर 
माधवो ५. कृष्ण ओर बलरामके सारथी ४. सारथियों समेत 
महाबल ८. विशाल सेनाओं के सुर्य अनलौं १३. सूर्य को और अग्नि को 
ओघेन 5. समूह से उसी प्रकार वायुइब ११. जेसे वायु 

बलोयसा ७, अत्यन्त बलवान्‌ अभ्र १२. बादलों से 

आवृणोत। १०. घेर लिया रेणुभिः ॥ १४. धूल से ढक लेता है 


एलोकार्थ- जरासन्ध ने सेना, रथ, ध्वजा, घोड़ों और सारथियों समेत श्रीकृष्ण और बलराम के 
सामने आकर अत्यन्त बलवान्‌ विशाल सेनाओं के समूह से उसो प्रकार घेर लिया, 
जैसे वायु बादलों से सूर्य को और धूल से अग्नि को ढक लेता है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
सुपणेतालध्वजचिह्वितौ रथावलक्षयन्त्यो हरिरामयोस् धे । 


स्त्रियः पुराद्टालकहम्यंगोपुर समाश्रिताः संमुमुहुः शुचार्दिताः॥२२॥ 
पदच्छेद सुपर्ण तालध्वज चिह्मंतो रथो अलक्षयन्त्यः हरि रामयोः मृधे। 


स्त्रियः पुर अट्टालक हम्यं गोरम्‌ समाश्रिताः संमुमुहुः शुचा अदिताः ॥ 
शब्दाथ-- 


सुपण १०. गरड और स्त्रियः ६. स्त्रियाँ 

तालध्वज ११. तालध्वज वाले (चिह्न से) पुर १. नगर में 

चिह्नितों १२. चिह्नित अट्टलक २. अटारियों 

रथो १३. रथों को हम्य ३. छज्जों ओर 
अलक्षयन्त्यः १४. न देख कर गोपुरम्‌ ४. फाटकों पर 

हेरि ८. कृष्ण ओर समाश्चिताः ५. चढ़ी हुई 

रामयोः ६. बलराम के संमुमुहुः १६. मूच्छित हो गईं 

मृध । ७. युद्ध भूमि में शुचा अदिताः॥॥ १५. शोक से व्यथित हो कर 


एलोकार्थ--नगर में अटारियों पर छज्जों और फाटकों पर चढ़ी हुई स्त्रियाँ युद्ध भूमि में कृष्ण और 


बलराम के गरुड ओर तालध्वज वाले चिह्न से चिह्नित रथों को न देख कर शोक से 
व्यथित हो कर मूच्छित हो गई ॥ 


१२] श्रीमद्भागवते [ अ० ५० 


त्रयोविंशः श्लोकः 
हरिः परानीकपयोसुचां सुहुः शिलीमुल्लात्युल्बणवष पीडितम्‌ । 


स्वसैन्यमालोक्य सुरासुराचितं व्यस्फूजयच्छाइशरासनोत्तमम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद- हरिः परानीक पयोमुचाम्‌ मुहुः शिलीमुख अति उल्बण वषं पीडितम्‌ । 
स्व संन्यम्‌ आलोक्य सुर असुर अचितम्‌ व्यस्फूजथत्‌ शाङ्ग शरासन उत्तमम्‌ ॥ 


शब्दाथं - 

हरिः १३. श्रीकृष्ण ने अपने स्वसेन्यम्‌ ब. अपनी सेना को 
परानीक १. शत्रु सेना रूपी आलोक्य &. देख कर 
पयोमुचाम्‌ २. बादलों की सुर १०. देवों और 

मुहुः ३. बार-बार असुर ११. अपुरो से 
शिलीमुख ४. वाणरूपी अचितम्‌ १२. पूजित 

अति उल्बण ५. अत्यन्त भयंकर व्यस्फूर्जयत्‌ १६. टङ्कार किया 
वष ६. वर्षाओं से शाङ्गं शरासन १५. शाङ्खं धनुष का 
पोडितम्‌ । ७. पीड़ित उत्तमम्‌ ॥। १४. श्रेष्ठ 


शलोकार्थ-शत्र सेना रूपी बादलों को बार-बार वाण रूपी अत्यन्त भयंकर वर्षाओं से पीड़ित 
अपनी सेना को देख कर देवों और असुरों से पूजित श्रीकृष्ण ने अपने श्र ष्ठ शार्ङ्ग धनुष 


का टार किया ॥ रवि 
चतुर्विंशः श्लोकः 


सहन्‌ निषङ्ादथ सन्दधच्छुरान्‌ विकृष्य सुञ्चञ्छितबाणपूगांन्‌ । 
निघ्नन्‌ रथान्‌ कुञ्जरवाजिपक्तीन्‌ निरन्तरं यद्ददलातचक्रम ॥२४॥ 
पदच्छेद-- गह्न्‌ तिषद्भात्‌ अथ सन्दधत्‌ शरान्‌ विक्कृष्य मुचन्‌ शित बाण पुगान्‌ । 


निघ्नन्‌ रथान्‌ कुञ्जर वाजि पत्तीन्‌ निरन्तरम्‌ यत्‌-वत्‌ अलात-चक्रम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 


गृह्हन ४. निकाल कर निध्नन्‌ १६. मारने लगे 
निष्भात्‌ अथ १. तथा तरकस में से रथान्‌ ५१ शत्रु के रथों 
सन्दधत्‌ ३. धनुष पर चढ़ा कर कुञ्जञर १२. हाथियों 
शरान्‌ विकृष्य २. बाणों को खोंच कर वाजि १३. घोड़ों और 
मुञ्चन्‌ ८. छोड़ने लगे पत्तीन्‌ १४. पेदल सेनाओं को 
शित ५. तीक्ष्ण निरन्तरम्‌ १५. निरन्तर 
ग्ण ६. बाणों के यत्‌-वत्‌ १०. समान (धनुष को घुमाकर) 
प॒गान्‌ । ७. समूहों को अलात-चक्रम्‌ । ५. अलात चक्र के 


श्लोकाथ-तरकस में से बाणों को खींच कर धनुष पर चढ़ा कर तथा निकाल कर तंक्ष्ण बाणों # 


हीं को छोड़ने लगे । अलात चक्र के समान धतुप को घुमा कर शत्र के रथों, हाथियों 
घोड़ों, और पैदल सेनाओं को निरन्तर मारने लगे ।। 


अ० ५० ] दशमः स्कन्धः [ १३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
नि्भिन्नकुम्भाः करिणो निपेतुरनेकशोऽश्वाः शरवृक्णकन्धराः । 
रथा हतारवध्वजसूतनायकाः पदातयश्लिन्न सुजारुकन्धराः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- निभिन्न कुम्भाः करिणः निपेतुः अनेकशः अश्वाः शरवृक्ण कन्धराः । 
रथाः हृत अश्व ध्वज सुतनायकाः पदातयः छिन्नभुजः उरुकन्धरा: ॥। 


शब्दार्थ-- 

निर्भिन्न १. फटे हुये रयाः ८. रथ के 

कुम्भाः २. मस्तक वाले हत १३. नष्ट हो गये 

करिणः ३. हाथी तथा अश्व १०, घोड़े 

निपेतुः ८. गिरने लगे ध्वज ११. ध्वजायें 

अनेकशः ६. अनेकों सृतनायकाः १२. सारथी ओर रथी 

अश्वाः ७. घोडे पदातयः १४. पैदल सेना की 

शरवृक्ण ४. बाणों से कटी हुई छिन्नभुज १५. बाहे 

कन्धराः। ५. गर्दन वाले उरुकन्धराः।।१६. जांच और गर्दन कटने लगीं 


श्लोकाथं- फटे हुये मःतक वाले हाथी तथा बाणों से कटी हुई गर्दन वाले अनेकों थोड़े गिरने लगे ।- 
रथ के घोड़े ध्वजायें सारथी, रथी नष्ट हो गये, पैदल सेना की बाहे जाँघ और गर्दन 
कटने मगीं ॥ 
षट्बिशः श्लोक: 
संछिद्यमानह्विपदेभवाजिनामङ्गपसूताः शतशोऽस्रगापगाः । 
सुजाहयः पूरुषशीषकच्छुपा हतद्विपद्ठीपहयग्रहाकुलाः ॥२६॥ 
पदच्छेद- संछिद्यमान हिपद इभ वाजिनाम्‌ अङ्क प्रसुताः शतशः असृग्‌ आपगाः । 
भुजअहयः पुरुष शीषं कच्छपाः हतद्विप द्वीपहय ग्रह आकुलाः॥ 


शब्दार्थ 

संछिद्यसान १. वहाँ काटे जाते हुये भुजअहयः ४ (उनमें मानों) भुजाय सांप हैं 
द्विपद २. मनुष्यों पुरुष १०. मनुष्यों के 

इभ ६. हाथियों और शीषं ११. किर 

वाजिनाम्‌ ४. घोड़ों के कच्छपाः १२. कछुये हैं 

अङ्कः ५. अड्डों से हतद्विप १३. मारे गये हाथी 

प्रसुता ८. बह निकली द्वीप १४. द्वोप हैं और (वे नदियाँ) 
शतशः असृग्‌ ६. सेंकड़ों रक्त की हय ग्रह १५. घोड़े रूपी ग्राहों से 
आपगाः। ७. नदियाँ आकुलाः ॥। १६. प्रपूर्णं हैं 


एलोकार्थ- वहाँ काटे जाते हुये मनुष्यों, हाथियों और घोड़ों के अद्धों से सैकड़ों रक्त की नदियां वह 
निकलीं । उनमें मानों भुजायें सांप हैं, मनुष्यों के सिर कछुये हैं । मारे गये हाथी द्वीप हैं, 
और वे नदियाँ घोड़े रूपी ग्राहों से प्रपूर्ण हैं ।' 


१४ | श्रीमद्‌भागवतेः [ अ. ५० 


सप्तविंशः श्लोकः 
मरोरुमीना नरकेशशेवला धनुस्तरङ्गायुधयुल्मसङकलाः 
९ 
अच्छूरिकावतभयानका महामणिप्रवेकाभरणारमशकराः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- करोरुमौना नरकेश शेवला धनुः तरङ्ग आयुध गुल्म सङ्कुलाः । 
अच्छरिका आवतं भयानकाः महासणि प्रवेक आभरण अश्म शकराः ॥ 


शब्दार्थ -- 

करोरूमीना १. (उनमें)हाथऔर जांघेंमछलियाँहैं अच्छुरिका ८. (वे नदियाँ) ढाल रूपी 
नरकेश २. मनुष्यो के केश आवतं 1१०. भंँवरोंसे 

शेग्ला ३. सेवार हैं भयानकाः ११. भयंकर हैं और 

धनुः ४. धनुष महासणि १२. बहुमुल्य मणियाँ तथा 

तरङ्ग ५. तरङ्ग हैं और प्रवेक १३. सर्वोत्तम 

आयुध ६. अस्त्र-शस्त्र आभरण १४. आभुषण 

गुल्म ७. लता के रूप में अश्म १५, पत्थर के 

सङ्कुलाः। ८. व्याप्त हैं शकराः ।। १६. रोड़ों के समान कंकड़ों से युक्त हैं 


श्लोकाथं-उनमें हाथ और जांघ मछलियाँ हैं। मनुष्यों के केश सेवार है, धनुष तरङ्ग हैं 
और अस्त्र-शस्त्र लता के रूप में ब्याप्त है। वे नदियाँ ढाल रूपो भंवरो से भयंकर 
हैं ओर बहुमूल्य मणियों तथा सर्वोत्तम आभूषण पत्थर के रोड़ों के समान कडूड़ों 


से युक्त है ॥ 
ग्रष्टाविंशः श्लोकः 
प्रवर्तिता भीरुभयावहा मधे मनस्विनां हर्षकरीः परस्परम्‌ । 


विनिष्नतारीन्‌ सुसलेन दुमदान सङ्कषणनापरिमेयतेजसा ॥२८॥ 
पंदच्छेद- प्रवतिताः भीरु भयावहाः मृधे मनस्विनाम्‌ हषकरोः परस्परम्‌ । 
विनिघ्नत अरीन्‌ मुसलेन दुर्मदान्‌ सङ्कषणंन अपरिमेय तेजसा ॥ 


शब्दार्थ 

प्रवतिता ६. (नदियाँ) बहा दीं जो बिनिध्नत ५. मार-मार कर 
भीरु १०. कायरों को अरीन्‌ ७, शत्रुओं को 
्रयाबहा ११. डराने वालो मुसलेन ५. सूमल से 

मृधे १. युद्ध में दुमंदान्‌ ६. मतवाले 
मनस्विनाम्‌ १२. ओर वीरों को सङ्र्षणेत ४. बलराम जीने 
हृषकरीः १४. हषित करने वाली थीं अपरिमेथ २. अपार 
प्ररस्परम्‌। १३. आपस में तेजसा ॥ ३. तेजस्वी 


श्लोकार्थ--युद्ध में अपार तेजस्वी बलराम जो ने मूसल से मतवाले शत्रओ को मार-मार कर 


नदियाँ बहा दीं। जो कायरों को डराने वाली ओर वोरों को आपस में हुषित करने 
वाली थों । 


अं० ५० १ देशमै: स्कन्ध: [ १५ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
बलं तदड्राणवदुगमेंरच॑ दुरन्तपारं मगधेन्द्रपालितम्‌ । 
क्षय प्रणीतं वसुदेवपुत्रयो्तिक्षी डित॑ तञ्जगदीशथोः परम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- बलम्‌ ततृअङ्ग अर्णव दुगं भरवम्‌ दुरन्त पारप्‌ मगधेन्द्र पालितम्‌ । 
क्षयम्‌ प्रणीतम्‌ वसुदेव पुत्रयोः विक्रीडितम्‌ तत्‌ जग्दीशयोः परम्‌ ॥ 

शब्दार्थ- बलम्‌ ४. सेना क्षयम्‌ ८. होने पर भी नष्ट 

ततअङ्झ ३. वह अपनी प्रणीतम्‌ १०. करदीगई 

अर्णव ५. समुद्र के समान वसुदेव १२. वसुदेव के 

दुग ६. दुर्गम पुत्रयोः १३. पुत्रों (श्रीकृष्ण-बलराम) 

के लिये 

भरवम्‌ ७ भयानक और विक्रोडितम १६. खिलवाड़ थी 

दुरन्त पारम्‌ ८. बड़ी कठिनाई से जीतने योग्य तत्‌ १४. यह 

सगधेन्द्र १. मगधराजको जगदीशयोः ११. संसार के स्वामी 

पालितम्‌ । २. पाली हुई परम्‌ ॥। १५. केवल 


श्लोकार्थ--मगधराज की पाली हुई वह अपनी सेना समुद्र के समान दुगंम भयानक ओर बड़ी 
कठिनाई से जीतने योग्य होने पर भी नष्ट कर दो गई । संसार के स्वामो वसुदेव के पुत्रों 
श्रीकृष्ण बलराम के लिये यह केवल खिलवाड़ ही थी ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
स्थित्युङ्गवान्तं सुवनचयस्य यः समी हतेऽनन्तगुणः स्वलीलया । 
न तस्य चित्रं परपचनिग्रहस्तथापि मर्त्यानुविधस्य वण्यते ॥३०॥ 
पदच्छेद स्थिति उद्धव अन्तम्‌ भुवनत्रयस्य यः समोहते अनन्त गुणः स्वलीलया । 
न तस्य चित्रम्‌ परपक्ष निग्रहः तथापि मत्यं अतृविधस्य वण्यते ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्थिति उद्धव ६. स्थित-उत्पत्ति और न १३. नहीं है 

अन्तम्‌ ७. संहार तस्य ५. उनके लिये 

भुवनत्रस्य ५. तीनों लोकों की चित्रम्‌ १२. आश्चर्य की बात 

यः २. जो परपक्ष १०. शत्रु पक्ष का 

समीहते ८. करते हैं निग्रहः ११. विनाश करना 

अनन्त गुण १. अनन्त गुण वाले तथापिमर्त्यं १४. फिर भी मनुष्य कोसी 

स्व ३. अपनी अनुबिधस्य १५. लीला करने वाले का 
लोलया । ४. लीला से बण्यते॥ १६. वर्णन तो किया ही जाता है 


एलोकार्थ- अनन्त गुण वाले जो अपनो लीला से तीनों लोकों की स्थिति-उत्पत्ति और संह।र करते 
हैं। उनके लिये शत्र पक्ष का विनाश करना आश्चर्ये की बात नहीं है । फिर भी मनुष्य 
की सी लीला करने वाले का वर्णन तो किया ही जाता है ॥। 


१६ ] श्रीमद्भागवते [2० १० 


एकत्रिशः श्लोकः 
जग्राह विरथं रामो जरासन्धं महाबलम्‌ । 
हतानीकावशिष्टांसुं सिहः सिंहमिवौजसा ॥३१॥ 


पदच्छेद जग्राह विरथम्‌ रामः जरासन्धम्‌ महाबलम्‌ । 
हत अनीक अबशिष्टासुम्‌ सिहः विहम्‌ इव ओजसा ॥। 


शब्दार्थ-- 

जग्राह ८. पकड़ लिया हत अनीक ३. नष्ट सेना वाले और 
विरथम्‌ २. रथ होन अवशिष्टासुम ४. केवल बचे हुये प्राण वाले 
रामः १. बलरामजीने सिहः १३. सिह 

जरासन्धम्‌ ७. जरासन्ध को [सहम्‌ १२. सिह को पकड लेता है 
महा ५. महान्‌ इव 5. जेसे 

बलम्‌ । ६. बली ओजसा ॥। १०. बलवान्‌ 


श्लोकार्थ-बलराम जी ने रथ हीन नष्ट सेना वाले और केवल बचे हुये प्राण वाले महान्‌ बली 
जरासन्ध को पकड़ लिया । जैसे बलवान्‌ सिंह, सिह को पकड़ लेता है ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
9 ७ स च्छ 
बध्यमानं हताराति पाशेर्वारुणमानुषेः । 
वारयामास गोबिन्दस्तेन कायचिकीषया ॥३२॥ 


पदच्छेद-- बध्यमानम्‌ हत अरातिम्‌ णाशेः वारुण मातुषे: । 
वारयामास गोविन्दः तेन कार्य चिकोषंया॥। 


शब्दार्थ 

बध्यमानम्‌ ५. बांधे जाते हुये वारयामास ११. रोक दिया 

हत ७. नाशक (जरासन्ध) को गोविन्दः ८. श्रीकृष्ण ने 

अरातिम्‌ ६. शत्रु तेन १. उन (बलराम जी के) द्वारा 
पाशेः ४. फाँसी-फन्दे से कार्य दै. कार्य 

: वारुण २. वरुण और चिकीषंया ॥ १०. करने की इच्छा से 
मानुष: । ३. मनुष्यके 


श्लोकार्थ--उन बलराम जी के द्वारा वरुण और मनुष्य के फॉसो-फन्दे से बांधे जाते हुये शत्रु-नाशक 
जरासन्ध को श्रीकृष्ण नै कार्य करने की इच्छा से रोक दिया ॥ 


अं० १० ] देशेम: स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोक; 
स मुक्तो लोकनाथाभ्यां ब्रीडितो वीरसंमतः । 
तपसे कृतसङ्कल्पो वारितः पथि राजभिः ॥३३॥ 


[१७ 


पदच्छेद-- सः मुक्त: लोकनाथाभ्याम्‌ व्रीडितः वीर सम्मतः। 

तपसे कृत सङ्कल्पः वारितः पथि राजभिः ॥। 
शब्दार्थ 
सः ५ उस (जरासन्ध) ने तपसे ७, तपस्या के लिये 
मुक्तः ३. छोड़े गये कृत ८६. किया (किन्तु) 
लोकनाथा १. लोको के स्वामी सड्डुल्पः ८. निश्चय 
भ्याम्‌ २. श्रीकृष्ण बलराम केद्वारा वारितः १२. रोक दिया 
व्रीडितः ६. लज्जित होकर पथि १०. मार्गमे 
बोर सम्मतः। ४. वीर-सम्मावित राजभिः॥। ११. राजाओं ने उसे 


'लोकार्थ-लोकरों के स्वामी श्रीकृष्ण और बलराम के द्वारा छोड़े गये वीर तया सम्मानित उस 
जरासन्धने लज्जित हो कर तपस्या के लिये निश्चय किया । किन्तु मार्ग में राजाओं ने 


उसे रोक दिया ॥ 


वाक्येः 


चतुस्त्रिशः श्लोक; 
पवित्रार्थपदै नयनैः 


प्राकृतेरपि । 


स्वकमेबन्धपाप्तोऽयं यदुभिस्ते पराभवः ॥३४। 


पदच्छेद-- वाक्येः पवित्र अर्थ पदेः नयनेः प्रातः अपि । 
स्वकमं बन्ध प्राप्तः अयम्‌ यदुभिः ते पराभव: ॥ 

शब्दार्थ 

वाक्ये: ४. वाक्यों से तथा स्वकम ८. अपने कर्मों के 

पवित्र १. पवित्र बन्ध 5. बन्धनसे 

अर्थ २. अर्थ और प्राप्तः १४. प्राप्त हुआ है 

पदेः ३. शब्द वाले अयम्‌ १२. यह 

नयनैः ६. दृष्टान्तों से यदुभिः ११. यदुवंशियों से 

प्राकृतः ५. लौकिक ते १०. तुम्हें 

अपि । ७. भौ (समझाया) कि पराभवः।। १३. पराजय 


श्लोकार्थ-पवित्र अर्थ और शब्द वाले वाक्यों से तथा लौकिक दृष्टान्तो से भी समझाया कि अपने 
कर्मो के बन्धन से तुम्हें यदुवंशियों से यह पराजय प्राप्त हुआ है ॥ 


फार्म--३ 


ति 3 
छी 
न 


श्रीर्मदूरभागर्वते | अ० ५० 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
हतेषु सर्वानीकेषु नृपो वाहंद्रथस्तदा । 
उपेक्षितो भगवता मगधान्‌ दुमना ययौ ॥३५॥ 


पदच्छेद हतेषु सर्व अनीकेषु नृपः बाहुद्रथः तदा । 
उपेक्षितः भगवतः मगधान्‌ दुर्मनाः ययो ॥ 


शब्दार्थ 

हतेषु . मारे जाने पर तथा (स्वय उपेक्षित १. उपेक्षा पुर्वक छोड़ने पर 
सर्वअनीकेषु २. समस्त सेनाओं के भगवतः ४. भगवान्‌ के द्वारा 

नृपः ६. राजा मगधान्‌ ८. मगधको 

बाहेद्रथः ७. जरासन्ध दुर्मनाः 5. उदास होकर 

तदा । १. तब ययौ॥ १०. चला गया 


श्लोकार्थ-तब समस्त सेनाओं के मारे जाने पर तथा स्वयं भगवान्‌ के द्वारा उपेक्षा पुर्वक छोड़ने पर 
राजा जरापन्ध उदास होकर मगध को चला गया ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
सुकुन्दोऽप्य्षतबलो निस्तीर्णारिबलाणेवः । 
विकीर्यमाणः कुसुमैस्त्रिदशैरनुमो दितः ॥३६॥ 


पदच्छेद मुकुन्दः अपि अक्षतबलः निस्तीणं अरिबल अणवः । 
विकोयंमाणः कुसुमैः त्रिदशैः अनुमोदितः ॥। 


शब्दाथं- 

मुकुन्दः १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्णवः। ५. समुद्रको 

अपि २. भी विकीयंमाणः 5. वर्षा करते हुये 
अक्षतबलः ३. क्षति से रहित सेना वाले कुसुमैः ८. फूलों की 
निस्तीर्ण ६, पार कर चुकने वाले त्रिदशैः ७. देवताओं द्वारा 
अरिबल ४. शत्रु सेना रूपी अनुमोदितः।। १०. प्रशंसित होने लगे 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी क्षति से रहित सेना वाले, शत्रु सेना रूपी समुद्र को पारकर चुकने 
वाले, देवताओं द्वारा फूलों की वर्षा करते हुये प्रशंसित होने लगे ॥ 


2० ४० ] दशमः स्कन्धेः न [ १९ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


माथुरेरुपसङ्गम्य विज्वरैर्मुदितात्मभिः । 
उपगीयमानविजयः सूतमागधवन्दिभिः ॥३७॥ 


पदच्छेद माथुरेः उपसङ्गम्य विज्वरः मुदित आत्मभिः । 
उपगीयमान विजयः सुत मागध वन्दिभिः ॥। 

शब्दार्थ-- 

माथ्रेः ७. मथुरा वासियों से उपगीयमान १०. गीत गाने लगे 

उपसङ्गम्य ५. मिलने वाले (श्रीकृषण)की विजयः ८. विजय के 

विज्वरेः ४. सन्ताप रहित और सुत १. सूत 

मुदित ५. प्रसन्न मागध २. मागध ओर 

आत्मभिः। ६. चित्त वाले वन्दिभिः ॥ . ३. बन्दोजन 


ग्लोकार्थ-सूत, मागध ओर बन्दीजन सन्ताप रहित और प्रसन्न चित्त वाले मथुरा वासियों से मिलने 
वाले श्रोकृष्ण को विजय के गीत गाने लगे ।। 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
शङ्कुदुन्दुभयो नेदु भेरीतूर्याण्यनेकशः । 
चीणावेणुरदङ्ानि पुरं प्रविशति प्रभौ ॥३८॥ 
पदच्छेद-- शङ्ख दुन्दुभयः नेदुः भेरी तूर्याणि अनेकशः । 
वीणा वेणु मृदङ्काति पुरम्‌ प्रविशति प्रभो ॥ 


शब्दार्थ 

शङ्ख ४. शंख वीणा “५. वोणा 
दुन्दुभयः ५. नगारे वेणु ८. बांसुरी 

नेढुः १२. बजने लगे मृदङ्गानि १०. मृदङ्ग 

भेरी ६. भेरी (ढोल) पुरम्‌ १. नगर में 
तुर्याणि ७. तुरहो प्रविशति ३. प्रवेश करने पर 
अनेकशः । ११. अनेक प्रकार से प्रभो ॥। २. भगवान्‌ के 


शलोकार्थ- नगर में भगवान्‌ के प्रवेश करने पर शंख, नगारे, भेरी, (ढोल), तुरहो, वीणा, बांसुरी, 
मृदंग अनेक प्रकार से बजने लगे ॥ 


२० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५० 


एकोनचल्वारिशः श्लोकः 
सिक्तमार्गा हृष्टजनां पताकाभिरलङकृताम्‌ । 
नि्धुष्टा ब्रह्मघोषेण कौतुकाबद्धतोरणाम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद सिक्त मार्गाम्‌ हृष्टजनाम्‌ पताकाभिः अलड्कृताम्‌ । 
निर्घुष्टाम्‌ ब्रह्मघोषेण कोतुक आबद्ध तोरणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सिक्त २. छिड़काव किया गया था निर्घुष्टाम्‌ ७. गंज रही थी 
मार्गाम १. मथुरा की सड़कों पर ब्रह्मघोषेण ६. वेद-ध्वनि 
हृष्टजनाम्‌ ५. लोग हषं मना रहे थे कोतुक ८. उत्सव सूचक 
पताकाभिः ३. पताकायें आबद्ध १०. बाँधेगयेथे 
अलङ्कृताम्‌।४. सजा दी गई थीं. . तोरणाम्‌ ॥ ५. बन्दन वार 


श्लोकार्थ-मथुरा की सड़कों पर छिड़काव किया गया था । पताकायं सजा दी गई थीं। लोग हष 
मना रहे थे। वेद ध्वनि गंज रही थी। उत्सव सूचक बन्दन वार बाँधे गये थे ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
निचीयमानो नारी भिर्माल्यदध्यक्षताङकुरेः । 
निरीक्ष्यमाणः सस्मेहं प्रीत्युत्कलितलोचनेः ॥४०॥ 


पदच्छेद निचीयमानः नारीभिः माल्य दघि अक्षत अङ्कुरः । 
निरीक्ष्यमाणः सस्नेहम्‌ प्रीति उत्कलित लोचने: ॥। 


शब्दार्थ-- 

निचोयमानः १०. बिखेर रही थीं निरीक्ष्यमाणः ६. निहार रही थीं तथा उन पर 
नारीभिः १. उस समय नारियाँ सस्नेहम्‌ २. स्नेह पूर्वक 

माल्य ७. फूलों के हार प्रोति ३. प्रैम और 

दधि-अक्षत ५. दधि-अक्षत उत्कलित ४. उत्कण्ठा से भरे हुये 
अङ्कुरेः। ॐ. (जौ आदि) के अङ्कुर लोचनेः ॥ ५. नेत्रों से (भगवान्‌ को) 


इलोकार्थ-उस समय नारियाँ स्नेह पूर्वक प्रेम और उत्कण्ठा से भरे हुये नेत्रों से भगवान्‌ को निहार 
रही थीं । तथा उन पर फूलों के हार, दधि, अक्षत, जो आदि के अङ्कुर बिखेर रही थीं ॥ 


अः ५० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
आयोधन 
गतम्‌ 
वित्तम्‌ 
अनन्तम्‌ 
वीर 
भुषणम्‌ । 
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६. 


दशमः स्कन्धः । २१ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
आयोधनगतं वित्तमनन्तं वीर भूषणम्‌ । 


९ ० 
यदुराजाय तत्‌ सवमाह्तं प्रादिशत्प्र भुः ॥४१॥ 
आयोधन गतम्‌ वित्तम्‌ अनन्तम्‌ वोर भुषणम्‌। 
यदुराजाय तत्‌ सवम्‌ आहृतम्‌ प्रादिशत्‌ प्रभुः ।। 


भगवान्‌ (श्रोकृष्ण) युद्ध में  यदुराजाय १०. राजा उग्रसेन के पास 


स्थित तत्‌ ८. वे 

धन और सरबम्‌ 8. सब 

अपार आहूतम्‌ ७. ले आये थे 
वोरों के प्रादिशत्‌ १२. भिजवा दिये 
आभूषण प्रभुः ११. प्रभु ने 


इलोकाथं- भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध में स्थित अपार धन और वोरों के आभूषण ले आये थे। वे सब 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
सप्तदश 
क्त्वः 
तावती 
अक्षो हिणी 
बलः । 
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राजा उग्रसेन के पास प्रभु ने भिजवा दिये ।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
एवं सप्तदशकृत्वस्तावत्यक्षौहिणीबलः । 


युयुधे मागधो राजा यदुभिः कृषणपालितेः ॥४२॥ 
एवम्‌ सप्तदश कृत्वः तावती अक्षोहिणी बलः । 
युयुधे मागधः राजा यदुभिः कृष्ण पालितेः॥ 


इस प्रकार युयुधे १२. युद्ध किया 

सत्रह मागध ८. जरासन्धने 
बार राजा ७. राजा 
तेईस-तेईस यदुभिः ११. यदृवंशियों से 
अक्षौहिणी कृष्ण ८. श्रोकृष्ण के द्वारा 
सेना लाकर पालितेः॥। १०. सुरक्षित 


एलोकार्थ--इस प्रकार सत्रह बार तेईस तेईस अक्षौहिणी सेना लाकर राजा जरासन्ध ने श्रीकृष्ण के 


द्वारा सुरक्षित यदुवंशियों से युद्ध किया ॥ 


२२ ] श्रीमद्भागवते [ a० ५० 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
अच्तिण्ब॑स्तदूबलं सर्वं वृष्णयः कुष्णतेजसा । 
हतेषु स्वेष्वनीकेषु त्यक्तोऽयादरिभिन॒ पः । ४३॥ 
पदच्छेद अक्षिण्वन्‌ तत्‌ बलम्‌ सवम्‌ वृष्णयः कृष्ण तेजसा । 
हतेषु स्वेषु अनीकेषु त्यक्तः अयात्‌ अरिभिः नृपः ॥ 


शब्दाथ-- 

अक्षिष्वन्‌- ७. नष्ट कर देते थे हतेषु १०. नष्ट हो जाने पर 
तत्‌ १. उस स्वेषु ८. अपनी 

बलम्‌ ३. सेना को अनीकेषु ८. सेनाओं के 

मवम्‌ २. सारी त्यक्तः १२. त्यागा हुआ 
वृष्णयः ४. यादव लोग अयात्‌ १४. चला जाता था 
कृष्ण ५. कृष्ण की अरिभिः ११. शत्रुओं द्वारा 
तेजसा। ६. शक्तिसे नृपः॥ १३. मगधराज 


एलोकार्थ--उस सारो सेना को , यादव लोग कृष्ण की शक्ति से नष्ट कर देते थे। अपनो सेनाओं 
के नष्ट हो जाने पर शत्रुओं द्वारा त्यागा हुआ मगघराज चला जाता था ॥ 


चतुःचत्वारिंशः श्लोकः 
अष्टादशमसग्रामे आगामिनि तदन्तरा । 
नारदप्रेषितो वीरो यवनः प्रत्यदृश्यत ॥४४॥ 


पदच्छेद अष्टादशम संग्रामे आगामिनि तत्‌ अन्तरा । 
नारद प्रेषितः वीरः यवनः प्रति अदृश्यत ॥। 


शब्दार्थ-- 

झष्टादशम १. अठारहवाँ नारद ६. नारदका 
संग्रामे २. संग्राम प्रेषितः ७. भेजा हुआ 
आगामिनि ३. छिड़ने ही वाला था वीरः ८. वीर 

तत्‌ ४. कि यवनः ८. कालयवन 
अन्तरा। ५. इतने में प्रतिअदृश्यत १०. दिखायी पड़ा 


श्लोकार्थ-अठारहवाँ संग्राम छिड़ने हो वाल था कि इतने में नारद का भेजा हुआ वोर कालयवन 
दिखाई दिया ॥ 


अ० ४० | देशम: स्कैनंधे: [ १३ 


पःचचत्वारिशः श्लोकः 
रुरोध म्थुरामेत्य तिस्भिम्लच्छुकोटिभिः । 
नलोके चाप्रतिद्वन्द्वी वृष्णीब्छु त्वाऽऽत्मसम्मितान्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद-- रुरोध मथ राम्‌ एत्य तिसृभिः म्लेच्छ कोटिभिः । 
नलोके च अप्रतिद्वन्द्रः वृष्णीन्‌ श्रुत्वा आत्म सम्मितान्‌ ॥। 


शब्दा्थ-- 

रुरोध १२. घेर लिया नुलोकेच १. ओर मनुष्य लोक में 

मथ राम्‌ ११. मथुरापुरी को अप्रतिद्वन्द्ःः २. सामना करने वालों से रहित 
एत्य १०. आकर वृष्णीन २. यदुवंशियों को 

तिसुभिः ७. तीन श्रृत्वा ६. सुनकर 

म्लेच्छ ७. म्लेच्छों की सेना के साथ आत्म ४. अपने 

कोटिभिः। ८. करोड़ सम्मितान्‌ । ५. समान (बलशाली) 


श्लोकार्थ--और मनुष्य लोक में सामना करने वालों से रहित यदुवंशियों को अपने समान बलशाली 
सुनकर तीन करोड़ म्लेच्छों की सेना के साथ आकर मथुरापुरी को घेर लिया ॥' 
षट्चतारिशः श्लोकः 
तं हष्टवाचिन्लयत्‌ कृष्णः सङ्कषणस हायवान्‌ । 
र अहो यदूनां बृजिन प्राप्त ह्य भयतो महत्‌ ॥४६।॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ दृष्ट्वा अचिन्तयत्‌ कृष्णः सङ्क्षण सहायवान्‌ । 
अहो यदूनाम्‌ बुजिनम्‌ प्राप्तम्‌ हि उभयतः महत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. उसे अहो ७. ओह! 

दृष्ट्वा २. देखकर यदूनाम्‌ ८. यदुवंशियों पर 

अचिन्तयत्‌ ६. विचार किया बुजिनम्‌ ११. सुट 

कृष्ण: ३. कृष्ण ने प्राप्तम्‌ १२. आ गया है 

सङ्कर्षण ४. बलराम जी के हि उभयतः ८. दोनों ओर से (जरासन्ध: 
कालयवन) 

सहायवान्‌ । ५. साथ महत्‌ ॥ १०. महान्‌ 


श्लोकार्थ-उसे देखकर कृष्ण ने बलराम जी के साथ विचार किया कि ओह ! यदुवंशियों पर जरासन्ध 
और कालयवन दोनों ओर से महान्‌ सङ्कट आ गया है ॥ 


२४ 1 श्रौमद्भागवते | अ० Yo 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
-यवनोऽ्यं निरुन्धेऽस्मानद्य तावन्महाबलः । 
मागधोऽप्यद्य वा श्वो वा परश्वो वाऽऽगमिष्यति ॥४७॥ 
पदच्छेद यवनः अथम्‌ निरुन्धे अस्मान्‌ अद्य तावत्‌ महाबलः । 
मागधः अपि अद्य वा श्वः पर श्वः वा आगमिष्यति ॥ 


शब्दार्थ-- 

यवनः ४. यवनने मागधः १२. जरासन्ध 
अयम्‌ २. इस अपि १३. भी 

निर्न्धे ७, घेर लिया है (और) अद्य ८. आज 
अस्मान्‌ ५. हमें वा शवः द. या कल 
अद्य १. आज परश्वः ११. परसों तक 
तावत्‌ ६. तब-तक वा १०. अथवा 
महाबलः। ३. परम बलशालो आगमिष्यति १४. आ हो जायेगा 


इलोकार्थ--आज इस परम बलशाली यवन ने हमें तब-तक घेर लिया है। और आज या कल अथवा 
परसों तक जरासन्ध भी आ ही जायेगा ॥ 


अष्टचतारिशः श्लोकः 
आवयो युध्यतोरस्य यद्यागन्ता जरासुतः । 
बन्धून्‌ वधिष्यत्यथवा नेष्यते स्वपुरं बली ॥४८॥ 


पदच्छेद आवयोः युध्यतोः अस्य यदि आगन्ता जरासुतः । 
बन्धून्‌ बधिष्यति अथवा नेष्यते स्वपुरम्‌ बली ॥ 


शब्दार्थ 

आवयोः ४. हम दोनों भाइयों के बन्धून्‌ ८. हमारे बन्धुओं को 
युध्यतोः ३. युद्ध करते हुये वधिष्यति ८. मार डालेगा 
अस्य २. इसके साथ अथवा १०. अथवा 

यदि १. यदि नेष्यते १२. ले जायेगा 
आगन्या ७. आ गया (तो वह) स्वपुरम्‌ ११. अपने नगर में 
जरासुतः । ६. जरासन्ध बली ॥ ५. बलवान्‌ 


श्लोकार्थ--यदि इसके साथ युद्ध करते हुये हम दोनों भाइयों के, बलवान्‌ जरासन्ध आ गया तो वह 
हमारे बन्धुओं को मार डालेगा । अथवा अपने नगर में ले जायेगा ॥ 


अं, ५० | दशमं: स्कन्धं [ २५ 


एकोनप5चाशः श्लोकः 
तस्मादद्य विधास्यामो दुर्ग द्विपददुगमम्‌। 
तत्र ज्ञातीन्‌ समाधाय यवन घातयामहे ॥४६॥ 


पदच्छेद तस्पात्‌ अद्य विधास्यामः दुर्गम्‌ द्विपद दुर्गमम्‌ । 
तत्र॒ ज्ञातोन्‌ समाधाय यवनम्‌ घातयामहे।। 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिये तत्र ७. वहाँ पर 

अद्य २. आज ऐसा ज्ञातीन्‌ ८. अपने भाई-बन्धुओं को 
विधास्यामः ४. बनायेंगे समाधाय ८. पहुंचा कर 

दुर्गम्‌ ३. किला | यवनम्‌ १०. यवनका 

द्विपद ५. मनुष्यों के लिये जहाँ पहुँचना घातया ११. बध 

दुर्गमम्‌ ६. अत्यन्त कठिन होगा महे॥ १२. करेंगे 


एलोकार्थ--इस लिये आज ऐसा किला बनायेंगे, मनुष्यों के लिये जहाँ पहुंचना अत्यन्त कठिन होगा । 
वहाँ पर अपने भाई-बन्धुओं को पहुँचाकर यवन का वध करेंगे ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
इति सम्मन्त्र्य भगवान्‌ दुग ह्वादशयोजनम्‌ । 
अन्तःससुद्र नगरं कृत्स्नादूसुतमचीकरत्‌ ॥५०॥ 
पदच्छेद-- इति सम्मन्त्र्य भगवान्‌ ढुगंम्‌ द्वादश योजनम्‌ । 
अन्तः समुद्रे नगरम्‌ कृत्स्न अद्भुतम्‌ अचीकरत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार अन्तः ५. भीतर 
सम्मन्त्र्य २. मन्त्रणा करके समुद्रे ४. समुद्र के 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने नगरम्‌ ११. नगर 

दुगंम्‌ १०. एक दुर्गम कृत्स्त ६. सम्पूर्ण रूप से 
द्वादश ५. बारह अद्भुतम्‌ ७. अद्भुत 
योजनम्‌। ६. योजनका अचीकरत्‌ ॥ १२. बनवाया 


शलोकाथं-इस प्रकार मन्त्रणा करके भगवान्‌ श्रीक्कष्ण ने समुद्र के भीतर सम्पूर्ण रूप से अद्भुत बारह 
योजन का एक दुर्गम नगर बनवाया ॥ 


फार्म--४ 


२६ ] श्रीमद्भागवते [ fo ४० 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
हश्यते यत्र हि त्वाष्ट्रं विज्ञानं शिल्पनैपुणम्‌ । 
रथ्याचस्वरवीथीभिर्यथावास्तु विनिर्मितम्‌ ॥५१॥ 


दपच्छेद-- दृश्यते यत्र हो त्वाष्ट्रम्‌ विज्ञानम्‌ शिल्प नैपुणम्‌ । 
रथ्याचत्वर वीथीभिः यथा वास्तु विनिर्भितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

दृश्यते १२. प्रकट होती थी रथ्या ४. सड़कों 

यत्र १. जहाँ पर चत्वर ५. चौराहों ओर 
त्वाष्ट्रम्‌ 5. विश्वकर्मा का वीथीभिः ६. गलियों में 
विज्ञानम्‌ १०. विज्ञान और यथा ३. अनुसार 
शिल्प नेपुणम्‌११. शिल्प कला को निपुणता वास्तु २. वास्तु कला के 


विनिर्मितम्‌ ॥ ७. बनाये गये 


श्लोकार्थ-जहाँ पर वास्तु कला के अनुसार सड़कों चौराहों और गलियों में बनाये गये विश्वकर्मा 
का विज्ञान ओर शिल्प कला की निपुणता दिखाई देती थी ॥ 


द्विफःचाशः श्लोकः 
सुरद्रमलतोद्यानविचित्रोपवनान्वितम्‌ । 
हेमश्वृङ्गेदिविस्ट्रण्भिः स्फाडिकादूटालगो पुरेः ॥५२॥ 


पदच्छेद सुरद्रुम लता उद्यान विचित्र उपवन अन्वितम्‌ । 
हेम शड़ोः दिवि स्पृग्भिः स्फाटिक अट्टाल गोपुरे: ॥ 


शब्दाथ-- 

सुरद्रम १. (वह नगर) देव वृक्षों एवम्‌ हेम ८. सोने के 

लता २. लता वाले श्ग्डः ८. शिबरों 

उद्यान ३. बगीचों ओर दिविस्पृग्भिः ७. आकाश चुम्बी 

विचित्र ४. विचित्र स्फाटिक १०. स्फटिक मणि निर्मित 
उपवन ५. उपवनों से अट्टाल ११. अटारियों और 

अन्वितम्‌ । ६. युक्त तथा गोपुरंः॥ १२. ऊॐचे-ॐंचे दरवाजे से सुन्दर था 


श्लोकाथं- वह नगर देव वृक्षों एवम्‌ लता वाले बगीचों और विचित्र उपवनों से युक्त तथा आकाश 
चुम्बी सोने के शिखरों, स्फटिक मणि निमित अटारियों और ऊंचे-ऊंचे दरवाजों से 
सुन्दर था ॥ 


अ० ५० | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
राजत 
आरकूटे: 
कोष्ठेः 

हेम 

कुम्भः 

अलङ कृतेः । 


०८ १४ ७० पारी 


4. 
६. 


देशमः स्कन्घः 


त्रिपत्र्चाशः श्लोकः 


[ २७ 


के "3 *९ च्छ है, 
राजतारकुटः कोष्ठहमकुम्भरलडकतः । 


रत्नकूटेण हैहेमैमहामरकतस्थलेंः 


॥५३॥ 


राजत आरकुटेः कोष्ठे: हेम कुम्भ: अलडःकृतः । 
रत्न कटेः गृहैः हेमैः महामरकत स्थलेः॥। 


वह नगर चाँदो के और रत्न ७. 
पीतल के बने क्‌टेः ८ 
कोठों वाले गृहैः १२ 
सोने के हैः ११. 
कलशों से महामरकत ६. 
विभूषित था स्थल: ॥ १०. 


रत्नों के 
शिखर वाले और 


. भवनों से सुशोभित था 


सोने के बने 
पन्ने को बनी 
गचों से तथा 


श्लोकार्थ -वह नगर चाँदी के ओर पोतल के बने कोठों वाले सोने के कलशों से विभूषित था। 


रत्नों के शिखर वाले ओर पन्ने की बनी गचों से तथा सोने के बने भवनों से 
सुशोभित था ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
वास्तो 
ष्पतीनाम्‌ 

च 

गृहै द 
बलभोभि: च 
निर्मितम्‌ । 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


वास्तोष्पतीनां च शहैवेलभीभिश्च निमितम्‌ । 


९ 6 € 
चातुवण्यजनाकीण 


यदु देवण॒हो ल्लसत्‌ ॥५४॥ 


वास्तोष्पतीनाम्‌ च गृहैः बलभोभिः च निर्मितम्‌ । 
चातुवण्यं जानकोणंम्‌ यदुदेव गृह उल्लसत्‌ ॥ 


२. नगर में वास्तु चातवर्ण्यं ७. 
३, देवताके जनाकोणंम्‌ ८. 
१. इसके अतिरिक्त यदुदेव दे. 
४, मन्दिर गृह १०. 
५. और छज्जे उल्लसत्‌ । ११. 
६. बनाये गये थे 


वह चारों वर्णो के 

लोगों से ब्याप्त तथा 
यदुवंशियों में श्रेष्ठ लोगों के 
घरों से 

सुशोभित तथा 


एलोकाथं--इसके अतिरिक्त नगर में वास्तु देवता के मन्दिर ओर छज्जे बनाये गये थे । वह चारों 
वर्णो कै लोगों से व्याप्त तथा यदुवंशियों में श्रेष्ठ लोगों के घरों से सुशोभित था ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सुधर्माम्‌ 
पारिजातम्‌ 
च 

महेन्द्रः 
प्राहिणोत्‌ 
हरेः । 


श्रीमद्भागवते 


पञचपञ्चाशः श्लोकः 


[ ब० ५५ 


सुधर्मा पारिजातं च महेन्द्रः प्राहिणोद्धरेः । 
यत्र चावस्थितो मत्यों मत्येधमेंनं युज्यते ॥५५॥ 
सुधर्माम्‌ पारिजातम्‌ च महेन्द्रः प्राहिणोत्‌ हरेः । 
यत्र च अवस्थितः मर्त्यः मत्यंधमंः न युज्यते ॥ 


३. 
4 
४. 
१. 
६ 
२ 


सुधर्मा सभा यत्र च 
. पारिजात वृक्ष अवस्थितः 
और मत्यंः 
इन्द्र ने मत्यंधमः 
. भेज दिये युज्यते ॥। 
. श्रीकृष्ण के लिये 


७. जिस (सभा) में 
८. बैठे हुये 
८. मनुष्य को 
१०. मर्त्यलोक के धमं 
११. नहीं छू पाते थे 


इलोकार्थ-इन्द्र ने श्रीकृष्ण के लिये सुधर्मा सभा ओर पारिजात वृक्ष भेज दिये । जिस सभा में बैठे 
हुये मनुष्य को मर्त्यं लोक के धर्म नहीं छू पाते हैं ॥ 


षट्पञचाशः श्लोकः 


श्यामैककर्णान्‌ वरुणो हथाञ्छुक्लान्‌ मनोजवान्‌ । 
अष्टौ निधिपतिः कोशान्‌ लोकपालो निजोदयान्‌ ॥५६॥ 


श्याम एककर्णान्‌ वरुणः हयान्‌ शुक्लान्‌ मनोजवान्‌ । 
अष्टौ निधिपतिः कोशान्‌ लोकपालः निज उदयान्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
श्याम 
एककर्णान्‌ 


हयान्‌ 
शुक्लान्‌ 


सनोजवान्‌। ४. 


२ 
३ 
वरुणः १. 
६ 
शर 


श्याम वर्ण के अष्टौ च. 
एक-एक कान वाले निधिपतिः ७. 
वरुणने कोशान्‌ रद 
. घोड़े (भेज दिये) लोकपालः १०. 
« श्वेत निज ११. 


मन के समान वेग वाले उदयान्‌ ॥ १२. 


आठों 

कुवेर ने 

निधियाँ तथा 
लोकपालों ने 
अपनी-अपनी 
विभुतियाँ (भेज दों) 


एलोकार्थ--वरुण ने श्याम वर्ण के एक-एक कान वाले, मन के समान वेग वाले, श्वेत घोड़े भेज दिये । 
कुवेर ने आठौं निधियाँ तथा लोक पालों ने अपनी-अपनी विशृतियाँ भेज दीं ।। 
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दशम: स्कन्धः | २६ 


सष्तपञ्चाशः श्लोकः 
यदू यदू भगवता दत्तमाधिपत्यं स्वसिद्धये । 
सवे प्रत्यपंयामासुहरौ भूमिगते नप ॥५७॥ 


पदच्छेद-- यद्‌-यद्‌ भगवता दत्तम्‌ आधिपत्यम्‌ स्व सिद्धये । 
सवम्‌ प्रत्यपर्यामासुः हरो भुमि गते न्‌प॥ 
शब्दार्थ--यद्‌-यद्‌ ५. जो-जो सवम्‌ ८. वे सब (उन्होंने) 
भगवता ४. भगवान्‌ ने प्रत्यपर्यांम्‌ ११. उन्हें सौंप 
दत्तम्‌ ७. दिये थे आसुः १२. दिये 
आधिपत्यम्‌ ६. स्वामित्व (अधिकार) हरो 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
स्व २. अपनी भुमिगते १०. पृथ्वी पर अवतीणं होने पर 
सिद्धये । ३. सिद्धि (लोक पालों) को नूप ॥। १. हे राजन्‌ ! 


'लोकार्थ-हे राजन्‌ ! अपनो सिद्धि के लिये लोक पालों को भगवान्‌ ने जो-जो स्वामित्व (अधिकार) 
दिये थे, वे सब उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पृथ्वी पर अवतीणं होने पर उन्हें सौंप दिये ।। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-तत्र ८. 
योगप्रभावेण ७. 
नीत्वा द 
सर्वेजनम्‌ ६. 
हरि: । ४. 
प्रजापालेन १. 
रामेण २. 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
तत्र योगप्रभावेण नीत्वा सवजनं हरिः । 
प्रजापालेन रामेण कृष्णः समनुमन्त्रितः । 
निजंगाम पुरद्वारात्‌ पद्ममाली निरायुधः ॥५८॥ 


तत्र योग प्रभावेण नीत्वा सर्वेजनम्‌ हरिः । 
प्रजापालेन रामेण कृष्ण: समनुमन्त्रितः । 
निजंगाम पुरद्वारात्‌ पद्म माली निरायुधः ॥ 


वहाँ (द्वारका में) कृष्णः ५. श्रीकृष्ण ने 

अपने योगके प्रभाव से समनुमन्त्रितः। ३. मन्त्रणा करके 

पहुँचा दिया (और स्वयं) _ निर्जगाम १४. निकल भागे 

सभी स्वजनों को पुरद्वारात्‌ १३. नगर के दरवाजे से 
भगवान्‌ पद्म १०. कमलों की 

प्रजाओं के पालन मालो ११ माला धारण करके 
बलराम जी से निरायुधः १२. बिना अस्त्र-शस्त्र लिये 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! प्रजाओं के पालक बलराम जी से मन्त्रणा करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सभी 
स्वजनों को अपने योग के प्रभाव से वहाँ द्वारका में पहुँचा दिया। और स्वयं कमलो 
की माला धारण करके बिना: अस्त्र-शस्त्र लिये नगर के दरवाजे से निकल भागे ॥। 
इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 


ुर्गनिवेशनमं नाम पञ्चाशत्तमः अध्यायः ।।५०॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्र््कप्पङच्राङा्ञस्तः अछस्यास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच--तं विलोक्य विनिष्क्रान्तसुज्जिहानमिवोडुपम्‌ । 
दर्शनीयतमं श्यामं पीतकौशेयवाससम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद -- तम्‌ विलोक्य विनिष्क्रान्तम्‌ उज्जिहानम्‌ इव उड्पम्‌ । 
दर्शनीय तमम्‌ श्यामम्‌ पीत कोशेय वाससम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

तम्‌ ७. उन श्रीकृष्ण को दशनीय २. दशंनीय 
बिलोक्य १२. देखा तमम्‌ १. अत्यन्त 
विनिषक्कान्तम्‌ ११. निकलते हुये श्यामम्‌ ३. श्याम वण 
उज्जिहानम्‌ ५. आते हुये पीत ४. पीले 

इव १०. समान (मुख्य द्वार से) कोशेय ५, रेशमा 
उड्पम्‌ । ८. चन्द्रमा के वाससम्‌! ६. वस्त्रधारी 


इलोकार्थ--अत्यन्त दर्शनीय श्याम वण, पीले रेशमी वस्त्र धारी उन श्रीकृष्ण को आते हुये तथा 
चन्द्रमा के समान मुख्य द्वार से निकलते हुये देखा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
श्रीवत्सवचसं भ्राजत्कौस्तुभामुक्तकन्धरम्‌। 


पृथुदी घे चतुर्बाहु नवकञ्जारुणद्षणम्‌ ॥२॥ 

प्रदच्छेद श्रोवत्स वक्षसम्‌ भ्राजत्‌ कोस्तुभ आमुक्त कन्धरम्‌ । 
पृथ दोघं चतुर्बाहुम्‌ नवकञ्ज अरुण ईक्षणम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
भ्रीवत्स २. श्रोवत्स चिह्न से युक्त था पृथ ८. मोटी थीं भौर 
व्रक्षसम्‌ १: भगवान्‌ श्रीकृष्ण का वक्षः- दीघं ८. लम्ब्री-लम्बी और 
| स्थल 
भ्राजत्‌ ६. जगमगा रहो थी उनकी चतुर्बाहुम्‌ ७. चार भुजायं थीं जो 
क्रोस्तुभ ४. कोस्तुभ नदकञ्ज १०. नये खिले कमल के समान 
आमुक्त ५. मणि अरुण ११. लाल-लाल 
न्धरम्‌। ३. गलेमें ईक्षणम्‌ ॥ ११. नेत्र थे 


$लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण का वक्षः स्थल श्रीवत्स चिह्न से युक्त था। गले में कीस्तुभ मणि 
जगमगा रही थी । उनकी चार भुजायं थीं जो लम्बी-लम्बी और मोटी थीं । और नये 
खिले कमल के समान लाल-लाल नेत्र थे ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नित्य 


प्रमुदितम्‌ 
श्रीमत्‌ 
सुकपोलम्‌ 
शुचि 
स्मितम्‌ । 


6 50 KS 


५, 


देशमः स्कन्ध: [ ३१ 


तृतीयः श्लोकः 
नित्यप्रसुदितं श्रीमत्सुकपोल शुचिस्मितम्‌ । 
सुखारविन्द बिभ्राणं स्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ ।1३॥ 


नित्य प्रमुदितम्‌ श्रोमत्‌ सुकपोलम्‌ शुचि स्मितम्‌ । 
मुख अरविन्दम्‌ बिभ्राणं स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ ॥ 


सदा मुख १. उनका मुख 
आनन्द युक्त अरविन्दम्‌ २. कमल 
शोभायमान था बिश्चाणम्‌ १२. धारण किये थे 
सुन्दर कपोलों पर स्फुरन्‌ ६. चमकते हुये 
पवित्र सकर १०. मकराकृत 
हास्य और कुण्डलम्‌ ॥ ११. कुण्डलों को 


ग्लोकार्थ- उनका मुख कमल सद' आनन्द युक्त, शोभायमान था सुन्दर कपोलों पर पवित्र हास्य ओर 
चमकते हुये मकराकृत कुण्डलों को धारण किये थे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
वासुदेवः 
हि अयम्‌ 
इति 
पुमान्‌ 
श्रीवत्स 


क 
लाञ्छनः । ति 


२ 
१ 
३ 
४. 
4 
६ 


चतुर्थः श्लोकः 
वासुदेवो ह्ययमिति पुमाञ्छ्ीवत्सलाञ्छुनः । 
चतुर्भृजोऽरविन्दाच्ञो वनमाल्यतिसुन्दरः ॥४॥ 
वासुदेवः हि अयम्‌ इति पुमान्‌ श्रीवत्स लाञ्छनः । 
चतुर्भजः अरविन्द अक्षः वनमाली अति सुन्दरः ॥। 


वासुदेव ही है चतुर्भुजः ७. चार भुजाओं वाले 
यह अरविन्द ५. कमल के समान 
क्योंकि (यह) अक्षः ८६. नेत्र वाले 

पुरुष वनमालो १०. वनमाला पहने और 
श्रोवत्स अति ११. अत्यन्त 

चिह्न से युक्त सुन्दरः ॥। १२. सुन्दर हैं 


श्लोकार्थ--यह वासुदेव ही है । क्योंकि यह पुरुष श्रीवत्स चिह्न से युक्त, चार भुजाओं वाले, कमल के 
समान नेत्र वाले, वनमाला पहने ओर अत्यन्त सुन्दर हे ।। 


३२ ] - श्रीमद्भागवते [ अ० ५१ 
पञ्चमः श्लोकः 
लचणैनारदप्रोक्तैनाँन्यो भवितुमहति । 
निरायुधश्चलन्‌ पद्भ'यां योत्स्येऽनेन निरायुधः ॥५॥ 
पदच्छेद लक्षणेः नारद प्रोक्तः नान्यः भवितुम्‌ अहंति। 
निरायुधः चलन्‌ पद्भ्याम्‌ योत्स्ये अनेन निरायुधः 1। 
शब्दार्थ 
लक्षणेः ३. लक्षणों से निरायुधः ७. बिना अस्त्र-शस्त्र के 
नारद १. नारद के -चलन्‌ ८. चेल रहा है (अतः मैं भी) 
प्रोक्तः २. बताये हुये पद्भ्याम्‌ ११. पैदल ही 
न अन्यः ४. यह दूसरा नहीं योत्स्ये १२. लङंगा 
भवितम्‌ ५. हो अनेन ८. इसके साथ 
अर्हति । ६. सकता है (ये) निरायुधः ।। १०. बिना अस्त्र-शस्त्र के 


शलोकार्थ-नार द 


के बताये हुये लक्षणों से यह दूसरा नहीं हो सकता है। ये बिना अस्त्र-शस्त्र 
के चल रहा है । अतः मैं भी इसके साथ बिना अन्त्र-शस्त्र के पेदल ही लङंगा ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


इति निश्चित्य यवनः प्राद्रवन्तं पराङसुखम्‌ । 
न्वघावञ्जिचुक्षस्त दुरापमपि योगिनाम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- इति निश्चित्य यवनः प्राद्रवन्तम्‌ पराङ्मुखम्‌ । 

अन्वधावत्‌ जिघृक्षुः तम्‌ दुरापम्‌ अपि योगिनाम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
इति १. ऐसा अन्वधावत्‌ १२. पीछे-पीछे दौड़ने लगा 
निश्चित्य २. निश्चय करके जिघृक्षुः ११. पकड़ने के लिये 
यवनः ३. काल यवन तम्‌ ७. उन (प्रभु को) 
प्राद्रवन्तम्‌ ६. भागते हुये (जो) दुरापम्‌ १०. दुष्प्राप्य हैं 
पराङ्‌ ४. दूसरी ओर अपि ८. भी 
सुखम्‌ । ५. मुंह करके योगिनाम्‌ ८. जो योगियों के लिये 


'श्लोकार्थ--ऐसा निश्चय करके कालयवन दूसरी ओर मुँह करके भागते हुए उन प्रभु को, जो योगियों 
लिये भी दुषप्राप्य हैं, पकड़ने के लिये पीछे-पीछ दौड़ने लगा ॥ 


अ० वै | दशमः स्कन्धः [ ३३ 


सपमः श्लोकः 
हस्तप्राप्तसिवात्मानं हरिणा स पदे-पदे । 
नीतो दशयता दूरं यवनेशोऽद्रिकन्दरम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद हस्त प्राप्तम्‌ इव आत्मानम्‌ हरिणा सः पदे-पदे । 
नीतः दशेयता दूरम्‌ यवनेशः अद्रि कन्दरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

हस्त २. हाथों से नीतः १२. ले गये 
प्राप्तम्‌ ४. पकड़े हुये के दर्शयता ७. दिखाते हुये 
इव ५. समान द्रम्‌ दै, बहुत दूर 
आत्मानम्‌ ३. अपने को यवनेशः ८. कालयवन को 
हरिणा सः ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसे अद्रि १०. एक पहाड़ को 
पदे-पदे। १. पग-पग पर कन्दरम्‌ ॥ ११. गुफा में 


शलोकार्थ--पग-पग पर हाथों से अपने को पकड़े हुये के समान भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसे दिखाते हुये 
काल यवन को बहुत दूर एक पहाड़ को गुमा में ले गये ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
पलायनं यदुकुले जातस्य तव नोचितम्‌ । 
इति क्तषिपन्ननुगतो नेन प्रापाहताशुभः ॥८॥ 


पदच्छेद-- पलायनम्‌ यदुकुले जातस्प तव न उचितम्‌। 
इति क्षिषन्‌ अनुगतः न एनम्‌ प्राप आहत अशुभः ॥ 


शब्दार्थ -- 

पलायनम्‌ ४. भागना इति ७. इस प्रकार 

यदुकुले १. यदुकुल में क्षिपन्‌ ८. आक्षेप करता हुआ तथा 
जातस्य २. उत्पन्न हुये अनुगतः 5. पीछा करता हुआ वह 
तव ३. तुम्हारा न एनम्‌ १०. उन प्रभु को नहीं 

न ६. नहीं है प्राप ११. पा सका उसके 
उचितम्‌ । ५. उचित अहत १३. नष्ट नहीं हुये थे 


अशुभ: ॥ १२. अशुभ अभी 
श्लोकार्थ--यदुकुल में उत्पन्न हुये तुम्हारा भागना उचित नहीं है। इस प्रकार आक्षेप करता हुआ 
तथा पीछा करता हुआ वह उन प्रभु को प्राप्त नहीं कर सका । क्योंकि उसके अशुभ अभी 
नष्ट नहीं हुये थे ॥ 


फार्म--५ 


३४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५१ 


नवमः श्लोकः 
एवं क्षिप्तोडपि भगवान्‌ प्राविशद्‌ गिरिकन्दरम्‌ । 
सोऽपि प्रविष्टस्तत्रान्यं शयानं दहशे नरम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद एवम्‌ क्षिप्तः अपि भगवान्‌ प्राविशद्‌ गिरिकन्दरम्‌। 
सः अपि प्रविष्टः तत्र अन्यम्‌ शयानम्‌ ददृशे नरम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार सः अपि ८. वह भी 
क्षिप्तः २. आक्षेप किथे जाने पर प्रविष्टः ८. घुसा 

अपि ३. भी तत्र १०. वहाँपर उसने 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्यम्‌ ११. एक दूसरे 
प्राविशद्‌ ७. घुस गये शयानम्‌ १३. सोते हुये 
गिरि ५. पर्वत की ददृशे १४. देखा 

कन्दरम्‌ । ६. गुफा में नरम्‌ ॥ १२. मनुष्य को 


श्लोकार्थ-इस प्रकार आक्षेप क्रिये जाने पर भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण पर्वत की गुफा में घुस गये । वह 
भी घुसा । वहाँ पर उसने एक दूसरे मनुष्य को सोते हुये देखा ॥ 
दशमः श्लोकः 
नन्वसौ दूरमानीय शेते मामिह साघुवत्‌। 


इति मत्वाच्युतं सूढस्तं पदा समताडयत्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद ननु असो दुरम्‌ आनीय शेते माम्‌ इह साधुवत्‌ । 
इति मत्वा अच्युतम्‌ मूढः तम्‌ पदा सम्‌अताडथत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

ननु असो १. भरे! यह इति ८. इस प्रकार 
द्रम्‌ ३. दूर मत्वा ११. मानकर 
आनीय ४. लाकर अच्युतम्‌ १०. श्रीकृष्ण 
शेते ७. सी रहा है मुढः १२. मूखंने 
माम्‌ २. मुझे तम्‌ 8. उसे 

इह ५. यहाँ पर पदा १३. पैर से 
साधुवत्‌ । ६. साधु के समान सम्‌अताडयत्‌।१४. ठोकर मारी 


श्लोकार्थ--अरे ! यह मुझे दूर लाकर यहाँ पर साधु के समान सो रहा है। इस प्रकार उसे श्रीकृष्ण 
मान्‌ कर मुखे ने पेर से ठोकर मारी ॥ 


अ० ५१ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

सः उत्थाय 

चिरम्‌ 

सुप्तः 

शनः 
उन्मील्य 

लोचने । 


दशमः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 
स उत्थाय चिर सुप्तः शनेरुन्मील्य लोचने । 
दिशो विलोकयन्‌ पाश्वे तमद्राक्षीदवस्थितम्‌ ॥११॥ 


सः उत्थाय चिरम्‌ सुष्तः शनेः उन्मोल्य लोचने । 
विशः विलोकयन्‌ पाश्वं तम्‌ अद्राक्षोत्‌ अवस्थितम्‌ ॥। 


३. उस पुरुष ने उठ कर 
१. बहुत दिनों से 

२. सोये हुये 

४. धीरे से 

६. खोल कर 

५. आँख 


दिशः ७. 
विलोकयन्‌ द. 
पाश्वं रद. 
तम्‌ ११. 
अद्राक्षीत्‌ १२. 


अवस्थितम्‌ ॥। १०. 


[ ३५ 


इधर-उधर 

देखते हुये 

पास में 

उस (कालयवन को) 
देखा 

खड़े हुये 


एलोकाथं --बहुत दिनों से सोये हुये उस परुष ने उठ कर धीरे से आँख खोल कर इधर-उधर देखते 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
सः 

तावत्‌ 
तस्य 
रुषटस्य 
दृष्टिपातेन 
भारत । 


१. 


हुये पास में खड़े हुये उस काल यवन को देखा ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


स तावत्तस्य रूष्टस्य इष्टिपातेन भारत । 

देहजेनाग्निना दग्धो भस्मसाद्‌ भवत्‌ क्षणात्‌ ॥१२॥ 
सः तावत्‌ तस्य रुष्टस्य दृष्टिपातेन भारत। 
देहजेन अग्निना दग्धः भस्मसात्‌ अभवत्‌ क्षणात्‌ ॥ 


बह्‌ 

तभो 

उस 

कुपित हुये पुरुष को 
दृष्टि पड़ते ही 

हे परीक्षित्‌ ! 


देहजेन ७. 
अग्ग्ना प. 
द्ग्धः रद 
भस्मसात्‌ ११. 
अभवत्‌ १२. 
क्षणात्‌ ॥ १०. 


शरोर में उत्पन्न 
अग्नि से 

जल कर 

राख का ढेर 
हो गया 

क्षण भर में 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! वह तभी उस कुपित हुये पुरुष की दृष्टि पड़ते हो शरीर में उत्पन्न अग्नि 
से जल कर क्षण भर में राख का ढेर हो गया ॥। 


३६ । 


श्रीमद्भागवतै 


[ ब ५१ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ- 
कः नाम 
सः 

पुमान्‌ 
ब्रह्मन्‌ 
कस्य 
किम्‌ वीर्यः 
एव च। 
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त्रयोदशः श्लोकः 
राजोवाच को नाम स पुमान ब्रह्मन्‌ कस्य किंवीय एव च। 
कस्माद्‌ शुहां गतः शिश्ये किन्तेजो यवनादंनः ॥१३॥ 


कः नाम सः पुमान्‌ ब्रह्मन्‌ कस्य किम्‌ वीर्यं एव च। 
कस्मात्‌ गुहाम्‌ गतः शिश्ये किन्तेजः यवन अर्दनः ।। 


कौन था 

वह 

पुरुष 

हे भगवन्‌ ! 
किसका पुत्र था 
किस वंशका था 
और 


कस्मात्‌ १०. 
गुहाम्‌ ११. 
गतः १२. 
शिश्ये १३, 
किन्तेजः १४. 
यवन २. 
अदनः ।। ३. 


किस लिये 

पर्वत की गुफा में 
जाकर 

सोया था (उसमें) 
केसी शक्ति थी 
कालयवन को 
जलाने वाला 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! कालयवन को जलाने वाला वह पुरुष कोन था। किसका पुत्र था। और 
किस वंश का था। किस लिये पर्वत को गुफा में जा कर सोया था। उसमें कंसी 
शक्ति थी ॥ 


श्रीशुक उवाच 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सः 
इक्ष्वाकुकुले 
जातः 
मान्धातृ 
तनयः 


महान्‌ । ६, 


Fw 


त 
चतुदंशः श्लोकः 
स इच््वाकुकुले जातो मान्धातृतनयो महान्‌ । 
सुचुकुन्द इति ख्यातो ब्रह्मण्यः सत्यसङ्गरः ॥१४॥ 


सः इक्ष्वाकुकुले जातः मान्धातृ तनयः महान्‌ । 
मुचुकन्दः इति ख्यातः ब्रह्मण्यः सत्य सङ्गरः।। 


वह 

इक्ष्वाकु के वंश में 
उत्पन्न 

मान्धाता का 

पुत्र 

महापुरुष 


मुचुकुन्दः ७. 
इति द. 
ख्पात: रद 
ब्रह्मण्यः १०. 
सत्य ११. 
सङ्गरः॥ १२. 


मुचुकुन्द 

इस नाम से 

विख्यात 

ब्राह्मणों का भक्त और 
सत्य 

प्रतिज्ञ था 


श₹लोकार्थ- वह इक्ष्वाकु के वंश में उत्पन्न मान्धाता का पुत्र महापुरुष मुचुकुन्द इस नाम से विख्यात 
ब्राह्मणों का भक्त और सत्यप्रतिज्ञ था ॥| 


आ० ५१ ] दशमः स्कन्धः [ ३७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
स याचितः सुरगणैरिन्द्राद्येरात्मरच्षणे । 


असुरेभ्यः परित्रस्तेस्तद्रक्षां सोऽकरो च्चिरम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद -- सः याचितः सुरगणः इन्द्राद्यः आत्म रक्षणे। 
असुरेभ्यः परित्रस्तः तत्‌ रक्षाम्‌ सः अकरोत्‌ चिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः ७. उससे असुरेभ्यः १. असुरों से 
याचितः ८. प्रार्थना करने पर परित्रस्तः २. भयभीत 
सुरगणेः ४. देवताओं द्वारा तत्‌ रक्षाम्‌ ११. उनकी रक्षा 
इन्द्राद्यैः ३. इन्द्रादि सः ४. उसने 

आत्म ५. अपनी अकरोत्‌ १२. कोथो 
रक्षणे । ६. रक्षाकेलिये चिरम्‌ ॥ १०. बहुत दिनों तक 


एलोकार्थ--असुरों से भयभोत इन्द्रादि देवताओं द्वारा अपनी रक्षा के लिये उनसे प्रार्थना करने पर 
उसने बहुत दिनों तक उनको रक्षा की थो ॥ 


षोडशः श्लोकः 


लब्ध्वा गुहं ते स्वःपालं मुचुकुन्दमथात्र वन्‌ । 
राजन्‌ विरमतां कृच्छु [दू भवान्‌ नः परिपालनात्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद लब्ध्वा गुह्यम्‌ ते स्वःपालम्‌ मुचुकन्दम्‌ अथ अब्रुवन्‌ । 
राजन्‌ विरमताम्‌ कृच्छात्‌ भवान्‌ नः १रिपालनात्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

लब्ध्वा ४. पाकर राजन्‌ ७. हे राजन्‌ ! 

गुह्यम्‌ ३. कातिकेय को विरमताम्‌ १३. विश्राम करं 

ते १. उन लोगों ने कृच्छात्‌ १०. कष्ट से 

स्वःपालम्‌ २. सेनापति के रूप में भवान्‌ १२. आप 

मुचुकन्दम्‌ ५. मुचुकुन्द से नः ८. हम लोगों के भलो-भांति 
अथ ११. अब परिपालनात्‌ ॥ ८६. पालन रूप 

अब्रुवन्‌ ६., कहा 


एलोकार्थ--उन लोगों ने सेनापति के रूप में कातिकेय को पाकर मुचुकुन्द से कहा कि हे राजन्‌ ! 
हम लोगों के भलो-भाँति पालन रूप कष्ट से अब आप विश्राम करें ।| 


३५ ] , श्रीमद्भागवते [ अ० ५१ 


सदशः श्लोकः 
नरलोके परित्यज्य राज्य निहतकण्टकम्‌ । 


अस्मान्‌ पालयतो वीर कामास्ते सव उज्मिताः ॥१७॥ 
पदच्छेद नर लोके परित्यज्य राज्यम्‌ निहतकण्टकम्‌ । 
अस्मान्‌ पालयतः वीर कामाः ते सर्वं उज्झिताः ॥। 


शब्दार्थ 

नर ५, मनुष्य पालयतः ३. रक्षा करते हुये 
लोके ६. लोक में बीर १. हे वीर ! 

परित्यज्य दै. छोड़ कर कामाः ११. कामनाओं का भी 
राज्यम्‌ ८. राज्य को ते ४. आपने 
निहतकण्टकम्‌ ७. निष्कण्टक सर्व १०. सभी 

अस्मान्‌ २. हमारी , उज्झिताः॥ १२. परित्याग कर दिया 


इलोकार्थ-हे वीर ! हमारी रक्षा करते हुये आपने मनुष्य लोक में निष्कण्टक राज्य को छोड़ कर 
सभी कामनाओं का भी परित्याग कर दिया ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
सुता महिष्यो भवतो ज्ञातयोऽमात्यमन्त्रिणः । 
प्रजार्च लुल्यकालीया नाघुना सन्ति कालिताः ॥१८॥ 
पदच्छेद - सुताः महिष्यः भवतः ज्ञातयः अमात्य मन्त्रिणः । 
प्रजाः च तुल्य कालीयाः न अधुना सन्ति कालिताः ॥ 


शेब्दार्थ-- 

सुताः २. पुत्र प्रजाःच ३. प्रजायें 

महिष्णः ३. रानियां तुल्य ७. आपके 

भवतः १. आपके कालोया ८. समय की 

ज्ञातयः ४. बन्धु न अधुना १०. इस समय 

अमात्य ५, सचिव सन्ति ११. नहीं हैं वे 

मन्त्रिणः। ६. मंत्रो ओर कालिताः ॥ १२. सब काल के गाल में चले गये 


एलोकार्थ -हे राजन्‌ ! आप के पुत्र, रानियाँ, बन्धु, सचिव, मंत्री और आप के समय की प्रजाये इस 
समय नहीं हैं । वे सब काल के गाल में चले गये ॥ 


दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्तोकः 
कालो वलीयान बलिनां भगवानीरवरोऽव्ययः । 
प्रजाः कालयते ऋडन्‌ पशुपालो यथा पशून्‌ ॥१६॥ 


झं० ५१ ] 


पदच्छेद-- कालः बलीयान्‌ बलिनाम्‌ भगवान्‌ ईश्वरः अव्ययः । 
प्रजाः कालयते क्रीडन्‌ पशुपालः यथा पशुन्‌ ॥। 
शन्दाथं-- 
कालः १. काल प्रजाः १०. वैसे ही वह प्रजाओ की 
बलीयान्‌ ३. सबसे बड़ा बलवान्‌ है वह कालयते १२. वश में रखता है 
बलिनाम्‌ २. बलवानों में भी क्रोडन्‌॒ ११. खेल-खेल में ही 
भगवान्‌ ४. परमतमर्थ पशुपालः ५. ग्वाला 
ईश्वरः ६. ।ईश्वर है यथा ७. जैसे 
अव्ययः। ५. अविनाशी और पशुन्‌ ॥ ४. पशुओं को वश में रखता है 


श्लोकार्थ--काल बलवानों में सबसे बड़ा बलवान्‌ है। वह परमसमर्थ, अविनाशो और ईश्वर है। 
जैसे ग्वाला पशुओं को वश में रखता है वसे ही वह प्रजाओ को खेल-खेल में हो वश में 


रखता है॥ 
बिंशः श्लोकः 

वरं वृणीष्व भद्रं ते ऋते केवल्यमद्य नः । 

एक एवेश्वरस्तस्य भगवान्‌ विष्णुरव्ययः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- वरम्‌ वृणीष्व भद्रम्‌ ते ऋते केवल्यम्‌ अद्य न: । 

एकः एव ईश्वरः तस्य भगवान्‌ विष्णु: अव्ययः ॥ 

शब्दार्थ-- 
वरम्‌ ६. वरदान ति एकः १०, एक 
बुणीण्व ७. मांग लोजिये एव १४. ही हैं 
भद्रम्‌ २. कल्याण हो ईश्वरः र. स्वामी तो 
ते १. तुम्हारा तस्थ ५. उस मोक्षका 
ऋते - ५. अतिरिक्त भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 
कंबल्यम्‌ ४. कंवल्य मोक्ष के विष्णुः १३. विष्णु 
अद्यनः। ३. आज आप हम से अव्ययः ॥ ११. अविनाशी 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो। आज आप हुम से केवल्य मोक्ष के अतिरिक्त 


वरदान मांग लीजिये। उस मोक्ष का स्वामी तो एक अविनाशी भगवानु विष्ण 
ही हैं ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
एवमुक्तः स वे देवानभिवन्द्य महायशाः । 


अशयिष्ट गुहाविष्टो निद्रया देवदत्तया ॥२१॥ 
पदच्छेद -- एवम्‌ उक्तः सः वे देवान्‌ अभिवन्द्य महायशाः । 
अशयिष्ट गुहा आविष्टः निद्रया देव दत्तया ॥ 


शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार अशयिष्ट १२. सो गया 
उक्तः २. कहने पर गुहा ७. गुफा में 
सः वे ४. वह राजा आविष्टः ५. घुस कर 
देवान्‌ ५. देवताओं की निद्रया ११. नींद से 
अभिवन्हा ६. वन्दना करके देव ८. देवताओं के द्वारा 
महायशाः । ३. महान्‌ यशस्वी दत्तया ॥ १०. दी हुई 
श्लोकार्थ-इस प्रकार कहने पर महान्‌ यशस्वी वह राजा देवताओं की वन्दना करके गुफा में घुसकर 
देवताओं द्वारा दी हुई नींद से सो गया ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 


स्वापं यातं यस्तु मध्ये वोधयेत्त्वामचेतनः । 


ख त्वया इष्टमात्रस्तु भस्मी भवतु तत्चणात्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद स्वापम्‌ यातम्‌ यः तु मध्ये बोधयेत्‌ त्वाम्‌ अचेतनः । 
सः त्वया दृष्ट मात्रः तु भस्मोभवतु तत्‌ क्षणात्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

स्वापम्‌ १. सोते सः त्वया ५. वह आपकी 
यातम्‌ २. हुये द्ष्ट रद, दृष्टि 

यः तु ३. जोकोई मात्र: तु १०. पड्तेहो 
मध्ये ५. बीच में भस्मी १३. भस्म 
बोधयेत्‌ ७. जगा देगा भवतु १४. हो जायेगा 
त्वाम्‌ ६. आपको तत्‌ ११. उसी 
अचेतनः। ४. मूखं क्षणात्‌ ॥ १२. क्षण 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! सोते हुये जो कोई मूर्खं बीच में आपको जगा देगा, वह आपकी दृष्टि पड़ते ही 
उसी क्षण भस्म हो जावेगा ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यवने 
भस्मसात्‌ 
नीते 
भगवान्‌ 
सात्वत 


१. 
२. 
३ 
६ 


४. 


दशमः स्कन्धः 


त्रयोविंश 


; श्लोकः 


र 6 
यवने भस्मसान्नीते भगवान्‌ सात्वतषभः । 


० ९ > 
आत्मान दशयामास मुचुकुन्दाय घीमते ॥२३॥ 
यवने भस्मसात्‌ नोते भगवान्‌ सात्वत ऋषभः । 


आत्मानं दर्शयामास 


काल यवन के 
भस्म हो 

जाने पर 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
यदुवंशियों में 


मुचुकुन्दाय धीमते ॥ 


ऋषभः ५. श्रेष्ठ 
आत्मानं ८. अपना 
दर्शयामास १०. दशन दिया 
मुचुकुन्दाय 5. मुचुकुन्द को 
धीमते ॥ ७. बुद्धिमान्‌ 


एलोकार्थ--कालयवन के भस्म हो जाने पर यदुवंशियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बुद्धिमान्‌ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तम्‌ 
आलोक्य 
घनश्यामम्‌ 
पोतकोशेय 
वाससम्‌ । 


५. 
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मुचुकुन्द को अपना दर्शन दिया ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
तमालोक्य घनश्यामं पीतकौशेयवाससम्‌ । 
श्रीवत्सवक्षसं ञ्राजत्कौस्तुभेन विराजितम्‌ ॥२४॥ 


तम्‌ आलोक्य घनश्यामम्‌ 


पीत कोशेय वाससम्‌ । 


श्रीवत्स वक्षसम्‌ भ्राजत्‌ कोस्तुभेन विराजितम्‌ ॥ 


राजा ने (उनको) श्रीवत्स ७, श्रीवत्स चिह्न से युक्त 
देखा वक्षसम्‌ ६. वक्षः स्थल पर 

जो मेघ के समान साँवले (और) भ्राजत्‌ ८. जगमगाते हुये 

पीले रेशमी कोस्तभेन 6६. कोस्तुभ मणि से 
वस्त्र पहने हुये थे (तथा) विराजितम्‌ ॥ १०. सुशोभित थे 


श्लोकार्थ--राजा ने उनको देखा । जो मेघ के समान साँवले और पीले रेशमी वस्त्र पहने हुये थे । 
वक्षः स्थल पर श्रीवत्स चिह्न से युक्त जगमगाते हुये कौस्तुभ मणि से सुशोभित थे ॥ 
फार्म-६ 
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पञचर्विशः श्लोकः 
चतुर्भुजं रोचमानं वेजयन्त्या च मालया । 


चारुप्रसन्नवदनं स्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ ॥२५॥ 

पदच्छेद-- चतुर्भुजम्‌ रोचमानम्‌ वेजयन्त्या च मालया। 

चारु प्रसन्न वदनम्‌ स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
चतुर्भुजम्‌ १ वे चार भुजा वाले चारु ६. सुन्दर और 
रोचमानम्‌ ५. शोभायमान प्रसन्न वदनम्‌ ७. प्रसन्न मुख वाले 
बेजयन्त्या ३. वंजयन्ती स्फुरन्‌ ८. चमकते हुये 
च २. और मकर ८. मकराकृत 
मालया। ४. मालासे कुण्डलम्‌ ॥ १०. कुण्डलों से युक्त थे 


एलोकाथं--वे चार भुजा वाले और वेजयन्ती माला से शोभायमान सुन्दर और प्रसन्न मुख वाले 
चमकते हुये मकराक्कत कुण्डलों से युक्त थे ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
प्रचणीयं लोकस्य सानुरागस्मितेक्षणम । 
अपीच्यवयसं मत्तरृगेन्द्रो दारविक्रमम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद रक्षणीयम्‌ नुलोकस्य स अनुराग स्मित ईक्षणम । 
अपीच्य वयसम्‌ मत्त मृगेन्द्र उदार विक्रमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रक्षणीयम्‌ १०. देखने योग्य है अपीच्य ४. अत्यन्त दर्शनोय 
नुलोकस्य ८. मनुष्य समूह के लिये वयसम्‌ ५. अवस्था और 
स अनुराग १. उनके प्रेम और मत्त ६. मतवाले 
स्मित २. मुसकराहट के साथ मृगेन्द्र ७. सिह के समान 
ईक्षणम । ३. चितवन उदार विक्रमम्‌ ॥ ८. निर्भीक चाल 


श्लोकाथं-उनकी प्रेम और मुसुकराहट के साथ चितवन, अत्यन्त दर्शनीय अवस्था और मतवाले 
सिह के समान निर्भीक चाल मनुष्य समूह के लिये देखने योग्य हे ॥ 


अ० ५१ | ईशम. स्क्न्धः [ ४३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
पयएच्छुन्महाबुद्धिस्तेजसा तस्य धर्षितः । 
शङ्कितः शनकै राजा दुधषमिव तेजसा ॥२७॥ 


पदच्छेद -- परि अवृच्छत्‌ महाबुद्धिः तेजसा तस्य धर्षितः । 
शङ्कितः शनकेः राजा दुधंषंम्‌ इव तेजसा ॥ 


शब्दाथं-- 

पर्यपृच्छत्‌ ११. पूछा शङ्कितः ६. शंकित होकर 

महाबुद्धि ४. महाबुद्धिमान्‌ शनकः १०. धीरे से 

तेजसा २. तेज से राजा ५. राजाने 

तस्य १. उनके दुर्धधम ०. दुर्धषं 

धाषतः। ३. चकित इव द. जान पड़ने वाले (भगवान्‌ से 
तेजसा ॥ ७. तेज के कारण) 


एलोकार्थ--उनक्रे तेज से चकित महाबुद्धिमान राजा ने शंकित होकर तेज के कारण दुधंर्ष जान पड़ने 
वाले भगवान्‌ से धीरे से पूछा ॥ 
अष्णविशः श्लोकः 
मुचुकुन्द उवाच-को भवानिह सम्प्राप्तो विपिने गिरिगह्वर । 
पदुभ्यां पद्मपलाशाभ्यां विचरस्युरुकण्टके ॥२८॥ 
पदच्छेद-- कः भवान्‌ इह सम्प्राप्तः विपिने गिरि गह्नरे। 
पद्भ्याम्‌ पद्मपलाशाभ्यां विचरसि उरुकण्टके॥ 


शब्दाथं- 

कः ५. कोन हैं (और क्यों) पद्भ्याम्‌ ११. चरणों से 

भवान्‌ ४. आप पदा ८. कमल को 

इह १. यहाँ पलाशाभ्याम्‌१०. पंखुड़ियों के समान कोमल 
सम्प्राप्तः ३. जाये हुये विचरसि १२. विचर रहे हैं 

विपिने ८. जंगल में उरु ७. भरे हुये 

गिरि गह्वरे। २ पहाड़ की गुफा में झण्टके॥ ६ काँटों से 


एलोकार्थ--यहाँ पहाड़ की गुफा में आये हुये आप कीन है । और क्यों काँटों से भरे हुये जङ्गल में 
कृ मल को पंखु इयों के समान कोमल चरणों से विचर रहे हैं ॥। 


श्रीमद्भागवते 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
किम्स्वित्‌ 
तेजस्विनाम्‌ 


भगवान्‌ 
वा 
विभावसुः । 


१ 
२ 
तेजः ३. 
५ 
४ 


CE 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


किस्वित्तेजस्विनां तेजो भगवान वा विभावसुः । 


सूयः सोमो महेन्द्रो वा लोकपालोऽपरोऽपि वा ॥२६॥ 
किम्‌स्तित्‌ तेजस्विनाम्‌ तेजः भगवान्‌ वा विभावसुः । 
सूर्यः सोमः महेन्द्रः वा लोकपालः अपरः अपि वा ॥ 


क्या आप 
तेजस्वियो के 
मूतिमान्‌ तेज 
भगवान्‌ 
अथवा 
अग्निदेव 


सूर्यः ७, 
सोमः ऽ, 
महेन्द्रः दे. 
वा १०, 
लोकपालः ११. 
अपरः अपि) १२. 


सूर्य 

चन्द्रमा 

इन्द्र 

अथवा 

लोकपाल हैं 

या दूसरे कोई है । 


[ भ० ५१ 


शलोकार्थ-क्या आप तेजस्वियों के मूतिमान्‌ तेज अथवा भगवान्‌ अग्निदेव, सूर्य, चन्द्रमा, अथवा 


लोकपाल हैं । या दूसरे कोई हैं ॥। 
त्रिशः श्लोकः 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ -- 
भन्ये 

त्वाम्‌ 
देवदेवानाम्‌ 
त्रयाणाम्‌ 


2८ ८७ (० २0 


पुरुष 4. 
ऋषभ । ६. 


मन्ये त्वां देवदेवानाँ त्रयाणां पुरुषर्षभम्‌ । 
यदू बाधसे गहाध्वान्तं प्रदीप; प्रभया यथा ॥३०॥ 


मन्ये त्वाम्‌ देवदेवानाम्‌ त्रयाणाम्‌ पुरुष ऋषभः । 
यद्‌ बाधसे गुहाध्वान्तम्‌ प्रदोपः प्रभया यथा॥ 


मैं समझता हूँ कि 
आप 
देवताओं के देव 


(ब्रह्मा विष्णु महेश) 


इन तीनों में से 
पुरुषोत्तम, 
विष्णु है 


यद्‌ ७. 
बाधसे १०. 
गुहा ५, 
ध्वान्तम्‌ दे. 
प्रदीपः १२. 
प्रभया १३. 
यथा ॥ ११. 


जो 

दूर कर रहे है 
गुफा के 
अन्धकार को (वैसे हं ) 


उत्तम दीप 
अपनी कान्ति से अंधेरे को 
दुर कर देता है 
जँसे 


एलोकार्थ--मैं समझता हुँ कि आप ब्रह्मा-विष्णु-महेश इन तीनों में से पुरुषोत्तम विष्णु हैं । जो गुफा के 
अन्धकार को वैसे ही दूर कर रहे हँ । जेसे उत्तम दीप अपनी कान्ति से अन्धेरे को दूर कर 
देता है ॥ 


अ० ५१ ] दशमः स्कन्धः [ ४५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
शुश्रषतामव्यलीकमस्माक नरपुङ्गव । 
स्वजन्म कम गोत्रं वा कथ्यतां यदि रोचते ॥३१॥ 


पदच्छेद शुश्रूषताम्‌ अव्यलौकम्‌ अस्माकम्‌ नर पुङ्गव । 
स्वजन्म कर्म गोत्रम्‌ वा कथ्यताम्‌ यदि रोचते ॥। 
शब्दाथं-- 
शुश्रृषताम्‌ ५. सुनने को इच्छा वाले स्वजन्म ७. आप अपने जन्म 
अव्यलोकम्‌ ४. सच्चे हृदय से कर्म ८. कर्म ओर 
अस्माकम्‌ ६. हमें गोत्रमूवा ६. गोत्र को 
नर १. हेपुरुष कथ्यताम १०. बताइये 
पुङ्खव। २. श्रेष्ठ! यदि रोचते॥ ३ यदि रुचे तो 


एलोकाथं - हे पुरुष श्रेष्ठ ! यदि रुचे तो सच्चे हृदय से सुनने की इच्छा वाले हमें आप अपने जन्म-कर्म 
ओर गोत्र को बताइये ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
वयं तु पुरुषव्याघ्र ऐक्वाकाः चतत्रबन्धवः । 
सुचुकुन्द इति प्रोक्तो यौवनाश्वात्मजः प्रभो ॥३२॥ 


पदच्छेद वयम्‌ तु पुरुष व्याघ्र ऐक्ष्वाकाः क्षत्र बन्धवः । 
मुचुकुन्द इति प्रोक्तः यौवनाश्व आत्मजः प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
वथम्‌ तु २. हमतो मुचुकुन्द इति ७. मुचुकुन्द यह मेरा 
पुरुष व्याद्र १. हे पुरुषोत्तम ! प्रोक्तः ८. नाम हैं मैं 
ऐक्ष्वाकाः रे. इक्ष्वाकुवंशीय यौवनाश्व ८. मान्धाताका 
क्षत्र ४. क्षत्रिय आत्मजः १०. पुत्र हूँ 
बन्धवः। ५. बच्धु हैं प्रभो ।। ६. हे प्रभो! 


श्लोकार्थ- है पुरुषोत्तम ! हम तो इक्ष्वाकुवंशीय क्षत्रिय बन्धु हे । हे प्रभो ! मुचुकुन्द यह मेरा नाप 
है । मं मान्धाता का पुत्र हूँ ॥ = टी 


४६ | श्रीमद्भागवते [ न- ५१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


चिरप्रजागरश्रान्तो निद्रयोपहतेन्तद्रियः। | 

रायेऽस्मिन्‌ विजने कामं केनाप्युत्थापितोऽधुना ॥३३॥ 
पदच्छेद चिर प्रजागर श्रान्तः निद्रया उपहतइन्द्रियः। 

शये अस्मिन्‌ विजने कामम्‌ केनापि उत्थापितः अधुना ॥ 

शब्दार्थ-- 
चिर १. बहुत दिनों तक शये 5. सो रहा था 
प्रजागर २. जागते रहने के कारण अस्मिन्‌ ७ इस 
श्रान्तः ३. मैं थक गया था विजने कामम्‌ ८. निर्जन स्थान में निन्द 
निद्रया ४. निद्राने केनापि ११. किसीने 
उपहत ६. छीनलीथी उत्थापितः १२. उठादिया 
इन्द्रिय। ५. मेरी इन्द्रियों की शक्ति अधुना ॥ १०. इस समय 


इलोकार्थ -बहुत दिनों तक जानते रहने के कारण मैं थक गया था। निद्रा ने मेरी इन्द्रियों की 
शक्ति छीन ली थो । इस निर्जन स्थान में निद्ठन्ह सो रहा था। इस समय किसी ने 
उठा दिया ॥ 
चतु स्त्रिशः श्लोकः 
सोऽपि भस्मीकृतो नूनमात्मीयेनेव पाप्मना । 
अनन्तरं भवाञ्छीमान लक्षितोऽमित्रशातनः ॥३४॥ 
पदच्छेद- सः अपि भस्मीकृतः नूनम्‌ आत्मीयेन एव पाप्मना । 
अनन्तरम्‌ भवान्‌ श्रीमान्‌ लक्षितः अमित्र शातनः ॥। 


शब्दार्थ 

सःअपि १. वह भी अनन्तरम ७. इसके बाद 
भस्पोकृत ६ भस्म कर दिया गया भवान्‌ ११. आपने 

ननम्‌ २. निश्चत रूप से श्रीमान्‌ १०. श्रामान्‌ 
आत्मीयेन ३. अपने लक्षितः १२. मुझे दर्शन दिया 
एव ४. ही अमित्र ८. शत्रुओं के 
पाप्मना। ५. पाप केद्वारा शातनः॥ द. नाशक 


इलो क्राथं -वह भी निश्चित रूप से अपने ही पाप के द्वारा भस्म कर दिया गया । इसके बाद शत्रुओं 
के नाशक श्रीमान्‌ आपने मुझे दर्शन दिया ॥ 


नै० ५१ | दशमः स्कन्ध [ ४७ 


पत्र्चत्रिशः श्लोकः 
तेजसा तेऽविषह्येण भूरि द्रष्टं न शक्नुमः । 
हतौजसो महाभाग माननीयोऽसि देहिनाम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- तेजसा ते अविषद्येण भुरि द्रष्ट्म्‌ न शक्नुमः । 
हत ओजसः महाभाग माननीयः असि दहिनाम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

तेजसा ते ६. आपके तेज से हत ७. विनष्ट 

अविषजह्लण ५. असह्य ओजसः ८. तेज वाले हम आपको 
भुरि ६. बहुत देर तक महाभाग १. हे महाभाग! आप 
द्रष्टुम्‌ ११. देख माननीयः ३, समाननीय 

न १०. नहीं असि ४. हैं 

शक्नुमः । १२. सकते हैं देहिनाम्‌ ।। २. प्राणियों के 


एलोकार्थ--हे महाभाग ! आप प्राणियों के सम्माननोय हैं। आप के असह्य तेज से विनष्ट तेज वाले 
हम आप को बहुत देर तक नहीं देख सकते हैं ।। 


पटत्रिशः श्लोकः 
एवं सम्भाषितो राज्ञा भगवान्‌ भूतभावनः । 


प्रत्याह प्रहसन्‌ वाण्या मेघनादगभीरया ॥३६॥ 
पदच्छेद- एवम्‌ सम्भाषितः राज्ञा भगवान भुत भावनः । 
प्रत्याह प्रहसन्‌ वाण्या मेध नाद गभीरया॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार प्रत्याह १२. कहा 
सम्भाषितः ३. कहने पर प्रहसन्‌ ७. हंसते हुये 
राज्ञा २. राजाके वाण्या ११. वाणी से 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने मेघ ८. मेघ जैसी 

भूत ४. प्राणियों के नाद ८. ध्वनि के समान 
भावनः। ५. जीवन दाता गभोरया ॥ १०. गम्भीर 


श्लोकार्थ--इस प्रकार राजा के कहने पर प्राणियों के जीवन-दाता भगवान्‌ ने हंसते हुये मेष जेसी 
ध्वनि के समान गम्भीर वाणी से कहा ॥ 


४८ | श्रौ मद्भागवते [ भ० ५१ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-जन्मकर्मामिधानानि सन्ति मेऽङ्ग सहस्रशः । 
न शक्यन्तेऽनुसंख्यातुमनन्तत्वान्मयापि हि ॥३७॥ 
पदच्छेद जन्म कर्म अभिधानानि सन्ति मे अङ्ग सहत्नशः। 
न शक्यन्ते अनुसंख्यातुम्‌ अनन्तत्वात्‌ मया अपि हि॥ 


शब्दार्थ 

जन्म ३. जन्म न ११. नहीं 

कर्म ४. कमे शक्यन्ते १२. सकता हूँ 

अभिधानानि ५. ओर नाम अनुसंख्यातुम्‌ १०. उन्हें गिन 

सन्ति ६. हैं अनन्तत्वात्‌ ७. अनन्त होने के कारण 

मे अङ्ग १, हे वत्स मेरे ! सया व. मे 

सहस्रशः । २. हजारों अपिहि ॥। ८. भी 

श्लोकार्थ- हे वत्स ! मेरे हजारों जन्म कर्म और नाम हैं। अनन्त होने के कारण मैं भी उन्हें नहीं 
गिन सकता हूँ ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
क्वचिद्‌ रजांसि विममे पार्थिवान्युरुजन्मभिः । 


गुणकर्माभिधानानि न मे जन्मानि कहिचित्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद-- क्वचित्‌ रजांसि विममे पाथिवानि उरु जन्मनि । 
गुण कम अभिधानानि न मे जग्मानि कहिचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्वचित्‌ १. कहीं (कोई पुरुष) गुण ८. गुण 

रजांसि ५. धूलि कणों की कमं ८. कमं और 

विममे ६. गिनती कर सकता है अभिधानानि १०. नामों को 

पाथिवानि ४. पृथ्वी के नमे १२. नहीं गिन सकता मेरे 
उरु २. अपने बहुत से जन्मनि ७. जन्म 

जन्मनि । ३. जन्मों में कहिचित । १०. कभी भी 


श्लोकार्थ-कहीं कोई पुरुष अपने बहुत से जन्मों में पृथ्वी के धूलि कणों की गिनती कर सकता है । 
किन्तु मेरे जन्म-गुण ओर नामों को नहीं गिन सकता है ॥ 


अ० ५१ | दशमः स्कन्धं | ४६ 


एकोनचतयारिंशः श्लोकः 
कालच्रयो पपन्नानि जन्मकर्माणि मे नृप । 
अनुक्रमन्तो नेवान्तं गच्छुन्ति परमषंयः ॥३६॥ 
पदच्छेद काल त्रय उपपच्चानि जन्म कर्माणि मे नप । 
अनुक्रमन्तः न एव अन्तम्‌ गच्छन्ति परमषंयः 1) 


शब्दार्थ 

कालत्रय ४. तीनों कालों में अनुक्रमन्तः ८. वर्णन करते हुये 
उपपन्नानि ५. सिद्ध न १०. नहों 

जन्म ६. जन्म और एव ११. ही 

कर्माणि ७. कर्मों का अन्तम्‌ ८. उनका पार 
मे ३. मेरे गच्छन्ति १२. पाते हैं 

नृप । १. हे राजन्‌ ! परमषंप्रः ।। २. परमषिगण 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! परमषिगण मेरे तीनों कालों में सिद्ध जन्म और कर्मों का वर्णन करते हुये 
उनका पार नहीं हो पाते हैं ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
तथाप्यद्यतनान्यङ्ग श्शणुष्व गदतो मम | 
विज्ञापितो विरिञ्चेन पुराहं धमंगुप्तये । 
सूमेभारायमाणानामसुराणां च्याय च ॥४०॥ 
पदच्छेद-- तथापि अद्यतनानि अङ्कः श्युणष्व गदतः मम । 
विज्ञापितः विरिञ्चेन पुरा अहम्‌ धमं गुप्तये। 
भुमेः भारायमाणानाम्‌ असुराणाम्‌ क्षयाय च ॥ 


शब्दा्थ-- 

तथापि ३. तो भी (अपने) पुरा ७. पहले 

अद्यतनानि ३. वर्तमान (जन्म आदि को) अहम्‌ &. मुझसे 

अङ्क १. हे वत्स ! धम १०. धर्म को 

श्वूणुष्व ६. सुनो गुप्तये । ११. रक्षा और 

गदतः ४. कहते हुये भुमेः १२. पृथ्वी के 

मम । ५. मुझसे भारायमाणानाम्‌ १३. भार बने हुये 
विज्ञापितः १६. निवेदन किया था असुराणाम्‌ १४. असुरों का | 
विरिञ्चेन ८. ब्रह्माने क्षयाय च ॥ १५. संहार करने के लिये 


एलोकार्थ--हे वत्स ! तो भी अपने वर्तमान जन्म आदि को कहते हुये मुझ से सुनो। पहले ब्रह्मा ने 
मुझ से धर्म की रक्षा ओर पृथ्वी के भार बने हुये असुरों का संहार करने के लिये 
निवेदन किया ॥ 


फार्म--७ 


५० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ५१ 


एकचलारिशः श्लोकः 
अवतीणों यदुकुले ग्रह आनकदुन्दुभेः । 
वदन्ति वासुदेवेति वसुदेवसुतं हि माम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद अवतीर्णः यदुकुले गहे आनकदुन्दुभेः । 
वदन्ति वासुदेव इति वसुदेव सुतं हि माम्‌ ॥' 


शब्दार्थ 

अवतीणंः ४. अवतार लिया है (अतः) वासुदेव ८. वासुदेव 

यदुकुले १. यदृवंश में इति 8. ऐसा 

गृहे ३. घर में (मैंने) वसुदेव ६. वसुदेव के 

आनकदुन्दुभेः।२. वसुदेव जी के सुतम्‌ ७. पुत्र 

बदन्ति १०. कहते हैं हि माम्‌)॥। ५. मुझ को ही लोग 

श्लोकार्थ--यदुवंश में वसुदेव जी के घर में मैंने अवतार लिया है। अतः मुझ को ही लोग वसुदेव के 
पुत्र वासुदेव ऐसा कहते हैं ।। 


ह्वाचत्वारिशः श्लोकः 
कालनेमिहतः कंसः प्रलम्बाद्याश्व सद्द्विषः । 
अयं च यवनो दग्धो राजस्ते तिग्मचक्तुषा ॥४२॥ 


पदच्छेद कालनेमिः हतः कंसः प्रलम्बआद्याः च सत्‌ द्विषः । 
अयम्‌ च यवनः दग्धाः राजन्‌ ते तिग्म चक्षुषा ॥ 


शब्दाथ- 

कालनेमिः ३. कालनेमि अयम्‌ १०. यह्‌ 

हतः ४. मारा गया च द. और 

कंसः २. कंत केखूप में यवनः ११. कालयवन 
प्रलम्ब ६. प्रलम्ब दग्धाः १४. जल गया 
आद्याः ७. आदि राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
च्च ५. भौ (मारे गये) ते तिग्म १२. तुम्हारी तीक्ष्ण 
सतृद्विष:। ५. साधुओं के द्रोही चक्षुषा ॥। १३. दृष्टि से 


स्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! कंस के रूप में कालनेमि मारा गया । साधुओं के द्रोही प्रलम्ब आदि भी मारे 
गये । और यह काल यवन तुम्हारी तीक्ष्ण दृष्टि से जल गया ॥ 


अ० ११ ] 


दशम: स्कन्धः 


[ ५१ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सः 

अहम्‌ 

तव 

अनुग्रह अर्थम्‌ 
गुहाम्‌ 
एताम्‌ 
उपागतः । 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 


सोऽहं तवानुग्रहाथ गुहामेतासुपागतः । 

प्रार्थितः प्रचुरं पूव त्वयाहं भक्तवत्सलः ॥४३॥ 
सः अहम्‌ तव अनुग्रहा्थंम्‌ गुहाम्‌ एताम्‌ उपागतः । 
प्राथितः प्रचुरम्‌ पूवम्‌ त्वया अहम्‌ भक्त वत्सलः ॥ 


७. 


८ 0 9८ एफ ०० 


वही 
मैं 
तुम पर 


गुफा में 
इत 
आया हूं 


अनुग्रह करने के लिये 


प्राथितः १४. 
प्रचरम्‌ १३. 
पूर्वम्‌ द. 
त्वया ८. 
अहम्‌ १२. 
भक्त १०. 
बत्सल ॥। ११. 


आराधना की थी 
बहुत 

पहले 

तुमने 

मेरी 

भक्तों का 

चाहने वाले 


श्लोकाथं-वही मैं तुम पर अनुग्रह करने के लिये इस गुफा में आया हूँ । तुमने पहले भक्तों को चाहने 


वाले मेरी बहुत आराधना को थी ॥ 


चतुश्चतारिशाः श्लोकः 


वदच्छद-- 


शब्दार्थ 
वरान्‌ 
वृणीष्व 
राजष 
सर्वान्‌ 
कामान्‌ 
ददामि 
ते। 


वरान्‌ वृणीष्व राजषें सर्वान्‌ कामान्‌ ददामि ते । 
मां प्रपन्नो जनः कश्चिन्न भूयोऽहेति शोचितुम्‌ ॥४४॥ 


वरान्‌ वृणीष्व राजष सर्वान्‌ कामान्‌ ददामि ते। 
माम्‌ प्रपन्नः जनः कश्चित्‌ न भुयः अर्हति शोचितुम्‌ ॥। 


४. 


GM १८ :0 ९० १० 


वरदान 

माँगो (मैं) 

हे राजषि ! 
समस्त 
कामनाओं को 
पूर्ण कर दू गा 
तुम्हारो 


माम ५. 
प्रन्नः प 
जनः ११. 
कश्चित्‌ १०. 
न भूयः १२. 
अहंति १४. 


शोचितुम्‌ ॥ १३. 


मुझे 

पाकर 

मनुष्य 

कोई भी 

फिर नहीं 
योग्य होता है 
शोक करने 


श्लोकाथं-हे राजषि ! वरदान माँगो । मैं तुम्हारी समस्त कामनाओं को पूर्ण कर दंगा। मुझे 
पाकर कोई भी मतुप्य फिर शोक करने योग्य नहीं होता है ॥ ES 


५२ ] श्रीमद्भागवते 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- इत्युक्तस्तं प्रणम्याह सुचुकुन्दो सुदान्वितः । 
ज्ञात्वा नारायणं देवं गगवाक्यमनुस्मरन्‌ ॥४५।। 
पदच्छेद इति उक्तः तम्‌ प्रणम्य आह मुचुकुन्दः मुदाअन्वितः । 


शब्दाथं 


इति उक्तः १. इस प्रकार कहने पर ज्ञात्वा 

तम्‌ ७. उन्हें नारायणम्‌ 
प्रणम्य ११. प्रणाम किया (और) देवम्‌ 

आह १२. कहा गगे 
मुचकुन्दः ५. मुचुकुन्द ने वाक्यम्‌ 
मुदान्वितः। ६. हर्षित होकर तथा अनुस्मरन्‌ ॥ 


ज्ञात्वा नारायणम्‌ देवम्‌ गग वाक्थम्‌ अनुस्मरन्‌ ॥ 


[ अ० ५१ 
१८. समझ कर 
5. नारायण 
४. भगवान्‌ 
२. गर्गजीके 
३. वाक्यों का 
४. स्मरण करके 


शलोकार्थ-इस प्रकार कहने पर गर्ग जी के वाक्यों का स्मरण करके मुचुकुन्द ने हषित होकर उन्हें 


भगवान्‌ नारायण समझ कर प्रणाम किया और कहा ॥ 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 


मुचुकुन्द उत्राच-विमो हितो5यं जन ईश मायया त्वदीयया त्वां न भजत्यनथहक । 
सुखाय दुःखप्रभवेषु सज्जते ग्रहेषु योषित्‌ पुरुषश्च वञ्चितः ॥४६॥ 
पदच्छेद- विमोहितः अयम्‌ जनः ईश मायया त्वदीयया त्वाम्‌ न भजन्ति अनर्थदृक्‌ । 
सुखाय दुःख प्रभवेषु सञ्जते गृहेषु योषित्‌ पुरुषः च वश्चितः ॥ 


शब्दार्थ 

विमोहितः ६. अत्यन्त मोहित होकर सुखाय हः 
अयम्‌ २. यह दुःख १०. 
जनः ३. जगत्‌ का प्राणी प्रभवेषु ११. 
ईश १. हे प्रभो! सज्जते १३. 
मायया ५. माया से गहेषु १२. 
त्वदीयया ४. आपको योषित्‌ १४. 
त्वाम्‌ भगन्ति ८. आपका भजन नहीं करता हे पुरुषः च १५. 
अनथदृक्‌। ७. अनर्थ में फसे रहने से वञ्चितः १६. 


सुख के लिये वह 
दुःख के 

उत्पत्ति स्थान 

फंस जाता हे 

घरों में 

(इस तरह) स्त्री और 
पुरुष दोनों ही 

ठगे जा रहे हैं 


श्लोंका्थं-हे प्रभो ! यह जगत्‌ का प्राणी आपकी माया से अत्यन्त मोहित होकर अनथं में फंसे 
रहने से आप का भजन नहीं करता है। सुख के लिये वह दुःख के उत्पत्ति स्थान घरों 
में फम जाता है । इस तरह स्त्री और पुरुष दोनों ही ठगे जा रहे हैं ॥ 


अ० ५१३ दशमः स्कन्धः [ १३ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
लब्ध्वा जनो दुलंभमत्र मानुषं कथन्चिदव्यङ्गमयत्नतोऽनघ । 
पादारविन्दं न भजत्यसन्मतिण हान्धकूपे पतितो यथा पशुः ॥४७॥ 
पदच्छेद- लब्ध्वा जनः दुलंमम्‌ अत्र मानुषम्‌ कथञ्चित्‌ अव्पङ्गम्‌ यत्ततः अनघ । 
पादार विन्दम्‌ न भजति असन्मतिः गृह अन्धकपे पतितः यथा पशुः ॥। 


शब्दार्थ-लब्ध्वाऽ. पाकर (तथा) पादारविन्दम्‌ १० आपके चरण कमल का 

जनः २. जोव्यक्ति न भजति ११. भजन नहीं करते वह 

दुलभम्‌ ४. दुर्लभ (एवं) असन्मतिः ८. असत संसार में बुद्धि को लगाकर 
अत्र ३. यहाँ (संसार में) गृह १२. घर गृहस्थी के 

मानुषम्‌ ७. मनुष्य जीवन को अन्धकूपे १३. अन्धेरे कुंये में 

कथञ्चित्‌ ६. किसी प्रकार पतितः १६. गिरजाता है 

अव्यद्धूम्‌ ५. पुर्ण तया यथा १५. समान 

यत्नतःअनघ। १. हे निष्पाप ! अनायास ही पशुः॥ १४. तृण के लोभी पशु के 


शलोकाथं- हे निष्पाप ! अनायास ही जो व्यक्ति यहाँ संसार में दुर्लभ एवम्‌ पूर्णतया किसी प्रकार 
मनुष्य जीवन को पाकर तथा असत्‌ संसार में बुद्धि को लगाकर आपके चरण कमल का 
भजन नहीं करते वह घर गृहस्थी के अन्धेरे कए में तृण के लोभी पशु के समान गिर 
जाता है॥ 
अष्टाचतारिंशः श्लोकः 
ममेष कालोऽजित निष्फलो गतो राञ्यश्रियोन्नद्धसदस्य भूपतेः । 
मर्त्यात्मबुद्धेः सुतदारकोशभ्ूष्वासञ्जमानस्य दुरन्तचिन्तया ॥४८॥ 
पदच्छेद- मम एष कालः अजित निष्फलः गतः राज्यश्चिया उन्नद्ध मदस्य भुपतेः । 
मर्त्य आत्मबुद्धेः सुतदार कोशभुषु आसञ्जमानस्य दुरन्त चिन्तया ॥। 
शब्दाथं--मम१०. मुझ मत्यं 


४. मरणशील शरीर को 
एषः कालः १२. यह समय आत्मबुद्धेः ५. आत्मा समझ कर 
अजित १. हे अजेय! सुतदार ६. पुत्र-स्त्री 
निष्फलः १५. व्यर्थं ही कोश ७. खजाना तथा 
गतः १६. चला गया भूषु ८. पृथ्वी के (लोभ में) 
राज्यश्रिपः २. राज्य लक्ष्मी के कारण असज्जमानरय ६. फंसे हुये 
उन्नदमदस्य ३. मदमत्त होते हुये (तथा) दुरन्त १३. अपार 
भुपतेः। ११. राजाका चिन्तया ॥ १४. चिन्ता से 


इलोकार्थं-हे अजेय ! राज्य लक्ष्मी के कारण मदमत्त होते हुये तथा मरणशील शरीर को आत्मा 
समझकर पुत्र, स्त्री, खजाना तथा पृथ्वी के लोभ में फंसे हुये मुझ राजा का यह समय 
अपार चिन्ता से व्यर्थ ही चला गया ।| 


५४ ] 


श्रीमद्भागवतेः 


[ अ० ५१ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 

कलेवरेऽस्मिन्‌ घटकड्यसन्निभे निरूढमानो नरदेव इत्यहम्‌ । 
वृतो रथेभाश्वपदात्यनी कपैर्या पयंटंस्त्वागणयन्‌ खुढुमंदः ॥४९॥ 
पदच्छेद- कलेवरे अस्मिन्‌ घटकुड्य सन्निभे निरूढमानः नरदेव इति अह्‌ । 
वृतः रथ इभ अश्व पदाति अनोकपेः गाम: पयटन्‌ त्वा अगणयन्‌ सुदुर्मदः ॥। 


शब्दार्थ 

कलेवरे ५. शरीर में 
अस्मिन्‌ ४. इस 

घट १. घड़े और 

कुड्य २. भीत के 

सश्चिभे ३. समान 
निरूढमानः ८. मान लिया था 
नरदेव इति ७. अपने को राजा यह 
अहम्‌ । ६. मैंने 


वतः १४. 
रथ इभ अश्व११. 
पदाति १२. 
अनीकपेः १३. 
गाम्‌ १५, 
पर्यटन्‌ १६. 
त्वा अगणयन्‌ १०. 
सुदुलंभम्‌ ॥ ८ 


घिरा हुआ मैं 

रथ, हाथी, घोड़े 

पैदल और 

सेन।पतियों से 

पृथ्वी पर 

घूमता रहता था 
आपको न गिनता हुआ 
इस प्रकार मदान्ध होकर 


एलोकार्थ--घडे और भीत के समान इस शरीर में मैंने अपने को राजा यह मान लिया था इस प्रकार 
मदान्ध होकर आपको न गिनता हुआ, रथ, हाथो, घोड़े पेदल और सेनापतियों से घिरा 


पदच्छद-- 


शब्दार्थे-- 
प्रमत्तम्‌ 
उच्चेः 
इतिकृत्य 
चिन्तया 
प्रवद्ध 
लोभम्‌ 
विषयेषु 
लालसम्‌ । 


हुआ मैं पृथ्वी पर घूमता रहता था ॥ 


षञ्चाशः श्लोकः 
प्रमत्तसुच्चैरितिकृत्यचिन्तया प्रवृद्धलोभं विषयेषु लालसम्‌ । 
त्वमप्रमत्तः सहसाभिपद्यसे चल्लेलिहानोऽहिरिवाखुमन्तकः ॥५०॥ 


प्रमत्तम्‌ उच्चः इतिकृत्य चिन्तया प्रवृद्ध लोभम्‌ विषयेषु लालसम्‌ । 
त्वम्‌ अप्रमत्तः सहसा अभिपद्यसे क्षत्लेलिहानः अहिः इव आखुम्‌ अन्तकः ।। 


प्रमाद करने वाले (तथा) 
अत्यन्त 

कर्तव्य कर्मो की 

चिन्ता से 

बढ़े हुये 

लोभ और 

विषयों के प्रति 

लालसा वाले मनुष्य पर 
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ठी 


त्वम्‌ रद 
अप्रमत्तः १०. 
सहसा ११. 
अभिपद्यसे १२. 
क्षत्लेलिहानः१४. 
अहिः इब १३. 
आखु १६. 
अन्तकः ॥ १५. 


आप 

सावधान रहकर 

उसी प्रकार एकाएक 

टूट पडते हैं 

जोभ लपलपाता हुआ 
जसे साँप 

चुडे पर टूट पड़ता है 
काल रूप से 


इलोकार्थ-कतंव्य कर्मो की चिन्ता से अत्यन्त प्रमाद करने वाले तथा बढ़े हुये लोभ और विषयों के 
प्रति लालसा वाले मनुष्य पर आप सावधान रह कर उसी प्रकार एकाएक टूट पड़ते हैं 
ज़ेसे सांप जीभ लपलपाता हुआ काल रूप से चूहे पर टूट पड़ता है ॥। 


झ० ५१ 1 दंशंमंः स्कन्ध: [११ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
पुरा रथैहँमपरिष्कृतैशचरन्‌ मतङ्गजा नरदेवसंज्ञितः। 
स एव कालेन दुरत्ययेन ते कलेवरो विद्कृमिभस्मसज्ञितः ॥५१॥ 


पदच्छेद- पुरा रथेः हेम परिष्कृतेः चरन्‌ मतङ्कजेः वा नरदेव संज्ञितः । 

सः एव कालेन दुरत्यपेन ते कलेवरः विट्‌ कमि भस्म संज्ञितः ॥। 
शब्दार्थ- पुरा १. पूर्व काल में (जो) सः एव ८. वह ही 
रथैः . रथों पर कालेन १२. काल का ग्रास बन जाता है 

तब फेंक देने पर 
हेम २. सोने के दुरत्ययेन ते ११. आप के अबाध 
परिष्कृतैः ३. बने हुये कलेवरः १०. शरीर जब 
चरन्‌ मतङ्गजैः ६. हाथियों पर चढ़ कर चलता विट्‌ १३. (पक्षियों की विष्ठा) 
था और 

वा ५, अथवा कृमि १४. (गाड़ देने पर) कीडा 
नरदेव ७. राजा भस्म १५. जला देने पर राख 
संज्ञितः । ८. कहलाता था संज्ञितः॥ १६. नाम वाला हो जाता है 


एलोकाथ--पूर्वे काल में जो सोने के बने हुये रथों पर अथवा हाथियों पर चड़ कर चलता था। और 
राजा कहलाता था । वही शरीर जब आप के अबाध काल का ग्रास बन जाता है। तब फक देने 
पर पक्षियों का विष्ठा, गाड़ देने पर कोडा, जला देने पर राख नाम वाला हो जाता है ॥ 


द्वापञ्चाशः श्लोकः 
निर्जित्य दिक्चक्रमभूतविग्रहो वरांसनस्थः समराजवन्दितः । 
गृहेषु मैथुन्यसुखेषु योषितां ऋडासगः पूरुष हेश नीयते॥५२॥ 


पदच्छेद निर्जित्य दिक चक्रम्‌ अभुत विग्रहः व्राएनस्थः सम राज वन्दितः । 
गृहेषु मेथुन्य सुखेषु यो षताम्‌ क्रोडासृगः पुरुषः ईश नीयते॥ 
शब्दार्थ निजित्य ३. जीत कर गृहेषु १३. घरोंमें 
दिक चक्रम्‌ २. दिशाओं के समूह को सेथुन्य ११. मेथुन्य जन्य 
भुत ५. परे सुखेषु १२. सुख मिलने पर 
विग्रह ४. युद्धसे योषिताम्‌ १४. स्त्रियों के 
वरासनस्थः ६. श्रेष्ठ आसन पर विराजमान क्रीडामृगः १५. खेलने का पशु 
सम ७. तथा अपने समान पुरुष १०. वही पुरुष 
राज ८. राजाओं से ईश १. हे प्रभो ! 
बन्दितः। ८४. वन्दनीय था नोयते ॥। १६. बन जाता है 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! दिशाओं के समूह को जीत कर युद्ध से परे श्रेष्ठ आसन पर विराजमान तथा 


अपने समान राजाओं से वन्दिनीय था । वही पुरुष मैथुन्य जन्य सुख मिलने पर घरों में स्त्रियों के 
खेलने का पशु बन जाता है ॥ 


ए६ ] श्रीमद्भागवते [अन ५१ 
त्रिफःचाशः श्लोकः 


करोति कर्माणि तपस्सुनिष्ठितो निवृत्तमोगस्तदपेक्षया ददत्‌ । 


पुनश्च भूयेयमह स्वराडिति प्रवृद्धतर्षो न सुखाय कल्पते ॥५३॥ 
पदच्छेद-- करोति कर्माणि तपः सुनिष्ठितः निवृत्तभोगः तत्‌ अपेक्षया ददत्‌ । 
पुनः च भुयेयम्‌ अहम्‌ स्वराट्‌ इति प्रवृद्ध तर्षः न सुखाय कल्पते ॥ 


शब्दाथं 

करोति १२. करता है (वह) पुनः च ५. और फिर 

कर्माणि ११. शुभ कर्मों को भुयेयम्‌ ८. होऊ (यह सोच कर) 
तपः &. तपस्या में अहम्‌ ६. मैं 

सुनिष्ठितः १०. भली-भाँति स्थित होकर स्वराट्‌ इति ७. स्वतन्त्र सम्राट्‌ 
निवृत्तमोगः १. जो विषय भोग त्याग कर प्रवृद्ध १३. बढ़ी हुई 

तत्‌ २. राज्यादि भोग तर्षः १४. तृष्णा वाला (व्यक्ति) 
अपेक्षया ३. मिलने की इच्छा से न सुखाय १५. सुखो नहीं 

ददत्‌ । ४. दान पुण्य करता है कल्पते १६. हो सकता है 


श्लोकार्थ--जो विषय भोगत्याग कर राज्यादि भोग मिलने की इच्छा से दान पुण्य करता है। और 
फिर मैं स्वतन्त्र सम्राट होऊं; यह सोच कर तपस्या में भली-भांति स्थित होकर शुभ 
कर्मों को करता है वह बढ़ी हुई तृष्णा वाला व्यक्ति सुखी नहीं हो सकता है ॥ 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
भवापवगों अमतो यदा भवेज्जनस्य तह्य च्युत सत्समागमः । 
सत्सङ्गमो यहि तदेव सदूगतौ परावरेशे त्वयि जायते मतिः ॥५४॥ 
पदच्छेद भव अपवर्गः भ्रमतः यदा भवेत्‌ जनस्य तहि अच्युत सत्समागमः । 
सत्‌ सङ्गमः याहि तदेव सद्गतों पर अवर ईशे त्वयि जायते मतिः॥ 


शब्दार्थ 

भव ४. संसार से सत्सङ्गमः १०. सत्सङ्गति मिलती है 
अपवर्गः ५. छूटने का समय याह ८. और जब 

मतः यदा २. जब चक्कर काटते हुये तदेव ११. तब ही 

भवत्‌ ६. प्राप्त होता है सद्गतो १२. सन्तों के आश्रय 
जनस्य ३. जीव को पर १३. कर्म 

तहि ७. तब उसे अवर १४. कारण रूप 

अच्युत १. हे भगवन्‌ ! ईश त्वि १५. जगत्‌ के स्वामी आप में 


सत्समागमः । १०. सज्जनों का सङ्ग प्राप्त होता है जायते मतिः।॥। १६. बुद्धि लग जाती है 

श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! जब चक्कर काटते हुये जीव को संसार से छूटने का समय प्राप्त होता है । 
तब उसे सज्जनो का सङ्ग प्राप्त होता है। और जब सत्सङ्गति मिलती है। तब ही 
सन्तों के आश्रय कर्म कारण रूप जगत्‌ के स्वामी आप में बुद्धि लग जाती है ॥ 


झ० ५१ ] 


fe RU, 


दशमः स्कन्धः 


प5चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
मन्ये ममानुग्रह इश ते कुनो राज्यानुबन्धापगमो यहच्छुया । 
यः प्राथ्यते साधुभिरेकचयथा वनं विविक्षद्विरखण्ड भूमिपः ॥५५॥ 


[ ५७ 


मन्ये मम अनुग्रह ईश ते कृता राज्य अनुबन्ध अपगमः यदृच्छया । 


यः प्रार्थ्यते साधुभिः एक चयंया वनम्‌ विविक्षद्धि: अखण्ड भुसिपेः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

सन्ये २. मैं समझता हूँ कि 
मम अनुग्रह ४. मेरे ऊपर अनुग्रह 
ईश १. हे प्रभो ! 

ते ३. आपने 

कुतः ५. किया है (जो) 
राज्य अनुबन्ध ६. राज्य का बन्धन 
अपगम ८. टूट गया (क्योंकि) 
यदच्छया। ७. अपने आप हो 


यः ११, 
प्राथ्यंते १६. 
साधुभिः १२. 
एकचर्यया ५. 
वनम्‌ १०. 
बिविक्षद्धिः ११. 
अखण्ड १३. 
भुमिपः ॥ १४. 


उस मोक्ष बन्धन की 
प्रार्थना किया करते हैं 
साधु स्वभाव के 
एकान्त सेवो 

वन में 

जाने के इच्छुक 
चक्रवर्ती 

राजा भो 


एलोकाथे-हे प्रभो ! मैं समझता हूँ कि आपने मेरे ऊपर अनुग्रह किया है। जो राज्य-बन्धन अपने 
आप ही टूट गया । क्योंकि एकान्त सेवी वन में जाने के इच्छुक साधु स्वभाव के चक्रवर्ती 
राजा भो उस मोक्ष-बन्धन को प्रार्थना किया करते हैं ।। 
पटपञचाशत्तमः श्लोकः 

न कामयेऽन्यं तव पादसेवनादकिज्चनप्राथ्यतमाद्‌ वर विभो | 
आराध्य कस्त्वां द्यपवगर्द हरे वृणीत आर्यो वरमात्मबन्धनम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- न कामथे अन्यम्‌ तव पाद सेवनात्‌ अकिञ्चन प्राथ्यतमात्‌ वरभविभो 
आराध्य कस्त्वाम्‌ हि अपवगदम्‌ हरे बृणीति आयः वरम्‌ आत्मबन्धनम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 


न कामये ८. नहीं चाहता हूँ आराध्य ११. 
अन्यम्‌ ६. भिन्त कस्त्वाम्‌ हि १२. 
तव ४. आपके अपवर्गदम्‌ ८: 
पादसेवनात्‌ ५. चरणों की सेवा से ह्रे १०, 
अकिञ्चन २. अभिमान रहित व्यक्ति के द्वारा वृणीति १६. 
प्राथ्यंतमात्‌ ३. अत्यन्त प्रार्थनीय आयें: १३. 
वरम ७. वरदान (मैं) वरम्‌ १५. 
विभो। १. हे प्रभो! आत्मबन्धनम्‌१४. 


आराधना करके 

कोन 

क्योंकि मोक्ष देने वाले 
हे भगवान्‌ ! आपकी 
माँगेगा 

श्रेष्ठ पुरुष 

वरदान को 

अपने को बाँधने(वाले 


इलोकार्थ- हे प्रभो ! अभिमान रहित व्यक्ति के द्वारा अत्यन्त प्रार्थनीय आपके चरणों की सेवी से 
भिन्न वरदान मैं नहीं चाहता हूँ । क्योंकि मोक्ष देने वाले हे भगवान्‌ ! आपकी आराधना 
करके कौन श्रेष्ठ पुरुष अपने को बाँधने वाले वरदान को माँगंगा ॥ 


फार्म--५ 


श्रौमद्भांगवते [ अ० ५१ 


सप्तपञ्चा शत्तमः श्लोकः 
तस्मांदू विस्रज्याशिष इश सवतो रजस्तमः सत्त्वगुणानुबन्धनः 


निरञ्जनं निगणमद्वय पर त्वां ज्ञप्तिमात्रं पुरुष ब्रजाम्यहम्‌ । ५७॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ विसृज्य आशिष ईश सवतः रजः तमः सर्वगुण अनुबन्धनः 
निरञ्जनम्‌ निर्गुणम्‌ अद्वयम्‌ परम्‌ त्वाम्‌ ज्ञप्ति मात्रम्‌ पुरुषम्‌ व्रजाम्यहम्‌ ॥ 


a लक 


५३ 


शब्दार्थ-- 

तस्माता १. इसलिये निरञ्जनम्‌ ३. माया से रहित 
विसृज्य ८. छोड्कर निर्गुणम्‌ १०. गुणातोत 

आशिषः ७. कामनाओं को अद्वयम्‌ परम्‌ ११. अद्वितीय परम 

ईश सर्वतः २. हे प्रभो ! समस्त त्वाम्‌ १५. आवकी | 
रजः ३. रजो गुण ज्ञप्ति १३. चित्त ज्ञान स्वरूप 
तमः ४. तमो गुण (और) सात्रम १४. मात्र 

सत्त्वगुण ५. सत्त्वगुण से पुरुषम्‌ १२. पुरुष 

अनुबन्धनः। ६. सम्बन्ध रखने वाली व्रजाम्यहम्‌ । १६. मैं शरण ग्रहण करता हूँ 


शलोकार्थ-इसलिये हे प्रभो ! समस्त रजो गुण, तमो गुण, सत्त्वगुण से सम्बन्ध रखने वाली कामनाओं 
को छोड़कर माया से रहित, गुणातीत, अद्वितीय, परम पुरुष, चित्तज्ञान स्वरूप मात्र 
आपको मैं शरण ग्रहण करता हू ॥ 


अष्टपञचाशत्तमः श्लोकः 
चिरमिह बृजिनातस्तप्यमानोऽनुतापैरवितृषषडमिचोऽलब्धशान्तिः कथञ्चित्‌ । 
शरणद ससुपेतस्त्वत्पदाब्जं परात्मन्नभयम्ूतमशोक पाहि माऽऽपन्नमीश॥५८॥ 


पदच्छेद-चिरम्‌ इह वृजिन आातेः तप्यमानः अनुतापेः अवितृष षडमित्रः अलब्ध शान्तिः कथः्चित्‌ । 


, शरणद समुपेतः त्वत्‌ पदाब्जम्‌ परात्मन्‌ अभयमृतम्‌ अशोकम्‌ पाहि मा आपन्नम्‌ ईश ॥। 
शब्दार्थ 


चिरम्‌ इह ४. धिर काल तक यहाँ शरणद ३. शरण दाता 

बुजिन आर्तः ५. पाप से पीडित समुपेतः १६. आया हूँ 

तप्यमानः ६. सन्तप्त त्वत्‌पदाब्जम्‌ १५. आपके चरण कमलो की शरण में 
अनुतापः ७. पश्चातागों और परात्मन्‌ २. परमात्मा 

अवितृष ८. तृष्णा से रहित अभयममृतम्‌ १२. भयऔर मृत्यु से रहित और 
षडमित्रः ५. छः शत्रुओं वाला अशोकम्‌ १३. शोक रहित 

अलब्ध शान्ति११. शान्ति को नहीं पाने वाला पाहि माआपन्नम्‌१४. मेरी रक्षा कर मैं 

कथर्चित्‌ । १०. किसी प्रकार भी ईशः ॥ १. हे प्रभो ! 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! परमात्मा, शरण दाता चिरकाल तक यहाँ पाप से पीडित, सन्तप्त, पश्चातापों 
और तृष्णा से रहित, छः शत्रुओं वाला, किसी प्रकार भी शान्ति को नहीं पाने वाला, 
भय और मृत्यु से रहित और शोक-रहित मेरी रक्षा करे। मैं आपके चरण कमलो की 
शरण में भाया हूँ ॥ 


अ० ११ | 


दशम: स्कन्धः 


एकोनपष्टितमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--सावभौस महाराज मतिस्ते विमलोजिता । 
वरेः प्रलोभितस्यापि न कामेबिहता यतः ॥५६॥ 


[ ५5 


पदच्छेद सार्व भौमम्‌ महाराज मतिः ते विमल उजिताः । 

वरः प्रलोभितस्य अपि न कामैः विहता यतः ॥। 
शब्दार्थ 
सावं भौमम्‌ १. हे चक्रवर्ती ! वरः ७. वरदानों से 
महाराज २. महाराज प्रलोभितस्य ८. लुभाये जाने पर 
मतिः ४. बुद्धि अपि न 5. भी नहीं 
ते ३. तुम्हारी कामैः १०. कामनाओं से 
विमल ५ निर्णल और विहता ११. नष्ट हुई 
ऊर्जिता । ६. उच्चकोटि की है (जो) थतः॥ १२. जोकि 


ग्लोकार्थ-हे चक्रवर्ती महाराज ! तुम्हारी बुद्धि निर्मल और उच्चकोटि को है। जो कि वरदानों से 
लुभाये जाने पर भी कामनाओं से नष्ट नहीं हुई ॥। 


षष्टितमः श्त्तोकः 
प्रलोभितो वरैय्वमप्रमादाय विद्धि तत्‌। 
न घीमय्येकभक्तानासाशी भिर्भिद्यते क्वचित्‌ ॥६०॥ 


पदच्छेद-- प्रलोभितः वर यत्त्वम्‌ अप्रमादाय विद्धि तत्‌ । 

न धीः मयि एक भक्तानाम्‌ आशीभिः भिद्यते क्वचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रलोभितः २. लुभाये जाने पर भी न १३. नहीं होती है 
वरेः १. वरदानों से धीः ८. बुद्धि 
यत्त्वम्‌ ३. जो तुमने मयि एक ७. मेरे अनन्य 
अप्रमादाय ४. लोभ नहों किया भक्तानाम्‌ ८. भक्तों को 
विद्धि ६. समझो कि अशोभिः ११. कामनाओं के 
तत्‌। ५. यह भिद्यते १२. अधोन 

क्वचित्‌11 १०. कही भो 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! वरदानों से लुभाये जाने पर भी जो तुमने लोभ नहीं किया यह समझो कि 
मेरे अनन्य भक्तों की बुद्धि कहीं भी कामनाओं के अधीन नहीं होती है॥ 


६० | श्रीमद्भागवतै [ अ० ५१ 


एकषष्टितमः श्लोक; 
युज्ञानानामभक्तानां प्राणायामादिभिमनः । 


अच्तीणवासन राजन्‌ इश्यते पुनरुत्थितम्‌ ॥६१:। 
पदच्छेद-- युञजानानाम्‌ अभक्तानाम्‌ प्राणायाम आदिभिः मनः। 
अक्षोण वासनम्‌ राजन्‌ दृश्यते पुनः उत्थितम्‌ ॥॥ 


शब्दार्थ 

युञ्जानानाम्‌ ४. मन को एकाग्र करने वाले अक्षीण ८. क्षीण न होने के कारण 
अभक्तानाम्‌ ५. अभक्तों का वासनम्‌ ७. वासना के 

प्राणायाम २. प्राणायाम राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

आदिभिः ३. आदिके द्वारा दृश्यते ११. दिखाई देता है 

मनः । ६. मन पुनः ८. फिरसे 


उत्थितम्‌ ॥ १०. उठा हुआ 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! प्राणायाम आदि के द्वारा मन को एकाग्न करने वाले अभक्तो का मन वासना 
के क्षीण न होने के कारण फिर से उठा हुआ दिखाई देता है ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
विचरस्व महीं कामं सरर्‍याचेशितमानसः। 


अस्त्वेव नित्यदा तुभ्यं भक्तिम॑द्यनपायिनी ॥६२॥ 
पदच्छेद विचरस्व महीम्‌ कामम्‌ मयि आवेशित मानसः । 
अस्तु एव नित्यदा तुभ्यम्‌ भक्तिः मयि अनपायिनी ॥ 


शब्दार्थ-- 

विचरस्व ६. विचरण करो अस्तु १३. प्राप्त 
महीम्‌ ४. पृथ्वी पर एव १२. हो 
कामस्‌ १. इच्छा पूर्वक नित्यदा ११. नित्य 
मयि १. मुझ में तुभ्यम्‌ १०, तुम्हें 
आवेशित ३. लगा कर भक्तिः ८. भक्ति 
मानसः । २. मनको मयि ७. मेरी 


अनपायिकी ॥ ८. अविनाशिनी 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! मुझ में मन को लगा कर पृथ्वी पर विचरण करो । तथा मेरी अविनाशिनी 
भक्ति तुम्हें नित्य ही प्राप्त है । 


अ० ५२ ] 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 


क्षात्रधम 
स्थितः 
जन्तुन्‌ 
न्यवधीः 
मृगया 
आदिभिः । 


१ 
२. 
५. 
६ 
३ 


४ ° 


दशमः स्कन्धः [६१ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
चषात्रधमेस्थितो जन्तून्‌ न्यवधीग्ट गयादिभिः । 
समाहितस्तत्तपसा जह्यघ॑ मदुपाश्रितः ॥६३॥ 


क्षात्रधमं स्थितः जन्तून्‌ न्यवधीः मृगया आदिभिः । 
समाहितः तत्‌ तपसा जहि अघम्‌ मत्‌ उपाश्रितः ॥ 


क्षत्रिय धर्म में समाहितः ७. एकाग्रचित्त से 

स्थित होकर (तुमने) तत्‌ तपसा १०. तपस्या के द्वारा उस 
प्राणियों का जह्‌ १२. धो डालो 

वध किया हे अघम्‌ ११. पापको 

शिकार यत्‌ ८. मेरी 

आदि के द्वारा उपाश्चितः ॥। ८. उपासना करते हुये तुम 


एलोकार्थ -हे राजन्‌ ! क्षत्रिय धर्म में स्थित होकर तुमने शिकार आदि के द्वारा प्राणियों का वध 


पदच्छेद 


शब्दार्थ , 


जन्मनि 
अन्तरे 
राजन्‌ 
सर्व 

भुत 
सुहृत्तम १ 


पलोकाथं- राजन्‌ 


२ 
३ 
4; 
२ 
६ 


७. 


किया है । एकाग्रचित्त से मेरी उपासना करते हुये तुम तपस्या के द्वारा उस पाप को 
धो डालो ।। 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
जन्मन्यनन्तरे राजन्‌ सवभूतसुह्ृत्तमः । 
भूत्वा द्विजवरस्त्वै वे मासुपेष्यसि केवलम्‌ ॥६४। 


जन्मनि अनन्तरे राजन्‌ सर्वभुत सुहृत्तमः । 
भुत्वा द्विजवरः त्वम्‌ वे माम्‌ उपेष्यसि केवलम्‌ ॥ 


इस जन्म के भुत्वा 5. होकर 

पश्चात्‌ (तुम) द्विजवरः ४. श्रेष्ठ ब्राह्मण (तथा) 
हे राजन्‌! त्वम्‌वे १०. निश्चित रूप से तुम 
सभी माम्‌ ११. मुझे 

प्राणियों के उपेष्यसि १२. प्राप्त कर लोगे 
परम सुहृद केवलम्‌ ॥ ८. द्वत भाव से रहित 


! इस जन्म के पश्चात्‌ श्रेष्ठ ब्राह्मण तथा सभो प्राणियों के सुहृद, दवेत भाव से 
रहित होकर निश्चित रूप से तुम मुझे प्राप्त कर लोगे ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे प।रमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 


मुचुकुम्दस्तुतिर्नाम एकपञ्चाशत्त मः अध्यायः ॥। ५१॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
द्विप्पङचाझासस्तः अध्थाय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच--हत्थं सोऽनुणहीतोऽङ्ग कुष्णेनेच्वाकुनन्दनः । 


त परिक्रम्य सन्नम्य निश्चक्राम गुहामुखात्‌ ॥ १॥ 
पदच्छेद -- इत्थम्‌ सः अनुगृहीतः अङ्ग कृष्णेन इक्ष्वाकुनन्दनः । 
तम्‌ परिक्कम्य सन्नम्य निश्चक्राम गुहा मुखात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इत्थम्‌ ५. इस प्रकार नन्तनः । ४, नन्दन (मुचुकुन्द) 
स २. वे तम्‌ ८. उनकी 

अनुग॒हीतः ७. अनुगृहीत होकर परिक्रस्थ दे. परिक्रमा करके 
अद्ध १. हे परीक्षित्‌ ! सन्नम्य १०. नमस्कार किया एवं 
कृष्णेन ६. श्रीकृष्ण के द्वारा निश्चक्राम १२. बाहर निकल गये 
इक्ष्वाकु ३. इक्ष्वाकु गुहामुखात्‌ ॥११. गुफा से 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! वे इक्ष्वाकुनन्दन मुचुकुन्द इस प्रकार श्रीकृष्ण के द्वारा अनुगृहीत होकर 
उनकी परिक्रमा करके नमस्कार किया एवम्‌ गुफा से बाहर निकल गये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


स वीचय चुल्लकान्‌ मत्यान्‌ पशून्‌ वीरुद्रनस्पतीन्‌ । 
मत्वा कलियुग प्राप्तं जगाम दिशसुत्तराम्‌॥२॥ 


पदच्छेद -- सः वीक्ष्य क्षुल्लकान्‌ मर्त्यान्‌ पशुन्‌ वीरुद्‌ वनस्पतीन्‌ । 
मत्वा कलि युगम्‌ प्राप्तम्‌ जगाम दिशम्‌ उत्तराम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. वे (राजा मुचुकुन्द) मत्वा १० मानकर 

वीक्ष्य ७. देखकर कलियुगम्‌ ०. कलियुग 
क्षल्लकान्‌ २. छोटे आकार के प्राप्तम्‌ ८. आ गया है (ऐसा) 
मर्त्यान्‌ ३. मनुष्यों जगाम १३. चल पड़े 

पशुन ४. पशुभों दिशम्‌ १२. दिशा की ओर 
` वीरुद्‌ ५. लताओं और उत्तराम्‌ ॥ ११. उत्तर 


बनस्पतीन्‌ । ६. वृक्षों को 


एलोकार्थ--वे राजा मुचुकुन्द छोटे आकार के मनुष्यों, पशुओं, लताओं और वृक्षों को देखकर कलियुग 
आ गृया है ऐसा मानकर उत्तर दिशा की ओर चल पड़े॥ 


अ० १२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तपः 
श्रद्धा 
युतः 
धीरः 
निःसङ्गः 
मुक्त 


७, 


१. 
१. 
३. 
४ 
१ 


दंशमः स्कन्ध: 


तृतीयः श्लोकः 
तपःश्रद्धायुतो धीरो निःसङ्गो मुक्तसंशयः । 
समाधाय मनः कृष्णे प्राविशद्‌ गन्धमादनम्‌ ॥३॥ 
तपः श्रद्धा युतः धीरः निःसङ्गः मुक्त संशयः। 
समाधाय मनः कृष्णे प्राविशत्‌ गन्धमादनम्‌ ॥। 


तपस्या और 

श्रद्धा से 

युक्त 

धीर 

आसक्ति रहित (तथा) 
मुक्त हो कर 


संशयः । 
समाधाय 

मनः 

कृष्णे 

प्राविशत्‌ 
गन्धमादनम्‌ ॥ 


[ ६३ 


६. सन्देह से 
१०. लगा कर 


मन को 
श्रीकृष्ण में 


१२. जा पहुँचे 
११. गन्धम।दन पर्वत पर 


श्लोकार्थ--तपस्या और श्रद्धा से युक्त, धीर, आसक्ति रहित, तथा सन्देह से मुक्त होकर मनको 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
बदरी 
आश्रमम्‌ 
आसाद्य 
नर 
नारायण 
आलयम्‌ । 


३. 


४ 
4. 
६. 
१ 
२ 


श्रीकृष्ण में लगा कर गन्धमादन पर्वत पर जा पहुँचे ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 

नरनारायणालयम्‌ । 

सवद्वन्द्वसहः शान्तस्तपसाऽऽराधथद्धरिम्‌ ॥४॥ 
बदरी आश्रमम्‌ आसाद्य नर नारायण आलयम्‌ । 
सवंद्वन्द्व सहः शान्तः तपसा आराधयत्‌ हुरिम्‌ ॥ 


बदर्याश्रममासाद्य 


बदरिका 
आश्रम में 

जा कर 

वे नर और 
नारायण के 
निवाप स्थात 


सबंदन्ह ७. 
सहः 2 
शान्तः प 
तपसा १०. 
आराधयत्‌ १२. 
हरिम्‌ ॥ ११. 


सभी सुख-दुःख आदि द्वन्दों को 
सहते हुये 

शान्त हो कर 

तपस्या के हारा 

आराधना करने लगे 

भगवान्‌ की 


श्लोकार्थ-वे नर और नारायण के निवास स्थान बदरिकाश्रम में जा कर सभी सुख-दुःख आदि 


दृन्दों को सहते हुये शान्त होकर तपस्या के द्वारा भगवान्‌ की आराधना करन लगे ॥ 


६४] श्रीमद्भागवते [अन ५२ 


पञ्चमः श्लोकः 
भगवान्‌ पुनराब्रज्य पुरीं यवनवेष्टिताम्‌ । 


हत्वा म्लेच्छुबलं निन्ये तदीय द्वारकां धनम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद भगवान्‌ पुनः आव्रज्य पुरीम्‌ यवन वेष्टिताम्‌ । 
हत्वा म्लेच्छ बलम्‌ निन्ये तदीयम्‌ द्वारकाम्‌ धनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) हत्वा &. मार कर 
पुनः १. फिर मलेच्छ ७. मलेच्छों की 
आबव्रज्य ६. लौट कर ओर) बलम्‌ ८. सेनाको 
पुरीम्‌ ५. मथुरा पुरी को निन्ये १३. ले गये 
यवन ३. कालयवन से तदीयम्‌ १०. उसका 
वेष्टिताम्‌। ४. घिरी हुई द्वारकाम्‌ १२. द्वारका को 


धनम्‌ ॥ ११. धन 


श्लोकार्थ-फिर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कालयवन से घिरी हुई मथुरा पुरी को लौट कर और म्लेच्छों 
की सेना को मार कर उसका धन द्वारका को ले गये ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
नीयमाने धने गोभिन् भिश्चाच्युतचोदितेः । 
आजगाम जरासन्धस्त्रयोविशत्यनीकपः ॥६॥ 


पदच्छेद नीयमाने धने गोभिः नृभिः च अच्युत चोदितेः। 
आजगास जरासन्धः त्रयोविशति अनीकपः॥ 


शब्दार्थ 

नौयमाने ७. ले जाया जाने लगा (तब) चोदितः । २. प्रेरणा से (जब) 
धने ६. वह धन आजगाम ११. आ धमका 
गोभिः ५, बेलों पर जरासन्ध १०. जरासन्ध 

नभिः ३. मनुष्यों त्रयोविशति ८. तेईस अक्षौहिणी 
च्च ४. और अनीकपः । ८. सेना के साथ 


अच्युत १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण की प्रेरणा से जब मनुष्यों और बेलों पर वह धन ले जाया जाने लगा । 
तब तेईस अक्षोहिणी सेना के स।थ जरासन्ध आ धमका ॥ 
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सपमः श्लोकः 
विलोक्य वेगरभसं रिपुसेन्यस्य माधवौ । 
सनुष्यचेष्टामापन्नौ राजन्‌ दुद्रवतुर्द्रतम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद बिलोक्य वेग रभसम्‌ रिपु सन्यस्य माधवो । 
मनुष्य चेष्टाम्‌ आपन्नो राजन्‌ दुद्र्वतुः द्रतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

विलोक्य ६. देखकर सनुष्य ८. मनुष्यों की सी 
वेग ५. वेग चेष्टाम्‌ 5 लीला 
रभसम्‌ ४. प्रबल आपञ्नों १०. करते हुये 
रिपु २. शत्र राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
सन्यस्य रे. सेनाका दुद्रबतुः १२. भाग निकले 
माधत्रौं। ७ श्रीकृष्ण और बलराम द्रुतम्‌ ॥ ११. फुर्ती के साथ 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! शत्र सेना का प्रवल वेग देख कर श्रीकृष्ण और बलराम मनुष्यों की सी लीला 
करते हुये फुर्ती के साथ भाग निकले ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
विहाय वित्तं प्रचुरमभीतौ भीरुभीतबत्‌ । 
पद्भ'यां पद्मपलाशाभ्यां चेरतुबंहुयोजनम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद विहाय वित्तम्‌ प्रचुरम्‌ भतो भोरु भीतवत्‌ । 
पद्भ्याम्‌ पद्म पलाशाभ्याम्‌ चेरतुः बहु योजनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

विहाय ६. छोड़कर पद्भ्याम्‌ ८. कोमल चरणों से 
वित्तम्‌ ५. धन पदा ७. कमल 

प्रचुरम्‌ ४. बहुतसा पलाशाभ्याम्‌ ५. दल के समान 
भीतो १. भयभीत के समान चेरतुः १२. भागते चले गये 
भीरु २. डरपोक और बहु १०. अनेक 
भीतवत्‌। ३. भयभीत होकर योजनम्‌ ॥॥ ११. योजनों तक 


इलोकार्थ-वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण भयभीत के समान डरपोक और भयभीत होकर बहुंत साधन छोड़कर 
कमल दल के समान कोमल चरणों से अनेक योजनों तक भागते चले गये ॥ 


फार्म-& 
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नवमः श्लोकः 
पलायमानों तौ इष्ट्वा मागधः प्रहसन्‌ बली । 


न्वधावदू रथानीकेरीशयोरप्रमाणवित्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद पलायमानो तो दुष्ट्वा मागधः प्रहसन्‌ बली । 
न्वधावत्‌ रथ अनीकः ईशयोः अप्रमाणवित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पलायमानो २. भागते ह॒ये अन्वधावत्‌ ११. उनका पीछा करने लगा 

तौ १. उनदोनों को रथ &. अपने रथ और 

दृष्ट्वा ३. देखकर अनोकंः १०. सेना के साथ 

मागधः ७. जरासन्धने ईशयोः ४. ईश्वरों के 

प्रहसन्‌ ८. हंसते हुये अप्रमाणबित्‌॥५. प्रभाव आदि को न जानने वाले 
बली । ६. बलवान्‌ 


ए्लोकाथं--उन दोनों को भागते हुये देखकर ईश्वरों के प्रभाव आदि को न जानने वाले बलवान्‌ जरा 
सन्धने हंसते हुये अपने रथ ओर सेना के साथ उनका पीछा किया ॥ 


दशमः श्लोकः 
प्रद्र त्य दूरं संश्रान्तौ तुझमारुहतां गिरिम्‌ । 
प्रवषेणाख्यं भगवान्‌ नित्यदा यत्र वर्षति ॥१०॥ 


पदच्छेद प्रदुत्य दूरम्‌ संभ्रान्तो तुङ्गम्‌ आरुहताम्‌ गिरिम्‌। 
प्रवषंण आख्यम्‌ भगवान्‌ नित्यदा यत्र गिरिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रद्ृत्य २. दोड़ने से प्रवर्षण ४. प्रवषंण 
दुरम्‌ १, दूर तक आख्यम्‌ ५. नामक 
संभ्रान्तो ३. थके हुये (दोनों भाई) भगवान्‌ १-. मेघ 

तुङ्गम्‌ ६. बहुत उँचे नित्यदा ११. नित्य 
आरुहताम्‌ ८. चढ्गये यत्र द. जहाँ 
गिरिम्‌। ७. पर्वत पर गिरिम्‌ ॥ १२. वर्षा करता था 


श्लोकार्थ-दूर तक दौड़ने से थके हुये दोनों भाई प्रवर्षण नामक बहुत ऊंचे पर्वत पर चढ़ गये जहाँ 
मेघ नित्य वर्षा करता था ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
गिरौ निलीनावाज्ञाय नाधिगम्य पदं नप । 
ददाह गिरिमेधोभिः समन्तादगिनसुत्सजन ॥११॥ 


पदच्छेद-- गिरो निलोनों आज्ञाय न अधिगम्य पदम्‌ नुप। 
ददाह गिरिम्‌ एधोभिः समन्तात्‌ अग्निम्‌ उत्सृजन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

गिरो २. पहाड़ में ददाह १३. जला दिया 
निलोनो ३. छिपे हुये गिरिम्‌ ८. पर्वत को 
आज्ञाय ४. जान कर एधोभिः ८. इंधन से भरे हुये 
न ६. न समन्तात्‌ १२. चारोंओर से 
अधिगम्य ७. पाकर (जरासन्ध ने) अग्निम्‌ १०. आग 

पदम्‌ ५. उनका पता उत्सृजन्‌ ॥ ११. लगवा कर 

नुप । १. हे राजन्‌ ! (नन्हें) 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! पहाड़ों में छिपे हुये जान कर उनका पता न पाकर जरासन्ध ने ईंधन से भरे 
हुये पहाड़ में आग लगवा कर चारों ओर से जला दिया ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
तत उत्पस्य तरसा दह्यमानतटादुभौ । 
दशेकयो जनोत्तुङ्ञान्निपेततुरधो भुवि ॥१२॥ 


पदच्छेद तत उत्पत्य तरसा दह्यमान तटात्‌ उभो। 
दशेकयोजन उत्तुङ्कात्‌ निपेततुः अधों भवि ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः ४. उस दशेकयोजन ५. ग्यारह योजन 
उत्पत्य ८. उछल कर उत्तुङ्गात्‌ ६. ऊंचेपर्वतसे 
तरसा ७. वेग के साथ निपेततुः ११, कूद पडे 
दह्यमान २. जलते हुये अधो 5. नीचे 

तटात्‌ ३. तट वाले भुवि १०. धरतो पर 
उभौ । १. दोनों भाई 


श्लोकाथ-दानों भाई जलते हुये तटों वाले उस ग्यारह योजन ऊचे पर्वत से वेग के साथ उछल कर 
र नीचे धरतो पर कूद पड़े ।। 
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त्रयोदशः श्लोकः 
अलच्यमाणौ रिपुणा सानुगेन यदूत्तमों । 
स्वपुरं पुनरायातो समुद्रपरिखां नप ॥१३॥ 


पदच्छेद-- अलक्ष्यमाणो रिपुणा स अनुगेन यद्‌ उत्तमो । 
स्वपुरम्‌ पुनः आयातो समुद्र परिखाम्‌ नृप ॥ 


शब्दार्थ 
अलक्ष्यमाणो ६. अदृश्य हो कर स्वपुरम्‌ ८. अपनी पुरी द्वारका में 
रिपुणा ५. शत्रसे पुनः १०. फिरसे 
स अनुगेन ४. अनुयायियों सहित आयातो ११. आ गये 
यद्‌ २. यदूवंशियों में समुद्र ७. समुद्र से 
उत्तमो । ३. श्रष्ठ दोनों भाई परिखाम्‌ ८. घिरी हुई 
न्‌प॥ १. हे राजन्‌! 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! यदुवंशियों में श्र ष्ठ दोनों भाई अनुयायिओं से सहित शत्रु से अदृश्य हो कर 
समुद्र से घिरी हुई अपनी पुरी द्वारका में फिर से आ गये ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
सोऽपि दरधाविति मृषा मन्वानो बलकेशवौ । 
बलमाकुष्य सुमहन्मगधान्‌ मागधो ययौ ॥१४॥ 


पदच्छेद सः अपि दग्धो इति मृषा मन्वानः बलकेशवो । 
बलम आकृष्य सुमहत्‌ मगधान्‌ मागधः ययो ॥ 


शब्दाथं-- 

सःअपि १. वह भी बलम्‌ 5. सेनाको 
दग्धो ४. जले हुये आकृष्य १०. लोटा कर 
इति ५. ऐसा सुमहत्‌ ८. बहुत बड़ौ 
मृषा ६. झठ-मूठ मगधान्‌ ११. मगध देशको 
मन्वानः ७. मान कर अपनी मागधः २. जरासन्ध 
बलकेशवौ । ३. बलराम और श्रीकृष्ण को ययो॥ १२. चला गया 


श्लोकार्थ- वह जरासन्ध भी बलराम और श्रीकृष्ण को जले हुये ऐसा झुठ-मूठ मान कर अपनी 
ब्रहुत बड़ी सेना को लोटा कर मगध देश को चला गया ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 


[ ६८ 


आनर्त्ताधिपतिः श्रीमान्‌ रैवतो रेवतीं सुताम्‌ । 
ब्रह्मणा चोदितः प्रादाद्‌ बलायेति पुरोदितम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद -- आनतं अधिपतिः श्रीमान्‌ रवतः रेवतीम्‌ सुताम्‌ 
ब्रह्मणा चोदितः प्रादात्‌ बलाय इति पुरा उदितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आनतं ४. आनतं देश के ब्रह्मणा ८. ब्रह्माजी के 
अधिपतिः ५. राजा चोदितः ८. कहने से 
श्रीमान्‌ ६. श्रीमान्‌ प्रादात्‌ १३. देदीथो 
रेवत ७. रेवतने बलाय १२. बलराम जो को 
रेवतीम्‌ ११. रेवती इति ३. कि 
सुताम्‌। १०. अपनो पुत्री पुरा १. पहले नवम स्कन्ध में मैं 
उदितम्‌ ॥ २. कह चुका हूँ 


इलोकार्थ--पहले नवम स्कन्ध में कह चुका हूँ कि आनतं देश के राजा धीमान्‌ रैवत ने ब्रह्मा जी के 


कहने से अपनो पुत्रो रेवती बलराम जो को दे दी थी ॥ 


षोडशः श्लोकः 
भगवानपि 


गोविन्द उपयेमे कुरूद्वह । 


वेदभी' भीष्मकसुतां श्रियो मात्रां स्वयंवरे ॥१६॥ 


पदच्छेद भगवान्‌ अपि गोविन्दः उपयेमे कुरूद्वह । 
बेदर्भीम्‌ भीष्मक सुताम्‌ शियः मात्राम्‌ स्वयंवरे ॥। 
शब्दार्थ | 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ वेदर्भीम्‌ ८. रुक्मिणी से 
अपि ४. भी भोष्मक ५, भीष्मक को 
गोविन्द ३. गोविन्द ने सुताम्‌ ६. पुत्री 
उपयेमे ११. विवाह कर लिया श्रियः ७. लक्ष्मीका 
कुरूद्वह। १. हे परीक्षित्‌ ! मात्राम्‌ ८. अवतार 
स्वयंवरे ॥ १०. स्वयम्बर में 


एलोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ गोविन्द ने भी भीष्मक की पुत्रो लक्ष्मी की अवतार रुक्मिणो से 


स्वयम्ब्रर में विवाह कर लिया || 


७० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ५२. 
सप्तदशः श्लोकः 
प्रमथ्य तरसा राज्ञः शाल्वादींश्चेद्यपच्षगान्‌ । 
पश्यतां सबलोकानां ताच्यपुत्रः सुधामिव ॥१७॥ 
पदच्छेद प्रमथ्य तरसा राज्ञः शाल्वादीन्‌ चद्य पक्षगान्‌ । 
पश्यताम्‌ सवलोकानाम्‌ ताक्ष्यं पुत्रः सुधाम्‌ इव ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रमथ्य ६. हरा कर पश्यताम्‌ ८. देखते-देखते (रुक्मिणी को हर 
लिया) 
तरसा ५, बल पूर्वक सर्वे ७. सभी 
राज्ञः ४. राजाओको लोकानाम्‌ ५. लोगों के 
शाल्वादिभिः ३. शाल्वादि ताक्ष्यपुत्र ११. गरुड़ ने 
चेद्य १. शिशुपाल और सुधाम्‌ १२. अमृतका हरण किया था 
पक्षगान्‌। २. उसके पक्षपाती इव ॥ १०. जिस प्रकार 


इलोकार्थ--शिशुपाल और उसके पक्षपाती शाल्वादि राजाओं को 


बलपूर्वक हराकर सभी लोगों 


के देखते-देखते रुक्मिणी को हर लिया। जिस प्रकार गरुड ने अमृत का हरण 


किया था ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


राजोवाच भगवान्‌ भीष्मकसुतां रुक्मिणीं रुचिराननाम्‌ । 
राचसेन विधानेन उपयेम इति श्रुतम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद भगवान्‌ भीष्मक सुताम्‌ रुक्मिणीम्‌ रुचिर आननाम्‌ । 
राक्षसेन विधानेन उपयेमे इति शृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- " 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ ने राक्षसेन ७. राक्षस 
भोष्मक २. भोष्मक को विधानेन ८. विधि से 
सुताम्‌ ३. पुत्री उपयेमे दै. विवाह किया था 
रुक्मिणोम्‌ ६. रुक्मिणो से इति १०. ऐसा 
रुचिर ४. सुन्दर श्रुतम्‌ ॥ ११. हमने सुना है 


आननाम्‌ । ५. मुखवालो 


एलोकाथं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भीष्मक की पुत्री सुन्दर मुख वाली रुक्मिणी से राक्षस विधि से विवाह 


किया था, ऐसा हमने सुना है।। 


अ० ५२ ] दशमः स्कन्धः [ ७१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
भगवड्छोतुमिच्छामि कुष्णस्यामिततेजसः । 
यथा मागधशाल्वादीन जित्वा कन्यामुपाहरत॥१&॥ 
पदच्छेद भगवन्‌ श्रोतुम्‌ इच्छामि कृष्णस्य अमित तेजसः। 
यथा मागध शाल्व आदीन्‌ जित्वा कन्याम्‌ उपाहरत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

भगवन्‌ १. भगवन्‌ (मै) यथा ७. जिस प्रकार उन्होंने 

श्रोतुम्‌ ५. सुनना मागध ५. जरासन्ध 

इच्छामि ६. चाहता हूँ कि शाल्व ८. शाल्व त 
कृष्णस्य ४. श्रोकृष्ण के सम्बन्ध मै आदीन्‌ १०. आदिको 

अमित २. परम जित्वा ११. जीत कर 

तेजस: । ३. तेजस्वी कन्याम्‌ १२. कन्या रुक्मिणी का 


उपाहरत्‌ ॥ १३. हरण किया था 
इलोकार्थ-हे भगवान्‌ ! मैं परम तेजस्वी श्रोकृष्ण के सम्बन्ध में सुनना चाहता हूँ कि जिस प्रकार 


उन्होंने जरासन्ध शाल्वादि को जीत कर कन्या रुक्मिणी का हरण किया था ॥ 
विंशः श्लोकः 
ब्रह्मन्‌ कुष्णकथाः पुण्या माध्वीर्लोकमलापहाः । 
को नु तृप्येत श्रण्वानः श्र॒तज्ञो नित्यनूतनाः ॥२०॥ 
पदच्छेद - ब्रह्मन्‌ कृष्ण कथाः पुण्याः साध्वी: लोक मल अपहाः । 
कः नु तृप्येत श्पृण्वानः श्रुतज्ञः नित्य नूतनाः ॥ 


शब्दाथ- 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन ! कः मु ११. कोन 

कृष्ण २. श्रोकृष्ण को तृप्येत १२. तृप्त हो सकता है 
कथाः दे. कथाओं के श्पृण्वानः १०. सुनते हुये 
पुण्याः ३. पवित्र श्रुतज्ञ १२. विद्वान्‌ 
माध्वोः ४. मधुर नित्य ७. नित्य 

लोक ५. लोकके नूतनाः । 5. नवीन 

मल अपहा। ६. मल को दूर करने वाली 


शलोका्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! श्रीकृष्ण की पवित्र, मधुर, लोक के मल को दूर करने वाली, नित्य नवीन 
कथाओं को सुनते हुये कौन विद्वान्‌ तृप्त हो सकता है ॥ 


७२ै ) श्रीमद्भागवते [ अ० ५२ 


एकविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--राजाऽऽसीदू भीषमको नाम विदर्भाधिपतिमंहान्‌। 


2 
तस्य पश्चाभवन्‌ पुत्राः कन्यका च वरानना ॥२१॥ 
पदच्छेद राजा आसोत्‌ भीष्मकः नाम विदर्भ अधिपतिः महान्‌ । 
तस्य पञ्च अभवन्‌ पुत्राः कन्या एका च वरानना ॥ 


शब्दाथं- 

राजा ४. राजा तस्थ ८. उनके 

आसीत्‌ ७. थे पञ्च दै. पाँच 

भीष्मकः १. भीष्मक अभवन्‌ १४. हुई 

नास २. नामक पुत्राः १०. पुत्र 

विदर्भ ३. विदर्भं देश के कन्या १३. पुत्री 

अधिपतिः ६. शासक एका च ११. ओर 

महान्‌ । ५. महान्‌ वरानना ।॥ १२. सुन्दरी 

श्लोकाथं- si नामक विदर्भ देश के राजा महानु शासक थे । उनके पाँच पुत्र और एक सुन्दरी 
पुत्री हुई ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
रुक्म्यग्रजो रुक्मरथो रुक्मबाहुरनन्तरः । 


रुक्मकेशो रुक्ममाली रुक्मिण्येषां स्वसा सती ॥२२॥ 
पदच्छेद रुक्मी अग्रजः रुक्मरथः रुक्मबाहुः अनन्तरः । 
रुक्मकेशः रुक्ममाली रुक्मिणी एषाम्‌ स्वसा सती ॥। 


शब्दार्थ-- 

रुक्मी १. रुक्मी रुक्मकेशः ६. रुक्मक्रेश 
अग्रजः २. सब से बड़ा भाई था रुक्ममालों ७. रुक्ममालो और 
रुक्मरथः ३. रुक्मरथ रुक्मिणि १०. रुक्मिणी थी 
रुक्मबाहुः ४. रुक्मबाहु एषाम्‌ ८. इनकी 
अनन्तरः । ५, उसके बाद स्वसा सती ॥ ८. साध्वी बहन 


--श्लोकार्थ-रुक्मी सबसे बड़ा था । रुक्मरथ, रुकमबाहु उसके बाद रुक्मकेश, रुक्ममाली और इनको 
साध्वी बहन रुक्मणी थीं ।। 


भ० ५२ ] दशमं: स्कन्धः [७३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
सोपश्रृत्य सुकुन्दस्थ रूपवीयंशुणञ्जियः। 
गहागतेगीयमानास्तं सेने सहशं पतिम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेइ-- सा उपथुत्य मुकुन्दस्य रूपवीर्यं गुणथियः । 
गृह आगतेः गीयमानाः तम्‌ मेने सदृशं पतिम्‌ ।। 


शब्दाथं- 

सा १. उसने गह २. घर पर 
उपश्रुत्य ८. सुनकर आगतेः ३. आये हुये 
मुकुन्दस्थ ५. श्रीकृष्ण के गीयमानाः ४. गाये जाने वाले 
रूप ६. खूप तम्‌ १०. उन्हें 

वीयं ७, वौर्य सेने १३. माना 
गुणश्चियः। ८. गुण और वैभव को सदृश ११. अपने समान 


पतिम्‌ ॥ १२. पति 


श्लोकार्थ--उसने घर पर आये हुये अतिथियों से गाये जाते हुये श्रीकृष्ण के रूप वीर्य, गुण और वैभव 
को सुनकर उन्हें अपने समान पति माना ॥ 


चतुर्विंश श्लोकः 
तां बुद्धिलच्षणौदार्यरूपशीलयुणाश्रयाम्‌। 
कृष्णश्च सहशीं भार्या समुद्वोढुं मनो दधे ॥२४॥ 
पदच्छेद-- ताम्‌ बुद्धि लक्षण ओदायं रूपशील गुण आश्रयाम्‌ । 
कृष्णः च सदृशोम्‌ भार्याम्‌ सुमुद्दोढम्‌ मनः दधे ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्‌ ७, उस रुक्मिणी को कृष्णः ८. श्रीकृष्ण ने 

बृद्धि १. बुद्धि च ८. भी अपने 

लक्षण २. लक्षण सदृशोम्‌ १०. अनुरूप 

औदायं ३. उदारता भार्याम्‌ ११. पत्नी (मानकर उससे) 
रूपशील ४. रूप, शील और सुमुद्दोीहभू १२. विवाह करने का 
गुण ५. गुणों की सनः १३. मन में निश्चय 
आश्रयाम्‌। ६. खान दधे॥ १४. किया 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! बुद्धि, लक्षण, उदारता, रूपशील और गुणों की खान उस रुक्मिणी को भी 
अपने अनुरूप पत्नी मानकर उससे विवाह करने का निश्‍चय किया ॥ 


फार्म— १ ° क 


७५ 1 श्रौमदंभागवती [ अ० १२ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
बन्धूनामिच्छुतां दातं कृष्णाय भगिनीं नप । 
ततो निवाय कुष्णद्विङू रुक्मी चैद्यममन्यत ॥२५॥ 
पदच्छेद बन्धूनाम्‌ इच्छताम्‌ दातुम्‌ कृष्णाय भगिनीम्‌ नुप । 
ततः निवार्य कृष्ण द्विड्‌ रुक्मो चेद्मम्‌ अमन्यत ॥। 


शब्दार्थ 

बन्धूनाम्‌ ५. भाई बन्धुओं के ततः निवार्य ५. उन्हें रोककर 
इच्छताम्‌ ६. चाहते हुये भी कृष्ण ८. श्रीकृष्ण के 
दातुम्‌ ०. देना द्विड्‌ १०. द्रोही 
कृष्णाय २. श्रीकृष्ण की रुक्मी ७. रुक्मीने 
भगिनीम्‌ ३. बहन चेद्यम्‌ ११. शिशुपाल को 
नप । १. हे राजन्‌ ! अमन्यत ॥ १२. देना चाहा 


एलोकाथं- हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण की बहन देना भाई बन्धुओं के चाहते हुये भी रुक्मीने श्रीकृष्ण के द्रोही 
शिशुपाल को देना चाहा । 


षड्विंशः श्लोकः 
लदवेत्यासितापाङ्गी वेदभी दुर्मना भ्ृशम्‌। 


विचिन्त्याप्तं द्विजं कञ्चित्‌ कृष्णाय प्राहिणोद्‌ द्र तम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद तत्‌ अवेत्य असित अपाङ्गी वैदर्भो दुर्मनाः भृशम्‌ । 
विचिन्त्य आप्तम्‌ द्विजम्‌ कञ्चित्‌ कृण्णाय प्राहिणोत्‌ द्रुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

तत्‌ १. यह विचिन्त्य ८. सोच विचार करके 
अवेत्य २. जानकर आप्तम्‌ १०. विश्वास पात्र 
असित ३. काले द्विजम्‌ ११. ब्राह्मण को 
अपाङ्गी ४. नेत्रों वाली सुन्दरी कर्चित्‌ 5. किसी एक 
वदर्भो ५, रुक्मिणी ने कृष्णाय १३. कृष्ण के पास 
दुर्मनाः ७. उदास होकर प्राहिणोत्‌ १४. भेजा 

भृशम्‌ । ६. बहुत द्रुतम्‌ ॥ १२. शोघ्चही 


श्लोकाथं -यह जानकर काले नेत्रों वाली सुन्दरी रुक्मिणी ने बहुत उदास होकर सोच विचार करके 
किसी एक ब्राह्मण को शीघ्र ही श्रीकृष्ण के पास भेजा ॥ , 


अ० ५२ ] दशमः स्कन्धः [ ७५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
द्वारकां स समभ्येत्य प्रतीहारे! प्रवेशितः । 
अपश्यदाद्य पुरुषमासीन काञ्चनासने ॥२७॥ 


पदच्छेद द्वारकाम्‌ सः समभ्येत्य प्रतीहारेः प्रवेशितः । 
अपश्यत्‌ आद्यम्‌ पुरुषम्‌ आसोनम्‌ काचन आसने ॥। 


शब्दाथं-- 

द्वारकाम्‌ २. द्वारका अपश्यत्‌ ११. देखा 

सः १. उसने आद्यम्‌ ८. आदि 
समभ्येत्य २. पहुंच कर पुरुषम्‌ १०. पुरुष श्रीकृष्ण को 
प्रतोहारेः ४. दाराालों द्वारा आसीनम्‌ ८. बेंठे हुये 
प्रबेशितः। ५. (अन्तःपुर में) ले जाया जाने पर काचन ६. सोने के 


आसने ॥ ७. सिंहासन पर 
श्लोकार्थ--उसने द्वारका पहुँच कर द्रारपालो द्वारा अन्तः पुर में ले जाये जाने पर सोने के सिंहासन 
पर बेठे हुये आदि पुरुष श्रीकृष्ण को देखा ॥। 
अष्टाविंशः श्लोकः 

हष्ट्वा ब्रह्मण्यदेवस्तमवरुह्य निजासनात्‌। 

उपवेश्याहयाञ्चक्ो यथाऽऽत्मानं दिवौकसः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- दृष्ट्वा ब्रह्मण्यदेवः तम्‌ अवरुह्य निज आसनात्‌ । 

उपवेश्य अहंयाञ्चक्र यथा आत्मानम्‌ दिवौकसः ॥। 


शब्दार्थ-- 

दृष्ट्वा ३. देख कर उपवेश्य ६. उन्हें बैठा कर 

ब्रह्मण्यदेवः १. ब्रह्मणो के परम भक्त अहयाञ्चक्र ७. उसी प्रकार पूजा को 
(श्रीकृष्ण ने) 

तम्‌ २. उन (ब्राह्मण को) यथा ८. जैसे 

अवरुह्य ६. उतर कर आत्मानम्‌ १०. उन श्रीकृष्ण की पूजा 

करते थे 
निज ४ अपने दिवोकसः ॥ ८. देवता लोग 
आसनात्‌ । ५. आसन से 


शलोकार्थ--ब्राह्मणों के परम भक्त श्रीकृष्ण ने उन ब्राह्मणों को देख कर अपने आसन से उतर 
कर उन्हें बेठा कर उसी प्रकार पुजा की, जेसे देवता लोग उन श्रीकृष्ण की पूजा 
करते हैं ॥। 


३ 


७६ | श्रीमद्भागवते [ ३० ५२ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
तं सुक्तवन्तं दिश्रान्तसुपगम्य सतां गतिः | 


पाणिनाभिसृशन पादावव्यश्रस्तमप्च्छुत ॥२६॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ भुक्तवस्तम्‌ विश्वान्तम्‌ उपगम्य सताम्‌ गतिः । 
पाणिना अभिभृशम्‌ पादो अव्यग्रस्तम्‌ अपृच्छत ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १. उनके पाणिना ७. अपने हाथ से उनके 
भृक्तवन्तम्‌ २. भोजन और अभिभृशम्‌ ८. सहलाते हुये 
विश्वान्तम्‌ ३. विश्राम कर चुकने पर पादौ ५. दोनों चरणों को 
उपगम्य ६. पास जा कर अव्यग्रस्तम्‌ १०. शान्तभाव से 
सताम्‌ ४. सज्जनों के अपृच्छत ॥ ११. पूछा 

गतिः। ५. आश्रय (भगवान्‌ ने) 


इलोकार्थ--उनके भोजन और विश्राम कर चुकने पर सज्जनों के आश्रय भगवान्‌ ने पास जा कर 
अपने हाथ से उनके दोनों चरणों का सहलाते हुये पूछा ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
कच्चिद्‌ द्विजवरश्रष्ठ धमस्ते वृद्धसम्मतः । 
वतेते नातिकुच्छेण संतुष्टमनसः सदा ॥३०॥ 
पदच्छेद-- कश्चित्‌ द्विजवर श्रेष्ठ धमः ते वृद्ध सम्मतः । 
बतते न अति कृच्छेण संतुष्ट मनसः सदा ॥ 


शब्दार्थ-- 

कश्चित्‌ १०. कहीं वतंते १४. होताहे 
द्विजवर १. है ब्राह्मण ! न १३. नहीं 
श्रेष्ठ २. श्रेष्ठ अति ११. बहुत 
धमः 2. धर्म के पालन में कृच्छण १२. कष्ट तो 
ते ६. आप को संतुष्ट ४. सन्तुष्ट 
वृद्ध ७. पूर्व पुरुषों द्वारा मनसः ५. मन वाले 
सम्मतः । ८, स्त्रीकृत सदा ॥ ३. सदा 


श्लोकार्थ- हे ब्राह्मण श्रेष्ठ ! सदा सन्तुष्ट मन वाले आपके पूर्व पूरषों द्वारा स्वीकृत धर्म के पालन 
में कहीं बहुत कष्ट तो नहीं होता है ।। 


अ० ५२ ] दशमः स्कन्धः [ ७७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
संतुष्टो यहि वर्तत ब्राह्मणो येन केनचित्‌ । 
अही यमानः स्वाद्धमांत्‌ स द्यस्याखिलक्षामधुक्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद -- सन्तुष्टः याह वर्तत ब्राह्मणः येन केनचित्‌ । 
अहीयमानः स्वात्‌ धर्मात्‌ सः हि अस्य अखिल कामधुक्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

सन्तुष्टः ५. सन्तुष्ट अहीयमानः ०. न गिरे 

यहि २. यदि स्वात्‌ धर्मात्‌ ७. अपने धर्म से 

वर्तत ६. रहे और सः हि ७. वही 

ब्राह्मणः १. ब्राह्मण अस्य १०. उसकी 

येन ३. जो अखिल ११. सारी 

केनचित्‌ । ४. कुछ मिल जावे उसमें ही कामधुक्‌ ॥ १२. कामनाये पूणं कर देता है 


श्लोकार्थ -ब्राह्मण यदि जो कुछ मिल जाये उसमें हो सन्तुष्ट रहे और अपने धर्म से न गिरे वही 
उसकी सारी कामनायं पूर्ण कर देता हे । 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
असन्तुष्टोऽसकुल्लोकानाप्नोत्यपि सुरेश्वरः । 
अकिञ्चनोऽपि संतुष्टः शेते सर्वाङ्गविज्वरः ।।३३॥ 
पदच्छेद असन्तुष्टः असकृत्‌ लोकान्‌ आप्नोति अपि सुरेश्वरः । 
अकिञ्चनः अपि सन्तुष्टः शेते सर्वाङ्ग विज्वरः ॥ 


शब्दार्थ 

असन्तुष्टः १. असन्तुष्ट व्यक्ति अकिञ्चनः ५. अकिचन होने पर 
असकृत्‌ ४. बार-बार अपि दे. भी 

लोकान्‌ ५. लोकों को सन्तुष्टः ७. और सन्तुष्ट व्यक्ति 
आप्नोति ६. प्राप्त करता रहता है शेते १२. सोताहै 

अपि ३. भी सर्वाङ्ग १०. सब प्रकार के 
सुरेश्वरः। २. इन्द्र होने पर बिज्वरः॥ ११. सन्ताप से रहित होकर 


शलोकार्थ--असन्तुष्ट व्यक्ति इन्द्र होने पर भी बार-बा* लोकों को प्राप्त करता है और सन्तुष्ट व्यक्ति 
अकिचन होने पर भो सब प्रकार के सन्तापों से रहित होकर सोता है५। म 


७८ ] श्रीमद्भागवते [ ७० ५२ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
विप्रान्‌ स्वलाभसंतुष्टान्‌ साधून्‌ सूतसुहृत्तमान्‌ । 
निरहङ्कारिणः शान्तान्‌ नमस्ये शिरसासकृत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद विप्रान्‌ स्वलाभ संतुष्टान्‌ साधून्‌ भुत सुहुत्तमान्‌ । 
निरहद्कारिणः शान्तान्‌ नमस्ये शिरसा असकृत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विप्रान्‌ ८. ब्राह्मणों को मैं निरहद्कारिणः ६. अहंकार रहित और 
स्वलाभ १. अपने अर्थलाभ से शान्तान्‌ ७. शान्त 

सन्तुष्टान्‌ २. सन्तुष्ट नमस्ये ११. नमस्कार करता हूँ 
साधून्‌ ३. सज्जन शिरसा ८. शिर झुका कर 
भूत ४. प्राणियों के असकृत्‌ ॥ १०. बार-बार 


सुहृत्तमान्‌। ५. हितैषी 


शलोकार्थ-अपने अर्थलाभ से सन्तुष्ट, सज्जन, प्राणियों के, हितैषी, अहंकार से रहित और शान्त 
ब्राह्मणों को मैं बार-बार शिर झुकाकर प्रणाम करता हूँ ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
कच्चित्‌ वः कुशल ब्रह्मन्‌ राजतो यस्य हि प्रजाः । 
सुख वसन्ति विषये पाल्यमानाः स मे प्रियः ॥३४॥ 


पदच्छेद- कच्चित्‌ वः कुशलम्‌ ब्रह्मन्‌ राजतः यस्य हि प्रजाः । 
सुखम्‌ वसन्ति विषये पाल्यमानाः सः मे प्रियः ॥। 


शब्दार्थ-- 

कच्चिद ५. है सुखम्‌ १० सुख से 

धः ३. आप लोगों का वसन्ति ११. निवास करती है 
कुशलम्‌ ४. कुशलतो विषये ७, राज्य में 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्राह्मण देवता पाल्यमानः ८. रहती हुई 
राजतः २. राजाकी ओर से सः १२. वह (राजा) 
यस्य हि ६. जिसके मे १३. मुझे 

प्रजा । ४. प्रजाये प्रियः । १४. प्रिय है 


शलोकाथं - हे ब्राह्मण देवता ! राजा की ओर से आप लोगों का कुशल तो है । जिसके राज्य में रहती 
हुई प्रजायें सुख से निवास करती हैं, वह राजा मुझे प्रिय है॥ * 


अ० ५२ ] दशंमः स्कन्धः | ७४ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 

यतस्त्वमागतो दुर्ग निस्तीयेह यदिच्छुया । 

सर्व नो ब्र.ह्यगुद्य' चेत्‌ किं कार्य करवाम ते ॥३५॥ 
पदच्छेद यतः त्वम्‌ आगतः दुर्गम्‌ निस्तीर्य इह यद्‌ इच्छया । 

सर्व नः ब्रूहि अगुह्याम्‌ चेत्‌ किम्‌ कायम्‌ करवाम ते ॥ 

शब्दार्थ 
यतः २. जहाँ से सवं ८, वह सब 
त्वम्‌ १. आप नः ब्रहि ११. मुझे बताइये 
आगतः ७. आये हैं अगुह्मम १०. गोपनीय न हो तो 
दुगेम्‌ ३. कठिन मागं चेत्‌ ६. यदि 
निस्तीर्य ४. पार करके किस्‌ कार्यम्‌ १३. क्या सेवा 
इह यद्‌ ५. यहाँ पर जिस करवाम १४. करें 
इच्छया । ६. इच्छा से ते ॥। १२. हम आपकी 


शलोकार्थ-आप जहाँ से कठिन मागं पार करके यहाँ पर जिस इच्छा से आये हैं, वह सब यदि 
गोपनीय न हो तो मुझे बताइये । हम आपकी क्या सेवा करं॥ 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ 

एवम्‌ 4 
सम्पृष्ट ७, 
सम्प्रश्नः ६ 
ब्राह्मणः द, 
परमेष्ठिना । ४. 


पटत्रिशः श्लोकः 
एवं सम्पृष्टसम्प्रश्‍नो ब्राह्मणः परमेष्ठिना । , 


लीलाशहीतदेहेन तस्मै सवमवणयत्‌॥३६॥ 
एवम्‌ सम्पृष्ट सम्प्रश्नः ब्राह्मणः परमेष्ठिना । 


लीला गृहीत देहेन तस्मे सवंम्‌ अवर्णयत्‌ ॥ 


इस प्रकार लीला १. लीला पूर्वक 
पूछने पर गृहीत ३. धारण करने वाले 
प्रश्‍न देहेन २. शरीर 

ब्राह्मण देवता तस्मे सर्वम ८. उनसे सब कुछ 
श्रीकृष्ण के द्वारा अवणंयत्‌॥ १०. बताने लगे 


श्लोकार्थ-लीला पूर्वक शरीर धारण करने वाले श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार प्रश्‍न पूछने पर ब्राह्माण 


देवता उनसे सब कुछ बताने लगे ॥ 


६० ] श्रीमद्भागवते [ झ० ५२ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
रुक्मिण्युवा च -- 
७ 0 च ९ 

श्रत्वा गुणान्‌ भुवन सुन्दर शण्वतां ते निविश्य कणविवरेहरताऽइतापम्‌ । 
>> त्र 6 ७ ति 
रूपं इशाँ हशिमतामखिलाथलाभ त्वय्यच्युताविशति चित्तमपत्रप से ॥३७॥ 
पदच्छेद- श्रुत्वा गुणान्‌ भुवनपुन्दर श्पुण्वताम्‌ ते निविश्य कणंविवरेः हरतः अङ्गतापम्‌ । 

रूपम्‌ दुशाम्‌ दुशिमताम्‌ अखिल अर्थलाभम्‌ त्वयि अच्युत आदिशति चित्तम्‌ अपत्रपम्‌ से ॥ 


शब्दाथ- श्रुत्वाऽ. सुनकर तथा रूपम्‌ १४. रूप सौन्दर्य को सुनकर 
गुणान्‌ ८. गुणों को दृशाम्‌ ११. नेत्रों केलिये 
भुवनसुन्दर १. हे तीनों लोको में सुन्दर ! दृशिमताम्‌ १०. नेत्र वालों के 
श्रूण्वताम २. सुनने वालों के अखिलअर्थं १२. सम्पूर्ण प्रयोजनों का 
ते ७. आपके लाभम्‌ १३. लाभ कराने वाले 
निविश्य ४. प्रवेश करके त्वयि अच्युत १५. हे कृष्ण आपमें 
कर्णत्रिवरेः ३. कानों के छेद से (हृदय में) आविशति १5. प्रवेश कर रहा है 
हरतः ६. मिटाने वाले चित्तम्‌ १७. चित्त 

अङ्कतापम्‌। ५. अड्डों के ताप को अपत्रपम्‌ ॥ १६. मेरा निलंज्ज 


एलोकार्थ-हे तीनों लोकों में सुन्दर ! सुनने वालों के कानों के छेद से हृदय में त करके अङ्गों के 
ताप को मिटाने वाले आपके गुणों को सुनकर तथा नेत्र वालों के नेत्रों के लिय रूप 
सौन्दर्य को सुनकर हे कृष्ण ! आप में मेरा मिलंज्ज चित्त प्रवेश कर रहा है ॥ 
ग्रष्टात्रिशः श्लोकः 
का त्वा मुकुन्द महती कुलशी ल रूपविद्यावयोद्रविणधा मभिरात्मतुल्यम्‌ । 
धीरा पति कुलवती न वृणीत कन्या काले नसिंह नरलोकमनोऽभिरामम्‌॥ ३=॥। 
पदच्छेद-का त्वा मुकुन्द महती कुलशील रूपविद्यावयः द्रविणधामभिः आत्म तुल्यम्‌ । 
धीरा पतिम्‌ कुलवतो न वृणीत कन्या काले नुसिह नरलोकमनः अभिरामम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-का त्वा १०. कौन आपको धोरा १३. धैर्यवती 

मुकुन्द १. हे मुकुन्द ! पतिम्‌ १५. पति के रूप में 

महतों ११. महागुणवती कुलबतीम्‌ १२. कुलवती (और) 
कुलशील ३. कुल, शील न वृणोत १६. नहीं चुनेगी 
रूपविद्यावयो ४. सौन्दर्य, विद्या, अवस्था कन्या काले १४. कन्या समय आने पर 
द्रविणधामभिः १. धनधाम सभी में नसह २. हे पुरुषोत्तम 

आत्म ६ अपने ही नरलोकमनः ८. मनुष्य लोक के मनको 
तुल्यम्‌ । ७. समान अभिरामम्‌ ॥ ६. आनन्दित करने वाले 


.. श्लोकार्थ - हेमुकुन्द ! हे पुरुषोत्तम, कुल, शील, सौन्दर्य, विद्या, अवस्था, धन-धाम सभी में अपने हो 
समान मनुष्य लोक के मन को आनन्दित करने वाले आपको कोन महागुणवती, कुलवती 
तथा धेर्यवती कन्या समय आने पर पति के रूप में नहीं चुनेगी ॥ 


झे० ५२ | दशमः स्कन्धः [ ५१ 


एकोनचलारिशः श्लोक: 
न्मे भवान्‌ खलु वृतः पतिरङ्ग जायामत्मापितश्च भवतो5त्र विभो विधेहि । 
मा वीरभागसभिमशतु चेद्य आराद्‌ गोमायुवन्खगपतेवेलिमम्बुजाच ॥३९॥ 


पदच्छेद- तत्‌ मे भगवान्‌ खलु वतः पतिः अङ्ग जायाम्‌ आत्म अपितः च भवतः अत्रविभो विधेहि । 
मा वीरभागम्‌ अभिममंशतु चेद्यः आरात्‌ गोमायुवत्‌ मृगपतेः बलिम्‌ अम्बुजाक्ष ॥ 


शन्दाथ-तत्‌ मे २. इसलिये मैंने सा १७ न 

भगवान्‌ खलु ३. निश्चित रूप से आपका - वीरभागम्‌ १६. आप वीर का भाग मुझे 
वृतः पतिः ४. पति रूप में वरण कर लिया है अभिमशंतु १५. छू ले 

अङ्ग १. हे प्रियतम ! चेद्यः १४. शिशुपाल 

जायाम्‌ ८. पतनी के रूप में आरात्‌ ११. पास आकर 

आत्म आपत ६. आत्म समर्पण कर चुकी हूँ गोमायुवत्‌ ११. जेसे सियार 

च भवतः ५. और आपको मृगपतेः १२. सिंह का 

अत्रविभो ७. हे प्रभो ! यहाँ आकर मुझे बलिम्‌ १३. भाग छू ले वसे 

विधेहि । &. स्वीकार कीजिये अम्बुजाक्ष ॥ १०. हे कमलनयन! 


प्लोकार्थ--हे प्रियतम ! इसलिये मैंने निश्चित रूप से आपका पति रूप में वरण कर लिया है । और 

आप को आत्मसमर्पणकर चुकी हूँ । हे प्रभो ! यहाँ आ कर मुझे पत्नी के रूप में स्वीकार कीजिये ।हे। 

कमल नयन ! जसे सियार सिंहका भाग छूले वैसे शिशुपाल पास आकर आप वी र'का भाग मुझे न छूले । 

चत्वारिंशः श्लोकः 

पूर्तेषटदत्तनियमब्रत देवविप्रणुवचनादिभिरलं भगवान्‌ परेशः । 

आराधितो यदि गदाग्रज एत्य पाणि गह्वातु मे न दमघोषसुतादयोऽन्ये ॥४०॥ 

पदच्छेद-- पूर्त इष्ट दतनियम व्रतदेव विप्रगुर अचेन आदिभिः अलम्‌ भगवान्‌ परेशः । 
आराधितः यदि गद अग्रज एत्य पाणिम्‌ गृह्वातु मे न दमघोषसुत आदयः अन्ये ॥ 


शब्दार्थ- पुत इष्ट२. कुआँ आदि बनवाना यज्ञ करना आराधितः १०. आराधना को है 
दत्तनियम ३. दान देना नियम करना यदि १. मैने यदि 

व्रतदेव ४. व्रत तथा देवता और गर्द अग्रज ११. श्रीकृष्ण 

विप्रगुरु ५. ब्राह्मणों तथा गुरु को एत्य १२. आ कर 

अर्चन ६. पूजा पाणिम्‌ गृह्लातु १४. पाणि ग्रहण करे 
आदिभिः ७. आदि के द्वारा से १३. मेरा 

अलम्‌ ८. पर्याप्त न दमधघोषसुत ५५. दमघोष का पुत्र शिशुपाल 
भगवान्‌ परेशः । ६. भगवान्‌ परमेश्वर की आदयः अन्ये ॥ १६. आदि दूसरा कोई न करे 


श्लोकार्थ-मैंने यदि कुआँ आदि बनवाना, यज्ञ करना, दान देना, नियम करना, व्रत तथा देवता 

और ब्राह्मणों तथा गुरु को पूजा आदि के द्वारा पर्याप्त भगवान्‌ परमेश्वर की आराधना को है तो 

श्रीकृष्ण आकर मेरा पाणि ग्रहण कर । दमघोष के पुत्र शिशुपाल आदि दूसरे कोई न कर ॥ 
फार्म--११ हे 


दरै ] श्रीमद्धागवते [ अ० ४२ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
श्वो भाविनि त्वमजितोद्वहभे विदर्भान्‌ गुप्तः समेत्य एतनापतिभिः परीतः । 


निमेथ्य चेद्यमगधेन्द्रबलं प्रसद्य मां राचसेन विधिनोद्वह वीयशुल्काम्‌॥४१॥ 
पदच्छद- श्वःभाविनि त्वम्‌ अजित उद्वहने विदर्भान्‌ गुप्तः समेत्य पुतना पतिभिः परीतः । 
निमथ्य चद्य मगधेन्द्र बलम्‌ प्रसह्य माम्‌ राक्षसेन विधिना उद्वह वीर्यं शुल्काम्‌ ॥ 


शब्दार्थं - 

श्वःभाविति २. आने वाले कल निमंथ्य ११. मथ कर 

त्वम्‌ ४. आप चेदय ८. शिशुपाल तथा 
अजित १. हे प्रभो ! मगधेन्द्र बलम्‌ १०. जरासन्ध की सेना को 
उद्दहने ३. विवाह के समय प्रसह्य १२. बल पूर्वक 

विदर्मान्‌ गुप्तः ५. विदभ नगर में गुप्त रूप से माम्‌ १५. मेरा 

समेत्य पृतना ६. आकर सेना राक्षसेन विधिना १३. राक्षस विधि से 
पतिभिः ७. पतियों उद्वह १६. ग्रहण कीजिये 

परीतः । ८. सहित वीर्यशुल्काम्‌ ॥ १४. वीरता का मूल्य देकर 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! आने वाले कल विवाह के समय आप विदर्भ नगर में गुप्त रूप से आकर सेना 
पतियों सहित शिशुपाल तथा जरासन्ध की सेना को मथ कर बल पूर्वक राक्ष विधि से 
वीरता का शुल्क देकर मेरा पाणिग्रहण कीजिये ॥ 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
अन्तःपुरान्तरचरीमनिहृत्य बन्धंस्त्वासुद्ठह कथमिति प्रवदाम्युपांयम्‌। 
पूवद्यरस्ति महती कलदेवियात्रा यस्यां बहिनववधूगिरिजासुपेयात्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद- अन्तःपुर अन्तरचरोम्‌ अनिहत्य बन्धून्‌ त्वाम्‌ उद्ठहे कथम्‌ इति प्रवदामि उपायम्‌ । 
पर्वद्यःअस्ति महतो कुलदेवी यात्रा यस्याम्‌ बहिःनववधूः गिरिजाम्‌ उपेयात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अन्तःपुर २ अन्तःपुर के पुवदयुः अस्ति 5. पहले दिन है 
अन्तरचरीम्‌ ३. भीतर रहने वाली महती ११. बहुत बड़ी 

अनिहत्य बन्धून्‌ १. भाई बन्धुओं को मारे बिना कुलदेवी १०. कुलदेवी की 

त्वाम्‌ ४. तुम्हें यात्रा १२. यात्रा होती है 

उद्दहे कथम्‌ १. कैसे ले जा सकता हूँ यस्याम्‌ १३. जिसमें 

इति ६. इसका बहिःनववधः १४. दुलहिन बाहर 
प्रवदामि ८. देती हूँ गिरिजञाम्‌ १५. गिरिजा देवी के 
उपायम्‌ । ७. उपाय बताये उपेयात्‌ ॥ १६. पास मन्दिर में जाती है 


श्लोकार्थ-तुम्हारे भाई बन्धुओं को मारे बिना अन्तःपुर के भीतर रहने वाली तुम्हें कंसे ले जा 


सकता हूँ । इसका उपाय बताये देती हूँ । पहले दिन कुल देवी की बहुत बड़ी यात्रा होती 
हैं । जिसमें दुलहिन बाहर गिरिजा देवी के पास मन्दिर में-जाती है॥ , 
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त्रयश्चलारिशः श्लोक 
यस्याङिघपङ्कजरजः स्नपनं महान्तो वाञ्छुन्त्युमापतिरिवात्मतमो5पहत्य । 


यहा म्बजाच न लभेय भवत्प्रसादं जह्यामसून्‌ ब्रतकुशाञ्छुतजन्मभिः स्यात्‌॥४३ 
पदच्छेद-यस्य अङ्ख्निपङ्कजरजः स्नपनम्‌ महान्तः वाञ्छन्ति उमापतिः इव आत्मतमः अपहत्ये । 
याह अम्बुजाक्ष न लभेय भवत्‌ प्रसादम्‌ जह्याम्‌ असुन्‌ व्रतकृशान्‌ शत जन्मभिः स्यात्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

यस्य १. जिन आपके याह ११. यदि मैं 

अङ्घ्रि २. चरण अम्बुजाक्ष १०. हे कमलनयन ! 

पंकजरजः २३. कमलों की रज से न लभेय १३. नहीं पा सकी तो 

स्नपनम्‌ ८. स्नान करना भवत्‌प्रसादम्‌१२. आपका प्रसाद 

महान्तः ७. बड़े लोग जह्याम्‌असुन्‌१५. प्राणों को त्याग दंगी 
वाञ्छन्ति &. चाहते हैं व्रत कुशान्‌ १४. ब्रतों'द्वारा शरीर को क्षोण करके 
उमापतिः इव ६. शंकर के समान शत १६. चाहे वह प्रसाद सैकड़ों 
आत्मतमः ४. अपने अन्धकार को जन्मभिः १५. जन्मों में 

अपहत्ये। ५. दूर करने के लिये स्थात्‌ ॥ १5. प्राप्त हो 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! जिन आपके चरण कमलों को रजसे अपने अन्धकार को मिटाने के लिये 
शङ्कुर के समान बड़े लोग स्नान करना चाहते हैं। हे कमल नयन ! यदि मैं आपका 
प्रसाद नहीं पा सकी तो वर्तो द्वारा शरीर की क्षीण करके प्राणों को त्याग दूंगी । चाहे 
वह प्रसाद सैकड़ों जन्मों में प्राप्त हो ॥। 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच--इत्येते युह्यसन्देशा यदुदेव मयाऽऽहृताः 
विम्वश्य कत यच्चात्र क्रियतां तदनन्तरम्‌ ॥४४।। 


पदच्छेद इति एते गुह्य सन्देशाः यदुदेव मया आहृताः । 
विमृश्य कर्तुम्‌ यत्‌ च अत्र क्रियताम्‌ तदनन्तरम्‌ ।॥। 


शब्दार्थ-- 

इति एते २. ये इतने विमृश्य ११. विचार कर 
गुह्य ३. गोपनीय द तुम्‌ १०. करना हो वह 
सन्देशाः ४. सन्देश यत्‌ च 5. जो कुछ इसके 
यदुदेव १. हे यदुवंश-शिरोमणि ! अत्र १२. सम्बन्ध में 
मथा ५. क्रियताम १३. कीजिये 
आहृताः । ६. ले आया हूँ तदनन्तरम्‌ ।। ८. तत्पश्चात्‌ 


श्लोकार्थ- हे यदुवंश-शिरोमणि ! ये इतने गोपनोय सन्देश, मैं ले आया हूँ। तत्पश्चात्‌ जो कुछ 
करना हो वह विचार कर इसके सम्बन्ध में कीजिये ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराध 
रुक्मिण्युद्वाहप्रस्तावे दिपञ्चाशत्तमोच्ध्यायः ॥५२॥ 


श्रीमद्भागवतमहा पुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
त्र्रिप्तऊचाछाच्ञस्त: ध्यान: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--वेदर्भ्याः स तु सन्देशं निशम्य यदुनन्दनः । 
प्रगृह्य पाणिना पाणि प्रहसन्निदमन्रवीत्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- वेदर्भ्याः सः तु सन्देशम्‌ निशम्य यदुनन्दनः । 
प्रगृह्य पाणिना पाणिम्‌ प्रहसन्‌ इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

वैदर्भ्या ३. रुक्मिणी का प्रगृह्य ५. पकड़ कर 

सः तु १. वे भगवान्‌ पाणिना ६. अपने हाथ से 
सन्देशम्‌ ४. सन्देश पाणिम्‌ ७. ब्राह्मण का हाथ 
निशम्य ५. सुनकर प्रहसन्‌ &. हँसते हुये 
यदुनन्दनः । २. श्रीकृष्ण इदम्‌ १०. यह 


अब्रवीत्‌ ॥ ११. बोले 
इलोकार्थ- वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण रुक्मिणी का सन्देश सुनकर अपने हाथ से ब्राह्मण का हाथ पकड़ कर 
हंसते हुये यह बोले ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच—तथाहमपि तच्चित्तो निद्रां च न लभे निशि। 
वेदाहं रुक्मिणा द्वेषान्ममोद्वाहो निवारितः ॥२॥ 


पदच्छेद-- तथा अहम्‌ अवि तत्‌ चित्तः निद्राम्‌ च न लभे निशि। 
वेद अहम्‌ रुक्मिणा द्वेषात्‌ मम उद्वाहः निवारितः ॥ 


शब्दार्थ 

तथा १. इसी प्रकार वेद ८. जानता हुँ कि 
अहम्‌ अपि २. मेरा भी अहम्‌ ५. मैं 

तत्‌ चित्तो ३. चित्त उन्हीं में लगा है रुक्मिणा ११. रुक्मीने 
निद्राम्‌ ६. नींद द्वेषात्‌ १०. द्वेष वश 

च ४. और मम १२. मेरा 

न लेभे ७. नहीं आती है उद्ठाह १३. विवाह 
निशि। ५. रात में मुझे निवारितः ॥१४. रोक दिया है 


श्लोकार्थ--इसी प्रकार मेरा भी चित्त उन्हीं में लगा है। और रात्रि में नींद, नहीं आती है। मैं 
जानता हूँ कि रुक्मी ने ट्वेषवश मेरा विवाह रोक दिया है ।। 


द्र 


ओर ५३ | दशमः स्कन्ध: 


हर 


५ 
दै श्तं 9 
तृतीयः श्लोकः 
तामानयिष्य उन्मथ्य राजन्यापसदान्‌ मधे । 
मत्परामनवद्याङ्गीमेधसोऽग्निशिखामिव ॥३॥ 
पदच्छेद ताम्‌ आनयिष्ये उन्मथ्य राजन्य अपसदान्‌ मृधे । 
मत्‌ पराम्‌ अनवद्य अङ्कोम्‌ एधसः अग्नि शिखाम्‌ इव ॥ 
शब्दार्थ 
ताम्‌ ८5.. उस राजकुमारी को मत्‌ पराम ५. मुझमें अनुरक्त तथा 
आनयिष्ये १२. ले आऊंगा अनवद्य ६. प्रशंसनीय 
उन्मथ्य ४. मार कर अङ्गीम्‌ ७. अङ्गों वाली परम साध्वी 
राजन्य ३. राजाओं को एधसः दे. काष्ठ से। 
अपसदान्‌ २. नोच अग्नि १०. अश्नि की 
मृधे। १. युद्ध में शिखाम्‌ इव ॥ ११. ज्वाला के समान निकाल कर 


श्लोकार्थ -मै युद्ध में नीच राजाओं को मार कर मुझ में अनुरक्त तथा प्रशंसनीय अङ्गों वाली परम 
साध्वी उस राजकुमारी को काष्ठ से अग्नि को ज्वाला के समान निकाल कर ले आउऊंगा ॥ 
© 
चतुथः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--उद्वाह'क्षे च विज्ञाय रुक्मिण्या मधुसूदनः । 
रथः संयुज्यतामाशु दारुकेत्याह सारथिम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद उद्वाह ऋक्षम्‌ च विज्ञाय रुक्मिण्याः मधुसूदनः । 
रथः संथुज्यताम्‌ आशु दारक इति आह सारथिम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

उद्दाह ३. विवाह का रथः ११. रथ 
ऋक्षम्‌ ४. नक्षत्र संयुज्यताम्‌ १२. जोड़ लाओ 
च १. फिर आशु १०. शीघ्र ही 
विज्ञाय ५. जानकर दारुक ८. दारुक 
रुक्मिण्याः २. रुक्मिणी के इतिआह ८. कहा कि 
मधुसुदन । ६. श्रीकृष्ण ने सारथिम्‌ । ७. सारथिसे 


एलोकार्थ--फिर रुक्मिणी के विवाह का नक्षत्र जान कर श्रीकृष्ण ने सारथी से कहा कि दारक शीघ्र 
ही रथ जोड़ लाओ ॥ 


८६ | 


श्रीमद्भागवते 
पञ्चमः श्लोकः 


[ ब० ५३ 


न x ~ च्छ 
स चाश्वः शंव्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहकः । 
युक्तं रथसुपानीय तस्थौ प्राञ्जलिरग्रतः ॥५॥ 


सः च अश्वेः शब्य सुग्रीव मेघ पुष्प बलाहकः । 
युक्तम्‌ रथम्‌ आनोय तस्थो प्राञजलिः अग्रतः ॥। 


पदच्छेद-- 

शुब्दा्थ -- 

सः १. वह दारुक 

च २. भी 

अश्वैः ६. घोड़ों को 
शैव्य सुग्रीव ३. शेव्य सुग्रीव 
झेघ पुष्प ४. मेघ पुष्प ओर 
बलाहकेः । ५. बलाहक नामक 


युक्तम्‌ 5. 
रथम्‌ . 
आनीय द 
तस्थौ १२. 
प्राञ्जलिः १०. 
अग्रत: ॥ ११. 


जोत कर 

रथ में 

ले आया और 
खड़ा हो गया 
हाँथ जोड़ कर 
सामने 


इलोकार्थ--वह दारुक भी शेव्य, सुग्रीव, मेघ पुष्प और बलाहक नामक घोड़ों को रथ में जोत कर 
ले आया और हाथ जोड़ कर सामने खड़ा हो गया ॥ 


है 
पदच्छेद-- 


मदा 
आरुह्य 
स्मन्दनस्‌ 
शोरि 
द्विजम्‌ 
आरोप्य 
तू्णगैः । 


ष्ठः श्लोकः 


आरुह्य स्यन्दनं शौरिद्विजमारोप्य तूणेगेः । 
विदर्भानगमद्धयेः ॥६॥ 
आरुह्य स्यन्दनम्‌ शोरिः द्विजम्‌ आरोष्य तुणंगेः । 
आनर्त्तात्‌ एक रात्रेण विदर्भान्‌ अगमत्‌ हये: ॥। 


आनरत्तादेकरात्रण 


५, चढ़ कर 

३. रथ पर 

१. भगवान्‌ श्रोकुष्ण 
२. ब्राह्माण को 

४. चढ़ा कर (स्वयं) 
६. शीघ्रगामी 


आनरत्तात्‌ १०. 
एक ५. 
रात्रेण ऽ 
विदर्भान्‌ ११. 
अगमत्‌ १२. 
हयैः ॥ ७. 


आनते देश से 
एक ही 

रात्रि में 
बिदभं देश में 
जा पहुँचे 
घोड़ों के द्वारा 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ब्राह्मण को रथ पर चढ़ा कर स्वयं चढ़ कर शीघ्रः गामी घोड़ों के हारा 
एक ही रात्रि में आनर्त देश से विदर्भ देश में जा पहुँचे ॥ 


अँ ५३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
राजा सः 
कुण्डिनपतिः 
पुत्र 

स्नेह 

बशम्‌ 

गतः। ६ 
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दशम: स्कन्ध: 


सप्तमः श्लोकः 
राजा स कुण्डिनपतिः पुत्नस्नेहवश गतः । 
शिशुपालाय स्वां कन्यां दास्यन्‌ कर्माण्यकारयत्‌ ॥७॥ 


राजा सः कुण्डिन पतिः पुत्र स्नेह वशम्‌ गत: । 
शिशुपालाय स्वाम्‌ कन्याम्‌ दास्यन्‌ कर्माणि अकारयत्‌ ॥ 


वे राजा 

कुण्डिन पुर के अधिपति 
पुत्र के 

मोह के 

वश में 


होकर 


" शिशुपालाय ७. 
स्वाम्‌ a. 
कन्याम्‌ दै. 
दास्यन्‌ १०. 
कर्माणि ११. 
अकारयत्‌ ॥ १२. 


शिशुपाल को 

अपनी 

कन्या 

देने के लिये 
विवाहोत्सव की 
तैयारी करा रहे थे । 


श्लोकाथ- वे राजा कुण्डिन पुर के अधिपति पुत्र के मोह के वश में हो कर शिशुपाल को अपनी 
कन्या देने के लिये विवाहोत्सव की तैयारी करा रहे थे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
सम्मृष्टसंसिक्तमा गरथ्याचतुषपथम्‌ । 
समलङ्कुतम्‌ ॥८॥ 
पुरम्‌ सम्मृष्ट संसक्त मार्ग रथ्या चतुष्पथम्‌ । 
चित्र ध्वज पताकाभिः तोरणेः सम्‌ अलङ्कृतम्‌ ॥ 


पुरं 


चित्रध्वजपताकाभिस्तोरणेः 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 

पुरम्‌ ७ 
सम्मृष्ट २ 
संसिक्त ३ 

मागं ४. 
रथ्या ५ 
चतुष्पथम्‌। ६ 


नगरको 

झाड़ बुहार कर 
छिड़काव किये गये 
मार्गो 

गलियों ओर 
चौराहों वाले 


चित्र द 
ध्वज द 
पताकाभिः १०. 
तोरणेः ११. 
सम्‌ १. 


अलङ्कृतम्‌ ॥ १२, 


चित्रों 

ध्वजा 

पताकाओं और 
बन्दनवारों से 
अच्छी तरह 

सजा दिया गया था 


श्लोकार्थ--अच्छी तरह झाड बुहार कर छिड़काव किये गये मार्गों, गलियों और चोराहों वाले नगर 
को चित्रों, ध्वजा, पताकाओं और बन्दरवारों से सजा दिया गया था ॥ 


ड्‌ 


दष ] श्रीमद्भागवते [ अं० ५३ 


नवमः श्लोकः 
स्रग्गन्धमाल्या भरणेविरजोऽम्बर भूषितैः 
जुष्टं स्त्रीपुरुषेः श्रीमद्णहैरणुरुधूपितेः ॥६॥ 
दपच्छेद-- स्रक्‌ गन्ध माल्य आभरणेः विरजः अम्बर भुवितेः । 
जुष्टम्‌ स्त्री पुरुषः श्रीमद्‌ गृहैः अगुरु धूपितेः 


शब्दार्थ-- 

स्रक्‌ १. फूलो को मालायें जुष्टम्‌ ११. बह नगर (सेवित तथा) 
गन्ध २. इत्र चन्दनादि स्त्री ८. स्त्री और 

भाल्य ३. हार पुरुषः १०. पुरुषों से 

आभरणेः ४. गहनों और श्रीमद्‌ ८. सुन्दर 

विरजः ५. निर्मल गुहैः १२. घरों में 

अम्बर ६. वस्त्रों से अगुरु १३. अगर के 

भूषिते। ७. सजाया गया था धपितेः ॥ १४. धूप की सुगन्धि फैल रही थी 


एलोका्थ--वह नगर मालाओं, इत्र, चन्दनादि, हार, गहनों और निर्मल वस्त्रों से सजाया 
गया था। सुन्दर स्त्री-पुरुषों से वह नगर सेवित था। घरों में अगर की सुगन्ध 
आ रही थी। 
दशमः श्लोकः 
पितन्‌ देवान्‌ समभ्यच्ये विप्रांश्च विधिवन्नप । 
भोजयित्वा यथान्याय वाचयामास मङ्गलम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद पितुन्‌ देवान्‌ समभ्यच्यं विप्रान्‌ च विधिवत्‌ नृप। 
भोजयित्वा यथा न्यायम्‌ वाचयामास मङ्गलम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

पितुन्‌ २. पितरों नृप ! १. हे राजन! 
देवान्‌ ४. देवताओं की भोजयित्वा ८. भोजन करा कर 
समभ्यच्यं ५. अचंना करके यथा १०. अनुसार 
विप्रान्‌ ६, ब्राह्मणों को न्यायम्‌ ८. नियम के 

च ३. और वाचयामास १२. वाचन कराया 
विधिवत्‌ ७. विधिपूर्वक मङ्गलम्‌ ॥ ११. स्वस्ति 


रलोकाथं- हे राजन्‌ ! पितरों और देवताओं की अचंना करके ब्राह्मणों को विधिपूर्वक भोजन कराकर 
नियम के अनुसार स्वस्तिवाचन कराया ॥ 


अ० ५३ ] 


दशमः स्कन्ध [ १३ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सुस्नाताम्‌ 
सुदतीस्‌ 
कन्याम्‌ 
कृत 
कोतुक 
मङ्गलम्‌ । 


हद १५ ८७ :० २० क 


एकादशः श्लोकः 
सुस्नातां सुदतीं कन्यां कृतकौतुकमङ्गलाम्‌ । 
अहतांशुकयुग्मेन भूषितां भूषणोत्तमेः ॥११॥ 
सुस्नाताम्‌ सुदतीम्‌ कन्याम्‌ कृत कोतुक मङ्गलाम्‌ । 
अहत अंशुक युग्मेन भूषिताम्‌ भुषण उत्तमैः॥ 


स्नान करा कर अहत ८, नये 
सुन्दर वाँतों वाली अंशुक 5. रेशमी वस्त्र और 
कन्या (रुक्मिणि को) युग्मेन ७. दो 

. बनाया गया (एवं) भुषितम्‌ १२. पहनाये गये 
कोहवर भुषित १). आभुषण (उन्हें) 


मङ्गलसूत्र पहनाया (तथा) उत्तमैः १०. उत्तम 


श्लोकार्थ- सुन्दर दाँतों वाली कन्या रुक्मिणी को स्नान कराकर मङ्गलसूत्र पहनाया तथा कोहवर 
बनाया गया । एवं दो नये रेशमी वस्त्र और उत्तम आभूण उन्हें पहनाये गये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दा्थ-- 
चक्रः 
सामञऋक 
यजुः 
मन्त्रेः 
वध्वाः 
रक्षाम्‌ 
द्विजउत्तमाः। १. 
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द्वादशः श्लोकः 
चक्रः सामगर्यजुमेन्त्रेवध्वा रतां द्विजोत्तमाः । 
पुरोहितोऽथवेविद्‌ वे जुहाव ग्रहशान्तये ॥१२॥ 


चक्रः सामऋग्‌ यजुः मन्त्रेः वध्वाः रक्षाम्‌ द्विज उत्तमाः । 
पुरोहिताः अथवं विद्‌ वं जुहाव ग्रह शान्तये॥ 


की और पुरोहिताः ६. पुरोहितों ने 

सामवेद ऋगवेद अथर्वविद्‌ ८. अथर्ववेद के जानकार 
यजुर्वेद के वे १०. निश्चिय ही i 
मन्त्रों से जुहाव १३. हवन किया 

बधू की गृह ११. घरको 

रक्षा शान्तये ॥ १२. शान्ति के लिये 

श्रेष्ठ ब्राह्मणों ने 


ए्लोकार्थ--श्रेष्ठ ब्राह्मणों ने सामबेद, ऋकवेद, यजुवंद के मन्त्रों से वधू की रक्षा की और अथववेद 
के जानकार पुरोहितों ने निश्चित रूप से घर को शान्ति के लिये हवन कराया ॥ 


फार्म--१३ 


० ] श्रीमद्धागवतै [ अं० ५३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
हिरण्यरूप्यवासांसि तिलांश्च गुडमिश्चितान्‌ । 
पादाद्‌ धेनूश्च विप्रेभ्यो राजा विधिविदांवरः ॥१३॥ 


पदच्छेद- हिरण्यरूष्य वासांसि तिलांश्च च गुडमिश्रितान्‌ । 
प्रादात्‌ धेन्‌ः च विप्रेभ्यः राजा विधि विदाम्‌ वरः॥ 


शब्दां 

हिरण्यरूप्य ६. सोना, चाँदी प्रादात्‌ १२. प्रदानको 

वासांसि ७. वस्त्र धेन्‌ः च १२. गये; 

तिलान्‌ ११. तिल तथा विप्रेभ्यः १, ब्राह्मणों को 

च ८. और राजा ४. राजाने 

गुड ८. गुड बिधि १. विधियों के 

मिश्रितान्‌ । १०. मिले हुये विदाम्‌ २. जानने वालों में 
वरः ॥। ३. श्रेष्ठ 


एलोकार्थ--विधियों के श्रेष्ठ जानकार राजा ने ब्राह्मणों को सोना, चाँदी, वस्त्र ओर गुड़ मिले हुये 
तिल तथा गाये दान कों ॥ 
र 
चतुदशः श्लोकः 
एवं चेदिपती राजा दमघोषः सुताय वै । 
कारयामास मन्त्रज्ञेः सवमभ्युदयोचितम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद -- एवम्‌ चेदिपतिः राजा दमधोषः सुताय व । 
कारयामास मन्त्रज्ञः सर्वम्‌ अभ्युदय उचितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

एवम्‌. १. इसी प्रकार कारयामास ११. करवाये 

चेदिपतिः २. चेदिदेशके स्वामी मन्त्रज्ञः ७. मन्त्र ज्ञाता (ब्राह्मणों से) 
राजा ३. राजा सवम्‌ ८. सभी 

दमघोष ४ दम घोषने अभ्युदयः ४. माङ्गलिक 

सुताय ५. अपने पुत्र शिशुपाल के लिये उचितम्‌ ॥ १०. कार्य 

वै। ६. भौ 


एलोंकार्थं--इसी प्रकार चेदि देश के स्वामी राजा दम घोष ने अपने पुत्र शिशुपाल के लिये भी 
मन्त्रज्ञाता ब्राह्मणों से सभी माङ्गलिक कार्य करवाये ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सद्‌ 
च्युऱ्हूः 
गज 
अनीके 
स्यन्दनेः 


हेम 


मालिभिः । 


६. 
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मद 


« चुआते हुये 
. हाथियों की 


सेनाओं (ओर) 
रथों 

सोने की 

मालाओं से सज्जित 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 
मदच्युद्धिगजानीकेः स्यन्दने्ह॑ममालिभिः । 

पत्त्यश्वसङकुलेः सेन्येः परीतः कुण्डिनं ययौ ॥१५॥ 
मद च्युऱ्हिः गज अनीकः स्यन्दनेः हेम मालिभिः । 
पत्ति अश्व सङ्कुलेः स॑न्येः परीतः कुण्डिनम्‌ यथो ॥ 


पत्ति अश्व 
सङ्कुलेः 
सेन्येः 
परीतः 
कुण्डिनम्‌ 
ययौ ॥। 


5, 

5 
१०, 
११. 
१२. 
१३. 


पैदलों ओर घोड़ों से 
व्याप्त 

सेनाओ से 

युक्त होकर 

कुण्डिन पुर में 

जा पहुँचे 
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श्लोकार्थ--मद मद चुआते हुये हाथियों की सेनाओं और सोने की मालाओं से सज्जित रथों, पैदलों 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
तम वे 
विदभ 
अधिपति 
समभ्येत्य 
अभि पुज्य 
च। 


दी १५ हक ८0 :0 :७ 


ओर घोड़ों से व्याप्त सेनाओं से युक्त होकर कुण्डिनपुर में जा पहुँचे ॥ 


पोडशः श्लोकः 


तं वे विदर्भाधिपतिः समभ्येत्याभिपूज्य च । 
कल्पितान्यनिवेशने ॥१६॥ 


तम्‌ वे विदर्भ अधिपतिः समभ्येत्य अभिपुज्य च । 
कल्पितअन्य निवेशने ॥ 


निवेशयामास मुदा 


निवेशयामास 


उनकी 

विदर्भ देश के 
अधिपति भोष्मक ने 
अगवानी करके 
अचंन, पूजन किया 
और 


मुदा 


निवेशयामास१०. 
सुदा ७. 
कल्पितान्य ०. 
निवेशने ॥ ६. 


ठहरा दिया 
आनन्द पूर्वक 
बनाये गये दुसरे 
घरो (जनवासे में) 


एलोकार्थ- विदर्भ देश के अधिपति भीष्मक ने अगवानी करके अर्चन पूजन किया । ओर आनन्दपूर्वक 


बनाये गये दूसरे घरों में (जनवासे) में ठहरा दिया ॥ 


cl 
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सप्तदशः श्लोकः 
तत्र शाल्वो जरासन्धो दन्तवक्त्रो विदूरथः । 
आजम्म॒श्चेद्यपक्षी याः पौण्डूकाव्याः सहस्रशः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- तत्र शाल्वः जरासन्धः दन्तवक्त्रः विदूरथ: । 
आजग्मुः चद्यपक्षीयाः पोण्ड्क आद्याः सहस्रशः ॥ 


शब्दा्थ-- 

तत्र १. वहाँ पर आजग्मुः ११. आयेथे 

शाल्वः २. शाल्व चेद्य . शिशुपाल के 
जरासन्धः ३. जरासन्ध पक्षीयाः १०. पक्ष वाले 
दन्तवक्त्रः ४. दन्त वक्त्र पोण्ड्क ६. पोण्डुक 

बिदूरथः। ५. विदूरथ और आद्याः ७, आदि 


सहस्रशः ८. हजारों राजा 


श्लोकार्थ-वहाँ पर ,शाल्व, जरासन्ध, दम्तवक्त्र, विदूरथ और पोण्डूक आदि हजारों राजा 
शिशुपाल के पक्ष वाले आये थे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
कुष्णरामद्विषो यत्ताः कन्यां चेद्याय साधितुम्‌ । 
ण्य mC € 
यद्यागत्य हरेत्‌ कुष्णो रामाद्येयदुभिष् तः ॥१८॥ 


पदच्छेद कृष्णराम द्विषः यत्ताः कन्याम्‌ चेद्याय साधितुम्‌। 
यदि आगत्य हरेत्‌ कृष्णः राम आद्यः यदुभिः वृतः ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्ण १. कृषण और यदि ८. यदि 

राम २. बलराम के आगत्य ११. आकर 

द्विषः ३. विरोधी हरेत्‌ १२. कन्या का हरण करगे तो हम 
यत्ताः ४. वे राजा लोग कृष्णः राम ६. श्रीकृष्ण और बलराम 
कन्याम ६. कन्या (रुक्मिणी) को आद्यः १०. आदि 

चद्याय ५. शिशुपाल को यदुभिः १३. यदुवंशियों के 

साधितुम्‌ । ७. दिलाने के लिये (आये थे) व॒तः॥ १४, साथ युद्ध करेंगे 


एलोका्थ-- श्रीकृष्ण और बलराम के विरोधी वे राजा लोग शिशुपाल को कन्या रुक्मिणी को दिलाने 
आये थे । यदि श्रीकृष्ण और बलराम आदि आकर कन्या का हरण करेंगे तो. हम 
यदुवंशियों से युद्ध करेंगे ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
योत्स्यामः संहतास्तेन इति निश्चितमानसाः 
आजग्सुभसुजः सरवे समग्रवलवाहनाः ॥१९॥ 


पदच्छेद योत्स्यामः संहताः तेन इति निश्चित मानसाः । 
आजग्मुः भूभुजाः सर्वं समग्र बल वाहनाः ॥। 


शब्दार्थन- 

योत्स्यामः ३. युद्ध करेंगे आजग्मुः १२. आयेथे 

संहताः १. हम सब मिल कर भभुजः ८. 'राजा लोग 

तेन २. उससे सर्व ७. सभी 

इति ४. ऐसा समग्र दैः पुरी 

निश्चित ६. निश्‍चित करके बल १०. सेना और 

मानसाः । ५. मनसे वाहनाः ॥ ११. वाहन लेकर 

श्लोकाथं-हम सब मिल कर उससे युद्ध करेंगे ऐसा मन से निश्चित कर के सभी राजा लोग पूरी 
सेना और वाहन ले कर आये थे ॥ 


विंशः श्लोकः 
श्त्वेतद्‌ भगवान्‌ रामो विपक्षीयनपोद्यमम । 
कृष्ण चेक गतं हतु कन्यां कलहशङ्कितः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- शुत्वा एतत्‌ भगवान्‌ रामः विपक्षीय नुप उद्यमम्‌ । 
कृष्णम्‌ च एकम्‌ गतम्‌ हर्तुम्‌ कन्याम्‌ कलह शङ्कितः ॥। 


शब्दार्थ 

शृत्वा १०. सुन कर कृष्णम्‌ द. श्रीकृष्ण कै बारे में 
एतत्‌ ३. वह च ५. और 

भगवान्‌ ११. भगवान्‌ एकम्‌ गतम्‌ ८. अकेले गये हुये 
रामः १२. बलराम जो को हतम्‌ ७, हरण करने के लिये 
विपक्षोय १. विपक्षी कन्याम्‌ ६. राजकुमारी का 
न्‌प २. राजाओं को कलह १३. झगड़े की 
उद्यमम्‌ । ४. चेष्टा शर्द्धिंत: ॥ १४. आशंका हुई 


श्लोकाथं-विपक्षी राजाओं की यह चेष्टा और राजकुमारी का हरण करने के लिये, अकेले गये हुये 
श्रीकृष्ण के बारे में सुन कर भगवानु बलराम जो को झगड़े की आशंका हुई ॥ 


&४ ] श्रीमद्भागवतेः [ ब० ५३ 


एकविंशः श्लोकः 
बलेन महता साधे भ्रातृस्नेहपरिष्लुतः । 
त्वरितः कुण्डिनं प्रागाद्‌ गजाश्वरथपत्तिभिः ॥२१॥ 
पदच्छेद बलेन महता साधम्‌ भ्रातृ स्नेह परिप्लुतः । 
त्वरितः कुण्डम्‌ प्रागात्‌ गज अश्व रथ पत्तिभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

बलेन ८. सेनाके त्वरितः १०. शीघ्र 
महता ७. बड़ो भारी कुण्डिनम्‌ ११. कुण्डिन पुर 
साधंम्‌ दै. साथ प्रागात्‌ १२. पहुँच गये 
घातु १. भाईके गज अश्व ४. हाथी, घोड़े 
स्नेह २. प्रेम से रथ १. रथ और 
परिष्लुतः। ३. आदरं (बलराम जी) पत्तिभिः ॥ ६. पेदलों की 


इलोकार्थ--भाई के प्रेम से आद्र बलराम जी हाथी, घोड़े, रथ और पेदलों की बडो भारी सेना के 
साथ शीघ्र कुण्डिनपुर पहुँच गये ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
भीष्मकन्या वरारोहा कांडक्षन्त्यागमनं हरेः । 
प्रत्यापत्तिमपश्यन्ती द्विजस्याचिन्तयत्तदा ॥२२॥ 


पदच्छेद भोष्मकन्या वरारोहा काङ्क्षन्त्या गमनप्‌ हरेः । 

प्रति आपत्तिम्‌ अपश्यन्ती द्विजस्य अचिन्तयत्‌ तदा ॥। 
शब्दार्थ 
भोष्मकन्या ५. भोष्मक पुत्री रुक्मिणि प्रति आपत्तिम्‌ ७. लोट कर आना 
बरारोहा ४; सुन्दरो अपश्यन्ती ८. न देखकर 
काइक्षन्त्या ३. प्रतीक्षा करती हुई दविजस्य ६. ब्राह्माण का 
आगमनम्‌ २. आने की अचिन्तयत्‌ १०. चिन्ता करने लगी 
हरेः । १. श्रीकृष्ण के तदा ॥ ८. उस समय 


-शल्ेकार्थ--श्रीकृष्ण के आने की प्रतीक्षा करती हुई सुन्दरी भीष्मक कन्या रुक्मिणी ब्राह्मण का लोट 
कर आना न देख कर उस समय चिन्ता करने लगी ॥ 


अँ० ४३ १ दशमः स्कन्धे? [ ३५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अहो त्रियामान्तरित उद्घाहो मेऽल्पराधसः । 
नागच्छुत्यरविन्दाक्तो नाह वेद्म्यत्र कारणम्‌ । 
सोऽपि नावतेतेऽ्द्यापि मत्सन्देशहरो द्विजः ॥२३॥ 
पदच्छेद- अहो त्रियाम अन्तरितः उद्वाहः मे अल्पराधसः। 


न आगच्छति अरविन्दाक्षः न अहम्‌ वेद्मि अत्र कारणम्‌ । 
सः अपि न आवर्तते अद्य अपि मत्‌ सन्देश हरः द्विजः ॥ 


शब्दार्थ-अहो १. अहो! वेद्मि १२. जानपा रही हूँ 
त्रियास ४. एक रात की अत्र &. इसका 

अन्तरित ५. देरी है (किन्तु) कारणम्‌ १०, कारण 

उद्वाहः ३. विवाह में सः अपि १५. वे भी 

मे अल्पराधसः। २. मुझ अभागिनी के न आवतते १६. नहीं लोटे हैं 

न आगच्छति ८. नहीं पधारे हैं अद्य अपि ६. अभी तक 
अरविन्दाक्षः ७. कमल नयन भगवान्‌ मत्‌ सन्देश १३. मेरा सन्देश 

न अहम्‌ ११. मैं नहीं हरः द्विः ॥ १४. ले जाने वाले ब्राह्मण 


इलोकार्थ-अहो ! मुझ अभागिनी के विवाह में एक रात को देरी है। किन्तु अभी तक कमल नयन 


भगवान्‌ नहीं पधारे हैं । इसका कारण नहीं जान पा रहो हूँ। मेरा सन्देश ले जाने वाले 
ब्राह्मण वे भी नहीं लोटे हैं॥ 


चतुविशः श्लोकः 
अपि मय्यनवद्यात्मा इष्ट्वा किञ्चिञ्जुशुष्सितम । 
मत्पाणिग्रहणे नूनं नायाति हि कृतोद्यमः ॥२४॥ 


पदच्छेद अपि मयि अनवद्य आत्मा दृष्ट्वा किञ्चित्‌ जुगुप्सितम्‌ । 

मत्‌ पाणि ग्रहणे नूनम्‌ न आयाति हि कृत उद्यमः॥ 
शब्दाथ--अपि १. क्या मत्‌ ८. मेरा 
मयि ४. मुझ में पाणि ग्रहेण ८. हाथ पकड़ने के लिये 
अनवद्य २. विशुद्ध नूनम्‌ १०. निश्चित 
आत्मा ३. आत्मा श्रीकृष्ण ने न १३. नहीं 
दष्ट्वा ७. देख कर आयाति १४. आ रहे हैं 
किञ्चित्‌ ५. कुछ हि ११. ही 
जुगुप्सितम्‌ । ६. बुराई कूतउद्यमः॥ १२. उद्यत होकर 


श्लोकार्थ-क्या विशुद्ध आत्मा श्रीकृष्ण ने मुझ में कुछ बुराई देख कर मेरा हाथ पकड़ने के लिये 
निश्चित ही उद्यत हो कर नहीं आ रहे हैं॥ 


डै६ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ भ० ४३ 
पञ्चविशः श्लोकः 

दुर्भगाया न मे धाता नानुकूलो महेश्वरः । 

देवी वा विसुखा गौरी रुद्राणी गिरिजा सती ॥२५॥ 
पदच्छेद दुभंगायाः न मे धाता न अनुकूलः महेश्वरः । 

| देवी वा विमुखा गोरी रुद्राणी गिरिजा सती ॥ 

शब्दार्थ-- 
दुमंगायाः २. अभागिन के देवी १३. देवी 
न ३. न वा ८. अथवा 
से १. मुझ विसुखा १४. मुझ पर अप्रसन्न है 
घाता ४. विधाता गौरी १२. गौरी 
न ५. औरन रुद्राणी &. रुद्राणी 
अनुकूल ७. अनुकूल हैं गिरिजा १०. गिरिराज कुमारी 
महेश्वरः। ६. शङ्कर ही सती ॥ ११. सती 


श्लोकार्थ--मुझे अभागिन के न विधाता और न शंकर ही अनुकूल हैं। अथवा रुद्राणी, गिरिराज 
कुमारी सती गोरी देवो मुझ पर अप्रसन्न हैं ॥। 

षड्विंशः श्लोकः 

एवं चिन्तयती बाला गोविन्दहृतमानसा । 


न्यमीलयत कालज्ञा नेत्रे चाश्रुकलाकुले ॥२६॥ 
एवम्‌ चितयती बाला गोविन्द हृत मानसा । 
न्यमीलयत कालज्ञा नेत्रे च अश्रुकला आकुले ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ— 
एवम्‌ 
चिन्तयती 
बाला 
गोविन्द 
ह्‌त 
मानसा । 


इस प्रकार 
सोच करती हुई अपने 
वाला (रुक्मिणि) 
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अपहृत 
३. चित्त वाली 


भगवान्‌ श्रोकृष्ण के द्वारा 


न्यमीलयय १२. 


बन्द कर लिये 


कालज्ञा ५. समय को जानने वाली 
नेत्रे ११. नेत्रों को 

च्च ४. और 

अश्रुकला ८. आँसु 

आकुले ।॥। १०. भरे 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा अपहूत चित्तवाली ओर समय को जानने वाली बाला रुक्मिणी 
इस प्रकार सोच करती हुई अपने आंसू भरे नेत्रों को बन्द कर लिये ॥ 


अ० १३ ] दशम: स्कन्ध: 


सप्तविंशः श्लोकः 


एव वध्वाः प्रतीक्षेन्त्या गोविन्दागमन नप । 

वाम ऊरुभुजो नेत्रमस्फुरन्‌ प्रियमाषिणः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ वध्वाः प्रतीक्षन्त्याः गोविन्द आगमनम्‌ नप । 
वामः ऊरुः भुजः नेत्रम्‌ अस्फुरन्‌ प्रिय भाषिणः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ २. इस प्रकार वामः ऊरुः ६. 
वध्वाः ६. रुक्मिणीजीकी भुजः १०. 
प्रतीक्षन्त्याः ५. प्रतीक्षा करती हुई नेत्रम्‌ ११. 
गोविन्द ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अस्फुरन्‌ १२. 
आगमनन्‌ ४. आने की प्रिय ७. 
नुप । १. हे राजन्‌ भाषिणः ।। ८. 


बायीं जाँघ, 
भुजा ओर 
नेत्र 

फड़कने लगे 
प्रिय बात 
बताने वालो 


[ &७ 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण के आने की प्रतीक्षा करती हुई रुक्मिणी को प्रिय 


बताने वाली बायीं जाँघ, भुजा और नेत्र फड़कने लगे॥ 


अष्टाविंशः श्लोक; 


अथ कृष्णविनिर्दिष्टः स एव द्विजसत्तमः । 
अन्तःपुरचरीं देवीं राजपुत्रीं ददश ह ॥२८॥ 
पदच्छेद अथ कृष्ण विनिदिष्टः सः एव द्विज सत्तमः । 
अन्तःपुरचरीम्‌ देवीम्‌ राजपुत्रोम्‌ ददर्शं ह॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. तदनन्तर अन्तःपुर ७. 
कृष्ण २. श्रीकृष्ण के चरीम्‌ द 
विनिदिष्टः २. भेजे हुये देवीम्‌ १०. 
सःएव ४. उन्हं राजपुत्रीम्‌ ६. 
द्विज ६. ब्राह्मण ने ददर्श ह॥ ११. 
सत्तमः। ५. श्रेष्ठ 


अन्तःपुर में 

रहने वालो 

रुक्मिणी को 
राजकुमारी 
देखा 


श्लोकार्थ--तदनन्तर श्रीकृष्ण के भेजे हुये उन्हीं श्रेष्ठ ब्राह्मण ने अन्तःपुर में विवरण करने वाली 


राजकुमारी रुक्मिणी को देखा ॥ 
फार्म-१३ 


ईप ] श्री मद्भी गवंते [ ० ४३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
सा तं प्रहृष्टवदनमव्यग्रात्मगतिं सती । 
आलच्य लक्षणाभिज्ञा समएच्छुच्छुचिस्मिता ॥२६॥ 


पदच्छंद-- सा तम्‌ प्रहृष्ट वदनम्‌ अव्यग्र आत्म गतिम्‌ सती । 
आलक्ष्य लक्षण अभिज्ञा समपृच्छत्‌ शुचिस्मिता ।। 


शब्दार्थ 

सा ११. उस आलक्ष्य ६. देखकर 

तम्‌ ५. ब्राह्मण को लक्षण ७. लक्षणों को 
प्रहष्ट १ प्रसन्न अभिज्ञा ८५. जानने वाली 
वदनम्‌ २. मुख वाले तथा समपृच्छत्‌ १३. पूछा 

अव्यग्र ३. घबराहट से रहित शुचि ८६. पवित्र 
आत्म गतिम्‌ ४. मनको गति वाले स्मिता ॥ १०. मुसकान वाली 


सती । १३. सती रुक्मिणी ने 


शलोकार्थ- प्रसन्न मुख वाले तथा घबराहट से रहित मन को गति वाले ब्राह्मण को देखकर लक्षण को 
जानने वाली पवित्र मुसकान वाली उस सती रुक्मिणी ने पूछा ।। 


त्रिंशः श्लोकः 
तस्या आवेदयत्‌ प्राप्तं शशंस यदुनन्दनम्‌ । 
उक्त च सत्यवचनमात्मापनघन प्रति ॥३०॥ 


पदच्छेद तस्याः आवेदयत्‌ प्राप्तम्‌ शशंस यदुनन्दनम्‌ । 

उक्तम्‌ च सत्यवचनम्‌ आत्म उपनयनम्‌ प्रति ॥ 
शब्दाथ-- 
तस्याः १. उनसे उक्तम्‌ ११. कहा 
आवेदयत्‌ २. निवेदन किया कि च १०. भी 
प्राप्तम्‌ ४. आ गये हैं और सत्यवचनम्‌ ८. सत्यवचन 
शशंस ५. उनकी प्रशंता की आत्म ६. अपने 
यदुनन्दनम्‌ । ३. श्रीकृष्ण उपनयनम्‌ ७. साथ ले जाने के 
प्रति ॥ -ब. सम्बन्ध में 


एलोकार्थ-- उनसे निवेदन किया कि श्रीकृष्ण आ गये हैं। और उनकी प्रशंसा की एवं अपने साथ 
ले जाने के सम्बन्ध में सत्यवचन भो कहा ॥ 


झ० ५३ 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं- 
तम्‌ 
आगतम्‌ 
सम्‌ आज्ञाय 
बेदर्भो 

हृष्ट 
मानसा । 


१ 
र 
३ 
६. 
४ 
4 


दशमः स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 


तमागतं समाज्ञाय वेदर्भी हृष्टमानसा । 

न पश्यन्ती ब्राह्मणाय प्रियमन्यन्ननाम सा ॥३१॥ 
तम्‌ आगतम्‌ सम्‌ आज्ञाय वदर्भा हृष्ट मानसा । 
न पश्यन्ती ब्राह्मणाय प्रियम्‌ अन्यत्‌ ननाम सा ॥ 


उन श्रोकृष्ण को न पश्यन्तो १०. 
आये हुये ब्राह्मणाय ७. 
जान कर प्रियम्‌ ८. 
रुक्मिणो जीने अन्यत्‌ र. 
प्रसन्न ननाम १२. 
चित्त सा ॥ ११. 


न देखकर 

ब्राह्मण के लिये 

प्रिय और 

कुछ 

केवल प्रणाम कर लिया 
उन्होंने 


श्लोकाथं-उन श्रीकृष्ण को आया हुआ जानकर प्रसन्न चित्त रुक्मिणो जी ने ब्राह्मण के लिये और 
कुछ प्रिय न देखकर उन्होंने केवल प्रणाम कर लिया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
प्राप्तो 
श्रुत्वा 
स्वदु हितुः 
उद्वाह 
प्रेक्षण 
उत्सुकौ । 


sm ७. 26 


४. 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


प्राप्तौ श्रुत्वा स्वदुहितुरुद्वाइप्रच्रणोत्सुकौ । 
6 २ २ Cx 
अभ्ययात्तृ्ययोषेण रामकृष्णौ समहणेः ॥३२॥ 
प्राप्तो श्रृत्वा स्वदुहितुः उद्वाह प्रेक्षण उत्सुको । 
अभ्ययात्‌ तुर्यं घोषेण रामकृष्णो सम्‌अहणेः॥। 


आये हुये अभ्ययात्‌ ११. 
सुनकर (भीष्मक) ने तुर्य ऽ. 
अपनी पुत्री का घोषेण 
विवाह रामकृष्णो ६. 
देखने के लिये समहंणेः ।॥ १०. 
उत्सुक होकर 


उनकी अगवानी को 
तुरही 

बजवाते हुये 

बलराम और श्रोकृष्ण 
पुजन की सामग्रो लेकर 


श्लोकार्थ-अपनी पुत्री का विवाह देखने के लिये उत्सुक होकर आये ह्ये बलराम और 
श्रीकृष्ण को सुनकर भीष्मक ने तुरहो बजवाते हुये पूजन को सामग्री लेकर उनकी 
अगवानी को ॥ 


१०० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
मधुपर्कसुपानीय वासांसि विरजांसि सः । 
उपायनान्यभीष्टानि विधिवत्‌ समपूजयत्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद मधुपर्कम्‌ उणातोय वासांसि विरजांसि सः। 
उपायनानि अभीष्टानि विधिबत्‌ समपुजयत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

मधुपर्कम्‌ २. मधुपक उपायनानि ६. भेंट 
उपानोय ७. देकर अभौष्टानि ५. मनचाही 
वासांसि ४. वस्त्र विधि ८. विधि 
विरजांसि ३. निर्मल बत्‌ ६. पूर्वक उनकी 
सः। १. उन्होंने समपजयत्‌।।१०. पूजा की 


शलोकार्थ-उन्होंने मधुपर्क, निर्मल वस्त्र और मनचाही भेंट देकर विधिपूर्वक उनकी 
पूजा की ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तयोरनिवेशनं श्रीमदुपकल्प्य महामतिः । 
ससेन्ययोः सानुगयोरातिथ्यं विदधे यथा ॥३४॥ 
पदच्छेद तयोः निवेशनभ्‌ श्रोमद्‌ उपकल्प्य महामतिः । 
ससेन्ययोः सानुगयोः आतिथ्यम्‌ विदधे यथा ॥ 


शब्दाथं- 

तयोः ५. उनदोनों को ससेन्ययो ३. सेना और 
निवेशनम्‌ ७. निवास स्थान में सानुगयोः ४. साथियों के सहित 
श्रीमद्‌ ६. सुन्दर आतिथ्यम्‌ १०. आतिथ्य सत्कार 
उपकहप्य ५. ठहराकर विदध ११. किया 

महा १. महा यथा ॥ ६* यथोचित 


मतिः। २. बुद्धिमान्‌ (भीष्मक ने) 


श्लोकार्थ--महा बुद्धिमान्‌ भोष्मक्र ने सेना और साथियों के सहित उन दोनों को सुन्दर निवास स्थान 
में टहराकर यथोचित आतिथ्य सत्कार किया ॥ 


अ९ ५३ | दशमः स्कन्धः [ १०१ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एवं राज्ञां समेतानां यथावीर्यं यथावयः । 


७ ७ “३ 6 
यथाबलं यथावित्तं सवः कामेः समहयत्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-- 'एवम्‌ राज्ञाम्‌ समेतानाम्‌ यथा वीर्यम्‌ यथा वयः । 
यथा बलम्‌ यथा वित्तम्‌ सर्वेः कामै; समहंयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार यथा बलम्‌ ७. बल तथा 

राज्ञाम्‌ ३. राजाओं का यथा वित्तम्‌ ५. धन के अनुसार 
समेतानाम्‌ २. वहाँ पर आये हुये सर्वेः ८. सभी प्रकार से 

यथा ४. उनके कामैः १०. इच्छित वस्तुओं द्वारा 
ठीयंम्‌ ५. पराक्रम समहयत्‌ ॥ ११. खूब सत्कार किया 
यथावयः । ६. तथा अवस्था 


शलोकार्थ---इस प्रकार वहाँ पर आये हुये राजाओं का उनके पराक्रम तथा अवस्था, बल तथा धन के 
अनुसार सभो प्रकार से इच्छित वस्तुओं के द्वारा खूब सत्कार किया ॥। 


त्रिंशः श्लोकः 


कुष्णमागतमाकण्य विदभपुरवासिनः । 

आगत्य नत्राञ्जलिभिः पपुस्तन्सुखपङ्कजम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- कृष्णम्‌ आगतम्‌ आकण्यं विदर्भ पुर वासिनः । 

आगत्य नेत्र अञ्जलिभिः पपुः तत्‌ मुख पङ्कजम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
कृष्णम्‌ १. कृष्णको आगत्य ७. आकर 
आगतम्‌ २. आये हुये नेत्र ८, नेत्रोंकी 
आकण्यं ३. सून कर अञ्जलिभिः 8. अञ्जलिमें 
विदर्भ ४. विदर्भ पपुः १३. पान करने लगे 
पुर ५. नगरके तत्‌ १०. उनके 
बासिनः। ६. निवासी मुख पड्कूजम्‌ ॥ ११. मुख कमल का (मकरंद) 


श्लोकार्थ--श्रीक्कष्ण को आये हुये सुन कर विदर्भ नगर के निवासी आकर नेत्रो की अञ्जलि में उनके 
मुख कमल का मकरन्द पान करने लगे ॥ 
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श्रीमद्भागवते 


[ झळ ५३ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अस्य 


एव 

भार्या 
भवितुम्‌ 
रुक्मिणी 
अहति 

न अपरा । 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
कक ७ ९ 
अस्येव भार्या भवितुं रुक्मिण्यहति नापरा । 
असावप्यनवद्यात्मा भैष्म्याः ससुचितः पतिः ॥३७॥ 
अस्य एव भार्या भवितुम्‌ रुक्मिणी अर्हति न अपरा । 
असों अपि अनवद्य आत्मा भेंष्भ्याः समुचितः पतिः ॥। 


इनको 

ही 

. पत्नी 

होने के 

रुक्मिणो 

योग्य है 

७. दूसरी कोई नहीं है 


की पी 2५८ ०९ ८० ४? 


असौ ८ 

अपि स. 
अनवद्य १०. 
आत्मा ११. 
भेष्भ्याः १२. 
समुचितः १३. 
पतिः ॥। १४. 


भो 

पवित्र 

मूर्ति 
रुक्मिणी के 
योग्य 

पति हैं 


इलोकार्थ--रुक्मिणी ही इनकी पत्नी होने के योग्य हे । दूसरी कोई नहीं है। ये भी पवित्र मूति रुक्मिणी 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
किञ्चित्‌ 
सुचरितम्‌ 
घन्नः 

तैन 

तुष्ट 
त्रिलोककत्‌ 


श्लोकार्थ--हमने जो 


के योग्य पति हैं ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
किञ्चित्सुचरितं यन्नस्तेन तुष्टस्त्रिलोककृत्‌। 


अनुगृह्णातु गह्वातु वेदभ्याः पाणिमच्युतः ॥३८॥ 
किञ्चित्‌ सुचरितम्‌ यन्नः तेन तुष्टः त्रिलोककत्‌ । 
अनुगृह्ातु गृह्वातु वंद्याः पाणिम्‌ अच्युतः ॥। 


१. कुछ 
३. सत्कर्म किया है 
१. हमने जो 
४, उससे 

५. सन्तुष्ट होकर 
॥ ६ 


तीनों लोकों के रचयिता 
कुछ सत्कर्म किया है, उससे तीनों लोको के रचयिता भगवान्‌ श्रीकृष्ण कपा 


अनुगृह्ातु ८. 
गह्लातु १२, 
वदरभ्याः १०. 
पाणम्‌ ११. 
अच्युतः ॥। ८, 


कर और रुक्मिणी का पाण ग्रहण कर ॥। 


कृपा करं और 
ग्रहण करें 
रुक्मिणी का 
पाणि 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
प्रेमकला 
बद्धाः 
वदन्ति 
स्म 
पुरौकसः । 


०८ ता १८ १४ ८० ८१ 


देशम: स्कन्धः [१०३ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
एवं प्रेमकलाबद्धा वदन्ति स्म पुरौकसः । 
न्या चान्तःपुरात्‌ प्रागादू भटेगुपांम्बिकालयम्‌ ॥३६॥ 


एव्म्‌ प्रेमकला बद्धा वदन्ति स्म पुरोकसः। 
कन्या च अन्तःपुरात्‌ प्रागात्‌ भटेःगुप्ता अम्बिका आलयम्‌ ॥ 


इस प्रकार कन्या ८. कन्या रुक्मिणी 

प्रेम की रस्सी से च ७. और 

बंधे हुये अन्तःपुरात्‌ ८. अन्तःपुर से 

बोल रहे प्रागात्‌ १३. चल पड़ी 

थे भटे:गुप्ता १०. सैनिकों से सुरक्षित 

पुरवासी अस्बिका ११. देवीके 
आलयसम्‌॥॥ १२. मन्दिर के लिये 


श्लोकाथं--इस प्रकार प्रेम की डोरी में बँध कर पूरवासी बोल रहे थे । ओर अन्तःपुर से कन्या 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पद्भ्याम्‌ 
बिनिर्ययो 
द्रष्टुम्‌ 
भवान्याः 
पाद 
पहलवम्‌ । 


११. पैदल ही साच 


रुक्मिणी सेनिको से सुरक्षित देवी मन्दिर की ओर चल पड़ी ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


पद्भतयां विनियंथौ द्रष्टुं भवान्याः पादपल्लवम्‌ । 
सा चानुध्याथती सम्यङ्‌ सुकुन्दचरणाम्बृजम्‌॥४०॥ 


पद्ध याम्‌ विनियंयो द्रष्टम्‌ भवान्याः पाद पल्लवम्‌ । 
सा च अनुध्यायती सम्यक्‌ मुकुन्द चरण अम्बुजम्‌ ॥ 


१. वह 
१२. चलं अनुध्यायती ६. ध्यान करती हुई 
१०. दर्शन करने को सम्यक्‌ ५. भलो-भाँति 
७. भवानी के मुकुन्द २. श्रीकष्ण के 
५. चरण चरण ३. चरण 
दै. पल्लव का अम्बुजम्‌ ॥ ४. कमलों का 


एलोकार्थ- वह भी श्रीकृष्ण के चरण कमलों का भली-भाँति ध्यान करती हुई, भवानी के चरण 
पल्लव का दर्शन करने के लिये पैदल ही चली ॥ 


१०४ ] 


पदच्छेद - 


शब्दाथ-- 
यतवाक्‌ 
मातृभिः 
साधम्‌ 


परिवारिता । 


गुप्ता 
राजभटेः 


शुर: ६ 
श्लोकार्थ--माताओं 


५ 
१ 
२. 
सखीभिः ३. 
४ 
८ 
७ 


श्रीमदभगवते [ अ० ५३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
यतवाङमातुभिः साध सखी नि; परिवारिता । 
गुप्ता राजभटैः शूरेः सन्नद्वेरुद्तायुधैः । 
0० ७ द 

सृदङ्गशङ्कपणवास्तूय भयश्च जघ्निरे ।।४१॥ 

यतवाक्‌ मातृभिः दार्धेम्‌ - सखोभिः परिवारिता । 

गुप्ता राजभटेः शुरेः सन्नद्धः उद्यत आदुधेः। 

मृदङ्ग शद्धः पणवाः तूयं भेर्यः च जघ्निरे॥ 


वह मौन थों सन्नद्धेः ११. कवच पहने थे 
माताओ के उद्यत १०. उठाये और 
साथ आयुधैः दै. अस्त्र-शस्त्र 
सखियों से मृदङ्ग शद्भ १२. मृदञ्ग, शंख 
घिरी हुई पणव तूयं १३. ढोल, तुरही 
उनको रक्षा कर रहे थे भेर्यः १५. भेरी आदि बाजे 
राज सँनिक च १४. तथा 

शूरवीर जध्निरेो॥ १६. बज रहे थे 


के साथ सखियों से घिरी हुई वह मौन थीं। शूरवीर राज सैनिक उनको रक्षा 


कर रहे थे । अस्त्र-शस्त्र उठाये और कवच पहने थे। मृदङ्ग, ढोल, शङ्क, तुरही तथा भेरी आदि 


बाजे बज रहे थे ॥ 


द्विचलारिशः श्लोकः 


नानोपहारबलिभिर्वारसुख्याः हसख्रशः | 
स्रग्गन्धवस्राभरणेद्विजपत्न्यः स्वलडःकुताः ॥४२॥ 


पदच्छेद -- 

शब्दार्थ-- 

नाना ७. 
उपहार द. 
बलिभिः द 
वार १२. 
मुख्याः ११. 
सहस्रशः । १०. 
श्लोकार्थ-ब्राह्मणों 


नाना उपहार बलिभिः वार सुख्याः सहस्रशः । 
रक्‌ गन्ध वस्त्र आभरणेः द्विजपत्न्यः सु अलङ्कृताः ॥। 


अनेक स्रक्‌ २. माला 

उपहार तथा गन्ध ३. चन्दन 

पुजन सामग्रियां लेकर वस्त्र ४. वस्त्र और 

वाराइगनायं साथ थीं आभरणैः ५. आभुषणों से 

श्रेष्ठ द्विजएत्न्यः १. ब्राह्माणों की पत्नियाँ 

हजारों सु अलङ्कृताः ॥ ६. सज-धज कर साथ चल 
रही थीं 


की पत्नियाँ माला, चन्दन, वस्त्र और आभूषणों से सज-धज कर साथ चल 


रही थीं। ओर अनेक उपहार तथा पुजन सामग्रियाँ लेकर हजारों श्रेष्ठ बाराङ्गनायें साथ थीं ॥ 
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त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
गायन्तश्च स्तुतन्तर्च गायका वाद्यवादकाः | 


९ ७ 
परिवाय वधू जग्सुः सूतमागधवन्दिनः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- गायन्तः च स्तुवन्तः च गायकाः वाद्य वादकाः । 
परिवायं वधूम्‌ जग्मुः सुत मागध वन्दिनः ॥। 


शब्दाथं- 

गायन्तःच ३. गाते हुये और परिवायं २. चारों ओर 
स्तुवन्तः च ४. स्तुति करते हुये बधूम्‌ १. दुलहिन के 
गायकाः ५. गायक लोग जग्मुः १०. चल रहे थे 
वाद्य ६. बाजे सुतमागध ५. सूत मागध और 
वादकाः । ७. बजाने वाले बन्दिनः ॥ &. बन्दीजन 


श्लोकार्थ-दुनहिन के चारों और गाते ओर स्तुति करते हुये गायक लोग, बाजे बजाने वाले ओर 
सुत-मागध बन्दिजन चल रहे थे ॥ 
चतुश्चलारिंशः श्लोकः 
आसाद्य देवीसदनं धौतपादकराम्बुजा । 
उपस्पृश्य शुचिः शान्ता प्रविवेशाम्बिकान्तिकम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- आसाद्य देवी सदनम्‌ धौत पाद कर अम्बुजा। 
उपस्पृश्य शुचिः शान्ता प्रविवेश अम्बिका अन्तिकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

आसादय ३. पहुँच कर उपस्पृश्य ८. आचमन किया 
देवी १. देवी के शुचिः ८. पवित्र होकर 
सदनम्‌ २, मन्दिर में शान्ता १०. शान्त भाव से 
धौत ७. धोकर प्रविवेश १३. गई 

पाद ६. पेर अम्बिका ११. दुर्गा के 

क्र ५. हाथ अन्तिकम्‌ ॥ १२. पास 


अम्बुजा । ४. कमल के समान 
एलोकार्थ--देवी के मन्दिर में पहुँच कर कमल के समान हाथ पैर धोकर आचमन किया । और 
पवित्र होकर शान्त भाव से दुर्गा के पास गई ॥ 

फार्म-१४ 


१७६ ] श्रीमद्भागवत [ अ० ५३ 


पञ्चचला रिंशः श्लोकः 
तां चे प्रवयसो बालां विधिज्ञा विप्रयोषितः । 
मी 6 री ७ 
भवानीं बन्दयाञ्चक्र भंवपत्नी भवान्विताम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद-- ताम्‌ वे प्रवयसः बालाम्‌ विधिज्ञाः विप्र योषितः । 
भवानीं वन्दयाञ्चक्रः भव पत्नीम्‌ भव अन्विताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्‌ २. उस भवानीम्‌ १२. अम्बिका जी को 
वे १. निश्चय हो बन्दयाञ्‌ १३. प्रणाम 
प्रवयसः ४. बड़ी बूढ़ी चक्रुः १४. कराया 
बालाम्‌ ३. बाला (रुक्मिणो) को भव १०. शिव 
विधिज्ञाः ५, विधि विधान जानने वाली पत्नी ११. पत्नी 

विप्र ६. ब्राह्मण भव ५. शंकर 
योषितः । ७. पत्नियों ने अन्विताम्‌ ॥ दे. सहित 


श्लोकार्थ-निश्चय ही उस बाला रुक्मिणी को बडी बूढ़ी एवं विधि विधान को जानने वाली ब्राह्मण 
पत्नियों ने शंकर सहित शिव-पत्नी अम्बिका जी को प्रणाम कराया ।। 


षष्ट्चत्वारिशः श्लोकः 
नमस्ये त्वाम्बिकेऽभीचणं स्वसन्तानयुतां शिवाम्‌ । 
भूयात्‌ पतिम भगवान्‌ कुष्णस्तदनुमोदतांम्‌ ।।४६॥ 


पदच्छेद-- नमस्ये त्वा अम्बिके 5भीक्षणम्‌ स्वसन्तान युताम्‌ शिवाम्‌ । 
भुयात्‌ पतिः मे भगवान्‌ कृष्णः तत्‌ अनुमोदताम्‌ ॥। 


शब्दार्थं 

नमस्ये ७. मैं नमस्कार करती हूँ भुयात्‌ १२. हों 

त्वा ४. आप पतिः ११. पति 
अस्बिके १. अम्बिका माता मे १०. मेरे 
अभीक्ष्णम्‌ ६. बा-बार भगवान्‌ ५. भगवान्‌ 
स्वसन्तान २. अपने सन्तान गणेश जी से कृष्णः ८. श्रीकृष्ण 
युताम्‌ ३. युक्त तत्‌ १३. इसका आप 
शिवाम्‌ । ५. गोरी को अनुमोदताम्‌ 11 १४. अनुमोदन करे 


एलोकाथं-अम्बिका माता ! अपने सन्तान गणेश जी से युक्त आप गौरी को बार-बार नमस्कार 
करती हुँ । भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरे पति हाँ । इसका आप अनुमोदन कर ॥ 


अ० ५३ ] 


दशमः स्कन्धः [ १०७ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
6 ७ ९२ च्छ 
अद्भिगन्धाच्षते ध्‌ पैर्वासःखङ्माल्यभूषणेः । 
नानोपहारबलिभिः प्रदीपावलिभिः एथकू ॥४०॥ 


पदच्छेद अद्धिः गन्ध अक्षतेः धूपेःवासः स्रकमाल्य भुषणेः । 
नाना उपहार वलिभिः प्रदीप आवलिभिः पृथक्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अद्धिः १. जल नाना ७. अनेक प्रकार के 
गन्धः २. चन्दन उपहार ८. उपहार 
अक्षतेः ३. अक्षत वलिभिः ८. नेवेद्यों तथा 
धूपे-बासः ४. धुप-वस्त्र प्रदीप १०. दीपक 
स्रक्‌ माल्य ५. पुष्प माला हार अवलि भिः ११. समूहों से 
भुषणेः । ६. आभूषण और पृथक्‌ ॥। 1२. अलग-अलग पूत्रा की 


शलोकार्थ--उन्होंने अस्बिका जी की जन, चन्दन, अक्षत, धूप-वस्त्र, पुष्प-माला, हार, आभूषण और 
अनेक प्रकार के उपहार, नेवेद्यो तथा दीपक समूहों से अलग-अलग पूजा की ॥ 


अष्टचलारिशः श्लोकः 
बिप्रस्त्रियः पतिमतीस्तथा तेः समपूजयत्‌ । 


लवणापूपताम्बूलकण्ठसू्रफलेक्षुभिः ॥४८॥ 

पदच्छेद-- विप्रस्त्रियः पतिमतीः तथा तेः समपुजयत्‌ । 
लवण आपुप ताम्बूल कण्ठ सुत्र फल इक्षुभिः ॥। 

शब्दार्थ-- 
विप्रस्त्रियः ८. ब्राह्मणियो की भी लवण ३. नमक 
पतिमतोः ८. पतिब्रता सुहागिन आपुप ४. पुआ 
तथा २. तथा ताम्बूल ५. पान 
तेः १. उक्त सामग्रियों से कण्ठ सुत्र ६. कण्ठ सूत्र 
समपुजयत्‌। १०. पूजा की फल ईक्षभिः ।॥ ७. फल ओर ईख से 


श्लोकार्थ--उक्त सामग्रियों से तथा नमक, पुआ, कण्छ-सूत्र, फल ओर ईख से पतिव्रता सुहागिन 
ब्राह्मणियों की भी पूजा की ॥ 


१०८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५३ 


एकोनपञचाशत्तमः श्लोकः 
तस्ये स्त्रियस्ताः प्रददुः शेषां युयुजुराशिषः । 
ताभ्यो देव्ये नमश्चक्र शेषां च जगृहे वधू! ॥४६॥ 


पदच्छेद तस्ये स्त्रियः ताः प्रददुः शेषाम्‌ युयुजुः आशिषः । 

ताभ्यः देव्ये नमः चक्रे शेषाम्‌ च जगृहे वधूः ॥। 
शब्दार्थ-- 
तस्ये ३. उस वधू को ताम्यः १०. उन स्त्रियों को 
स्त्रियः २. स्त्रियों ने देव्यै &. देवी को और 
ताः १. उन नमः ११. नमस्कार 
प्रददुः ५. दिया (ओर) चक्रे १२. किया 
शेषाम्‌ ४. प्रसाद शेषां १३. तथा प्रसाद 
युयुजुः युक्त क्रिया च जगृहे १४. लिया 
आशिषः। ६. आशीर्वाद से वधूः ॥। ८. वधूने 


एलोकार्थ-- उन स्त्रियों ने उस वधू को प्रसाद दिया और आशीर्वाद से युक्त किया । वधू ने देवी को 
और उन स्त्रियों को नमस्कार किया तथा प्रसाद लिया ॥ 


पत्चचाशत्तमः श्लोकः 
सुनित्रतमथ त्यक्त्वा निश्चक्रामांस्बिकाणहात । 


प्रगृह्य पाणिना भृत्यां रत्नसुद्रोपशोभिनां ॥५०॥ 
पदच्छेद-- मुनि व्रतम अथ त्यवत्वा निश्चक्राम अम्बिका गृहात्‌ । 
प्रगृह्य पाणिना भृत्याम्‌ रत्न मुद्रा उपशोभिना ॥ 


शब्दार्थ-- 

मुनि २. मौन प्रगह्म १०. पकड़ कर 
व्रत ३. व्रतको पाणिना ८. हाथसे 

अथ १, तदनन्तर भृत्याम्‌ 5. एक सहेली को 
त्यक्त्वा ४. तोड़ कर रत्न ५. रत्न जटित 
निश्चक्राम १३. बाहर निकलो मुद्रा ६. अंगुठीसे 
अस्बिका ११. देवीके गृहात्‌ । १२. मन्दिरसे 


उपशोभिना ॥ ७. सुशोभित 


श्लोकार्थ-तदनन्तर मौन व्रत को तोड़ कर रत्न जटित अंगूठी से सुशोभित हाथ से एक सखी को 
पकड़ कर देवी के मन्दिर से बाहर निकलीं ॥। 


अ० ५२ ] दशमः स्कन्धः [ १०३ 


एकपत्चाशत्तमः श्लोकः 
ताँ देवमायामिव वीरमोहिनीं खुमध्यमां कुण्डलमण्डिताननाम्‌ । 
रयासां नितम्बापितरत्नमेखलां व्यञ्जत्स्तनीं कुन्तलशङ्क्तिक्तणाम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद - ताम्‌ देवमायान्‌ इव बीर सोहिनौम्‌ सुमध्यमाम्‌ कुण्डल पण्डित आननाम्‌ । 
श्यामाम्‌ नितम्ब अपित रत्न मेखलाम्‌ व्यञ्जत्स्ततीम्‌ कुन्तल शङ्कित ईक्षणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ- तामरे. उस कन्या को देख कर सब श्यामाम्‌ &. किशोरावस्थावालो 
मोहित हो गये । 
देवमायाम्‌ १. भगवान्‌ की माया के नितम्ब १०. नितम्बों पर 
इव २. समान अपित १३. शोभायमान 
वोरमोहिनीम्‌ ४. वीरों को मोहित करने वाली रत्न ११. रत्नों की 
सुमध्यमाम्‌ ५. सुन्दर कटिवाली मेखलाम्‌ १२. करधनी से 
कुण्डल ६. कुण्डलो से व्यञ्जत्स्तनीम्‌ १४ कुछ उभरे हुये वक्षःस्थलवाली 
मण्डित ७. शोभित कुन्तलशङ्कित १५. अलकों के कारण चंचल 
आननाम्‌ । ८. मुखवाली ईक्षणाम्‌ ॥ १६. दृष्टि वाली थी 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ को माया के समान उस कन्या को देखकर सब मोहित होगये। वह वीरों को 
मोहित Se वाली, सुन्दर कटिवाली, कुण्डलं से शोभित मुबवाली, किशोरावस्थावाली 
नितम्बों पर रत्नों की करधनी से शोभायमान, कुछ उभरे वक्षः स्थलत्राली ओर अलकों 
के कारण चञ्चल दृष्टिवालो थीं । उस कन्या को देख कर सब मोहित हो गये ॥ 
द्विपऽचाशत्तमः श्लोकः 
शुचिस्मितां विम्बफलाधरव्यतिशोणायमानद्विजकुन्दकुड्‌मलाम्‌ । 
पदा चलन्तीं कलहंसगामिनीं शिञ्जत्कलान्‌ पुरधामशोभिना । 
विलोक्य वीरा मुमुहुः समागता यशस्थिनस्तत्कुतहृच्छुयादिताः ॥५२॥ 
पदच्छेद-- शुचिस्मिताम्‌ बिम्बफल अधरद्यति शोणायमान द्विजकुन्द कुड्मलाम्‌ । 
पदा चलन्तीं कलहंस यामिनीं शिञ्जत्कलान्‌पुर धाम शोभिना । 
विलोक्य वीराः मुमुहुः समागताः यशस्विनः तत्कृत हृच्छय अदिताः ॥। 


शब्दार्थ-शुचिस्मिताम्‌ १. पवित्र मुसकान वाली शिञ्जत्फला ६. रुनझुन करते हुये 

बिम्बफल अधरद्युति २. विम्त्राफल के समान न्‌ पुरधाम शोभिता ।७. पायलों की चमक से 
अधरों की शोभित 

शोभायमान ३. चमक से लाल बने हुये विलोक्य १०. देखकर 

हिज ५. उज्ज्वल दाँतों वाली वोरामुमुक्षः १४. वीर गण मोहित हो गये 


कुन्दक्‌ड्मलाम्‌ ४. कुन्दकली के समान समागतायशस्विनः११. वहाँ आये हुये यशस्वी 

पदा चलन्तीम्‌ ६. पैदल चलती हुई, उसे तत्कृतहुच्छया १२. उसके लिये कामदेव द्वारा 

क़लहंस गामिनीम्‌।.८. राजहंस को-सी गति वाली अदिताः ॥ १३. पीडित 

श्लोकार्थ-- पवित्र मुसकान वाली खिम्त्राफल के समान अधरों की चमक से लाल बने हुये कुन्द 
कली के समान उज्ज्वल दांतों वाली रुनझुन करते हुये पायलों की चमक से शोभित 
राजहंस की सी गति वाली पैदल चलती हुई देख कर वहाँ आये हुये यशस्वी उसके लिये 
कामदेव द्वारा पीड़ित वीरगण मोहित हो गये ॥ 


११० ] श्रीमद्भगवते [ 4० ५३ 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोक 
यां वीक्षय ते न्ृपतयस्तदुदारहासब्रीडावलोकहनचेतस उज्भितास्त्रा: । 
पेतुः चितौ गजरथाश्वगता विसूढा याचाच्छुलेन हर घेऽपंयतीं स्वशो भाम्‌ ॥५३ 
पदच्छेद--याम्‌ वीक्ष्य ते नुपतयः तत्‌ उदार हास व्रीडा अवलोक हृत चेतसः उज्झित अस्त्राः । 
पेतुः क्षितौ गजरथ अश्वगता विमूढाः यात्रा च्छलेन हरये अपंयतीम्‌ स्वशोभाम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

याम्‌ वीक्ष्य ५. उसे देखकर पेतुःक्षितो १६. पृथ्वी पर गिर पड़े 

ते नृपतयः १०. वे राजा लोग गजरथ १४. हाथी-रथ तथा 

तत्‌ उदार ६. उसकी उदार अश्वगताः १५. घोड़ों से 

हास व्रोडा ७. मुसकान-लज्जा ओर विमूढाः १३. अत्यन्त मोहित होकर 
अवलोक ८. चितवन से यात्रा च्छलेन २. यात्रा के बहाने 
हृतचेतसः ८. चुराये गये चित्त वाले ह्रये १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
उञ्झित १२. छोड़ बेठे (तथा) अर्पयतीम्‌ ४. अपित कर रहो थीं 
अस्त्राः । ११. अस्त्र-शस्त्रों को स्वशोभाम्‌ ॥ ३. अपनो शोभा 


एलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण को यात्रा के बहाने अपनी शोभा अपित कर रही थीं । उसे देखकर उसकी 
उदार मुसकान, लज्जा ओर चितवन से चुराये गये चित्त वाले वे राजा लोग अस्त्र-शस्त्रों 
को छोड़ बेठो तथा अत्यन्त मोहित होकर हाथी-रथ तथा घोड़ों से पृथ्वी पर गिर पड़े ॥। 


चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 

सैवं शनैश्चलयती चलपद्मकोशौ प्राप्ति तदा भगवतः प्रसमीच्षमाणा | 

उत्सायं वामकरजैरलकानपाङ्गैः प्राप्तान्‌ हियेक्षत नपान्‌ दहृरेऽच्युतं सा ॥५४॥ 

पदच्छेद-सा एवम्‌ शनेः चलयती चल पद्यकोशो प्राप्तिम्‌ तदा भगवतः प्रसमौक्षमाणा । 
उत्सायं वामकरजः अलकाम्‌ अपाङ्गः प्राप्तान्‌ हिया ऐक्षत नृपान्‌ ददृशे अच्युतम्‌ सा ॥। 


शब्दाथं-सा १६. उन्हें उत्सार्य ११. हटा कर 

एवम्‌ १. इस प्रकार बामकरजेः ६. अपने बाँये हाथ की अंगुलियोंसे 
शनेः ४. धीरे-धीरे अलकान्‌ १०. घुंघराली अलकों को 
चलयती ५. चलाती हुई अपाङ्गः ११. चितवन से देखा 

चल २. चञ्चन्न प्राप्तान्‌ १२. आये हुये 

पं्कोशो ३. कमल कोशके समानचरणों कोह्ियाक्षत १४. लजोजी 

प्राप्तिम्‌ ७. आने को नुपान्‌ १३ उन राजाओं को 
तदाभगवतः ६. उस समय भगवान्‌ के ददृशे अच्युतम्‌ १८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दशन हुये 
प्रसमोक्षमाणा । ८. प्रतिक्षा कर रहीं थीं सा ॥। १७. उसो समय 


शलोकाथं-इस प्रकार चश्चल कमल कोश के समान चरणों को धीरे-धीरे चलाती हुई उस समय 
के आने की भगवान्‌ की प्रतोक्षा कर रही थीं। अपने बॉय हाथ की अंगुलियों से घुंघराली अलकों 
को हटा कर आये हुये उन राजाओं को लजीली चितवन से देखा। उन्हें उसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
के दशेन हुये ॥ 


अ० १३ | दशमः स्कन्धं [ १११ 


पञचप5चाशत्तमः श्लोकः 
ताँ राजकन्यां रथमारुरुचतीं जहार कृष्णो दिषतां समीक्षताम्‌ । 


s ~ € ७ रू 

रथ समारोप्य सुपणलक्षणं राजन्यचक्र परिभूय माधवः ॥५५॥ 
पदच्छेद-- ताम्‌ राजकन्याम्‌ रथम्‌ आरुरुक्षतीम्‌ जहार कृष्णः द्विषताम्‌ समीक्षताम्‌ । 
रथम्‌ सम्‌ आरोप्य सुपर्ण लक्षणम्‌ राजन्य चक्रम्‌ परिभुय माधवः ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्‌ ३. उस रथम्‌ १५. अपने रथ पर 
राजकन्याम्‌ ४. राजकुमारी का सम्‌ आरोष्य १६. बेठा लिया 
रथम्‌ १, रथ पर सुपणं १३. गरुड के 
आरुरुक्षतीम्‌ २. चढती हुई लक्षणम्‌ १४. चिह्न से युक्त 
जहार ८. हरण कर लिया राजन्य ८. राजाओं के 
कृष्णः ५. श्रीकृष्ण ने चक्रम्‌ १०. समुहको 
द्विषताम्‌ ६. शत्रुओं के परिभुय ११. अवहेलना करके 
समीक्षताम्‌ । ७. देखते-देखते माधवः ।। १२. श्रीकृष्ण ने 


इलोकार्थ--रथ पर चढ्ती हुई उस राजकुमारी का श्रीकृष्ण ने शत्रुओं के देखते-देखते हरण कर 
लिया । राजाओं के समुह की अवहेलना करके श्रीकृष्ण ने गरुड़ के चिद्य से युक्त अपने 
रथ पर बेठा लिया ॥ 


षट्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ततो ययौ रामपुरोगमैः शनेः । 


स्गालमध्यादिव भागहृद्धरिः ॥५६॥ 
पदच्छेद-- ततः थयौ राम पुरोगमैः शनैः । 
सृगाल मध्यात्‌ इव भागहृत्‌ हरिः ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. इसके बाद सृगाल ३. सियारों के 

ययो १०. चल पड़े मध्यात्‌ ४. बीच में से 

राम ७. बलराम इव २. जैसे 

पुरोगमैः ५. आदि के साथ भागहृत्‌ ६. वेसे ही श्रीकृष्ण रुक्मिणी को लेकर 
शनः । 5. धीरे-धीरे हरिः ॥ ५. सिंह अपना भाग ले जाये 


श्लोकार्थ--इसके बाद जेसे सिथारों के बीच में से सिंह अपना भाग ले जाये, वैसे ही श्रीकृष्ण 
रुक्मिणी को लेकर बलराम आदि के साथ धीरे-धीरे चल पड़े ॥ 


११२ ] 


सप्तपत्र्चाशत्तमः श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 


[ 4० ५३ 


~ 


तं मानिनः स्वाभिभवं यशःचयं परे जरासन्धवशा न सेहिरे । 


अहो धिगस्मान्‌ यश आत्तघन्वनां गोपेहृ तं केसरिणां मगेरिब ॥५७॥ 
पदच्छेद-तम्‌ मानिनः स्वाभि भवम्‌ यशःक्षयम्‌ परे जरासन्ध वशाः न सेहिरे । 
अहो धिक्‌ अस्मान्‌ यशःआत्त धम्बनाम्‌ गोपेः हृतम्‌ केसरिणाम्‌ सृगःइव॥ 


शब्दार्थ 
तम्‌ १५. 
मानिनः 
स्वाभि 
भवम्‌ 
यशः क्षयम्‌ 
परे 
जरासन्ध 
वशा 


न सेहिरे । द. 


९८ HD Gm ४० 


वह 
स्वाभिमानी 
अपना 
तिरस्कार और 
कीतिका नाश 
दूमरे 

जरासन्ध के 


अस्मान्‌ 
यशः 
आत्त धन्वनाम्‌ 
गोपः 
हुतम्‌ 


वश वर्ती राजाओं ने केसरिणाम्‌ 


नहीं सहन किया 


मृगे:इव ।। 


वे कहने लगे 

धिक्कार है 

हमें 

हमारा यर छोन ले गये 
धनुष धारण किये हुये भी 
ये ग्वाले 

ले जाये बसे ही 

मिहों के भाग को 

जैसे हरिण 


श्लोकार्थ-दूसरे स्वाभिमानी जरासन्ध के वशवर्ती राजाओं ने अपना तिरस्कार और कीति का 
नाश नहीं सहन किया। वे कहने लगे हमें धिक्कार है। जेसे हरिण सिंहों के भाग को 
ले जाये वसे ही ये ग्वाले धनुष धारण किये हुये भी हमारा यश छीन ले गये ॥ 


इति श्रीम:द्रागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वाधें 
रुक्मिणोहरणं नाम त्रिपञ्चाशत्त मोऽध्यायः ॥५३॥ 


श्रीमद्‌ श्रीम दुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
च्तुः प्जऊच्तराङाच्ञ स्नः =ऊज&ड्राचसयः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- इति सवं सुसंरब्धा वाहानारुह्य दंशिताः 


ON ९ 6 
स्वः स्वबलेः परिक्रान्ता अन्वी युध्न तकाम॒काः ॥१॥ 
पदच्छेद-- इति सर्व सुसंरब्धाः वाहान्‌ आरुह्य दंशिताः । 
स्वः स्वेः बलैः परिक्कान्ताः अन्वीयुः धत कार्मुकाः ॥। 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार स्वैः स्वैः . ७. अपनी-अपनी 

सवं २. सभी राजा बलेः ८. सेनाओं से 

सुसंरब्धाः ३. क्रद्ध हो उठे और परिक्रान्ताः 5६. युक्त होकर 

वाहान्‌ ५. वाहनों पर अन्बोयुः १२. श्रीकृष्ण के पीछे-पो छे दोड़े 
आरुह्य ६. चढ़कर धुत ११. लेकर 

दंशिताः । ४. कवच पहन कर कार्मकाः॥ १०. धनुष 


श्लोकार्थ--इस प्रकार सभी राजा क्रृद्ध हो उठे और कवत्र पहन कर वाहनों पर चढ़कर अपनी-अपनी 
सेनाओं से युक्त होकर धनुष लेकर श्रीकृष्ण के पीछे-पोछे दोड़े ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तानापतत आलोक्य यादवानीकयूथपाः 


तस्थुस्तत्समुखा राजन्विस्फूज्य स्वघनंषि ते ॥२॥ 
पदच्छेद -- तान्‌ आपततः आलोक्य यादव अनीक युथपाः। 
तस्थुः तत्‌ संमुखाः राजन्‌ विस्फूज्य स्व धनूंषि ते ॥ 


शब्दार्थ -- 

तान्‌ २. उन्हें तस्थुः १३. डट गये 

आपततः ३. चढाई करते हुये तत्‌ ११. उनके 

आलोक्य ४. देखकर संमुखाः १२, सामने 

यादव ५. यदुवंशियों को राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

अनीक ६. सेना ओर विस्फूर्य १०. टंकार करके 

यूथपाः । ७. सेनापति स्वधन्‌ंषि 8. अपने धनुषों की 
ते ॥ वे सब 


एलोकाथ-हे राजन्‌ ! उन्हें चढ़ाई करते हुये देखकर यदुवंशियों की सेना और सेनापति वे सब अपने 
घनुषों की टंकार करके उनके सामने डट गये ॥ 
फार्म--१५ 


११४ ] श्रीमद्भागवत [ अ० १४ 
तृतीयः श्लोकः 
अश्वपृष्ठे गजस्कन्धे रथोपस्थे च कोविदाः । 
सुसुचुः शरवर्षाणि मेघा अद्रिष्वपो यथा ॥३॥ 


पदच्छेद-- अश्व पृष्ठे गजस्कन्धे रथ उपस्थे च कोविदाः । 
मुमुचुः शरवर्षाणि मेघाः अद्रिषु अपः यथा ॥ 


शब्दार्थ 

अश्वपृष्ठे १. घोड़ों की पीठ पर मुमचः ८. करनेलगे 

गजस्कन्धे २. हाथी के कन्धे पर शरवर्षाणि ७. बाणों को वर्षा 

रथ ३. रथ के मेघाः १०. बादल 

उपस्थे ४. मध्य में स्थित होकर अद्रिषु ११. पर्वतों पर 

च ५, और अपः १२. जल की वर्षा करते हुँ । 
कोविदाः । ६. धनुर्वेद के जानकार यथा ॥ ८. जेसे 


श्लोकार्थ-घोड़ों पर चढ़कर, हाथी के कन्धे पर और रथ के मध्य में स्थित होकर धनुर्वेद 
के जानकार लोग वाणी की वर्षा करने लगे । जैसे बादल पहाड़ों पर जल की वर्षा 
करते हैं ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
पत्युवलं शरासारेश्छुन्नं वीचय सुमध्यमा । 


सब्री डमेचत्तद्टक्तर भयविहललोचना ॥४॥ 

पदच्छेद पत्युः बलम्‌ शर आसारः छन्नम्‌ वीक्ष्य सुमध्यमा । 
सव्रीडम्‌ ऐक्षत्‌ तत्‌ वक्त्रम्‌ भय विह्वल लोचनाः ॥ 

शब्दार्थ 
पत्युः २. पतिको सव्रीडम्‌ ८. लज्जा के साथ 
बलम्‌ ३. सेना को ऐक्षत्‌ १४. देखा 
शर ४. बाणों की तत्‌ १२. उनके श्रोकृष्ण के 
आसार: ५. वर्षासे वक्त्रम्‌ १३. मुख को ओर 
छन्नम्‌ ६. ढकी हुई भय द. भयभीत और 
वोक्ष्य ७. देखकर विह्वल १०. विह्वल 
सुमध्यमा । १. सुन्दरी रुक्मिणी ने लोचना ॥ ११. नेत्रों से 


श्लोकार्थ -सुन्दरी रुक्मिणी ने पति की सेना को बाणों की वर्षा से ढकी हई देखकर लज्जा के साथ 
भयभीत और विह्वल नेत्रों से श्रीकृष्ण के मुख को ओर देखा ॥ 


अ० ५४ ] दशमः स्कन्धः [ ११५ 


पञ्चमः श्लोकः 
प्रहस्य भगवानाह मा स्म भैर्वामलोचने । 
विनङचत्यत्यघुनेवेतत्‌ तावकेः शात्रवं बलम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद -- प्रहस्य भगवान्‌ आह मा स्म भेः वाम लोचने। 
विनङ्क्ष्यति अधुनेव एतत्‌ तावकः शात्रवस्‌ बलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रहस्य २. हसकर विनङ्क्ष्यति १२. नष्ट किये डालती है 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ ने अधुनेव ११. अभी 

आह ३. कहा एतत्‌ ८. इस 

मा स्म ५. मत तावकः ७. तुम्हारो सेना 

भेः ६. डरो , शात्रवम्‌ ८६. शत्रु की 

वामलोचने। ४. सुन्दरी बलम्‌ ॥ १०. सेना को 
इलोकार्थ--भगवान्‌ ने हसकर कहा सुन्दरी मत डरो ! तुम्हारी सेना शत्रु की इस सेना को अभी मारे 


डालती है ॥ 


पृष्ठ; शलाकः 
तेषां तद्विकमं वीरा गदसङ्कषणादयः । 
अमृष्यमाणा नाराचेजेघ्नुहयगजान्‌ रथान्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- तेषाम्‌ तत्‌ विक्रमम्‌ वीराः गद सङ्कषण आदयः । 
अमृष्यमाणाः नाराचेः जघ्नुः हय गजान्‌ रथान्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

तेषाम्‌ १. उनके अमृष्यमाणाः ४. न सहते हुये 
तत्‌ ३. उस नाराचेः १२. अपनेबाणोंसे 
विक्रपम्‌ २. पराक्रमको जघ्नुः १३. नष्ट कर डाला 
वोराः ८. वीरोंने ह्य 5. उनके घोड़ों 
गद ५. गद और गजान्‌ १०. हाथो और 
सङ्धूषण ६. सद्भूषंण रथान्‌ ।॥। ११. रथों को 
आदयः । ७. आदि 


श्लोकार्थ-उनके उस पराक्रम को न सहते हुये गइ और सड्कुषण आदि वीरों ने उनके घोड़ों, हाथी 
और रथों को अपने बाणों से नष्ट कर डाला ॥ 


११६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पेतुः 
शिरांसि 
रथिनाम्‌ 
अश्विनाम्‌ 
गजिनाम्‌ 
भुवि। 


श्रीमद्भागवते [ क्ष० ५४ 


सप्तमः श्लोकः ' 
पेतुः शिरांसि रथिनामशिवनां गजिनां भुवि । 
सकुण्डलकिरीटानि सोष्णीषाणि च कोटिशः ॥७॥ 


पेतुः शिरांसि रथिनाम्‌ अश्विनाम्‌ गजिनाम्‌ सवि । 
सकुण्डल किरीटानि सोष्णीषाणि च कोटिशः ॥ 


१२. गिरने लगे सकुण्डल ६. कुण्हल 
११. सिर किरीटानि ७. मुकुटों 
१. शत्रुदल के रथ के सवारों सउष्णीषाणि ८. पगडियो सहित 
२. घोड़ों के सवारों च ८. और 
४. हाथी के सवारों के कोटिशः ॥ १०. करोड़ों 
५. धरती पर 


लोकार्थं - शत्रुदल के रथ के सवारों, घोड़ों के सवारों, हाथो के सवारों के कुण्डल, मुकुटों और 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


हस्ताः 
स असि 
गदा 
इष्वासः 
करभाः 
ऊरवः 
अङघ्रयः । 


पगड़ियों सहित करोड़ों सिर गिरने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
हस्ताः सासिगदेष्वासाः करभा ऊरवोऽङ्घूयः । 


९ रि 
अश्वाशवतरनागोष्ट्रखरमत्यशिराँसि च ॥८॥ 
हस्ताः स असि गदा इष्वासाः करभाः ऊरवः अङ्घ्रयः । 
अश्व अश्वतर नाग उष्टूखर मत्ये शिरांसि च॥ 


४. हाथ अश्व ८. इसी प्रकार घोड़े 
१. खड्ग अश्वतर ८. खच्चर 

२. गदा नागः १०. हाथी 

३. धनुष युक्त उष्ट्रखर ११. ऊंट गधे 

५, पहुँचे मत्यं १३. मनुष्यों के 

६. जांघं शिरांसि १४. सिर भी गिरने लगे 
७. पेर गिरने लगे च १२. और 


एलोका्थ-- खड्ग, गदा, धनुष युक्त हाथ, पहुंचे, जॉघ पेर गिरने लगे। इसी प्रकार घोढे, खच्चर, 


हाथो, उँट, गधे और मनुष्यों के सिर भी गिरने लगे ॥ 


अ० ५४ ] दशमः स्कन्धः [ ११७ 


नवमः श्लोकः 
न्यमानवलानीका बृष्णिभिजेयकाङिचभिः । 
राजानो चिसुखा जग्सुजरासन्धपुरःसराः ॥&॥ 


पदच्छेद हन्यमान बल अनीकाः वृष्णिभिः जय कङ्क्षिभि: । 
राजानः विमुखाः जग्मुः जरासन्ध पुरः सराः॥ 


शब्दार्थ 

हन्यमान ४. मारे जाते हुये राजानः 5. राजा लोग 

बल ५. सैनिक और विमुखाः १०. युद्ध से पीठ दिखा कर अपने 
अनीक ६. सेना वाले जग्मुः १२. भाग गये 

वृष्णिभि ३. यदुवंशियों के द्वारा जरासन्ध ७. जरासन्ध 

जय १. विजय की पुरः ११. नगरों को 

काङ्क्षिभिः। २ आकांक्षा वाले सरा: । ८. आदि 


प्लोकार्थ--विजय की आकांक्षा वाले यदुवंशियों के द्वारा मारे जाते हुये सैनिक और सेना पति 
जरासन्ध आदि राजा लोग युद्ध में पोठ दिखा कर अपने नगरों को भाग गये ॥ 


दशमः श्लोकः 
शिशुपालं समभ्येत्य हृतदारमिवातुरम्‌ । 
नष्टत्विष गतोत्साह शुष्यद्वदनसत्र वन्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद- शिशुपालम्‌ समभ्येत्य हूत दारम्‌ इव आतुरम्‌। 
नष्ट त्विषम्‌ गत उत्साहम्‌ शुष्यत्‌ वदनम्‌ अब्रुवन्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

शिशुपालम्‌ ११. शिशुपाल के नष्ट ५. नष्ट 
समभ्येत्य १२. पास जाकर त्विषम्‌ ६. कान्ति और 
हृत २. छिन जाने से गत ८. रहित 
दारम्‌ १. पत्नी के उत्साहम्‌ ७. उत्साह से 
इव ४. समान शुष्यत्‌ ८. सूखे हुये 
आतुरम्‌ । ३. मरणासन्न के वदनम्‌ १०. मुख वाले 


अब्रुवन्‌ ॥ १३. कहने लगे 
श्लोकार्थ--पत्नी के छिन जाने से मरणासन्न के समान नष्ट कान्ति और उत्साह से रहित सूखे हुये 
मुख वाले शिशुपाल के पास जाकर कहने लगे ।॥। {i 


११६ ] श्रीमद्भागवते [ क्ष० ५४ 


एकादशः श्लोकः 
भो भोः पुरुषशादू ल दौर्मनस्थमिदं त्यज । 
न प्रियाप्रिययो राजन्‌ निष्ठा देहिषु हश्यते ॥११॥ 


पदच्छेद भोः भोः पुरुष शादू ल दौमेनस्यम्‌ इदम्‌ त्यज । 
न प्रिय अप्रिययोः राजन्‌ निष्ठा देहिषु दृश्यते ॥। 


शब्दार्थ 
झोः भोः १. हेहे न १२. नहीं 
पुरुष ३. परुष प्रिय ८. अनृकूलता और 
शादू'ल २. श्रेष्ठ अप्रिययोः ८. प्रतिकूलता के बारे में 
दोमनस्यम्‌ ५. उदासी को राजन्‌ ७, हे राजन्‌ 
इदम्‌ ४. इस निष्ठा ११. स्थिरता 
त्यज । ६. त्याग दीजिये देहिषु १०. प्राणियों में 
दृश्यते ॥ १३. देखी जाती है 


श्लोकार्थ- हे हे श्रेष्ठ पुरुष ! इस उदासी को त्याग दोजिये। हे राजन्‌ ! अनुकूलता और प्रतिकूलता 
के बारे में प्राणियों में स्थिरता नहीं देखी जाती है॥ 


द्वादशः श्लोकः 


यथा दारुमयी योषिन्द्रत्यते कुहकेच्छ्या । 


एवमीश्वरतन्त्रोऽयमीहते सुखदुःखयोः ॥१२॥ 
पदच्छेद यथा दारुमयी योषित्‌ नृत्यते कुहक इच्छया । 
एवम्‌ ईश्वर तन्त्रोऽयमीहृते सुख दुःखयोः ॥। 


शब्दार्थ 

यथा १. जैसे एवम्‌ ७. वैसे ही 

दारुमयी २. लकड़ी की बनो ईश्वर ५. ईश्वरके 

पीषित्‌ ३. स्त्री (कठ पुतली) तन्त्रः द. अधीन 

नृत्यते ६. नाचती है अथम्‌ १०. यह (जीव) 

कुहक ४. बाजीगर की ईयते १३. चेष्टा करता है 

इच्छया । ५ इच्छा के अनुसार सुख ११. सुख और 
दुःखयोः॥ १२. दुःख के सम्बन्ध में 


श्लोकार्थ-जेसे लकड़ी की बनी स्त्री (कठ पुतली) बाजीगर की इच्छा के अनुसार नाचती है वैसे 
ही ईश्वर के अधीन यह जीव सुख और दु:ख के सम्बन्ध में चेष्टा करता है ॥ 


अ० ५४ ] दंशैमः स्कॅन्घ! [ ११६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
शौरेः सप्तदशाहं वे संयुगानि पराजितः। 
अयोविंशतिभिः सेन्येजिंग्य एकमह परम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- शौरेः सप्तदश अहं वे संयुगानि पराजितः। 
त्रयो विशतिभिः संन्येः जिग्ये एकम्‌ अहम्‌ परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

शौरेः १. श्रीकृष्ण ने त्रयो ३. तेईस-तेईस 

सप्तदश २. सत्रह बार बिशतिभिः ४. अक्षोहिणी 

अहम्‌ वे ६. मुझे सेन्यः ५, सेना के साथ 

संयुगानि ७, युद्ध में जिग्ये ११. जीता था 

पराजितः । ८. हरा दिया था एकम्‌ अहम्‌ १०. एक बार मैंने 
परम्‌ ॥ ८. केवल 


एलोकार्थ- श्रीकृष्ण ने सत्रह बार तेईस-तेईस अक्षौहिणी सेना के साथ मुझे युद्ध में हरा दिया था । 
केवल एक बार मैंने जीता था । 


चतुदशः श्लोकः 
तथाप्यहं न शोचामि न प्रहृष्यामि कहिचित्‌। 
कालेन देवयुक्तेन जानन्‌ विद्रावितं जगत्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद तथापि अहम्‌ न शोचामि न प्रहृष्यासि कहिचित्‌ । 
कालेन देवयुक्तेन जानन्‌ विद्रावितम्‌ जगत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तथापि १. तब भी कालेन ८. कालही 

अहम न १, मैंन देव युक्तेन 5. प्रारब्ध से जुड़ा हुआ है 
शोचामि ३. शोक करता हूँ और जाउन्‌ ६. जिसको में जानता हूँ कि 
न ४. नही बिद्रावितम्‌ ११. झकझोरता रहता है 
प्रहष्यामि ६. हषित होता है जगत्‌ ॥ १०. बह संसारको 


कहिचित्‌। ५. कभी 


श्लोकाथं-तब भी मैं न शोक करता हूँ और नहीं कभी हषित होता हूँ। क्वोंकि मैं जानता हूँ कि 
काल हो प्रारब्ध से जुड़ा हुआ है । वह संसार को झकझोरता रहता है ॥ 


१२० ] श्रीमद्भागवंते [ अ० ५४ 


पञचदशः श्लोकः 
अधुनापि वयं सर्वे वीरयूथपयूथपाः 
पराजिताः फल्गुतन्त्रैयदुभिः कुष्णपालितेः ॥१५॥ 


पदच्छेद अधुना अपि वयं सर्वे वीर यूथप युथपाः । 
पराजिताः फल्गु तन्त्रः यदुभिः कृष्ण पालितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अधुना १. इस समय पराजिताः १३. हमें हरा दिया है 
अपि २. भी फल्गु १८. थोड़ी 

वयम्‌ ३. हम तन्त्रेः ११. सेना वाले 
सर्वे ४. सब यदुभिः १२. यदुवंशियों ने 
वीर ५. वीर कृष्ण ८. कृष्ण के द्वारा 
यूथप ६. सेनापतियों के पालितेः॥ ८. सुरक्षित 
युथपाः । ७. नायक हैं (फिर भो) 


एलोकार्थ--इस समय भी हम सब वीर सेना पतियों के नायक हैं। फिर भो श्रीकृष्ण के द्वारा सुरक्षित 
थोड़ी सी यदुवंशियों की सेना ने हमें हरा दिया ॥ 
षोडशः श्लोकः 
रिपवो जिग्युरघुना काल आत्मानुसारिणि । 
तदा वयं विजेष्यामो यदा कालः प्रदक्षिणः ॥१६॥ 


पदच्छेद रिपवः जिग्युः अधुना काले आत्मा अनुसारिणि। 
तदा वयम्‌ विजेष्यामः यदा कालः प्रदक्षिणः॥ 


शब्दार्थ 

रिपवः ५. शत्र तदा १०. तब 

जिग्युः ६. जीत गये वथम्‌ ११. हम 

अधुना १. इस बार विजेष्यामः १२. जीत लगे 

काले ४. समय में यदा ७, जब 

आत्म २. अपने कालः ८. समय 
अनुसारिणि। रे अनुकूल प्रदक्षिणः ॥ ४. हमारे दाहिने होगा 


श्लोकार्थ-इस बार अपने अनुकूल समय में शत्रु जीत गये । जब समय हमारे दाहिने होगा तब हम 
भो जीत लेंगे ॥ 


24 ७१५० डि त त श्र , . 
अ० ५४ ] दशमः स्कन्धः [ १२१ 


सप्तदशः श्लोकः 
एवं प्रबोधितो सित्रेश्‍चेंद्यो$्गात्‌ सानुगः पुरम्‌ | 
हतशेषाः पुनस्तेऽपि ययुः स्वं स्वं पुरं नपाः ॥१७॥ 


पदच्छेद एवम्‌ प्रबोधितः मित्रः चेद्यः अगात्‌ सानुगः पुरम्‌ । 

हतशेषाः पुनः ते अपि ययुः स्वम्‌-स्वम्‌ पुरम्‌ नृपाः ॥ 
शब्दार्थ-एवम्‌ १. इस प्रकार हतशेषाः ८. मरने से बचे हुये 
प्रबोधितः ३. समझाया गया तब पुनः ८. फिर 
मित्रेः २. मित्रों द्वारा ते १०. जो 
चेद्यः ४. शिशुपाल अपि ११. भी 
अगात्‌ ७, चला गया ययुः १५. लोट गये 
सानुगः ५. अनुयायियों सहित स्वम्‌-स्वम्‌ १३. अपने-अपने 
पुरम्‌। ६. नगरको पुरम्‌ १४. नगरों को 

नृपाः ॥ १२. राजाथेवे 


शलोकार्थ-इस प्रकार मित्रों द्वारा समझाया गया तब शिशुपाल अनुयायियों सहित नगर को चला 
गया । फिर मरने से बचे हुये जो भी राजा थे वे अपने-अपने नगरों को चले गये ॥ 


अष्टादशः श्त्तोकः 
रुक्मी तु राक्षसोद्वाहं कुष्णद्विडसहन्‌ स्वसुः । 
एृष्ठतोऽन्वगमत्‌ कुष्णमच्षौ हिण्या वृतो बली ॥१८॥ 


पदच्छेद रुक्मो तु राक्षस उद्दाहम्‌ कृष्णद्विड असहन्‌ स्वसुः । 
पृष्ठतः अन्वगमत्‌ क्ष्णम्‌ अक्षोहिण्या वृतः बली ॥। 
शब्दा्थ-रुक्मो३. रुक्मी पृष्ठतः १२. पीछा 
तु ४. तो अन्वगमन्‌ १३. किया 
राक्षस ६. राक्षस रीति से कष्णम्‌ ११. श्रीकृष्ण का 
उद्वाहम्‌ ७, विवाह अक्षोहिणो ५. उसने एक अक्षौहिणी सेना 
कृष्णद्विइ्‌ १. कृष्णसेद्वेष करनेवाले वृतः १०. को साथ लेकर 
असहन्‌ ५. सहन नहीं कर सका बली ॥। २. बलवान्‌ 


स्वसुः । ५. बहिन का 
श्लोकार्थ-कृष्ण से द्वेष करने वाला बलवान्‌ रुक्मी तो ब न का राक्षस रीति से विवाह सहन नहीं 
कर सका । उसने एक अक्षौहिणो सेना को साथ लेकर श्रीकृष्ण का पीछा किया ॥ 


फार्म—१६ 


१२२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
रुक्मी 
अमर्षो 
सुसंरब्धः 
शृण्वताम्‌ 
सवं 
भुभुजाम्‌ । 


४ 
२ 
३. 
७ 
८ 


चि 


श्रीमद्भागवते [ ३० ५४ 


एकोनविंशः श्लोकः 
रुक्म्यमर्षी सुसंरब्धः शृण्वतां सवंभूसुजाम्‌ । 
प्रतिज्ञ महाबाहुर्दशितः सशरासनः ॥१६॥ 
रुक्मो अमर्षो सुसंरब्धः श्यृण्वताम्‌ सवं भुभुजाम्‌ । 
प्रतिजज्ञे महाबाहुः दंशितः स शरासनः ॥ 


रुक्मी ने प्रतिजज्ञे १०. प्रतिज्ञा की 
असहनशील एवं महाबाहुः १. महान्‌ पराक्रमी 
क्रोध से उद्दीप्त होकर दंशितः ५. कवच पहन कर 
सुनते हुये स शरासनः।। ६. धनुष लेकर 
सभी 


राजाओं के सामने 


श्लोकार्थ- महान्‌ पराक्रमशालो असहनशील एवं क्रोध से उद्दीप्त हो कर रुक्मी ने कवच पढ्न कर 
धनुष लेकर सुनते हुये सभी राजाओं के सामने प्रतीज्ञा की ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अहत्वा 
समरे 
कृष्णम्‌ 
अप्रत्यरह्य 

च 
रुक्मिणीम्‌ । 


३ 
१. 
२. 
६ 
४. 
५. 


विंशः श्लोकः 
अहत्वा समरे कुष्णमप्रत्यूद्य च रुक्मिणीम्‌ । 


कुण्डिनं न प्रवच्यामि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि वः ॥२०॥ 
अहत्वा समरे कृष्णम्‌ अप्रत्युह्य च रुक्मिणीम्‌ । 
कुण्डिनम्‌ न प्रवेक्ष्याम सत्यम्‌ एतत्‌ ब्रवोमि वः ॥ 


मार कर कुण्डिनम्‌ ७. कुण्डिनपुर में 

मैं युद्ध में न प्रवेक्ष्यामि ५, प्रवेश नहीं करू'गा 
कृष्ण को सत्यम्‌ ११. सत्य 

न लोटा सका तो एतत्‌ ८. यह 

यदि ब्रवीमि १२. कहता हूँ 
रुक्मिणी को बः ॥ १०. आप से 


श्लोकार्थ--मैं युद्ध में कृष्ण को मार कर यदि रुक्मिणी को न लौटा सका तो कुण्डिनपुर में प्रवेश 
नहीं करूंगा । यह आप से सत्य कह रहा हूँ ॥ 


भ० ५४ ] दशमः स्कन्धः [ १२३ 
एकविंश' श्लोकः 
इत्युक्त्वा रथमारुत्य सारथि प्राह सत्वरः | 


चोदयाश्वान्‌ यतः कुष्णस्तस्य मे संयुग भवेत्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- इति उक्त्वा रथम्‌ आरुह्य सारथिम्‌ प्राह सत्वरः । 
चोदय अश्वान्‌ यतः कृष्णः तस्य मे संयुगम्‌ भवेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. यह चोदय ११. ले चलो 
उक्त्वा २. कह कर अश्वान्‌ १०. घोड़ों को 
रथम्‌ ३. रथ पर यतः ८. जिधर 
आरुह्य ४. चढ़ कर कृष्णः ८. कृष्ण हों उधर 
सारथिम्‌ ५. सारथो से तस्य मै १२. उसके साथ मेरा 
प्राह ६. कहा संयुगम्‌ १३. युद्ध 

सत्वरः । ७. शीघ्र भवेत्‌ ॥। १४. होगा 


श्लोकार्थ-यह कहकर रथ पर चढ़कर सारथी से कहा शीघ्र जिधर श्रीकृष्ण हों उधर ही घोड़ों को 
ले चेलो उसके साथ मेरा युद्ध होगा ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
अद्याहं निशितैर्वाणैर्गोपालस्य सुदुमतेः । 
नेष्ये बीयमदं येन स्वसा मे प्रसभं हृता ॥२२॥ 


पदच्छेद अद्य अहम्‌ निशितेः बाणः गोपालस्य सुदुमतेः । 
नेष्ये वीय मदं येत स्वसा, मे प्रसभम्‌ हृता॥ 


शब्दार्थ 

अद्य १. आज नेष्ये दै. चूर कर दूँगा 
अहम्‌ २. मैं वीय ७. पराक्रम का 
निशितः ३. तोक्ष्ण मदस्‌ येन ५. मदजो 

बाणे: ४. बाणोंसे मे स्वसा १०. मेरी बहन को 
गोपालस्य ६. गोपालके प्रसभम्‌ ११. बल पूर्वक 
सुदुमंतेः । ५. खोटो बुद्धि वाले हृता।। १२. हर ले गया है॥ 


एलोकार्थ--आज मैं तीक्ष्ण बाणों से खोटी बुद्धि वाले गोपाल के पराक्रम का मद चूर-चूर कर दूँगा । 
ज़ो मेरी बहुन को बलपूर्वक हर ले गया है ॥ 


१२४ ] श्रीमद्भागवते | 9० ५४ 
त्रयोविंशः श्लोकः 

विकत्थमानः कुमतिरीश्वरस्याप्रमाणवित्‌। 

रथेनेकेन गोविन्दं तिष्ठ तिष्ठेत्यथाहृयत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- विकत्थमानः कुमतिः ईश्वरस्य अप्रमाणवित्‌ । 

रथेनएकेन गोविन्दम्‌ तिष्ठ-तिष्ठ इति अथ आह्वयत्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
विकत्थमानः 5. डींग हॉकता हुआ गोविन्दम्‌ ६. श्रीकृष्ण के पास जाकर 
कुमतिः ७. दुर्मति (रुक्मी) तिष्ठ ८. खडा रह 
ईश्वरस्य २. भगवान्‌ के तिष्ठ इति १०. खड़ा रह कह कर 
अप्रमाणवित्‌। ३. तेज प्रभावकोनजाननेवाला अथ १. अनन्तर 
रथेन ५. रथसे आह्वयत्‌ ॥ ११. ललकारने लगा 
एकेन ४. एक 


एलोकार्थ--अनन्तर भगवान्‌ के तेज प्रभाव को न जानने वाला एक रथ से श्रीकृष्ण के सामने जाकर 
दुर्मति रुक्मी डींग हाँकता हुआ खड़ा रह खड़ा रह कहकर ललकारने लगा ॥ 


चतुविशः श्लोकः 


घनुविकृष्य सुहढं जघ्ने कृष्ण त्रिभिः शरेः । 
आह चात्र चण तिष्ठ यदूनां कुलपांसन ॥२४॥ 
धनुः विकृष्य सुदृढम्‌ जघ्ने कृष्णम्‌ त्रिभिः शरः । 
आह च अत्र क्षणम्‌ तिष्ठ यदूनाम्‌ कुलपांसन ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
धनुः 
विकृष्य 
सुदृढम्‌ 
जघ्ने 
कृष्णम्‌ 
त्रिभिः 
शरेः । 
इलोकार्थ--धनुष को 
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धनुष को आह च ऽ, 
खींचकर अत्र ११. 
बलपूर्वक क्षणम्‌ १२. 
मारे तिष्ठ १३. 
श्रीकृष्ण को यदुनाम्‌ दैः 
तीन कुलपांसन ॥। १०. 


बाण 


और कहा 
यहाँ 
क्षणभर 
ठहर जा 
यदुवंशियों के 
कुल कलंक 


बलपूर्वक खींचकर श्रोकृष्ण को तीन बाण मारे ओर कहा यदुवंशियों के कुल 
कलंक यहाँ क्षण भर ठहर जा ॥ 


० ५४ | 


पदच्छद - 


शब्दार्थ-- 
कुत्र 

यासि 
स्वसारम्‌ 


सुषित्वा 
ध्वाङ्क्षवत्‌ 
हविः । २ 


७ 
८ 
४ 
मे ३. 
शर 
१ 


दशम: स्कन्ध: 


पञ्चर्विशः श्लोकः 
कुत्र यासि स्वसार मे झुषित्वा ध्वाङचवद्धविः । 
हरिष्येऽ्द्य मदं मन्द मायिनः कूटयोधिनः ॥२५॥ 
कुत्र यासि स्वसारम्‌ मे मुषित्वा ध्वाइक्षवत्‌ हविः । 

हरिष्ये अद्य मदम्‌ मन्द मायिनः कूट योधिनः ॥। 


कहां 

जारहाहै 

बहन को 

मेरी 

चुराकर 

कौए के समान तू 
हवि को छूने वाले 


हरिष्ये 
अद्यमदम्‌ 
मन्द 
मायिनः 
क्ट 


योधिनः ॥। 


१४. 
१३. 

5 
१०. 
११. 
१२. 


[ १२५ 


चुर कर दूँगा 

आज मद 

अरे मूर्ख 

मायावी और 

कपट 

युद्ध करने वाले तेरा 


इलोकार्थ- कोवे के समान हवि को छूने वाले मेरी बहन को चुराकर कहाँ जा रहा है । अरे मूख ! 
मायावी और कपट युद्ध करने वाले तेरा आज मद चूर कर दूँगा।। 

षड्विंशः श्लोकः 

यावन्न मे हतो वाणेः शयीथा मुञ्च दारिकाम्‌ । 

स्मयन्‌ कृष्णो धनुश्छित्त्वा षड्भिविव्याध रुक्मिणम्‌ ॥२६॥ 


यावत्‌ न मे हतो बाणेः शयीथाः मुः्च दारिकाम्‌ । 
स्मयन्‌ कृष्णः धनुः छित्त्वा षड्भिः विव्याध रुक्मिणम्‌ ॥। 


हुतः 

बाण: 
शयोथाः 
मुः 
दारिकाम्‌ । 
श्लोकार्थ-जब तक 
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जब तक 
नहीं है (तब तक) इस 
मेरे 


मारा जाकर 
बाणों से 

सोता 

छोड़ दे (इत पर) 
बालिका को 


षड्भिः 
विव्याध 
रुक्मिणम्‌ ॥। 


१५. 
१४. 


मुसकराते हुये 
श्रीकृष्ण ने (उसका) 
धनुष 

काट कर 

छः बाणों से 

बींध दिया 

रुक्मो को 


मेरे बाणों से मारा जाकर सोता नहीं है, तब तक इस बालिका को छोड़ 
दें। इस पर मुस्कराते हुये श्रीकृष्ण ने उसका धनुष काटकर छः बाणों से उसे 
बीँध दिया ॥ 


१२६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अष्टभिः 
चतुरः 
वाहान्‌ 
द्वाश्याम्‌ 
सुतम्‌ 
ध्वजम्‌ 
त्रिभिः । 


१ 
२ 
३. 
४. 
4 
७ 
६ 


श्री मद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोक; 


[| अ० ५४ 


अष्टभिश्‍चतुरो वाहान्‌ द्वाभ्यां सूतं ध्वज त्रिमिः । 


स चान्यदू धनुरादाय कृष्ण विव्याध 


पञ्चमिः ॥२७॥ 


अष्टभिः चतुरः वाहान्‌ द्वाभ्याम्‌ सुतम्‌ ध्वजम्‌ त्रिभिः । 
स च अन्यत्‌ धनुः आदाय कृष्णम्‌ विव्याध पत्वभिः ॥ 


आठ बाणों से स ५. 
उसकै चार च दे. 
घोड़ों को अन्यत्‌ १०, 
दो-दो से धनुः ११. 
सारथि को आदाय १२. 
रथ की ध्वजा को काट डाला कृष्णम्‌ १३. 
और तीन से विव्याध १५. 
पश्चभिः ॥ १४ 


उसने 

भी 

दुसरा 

धनुष 

लेकर 
श्रीकृष्ण को 
बोंध दिया 
पाँच बाणों से 


इलोकार्थ--आठ बाणों से उसके चार घोड़ों को, दो-दों से सारथी को और तीन से रथ की 


पंदच्छेद-- 


शेब्दार्थ-- 
तैः 
ताडितः 
शरो धेः 


चिच्छेद 


धनुः 
अच्युतः । 


2८ दी 6 lS 


ग्रष्टाविशः श्लोकः 


ध्वजा को काट डाला । उसने भी दुसरे अन्य धनुष लेकर श्रोकृष्ण को पाँच बाणों से 
बींध दिया ॥ 


तॅस्ताडितः शरौघस्तु चिच्छेद घनुरच्युतः । 
पुनरन्यदुपादत्त तदप्यच्छिनदव्ययः ॥२८॥ 
तेः ताडितः शरोधेः तु चिच्छेद धनुः अच्युतः । 

पुनः अन्यत्‌ उपादत्त तत्‌ अपि अच्छिनद्‌ अव्ययः ॥। 


उन पुनः ८. 
आहत होने पर अन्यत्‌ दे. 
बाण समूहों से उपादत्त १०. 
तो तत्‌ ११. 
काट दिया अपि १२. 
धनुष को अच्छिनद्‌ १४. 
श्रीकृष्ण ने अव्पयः ॥ १३ 


फिर (उसने) 

दूसरा (धनुष) 

लिया 

उसे 

भो 

काट डाला 

अविनाशी भगवान्‌ ने 


शलोकार्थ-उ्न बाण समूहों से आहत होने पर तो श्रीकृष्ण ने धनुष को काट दिया । फिर उसने 
दुसरा धनुष लिया उसे भी अविनाशी भगवान्‌ ने काट डाला |) 


अ० १४ ] दशंमः स्कन्ध: [ १९७. 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
परिघं पदिशं शूलं चर्मासी शक्तितोमरौ । 


यदू यदायुधमादत्त तत्‌ सव सो5च्छिनद्धारिः ॥२६॥ 


वदच्छेद-- परिघम्‌ पट्टिशम्‌ शुलम्‌ चमं असी शक्ति तोमरो। 
यद्‌-यद्‌ आयुधम्‌ आदत्त तत्‌ सवम्‌ सः अच्छिनत्‌ हृरिः ॥ 


शब्दार्थ 

परिघम्‌ १. परिघ यद्‌-यद्‌ ८. जो-जो 
पट्विशम्‌ २. पट्टिश आयुधम्‌ ८. अस्त्र उसने 
शुलम्‌ ३. त्रिशूल आदत्त १०. लिये 

चमं ४. ढाल तत्‌ सर्व॑म्‌ ११. उन सभी को 
असी ५. तलवार सः १२. उन 

शक्तिः ६. शक्ति और अच्छिनत्‌ १४. काट डाला 
तोमरौ। ७. तोमर आदि हरिः ॥ १३. श्रोकृष्ण ने 


श्लोकार्थ- परिघ, पट्टिश, त्रिशूल, ढाल, तलवार, शक्ति और तोमर आदि जो-जो अस्त्र उसने लिये 
उन सभी को उन श्रीकृष्ण ने काट डाला ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
ततो रथादवप्लुत्य खड्गपाणिजिंघांसया । 


कुष्णमभ्यद्रवत्‌ क्रुद्धः पतङ्ग इव पावकम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद-- ततः रथात्‌ अवप्लुत्य खड्ग पाणिः जिघांसया । 
कृष्णम्‌ अभ्यद्रवत्‌ क्रद्धः पतङ्गः इव पावकम्‌ ।। 


शब्दाथ-- 

ततः १. तदनन्तर (रुक्मो) कृष्णम्‌ ७. श्रीकृष्ण को 

रथात्‌ ३. रथसे अभ्यद्रवत्‌ द. उनको ओर झपटा 
अवप्लुत्य ४. कूद कर क्र्द्धः २. क्रोध वश 

खड्ग ६. तलवार लेकर पतङ्गः ११. पतिङ्गा 

पाणिः ५. हाथमें इव १०. जैसे 

जिघांसया। ०. मार डालने को इच्छा से पावकम्‌ ॥ १२. अग्निकी ओर जाता है 


शलोकार्थ--तदनन्तर रुक्मी कोध वश रथ से कूद कर हाथ में तलवार लेकर श्रीकृष्ण को मार डालने 
की इच्छा से उनकी ओर झपटा । जैसे पतिगा अग्नि की ओर जाता है॥ 


१२६ ] 


श्रोमड्भागवते [ अं ५४ 
एकत्रिंशः श्लोकः 

तस्थ चापततः खड्ग तिलशश्चमे चेषुभिः । 

हित्त्वासिमाददे तिग्मं रुक्मिणं हन्तुसुद्यतः ॥३१॥ 
पदच्छेद तस्थ च आपततः खड्गम्‌ तिलशः चर्म च इषुभिः । 

छित्त्वा असिम्‌ आददे तिम्मम्‌ रुक्मिणम्‌ हन्तुम्‌ उद्यतः ।। 

शब्दाथ 
तस्य च १. उसके छित्त्वा ४. काटकर 
आपतत ३. गिरते हुये असिम्‌ १३. तलवार 
खड्गम्‌ ४. खड्ग आददे १४. लेली 
तिलशः २. तिल-तिल करके तिग्मम्‌ १३. तीखो 
चर्म ६. ढाल को रुक्मिणम्‌ ८६. रुक्मी को 
च ५. और हन्तुम्‌ १०. मार डालने के लिये 
इषुभिः । ७. बाणों से उद्यतः ॥। ११. उद्यत होकर 


श्लोकार्थ-उसके तिल-तिल करके गिरते हुये खड़ग और ढाल को बाणों से काट कर रुक्मी को मार 
डालने के लिये उद्यत होकर तीखी तलवार ले ली ॥ 


वात्रिंशः श्लोकः 
दष्ट्वा भ्रातवधोद्योग रुक्मिणी भयविह्वला । 
पतित्वा पादयोभतेरुवाच करुणं सती ॥३२॥ 


पदच्छेद -- दृष्ट्वा भ्रातृ वध उद्योगम्‌ रुक्मिणी भयविह्वला । 

| पतित्वा पादयोः भर्तुः उवाच करुणं सती॥ 
शब्दार्थ -- 
वृष्ट्वा ४. देख कर पतित्वा १०. गिर कर 
सतु १. भाईके पादयोः ६. चरणों पर 
वध २. वध का भर्त्‌ः ८. स्वामी के 
उद्योगम्‌ ३. प्रयत्न उवाच १२. बोली 
रुक्मिणी ५. रुक्मिणी करुणम्‌ ११. करुण स्वर में 
भयंविह्लला। ६. भय सेविह्वल हो गईं सती॥ ७. सती रुक्मिणी 


श्लोकाथं-भाई के वध का प्रयत्न देख कर रुक्मिणी भय से विह्वल हो गई । सती रुक्मिणी स्वामी 
के चरणों पर गिर कर बोलीं ॥ 


अं० ५४ ] दशमः स्कन्धः „ [ १२६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
योगेश्वराप्रमेयात्मन्‌ देवदेव जगत्पते! 


हन्तुं नाहेसि कल्याण आतरं मे महासुज ॥३३॥ 
पदच्छेद योगेश्वर अप्रमेय आत्मन्‌ देव देव जगत्‌ पते । 
हन्तुम्‌ न अहंसि कल्याण भ्रातरम्‌ मे महाभुज ॥। 


शब्दार्थ 

योगेश्वर १. है योगेश्वर ! हन्तुम्‌ ८. मारना 

अप्रमेय २. न जानने योग्य न अरहसि १०. आपको उचित नहीं है 
आत्मन्‌ ३. स्वरूप वाले कल्याण ६. मङ्गलमय 

देवदेव ४. देवताओ के देवता भ्रातरम्‌ मे ५. मेरे भाई को 
जगतपते । ५. हे जगतपते ! महाभुज॥ ७. हे महापराक्रमी ! इस 


एलोकार्थ--हे योगेश्वर ! न जानने योग्य स्वरूप वाले ! देवताओं के देवता ! हे जगत्पते ! मङ्गलमय ! 
हे महाभुज ! इस मेरे भाई को मारना आपको उचित नहीं है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-तया परित्रासचिकम्पिताङ्गया शुचावशुष्यन्सुखरुद्धकण्ठया । 


टु C ७ 
कांतयविस्र सितहेममालया ग्रहीतपादः करुणो न्यततेत ॥३४॥ 
पदच्छेद-- तया परित्राण विकम्पित अङ्ग्या शुचो अशुष्यत्‌ मुखरुद्ध कण्ठया । 
कातर्यं विस्रंसित हेममालया गृहीत पादः करणः न्यवतेत॥ 


शन्दाथं- 

तया ११. उस राजकन्या के द्वारा कात्य ८. आतुरता वश 

परित्रास १. भय के मारे विस्रंसित द. खिसकते हुये 

विकम्यित अङ्ग्यार. थर-थर काँपते हुये हेममालया १०. सोने के हार वाली 

शुचा ३. शोक से गुहीत १२. पकड़े गये 

अशुष्यत्‌ ४. सूखते हुये पादः १३. चरणों वाले 

मुख १. मुख वाली तथा करुणः १४. दयालु भगवान्‌ 

रुद्ध ६. रुधेहुये न्यवतंत ॥ १५. रुक्मोको मारने से रुक गये 
कण्ठया । ७. गले वाली 


एलोकार्थ--भय के मारे थर-थर कापते हुये शोक से सूखते हुये मुख वाली तथा रुधे हुये गले वाली 
अतुरता वश खिसकते हुये सोने के हार वाली उस राजकन्या के द्वारा पकड़े गये चरणों 
वाले दयालु भगवान्‌ रुक्मी को मारने से रुक गये ॥ 


फामं-१७ 


१३० ] श्रीमद्धागवते अंड ५४ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
चंलेन बद्धवा तमसाधकारिण सश्मश्रकेश प्रवपन्‌ व्यरूपयत्‌ । 


तावन्ममर्दः परसेन्यमदूसुतं यदुप्रवीरा नलिनीं यथा गजाः ॥३५॥ 
पदच्छेद-- चेलेन बद्धवा तम्‌ असाधु कारिणम्‌ सश्मश्रु केशम्‌ प्रवपन्‌ व्यरूपयत्‌ । 
तावत्‌ ममदुंः परसेन्यम्‌ अद्भुतम्‌ यदुप्रवीरा नलिनीम्‌ यथा तथा ॥ 


शब्दार्थं - चलेन १. वस्त्र से उसे तावत्‌ ८. तब तक 

बद्धबा २. बाँधकर मम: १३. वैसे ही रोंद डाला 

तम्‌ असाधु ३. उस अप्रिय परसेन्यम्‌ १२. शत्रु सेना को 

कारिणम्‌ ४. करने वाले की अद्भुतम्‌ ११. अद्भुत 

सश्मश्रु ५. दाढो-मंछ तथा यद्‌ प्रवीरा १०. यदुवंशी वीरों ने 

केशम्‌ ६. केशों को नलिनीम्‌ १६. कमलिनी को रंद देता है 
प्रवपन्‌ ७. मूँड्कर यथा १४. जेसे 

व्यल्पयत्‌। ५. कुरूप बना दिया तथा ॥ १५. हाथी 


इलोकार्थ-वस्त्र से उसे बाँध कर उस अप्रिय करने वाले की दाढ़ी-मूंछ तथा केश को मूंड कर कुरूप 


बना दिया । तब तक यदुवंशी वीरों ने अदभुत शत्रु सेना को वसे रोंद डाला । जैसे हाथी 
कमलिनी को रोंद देता है ॥ 


षटत्रिशः श्लोक 
कृष्णान्तिकसुपत्रज्य दहशुस्तच रुक्मिणम्‌ । 
तथाभूतं हतप्राय दृष्ट्वा सङ्कषणो विशः 


विमुच्य बद्ध करणो भगवान्‌ कुष्णमञ्रवीत्‌ ॥३६॥ 
वदच्छेद- कुष्ण अन्तिकम्‌ उपत्रज्य ददृशुः तत्र रुक्मिणम्‌ । 
तथा भूतम्‌ हत प्रायम्‌ दृष्ट्वा संकषणः विभुः । 
विमुच्य बद्धं करुणः भगवान्‌ कृष्णम्‌ अब्रवीत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-कुण्ण १. श्रीकृष्ण के दुष्ट्वा ८. देखकर 

अन्तिकम्‌ २. पास संकषंणः ११. बलराम 

उपत्रज्य ३. जाकर विभुः १०. स्वंशक्तिमान्‌ 

ददृशुः ४. देखा कि विमुच्य १२. उसे खोल दिया और 

तत्र रुक्मिणम्‌ ५. वहाँ रुक्मो बद्धम्‌ ८. बांधा हुआ है उसे 

तथा भुतम्‌ ७. की तरह करुणः १३. दयालु 

हतप्रायम्‌। ६. मारे गये भगवान्‌ कष्णम्‌ १४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 
अब्रवीत्‌ ॥ १५. कहा 


श्लोकाथ-श्रीकृष्ण के पास जाकर यदुवीरों ने देखा कि वहाँ रुक्मो मारे गये को तरह बाँधा 


हुआ है। उसे देखकर सर्वशक्तिमान्‌ बलराम जो ने उसे खोल दिया और दयालु 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण से कहा ॥ 


अ० ५४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
असाधु 
इदम्‌ 


कृष्ण 
कृतम्‌ 


अस्मत्‌ ४. 


जुगुप्सितम्‌ । ६. 


५ 
३. 
त्वया २. 
१ 
७ 


दशमः स्कन्धः 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


असा€्विदं त्वया कुष्ण कृतमस्मञ्जुणुष्सितम्‌ । 
वपनं श्मश्रुकेशानां वैरूप्यं सुहृदो वधः ॥३७॥ 


असाधु इदम्‌ त्वया कृष्ण कृतम्‌ अस्मत्‌ जुगुप्सितम्‌ । 
वपनम्‌ श्मश्रु केशानाम्‌ वरूप्यम्‌ सुहृदः वधः 1। 


अनुचित एवं 


किया है 
हमारे लिये 
निन्दनीय कर्म 


वपनम्‌ 
श्मथु 
केशानाम्‌ 
वेरूप्यम्‌ 
सुहृदः 
वधः ॥ 


१०. मूँड़ कर 


५. 
द. 
१२. 
११. 
१३. 


डाढ़ी मंछ तथा 
केश 

कुछप कर देना 
सम्बन्धी का 
वघ ही है 


[ १३१ 


एलोकार्थ--ऋष्ण ! तुमने यह हमारे लिये निन्दनीय कर्म किया है। डाढ़ी मूंछ तथा केश मूंड कर 
कुरूप कर देना सम्बन्धी का वध ही है ॥ 


ग्ष्टात्रिशः श्लोकः 
सेवास्मान्‌ साध्व्यसूयेथा 


आतुवरूप्यचिन्तया । 


सुखदुःखदो न चान्योऽस्ति यतः स्वकुतभुक्‌ पुमान्‌ ॥रे८॥ 
मा एव अस्मान्‌ साध्वि असुयेथाः श्रातुः वेरूप्य चिन्तया । 
सुख दुःखदः न च अन्यः अस्ति यतः स्वकृत्‌ भुक्‌ पुमान्‌ ॥ 


वदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
मा एव 
अस्मान्‌ 
साध्वि 


भ्रातृ 
वरूप्य 
चिन्तया । 


७, 
५ 
१. 
असुयेथाः ६. 
२ 
३ 
४ 


ठीक नहों है (क्योंकि) 


हम लोगों से 
पतिव्रते 
बुरा मानना 
भाई को 


कुरूप कर देने की 


चिन्ता वश 


सुख षद 
दुःखदः दै. 
नच ११. 
अन्यः १०. 
अस्ति १२. 
यतः १३. 
स्वकत भुक १५. 
पुमान्‌ ॥ १४. 


सुख और 


दुःख दोनों को देने वाला 


नहीं है 


दूसरा 


जो 


कोई और 


अपने ही कर्मो कोफल भोगता है 


मनुष्य 


श्लोकार्थ--पतिव्रते ! भाई को कुरूप कर देने की चिन्ता वश हम लोगों से बुरा मानना ठीक नहीं है । 
क्योंकि सुख ओर दुःख दोनों को देने वाला कोई और ही हे । जो मनुष्य अपने ही कर्मों 
का फल भोगता है ॥ 


१३२ ] 


दपच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
द घु त 
वधाह 
दोषः 
अपि 
न 
बन्धोः 
वधम्‌ 
अर्हति । 


श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
न बन्धोवधमहति। 


बन्धु्वेधाह दोषोऽपि 


[ अ° ५४ 


त्याज्यः स्वेनेव दोषेण हतः कि हन्यते पुनः ॥३६॥ 
बन्धुः वधाह दोषः अपि न बन्धोः वधम्‌ अहंति। 
त्याज्यः स्वेन एव दोषेण हतः किम्‌ हन्यते पुनः ॥ 
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सगा-सम्बन्धी 
वध करने योग्य 
अपराध करने पर 
भी 


नहीं है 

सगे-सम्बन्धी के द्वारा 
मारा जाने 

योग्य 


त्याज्यः 
स्वेन 
एव 
दोषेण 
हतः 
किम्‌ 
हन्यते 
पुनः ॥। 


त्याग देने योग्य (मर चुका है) 
वह अपने 

ही 

अपराध से 

मरे हुये को 

क्या 

मारा जाता है 

फिर 


एलोकार्थ- सगा-सम्बन्धी वध करने योग्य अपराध करने पर भी सगे-सम्बन्धी के द्वारा मारा जाने 
योग्य नहीं है । वह अपने ही अपराध से त्याग देने योग्य मर चुका है। £#र क्या मरे 
हुये को मारा जाता है॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
क्षत्रियाणाम्‌ 
अयस्‌ 

धम व 
प्रजापति: 


विनिर्मितः 


चत्वारिंशः श्लोकः 


क्षत्रियाणामयं धमः प्रजापतिविनिमितः । 


तापि भ्रातरं हन्याद्‌ येन घोरतरस्ततः ॥४०॥ 
क्षत्रियाणाम्‌ अयम्‌ धर्मः प्रजापति विनिमिता । 
भ्राता अपि भ्रातरम्‌ हन्यात्‌ येन घोरतरः ततः ॥। 


शू. 


XD 


क्षत्रियों का 


यह 
घमं 


प्रजापति ब्रह्मा ने 


बनाया है कि 


भ्राता अपि 
श्रातरम्‌ 
हन्यात्‌ 

येन घोरतरः 


ततः ॥। 


६. 
७. 
५, 
१०, 


5. 


भाई भी 

भाई को 

मार डाले 

इससे अधिक भयंकर बात कया 
होगी 

इसलिये 


शलोकाथ--प्रजापति ब्रह्मा ने क्षत्रियों का यह धर्म बनाया है किभाई भो भाई को मार डाले । 
इससे अधिक भयंकर बात क्या होगी ॥ 


अ० ५४ ) दशमः स्कन्धः [ १३३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
राज्यस्य भूमेवित्तस्य स्त्रियो मानस्य तेजसः । 


मानिनोऽन्यस्य वा हेतोः श्रीमदान्धाः क्षिपन्ति हि ॥४१॥ 


पदच्छेद राजस्य भुमेः वित्तस्य स्त्रियः मानस्य तेजसः। 
मानिनः अन्यस्य वा हेतोः श्रोमदान्धाः क्षिपन्ति हि॥ 


शब्दार्थ 

राज्यस्थ ३. राज्य मानिनः २. अभिमानो पुरुष 

भुमेः ४. भुमि अन्यस्य १०. अन्य किसी 

वित्तस्य ५. धन वा ८. अथवा 

स्त्रियः ६. स्त्री हेतोः ११. कारण से बन्धुओं का 
मानस्य ७. मान श्रीमदान्धाः १. धन के मद से अन्धे बने 
तेजसः। 5. तेज छियन्ति हि॥ १२. तिरस्कार करते हैँ 


श्लोकार्थ -धन के मद से अन्धे बने अभिमानी पुरुष राज्य, भूमि, धन, स्त्री, मान, तेज अथवा अन्य 
किसी कारण से बन्धुओ का तिरस्कार करते हैं ॥ 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
तवेयं विषमा बुद्धिः सवभूतेषु दुह् दाम्‌ । 
न्मन्यसे सदाभद्रं सुहृदां भद्रमज्ञवत्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद तव इयम्‌ विषमा बुद्धिः सर्व भुतेषु दुह्‌ दाम्‌ । 
यत्‌ मन्यसे सदा भद्रम्‌ सुहृदाम्‌ भद्रम्‌ अज्ञवत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तव ११. तुम्हारी यत्‌ ५. जो (तुम) 

इयम्‌ १२. यह सन्यसे १०. मान रही हो 
विषमा १३. विषम सदा ७. सदा 

बुद्धिः १४. बुद्धि है भद्रम्‌ 5. अमंगल 

सव १. सभी सुहूदाम्‌ ४. अपने बन्धुओं के प्रति 
भुतेषु २. प्राणियों के प्रति भद्रम्‌ ६. मङ्गल को 

दुह्‌ दाम्‌ । ३. दुष्ट हृदय वाले अज्ञवत्‌ ॥ ८. अज्ञानियों के समान 


श्लोकार्थ-सभी प्राणियों के प्रति दुष्ट हृदय वाले अपने बन्धुओं के प्रति जो तुम मंगल को सदा 
अज्ञानियों के समान अमंगल मान रही हो तुम्हारी यह विषम बुद्धि है॥ 


१३४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
आत्ममोहः 
नुणाम्‌ 

एष 2 

कहप्यते 
देवसायया । 
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४ ° 


श्रीमद्भागवते [ ब° ५४ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
आत्ममोहो नणामेष कल्प्यते देवमायया । 
जुहृद्दुह दुदासीन इति देहात्ममानिनाम्‌ ॥४३॥ 


आत्ममोहः नुणाम्‌ एषः कह्प्यते देवमायया । 
सुहृद्‌ दुह्‌ द्‌ उदासीनः इति देह आत्ममानिनः ।। 


आत्ममोह्‌ सुहृद्‌ ८. यहु मित्र है 
मनुष्यों को दुह द्‌ ८. यह शत्रु है और 
यह उदासोनः १०. यह उदासीन है 
होता है इति १. इस प्रकार 


भगवान्‌ कीमाया से देहमानिनाम्‌ ॥ २. देह को आत्मा समझने वाले 


एलोकार्थ--इस प्रकार मनुष्यों को भगवान्‌ की माया से यह आत्ममोह होता है कि यह मित्र है, यह 
शत्रु है और यह उदासीन है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एकः 

एव 

परः 

आत्मा 
संबेंषाम्‌ अपि 
देहिनाम्‌ । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


एक एव परो ह्यात्मा सवंषामपि देहिनाम्‌ । 


नानेव गृह्यते सूढेयथा ज्योतियंथा नभः ॥४४॥ 


एक एव परः हि आत्मा सर्वाम्‌ अपि देहिनाम्‌ । 
नाना इव गृह्यते मूढे: यथा ज्योतिः यथा नभः ॥। 


५, एक नाना इब ८. अनेक की तरह 

६. ही है (परन्तु) गृह्यते $. प्रतीत होता है 

३. श्रेष्ठ सूढेः ७. मूखों को (वह) 

२. आत्मा यथा १०. जैसे 

१. सभी ज्योतिः ११. सूर्य, चन्द्र और 

२. शरीरधारियों का यथानभः॥ १२. आकाश उपाधि भेद से भिन्न 
दिखाइ देते हैं 


श्लोकाथं--सभी शरीरधारियों का श्रेष्ठ आत्मा एक ही है। परन्तु मूर्खो को वह अनेक की तरह 
प्रतीत होती है । जैसे सूर्य, चन्द्र और आकाश उपाधि भेद से भिन्न-भिन्न दिखाई देते हैं । 
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पञचचत्वारिशः श्लोकः 
देह आद्यन्तवानेष द्रव्यप्राणशुणात्मकः । 
आत्मन्यविद्यया क्लृप्त! संसारयति देहिनम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद देहः आदि अन्तवान्‌ एषः द्रव्य प्राण गुण आत्मकः । 
आत्मनि अविद्यया क्लप्तः संसारयति देहिनम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

देहः २. शरीर आत्मकः। ८. उसका स्वरूप है 
आदि ३. आदि (और) आत्मनि ६. आत्मा में 
अन्तवान्‌ ४. अन्त वालाहै अविद्यया १०. अज्ञानसे 

एषः १. यह क्लप्तः ११. इसकी कल्पना हुई है 
द्रव्य ५. पञ्च भुत संसारयति १३. संसार में ले जाता है 
प्राण ६. पञ्च प्राण और देहिनाम्‌ ॥ १२. यहीप्राणोको 
गुण ७. निर्गुण हो 


एलोकार्थ--यह शरीर आदि और अन्त वाला है। पञ्चभुत, पञ्चप्राण, ओर निर्गुण ही इसका 
स्वरूप है। आत्मा में अज्ञान से इसकी कल्पना हुई है। यही प्राणी को संसार में 
ले जाता है।। 


पटचलारिशः श्लोकः 
नात्मनोऽन्येन संयोगो वियोगश्चासतः सति । 
तद्धेतुस्वात्तत्प्रसिद्धेह य्रूपाभ्यां यथा रवेः॥४६॥ 
पदच्छेद-- न आत्मनः अन्येन संयोगः च असतः सति । 
तत्‌ हेतुत्वात्‌ तत्‌ प्रसिद्धेः दृग्रूपाभ्याम्‌ यथा रवेः ॥। 


शब्दार्थ-- 

न ८. नहीं होता है सति । १. हे पतिब्रते ! 

आत्मनः ४. आत्माका तत्‌ ११. वही उसका 

अन्येन २. दूसरे हेतुत्वात्‌ १२. कारण है और 

संयोगः ५. संयोग तत्‌ १३. उसी से 

वियोगः ७. वियोग प्रसिद्धेः १४. वह प्रकाशित होता है 

च ६. ओर दृग्ख्पाभ्याम १०. नेत्र ओर रूप के साथ नहीं 
होता है 

असतः ३. असत्‌ पदार्थो के साथ यथरवेः॥ ४. जैसे सूर्य का 


श्लोकार्थ-पतिक्रते ! दूसरे असत्‌ पदार्थों के साथ आत्मा का संयोग और वियोग नहीं होता है । 
जैसे सूर्य का नेत्र और रूप के साथ नहीं होता है। क्योंकि वही उसका कारण है। 
और उसी से वह प्रकाशित होता है ॥ 
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सपचत्वारिशः श्लोकः 
न्मादयस्तु देहस्य विक्रिया नात्मनः क्वचित्‌ । 
कलानामिव नवेन्दोस्ट तिह्यस्य कुहरिव ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
जन्म 
आदयः तु 
देहस्य 
विक्रिया 
न 
आत्मनः 


क्वचित । 


१ 
२. 
४. 
रे 
4 
७ 


६ 


जन्म आदयः तु देहस्य विक्रिया न आत्मनः क्वचित्‌ । 
कलानाम्‌ इव न एव इन्दोः मृतिः हि अस्य कुहुः इव ॥ 


जन्म कलानाम्‌ दै, 
आदि इव ५. 
शरीर के होते हैं न एव १०. 
विकार इन्दोः ११. 
- नकि सृतिः हि १३. 
आत्मा के होते है अस्य कुहुः १२. 
कहीं इव ॥ १४ 


कलाओं का क्षय होता है 
जैसे 

परन्तु 

चन्द्रमा का नहीं 

क्षय मान लेते हैं 

किन्तु अमावस्या को 
चन्द्रमा का 

वैसे ही आत्मा मान लेते हैं 


श्लोकाथं-जन्म आदि विकार शरीर के होते हैं न कि कहीं आत्मा के। जैसे कलाओं का क्षय 
होता है चन्द्रमा का नहीं। किन्तु आमवस्या को चन्द्रमा का क्षय मानते हैं वैसे ही 
आत्मा का मान लेते हैं॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यथा 
शयानः 
आत्मानम्‌ 
विषयान्‌ 
फलम्‌ 

एव च। 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 


यथा शयान आत्मान विषयान्‌ फलमेव च। 
अनुसुङक्तेऽप्यसत्यथ तथाऽऽप्नोत्यबधो भवम्‌ ॥४८॥ 
यथा शयानः आत्मानम्‌ विषयान्‌ फलम्‌ एव च। 
अनुभुङक्ते अपि असति अर्थे तथा आप्नोति अबुधःभवम्‌ ॥। 
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जिस प्रकार अनुभुङक्ते र्द 
सोया हुआ (पुरुष) अपि असति ४. 
भोक्ता अर्थे ३. 
भोग्य और भोगरूप तथा १०. 
फल का आप्नोति १२. 
ही अबध: भवम्‌ ॥ ११. 


अनुभव करता है 

न होने पर भी 

किसी पदार्थ के 

उसी प्रकार 

अनुभव करता है 

मूर्ख व्यक्ति असत्‌ संसार का 


श्लोकाथं--जिस प्रकार सोया हुआ पुरुष किसी पदार्थ के न होने पर भो भोक्ता, भोग्य और 
भोगरूप फल का हो अनुभव करता है, उतो प्रकार मुख व्यक्ति असतु संसार का अनुभव 
करता है ॥ 


अ० ५४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ 
अज्ञानजम्‌ 
शोकम्‌ 
आत्मशोष 
विमोहनम्‌ । 


देशंमः स्कन्ध: [ १३७ 


एकोनपत्रचाशः श्लोकः 


तस्मादज्ञानन शोकमात्मशोषविमोहनम्‌ । 
तत्त्वज्ञानेन निह त्य स्वस्था भव शुचिस्मिते ॥४९॥ 
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५. 


तस्मात्‌ अज्ञानजम्‌ शोकम्‌ आत्म शोष विमोहनम्‌ । 
तत्त्व ज्ञानेन निहू त्य स्वस्था भव शुचिस्मिते ॥ 


इसलिये तत्त्व ७, तत्त्व 

अज्ञान से उत्पन्न ज्ञानेन ८. ज्ञान स्वहपावस्था से 
शोक को निहत्य ८. दूर करके 

अन्तःकरण के शोषक स्वस्था भव १०. स्वस्थ हो जाओ 
तथा मोहक शुचिस्मिते ॥ २. पवित्र मुसकान वाजी 


श्लोकाथं- इसलिये पवित्र मुसकान वाली ! अज्ञान से उत्पन्न अन्तःकरण के शोषक शोक को तथा 
मोहक तत्त्व ज्ञान से दूर करके स्वस्थ हो जाओ ।। 


पञ्चाशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-एवं भगवता तन्वी रामेण प्रतिबोधिता । 
वेमनस्यं परित्यज्य मनो बद्ध'या समादधे ॥५०॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 
एवम्‌ 
भगवता 
तन्वी 

रामेण 
प्रतिबोधिता । 


१ 

२. 
३. 
४. 


एवम्‌ भगवता तन्वी रामेण प्रतिबोधिता। 
वेमनस्यम्‌ परित्यज्य मनः बुद्धया समादधे ॥ 


चे 


इस प्रकार वमनस्यम्‌ ६. मन का मैल 
भगवान्‌ परित्यज्य ७. मिटाकर 
सुन्दरी रुक्मिणी ने मनः ६. मनका 
बलराम जी के द्वारा बुद्धया ५. बुद्धिसे 
समझाई गयी समादधे ॥ १०. समाधान किया 


श्लोकार्थ-इस प्रकार भगवान्‌ बलराम जी के द्वारा समझाई गई सुन्दरी रुक्मिणी ने मन का मैल 
मिटाकर बुद्धि से मन का समाधान किया ॥ 


फार्म-१५ 


१३८ | 


श्रीमद्भागवते 


एक.पञचाशत्तमः श्लोकः 


प्राणावशेष उत्स्रष्टो द्विड्मिहेतबलप्रभः 
वितथात्ममनोरथः 


स्मरन विरूपकरण 


पदच्छेद -- प्राणअवशेष उत्सृष्टः द्विडिभिहेंत बल प्रभः 
स्मरन्‌ विरूप करणम्‌ वितथ आत्म मनोरथः 
शब्दा्थ-- 
प्राणअवशेषः २. प्राण मात्र शेष करके स्मरन्‌ प 
उत्सृष्टः ३. छोड़ा हुआ विरूप ७, 
द्विडभिः १. शत्रुओं के द्वारा करणम्‌ द, 
ह्त ४. नष्ट किये गये वितथ १२. 
बल ५. बल तथा आत्म १०. 
प्रभः । ६. कान्ति वाला मनोरथः ॥ ११ 


[ अंग ५४ 
| 
॥५१॥ 
। 
1 
स्मरण करता हुआ (रुक्मिणी 
कुरूप 
बनाने 
व्यर्थ (मानने लगा) 
अपने 
मनोरथको 


श्लोकार्थ-शत्रओं के द्वारा प्राण मात्र शेष करके छोड़ा हुआ नष्ट किये गये बल तथा कान्तिवाला 
कुरूप बनाने का स्मरण करता हुआ रुक्मी अपने मनोरथ को व्यर्थ मानने लगा ॥ 


द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 


चक्रे भोजकटं नाम निवासाय महत्‌ पुरम्‌ । 
अहत्वा दुर्मति कुष्णमप्रत्यूत्य यवीयसीम्‌ । 
कुण्डिनं न प्रवेच्त्यामी त्युक्त्वा तत्रावसद्‌ रुषा ॥५२॥ 


पदच्छेद-- चक्रे भोजकटम्‌ नाम निवासाय महत्‌ {पुरम्‌ । 

हि अहत्वा ;दुमंतिम्‌ कृष्णम्‌ प्रत्युह्य यवीयसीम्‌ । 

कुण्डिनम्‌ न प्रवेक्ष्यामि इति उक्त्वा तत्र अवसद्‌ रुषा॥। 

शब्दार्थ-चक्क ५. बसाई प्रत्युह्य १०. बिना लौटाये 
भोजकटम्‌ नाम २. भोज कट नामक यवोयसीम्‌ ८. छोटो बहन रुक्मिणी को 
निवासाय १. अपने रहने के लिये कुण्डिनम्‌ ११. कुण्डिनपुर में नहीं 
महत्‌ ३. एक बहुत बड़ी प्रवेक्ष्वामि १२. प्रवेश करूँगा 
पुरम्‌ ४. नगरी इतिउक्त्वा १३. इस प्रतिज्ञा के अनुसार 
अहत्वा 5. बिना मारे (और) तत्र १५. वहीं 
दुर्मतिम्‌ ६. दुर्बुद्धि अवसत १६, बस गया 
कृष्णम्‌ । ७. कृष्ण को रुषा ।। १४. क्रीध से 


एलोकार्थ--अपने रहने के लिये भोजकट नामक एक बहुत बड़ी नगरी बसाई । दुर्बुद्धि कृष्ण को बिना 
मारे और छोटी बहन रुक्मिणी को बिना लौटाये कुण्डिनपुर में नहीं प्रवेश करूँगा । इस 


प्रतिज्ञा के अनुसार क्रोध से वहीं बस गया ॥ 


अ० ५४ ] दशमः स्कन्धः [ १३६ 


पञ5चपऽ5चाशत्तमः श्लोकः 
भगवान्‌ भीष्मकसुतामेव निजित्य भूमिपान्‌ । 


पुरमानीय विधिवदुपयेमे कुरूद्वह ॥५३॥ 
पदच्छेद-- भगवान्‌ भोष्मक सुताम्‌ एवम्‌ निजित्य भुमिपान्‌ । 
पुरम्‌ आनोय विधिवत्‌ उपयेमे कुरूद्वह ॥ 


शब्दार्थ-- 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रोकृष्णने पुरम्‌ ८. नगर में 

भीष्मक ६. भोष्मक को आनोय &. लाकर 

सुताम्‌ ७. पुत्री (रुक्मिणी को) विधिवत्‌ १०. विधि पूर्वक 
एवम्‌ ३. इस प्रकार उपयेमे ११. विवाह कर लिया 
निजित्य ५. जीतकर कुरूद्वह ॥ १. हे परीक्षित्‌। 


भुमिपान्‌। ४. राजाओं को 
श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस प्रकार भीष्मक को पुत्री रुक्मिणी को राजाओं को 
जीत कर नगर में लाकर विधि पूर्वक विवाह कर लिया ॥ 


चतुःपञ्चाशततमः श्लोकः 
तदा महोत्सवो नुणां यदुपुर्या गह गहे । 
अभूदनन्यभावानां कृष्णे यढुपतौ नप ॥५४॥ 


पदच्छेद तदा महोत्सवः नुणाम्‌ यढुपुर्याम्‌ गृहे गृहे । 
अभुत्‌ अनन्य भावानाम्‌ कृष्ण यदुपतो नप ॥ 


शब्दाथ-- 

तदा २. तब अञ्ुत्‌ १२. मनाया 
महोत्सवः ११. उत्सव अनन्य ५. अनन्य 
नुणाम्‌ ७. लोगों ने भावानाम्‌ ६. प्रेम रखने वाले 
यदुपुर्याम्‌ ८. द्वारकापुरी में कृष्णे ४. श्रीकष्ण के प्रति 
गृहे 5. घर यदुपतों ३. यदुपति 

गृहे। १०. घर नप ॥ १. हे राजन्‌! 


श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! तब यदुपति श्रोकृष्ण के प्रति अनन्य प्रेम रखने वाले लोगों ने द्वारकापुरी 
में घर घर उत्सव मनाया ॥ 
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पञचपञचाशत्तमः श्लोकः 
नरा नायश्च मुदिताः प्रर्ूुष्टमणिकण्डलाः । 


पारिबहसुपाजह _वरयोश्चित्रचाससोः ॥५५॥ 
पदच्छेद-- नरा नायः च मुदिताः प्रमृष्ट मणि कुण्डलाः । 


पारिबहम्‌ उपाजह्व : वरथोः चित्र वाससोः ॥। 


शब्दार्थ 

नराः ६. नर और कुण्डलाः। ४. कुण्डल धारण किये हुये 
नाथः ७. नारियों ने पारिबहम्‌ ११. भेंट की 

च १. तथा उपाजन, १२. सामग्रियां उपहार में दीं 
मुदिताः ५. आनन्दित वरयोः १०. दूल्हा ओर दुल्हन को 
प्रमृष्ट २. चमकीले चित्र ५. चित्र-विचित्र 

मणि ३. मणियों के वाससोः दे. वस्त्र पहने 


श्लोकार्थ-तथा चमकीले मणियों के कुण्डल धारण किये हुये आनन्दित नर ओर नारियों ने चित्र- 
विचित्र वस्त्र पहने दूल्हा ओर दुलहिन को भेंट की प्षामग्रियाँ उपहार में दीं ॥ 


पटपत्चात्तमः श्लोकः 
सा व्ृष्णिपुयत्तभितेन्द्रकेतुभिविचित्रमाल्याम्बररत्नतोरणः 


बभौ प्रतिज्ठायंपक्लप्तमङ्गलंरापूणकम्भागुरुधूपदीपकः ॥५६॥ 
पदच्छेद सा वृष्णिपुरी उत्तभित इन्द्र केतुभिः विचित्र माल्य अम्बर रत्न तोरणे: । 
बभो प्रतिद्वारि उपक्लृप्त मङ्गलैः आपूर्ण कुम्भ अगुरु धूप दीपकः ॥। 


शब्दार्थ 

सा वृष्णिपुरी १. वह द्वारकापुरी बभो १०. सुशोभित हो रही थी 
उत्तभित २. फहराती हुई प्रतिद्वारि १०, द्वार-द्वार पर 

इन्द्र ३. बड़ी-बड़ी उपक्लृष्त ११. सजायी गई 

केतुभिः ४. पताकाओं मङ्गलः १२. मांगलिक वस्तुओं 
विचित्र ४. चित्र-विचित्र आपूण १३. जल भरे 

माल्य ६. मालाओं कुम्भ १४. कलशों 

अम्बर ७, वस्त्र और अगुरु ११. अरगजा ओर 

रत्न ८. रत्नों के धूप १६. धुप तथा 

तोरणे: । दै, बन्दनवारोंसे दीपकः ॥ १५. दीपाँसे 


श्लोकार्थ-वह द्वारकापुरी फहराती हुई बड़ो-बड़ी पताकाओं चित्र-विचित्र मालाओं वस्त्र और 
रत्नों के बन्दनवाररों से हार-द्वार पर सजाई गई मांगलिक वस्तुओं, जल भरे कलशों 
अरगजा और धूप तथा दीपों से सुशोभित हो रही थी ॥ 


झ० १४ ] दशमः स्कन्धः [ १४१ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
सिक्तमार्गा मदच्युद्धिराहतप्रेष्ठ भूसुजाम्‌ । 


गजर्द्वास्सु परासृष्टरम्भापूगो पशो भिता ॥५७॥ 
पदच्छेद-- सिक्त मार्गा मदच्युऱ्दिः आहूत प्रेष्ठ भुभजाम्‌ । 
गजेः द्वास्सु परामृष्ट रम्भा पुग उप शोभिता ॥ 


शब्दार्थ 
सिक्तमार्गा ६. सींचे गये मार्गो वाली वह गजः ५. हाथियों के 
(द्वारका) 

मदच्युद्धिः ४. मद चूते हुये ह्वास्सु ७. दरवाजों पर 

आहूत १. बुलाये गये परामृष्ट ८. रोपे गये 

प्रेष्ठ २. अत्यन्त प्रिय रम्भा एग 5. केले के खम्भो और सुपाड़ीः 
के पेड़ों से 

भुभुजाम्‌। ३. नरपतियों के उपशोभिता ॥ १:. सुशोभित हो रही थी 


श्लोकार्थ-बुलाये गये अत्यन्त प्रिय नरपतियों के मद चूते हुये हाथियों से सीचे गये मार्गो वाली 
वह द्वारका दरवाजों पर रोपे गये केले के खम्भों और सुपारी के पेड़ों से सुशोभित 
हो रही थो ॥ 


अष्टपञचाशत्तमः श्लोक. 
कुरुस्रञ्जयकेकेयविदभ॑यदु कुन्तयः | 


मिथो सुसुदिरे तस्मिन्‌ संभ्रमात परिधावताम्‌ ॥५८॥ 
पदच्छेद-- कुरु सुञ्जय केकेय विदर्भ यदु कुन्तयः । 
मिथः मुमुदिरे तस्मिन्‌ संभ्रमात्‌ परिधावताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्रु ४. कुरु मिथः १७. परस्पर 

सृञ्जय ५, सृञ्जय मुमुदिरे ११. आनन्द मना रहे थे 
केकेय ६. केकेय तस्मिन्‌ १. उस उत्सव में 
विदभ ७. विदर्भ सं भ्रमात्‌ २. कूतुहल वश 

यदु ८. यदु और परिधावताम्‌ ॥ ३. , दोड़ धूप करते हुये 
कुन्तयः । ८६. कुन्ति वंशों के लोग 


श्लोकार्थ-उस उत्सव में कूतुहूल वश दौड़ धूप करते हुये कुरु, पृञ्जथ, कैकेय, विदर्भ यदु और 
कुन्ति वंशों के लोग परस्पर आनन्द मना रहे थे ॥ 


१४२ ] श्रीमद्भागवते [ 2० ५४ 


एकोनष्टितमः श्लोकः 
रुक्मिण्या हरणं श्रत्वा गीयमानं ततस्ततः 
राजानो राजकन्याश्‍्च बभूवुश्च शविस्मिताः ॥५६॥ 
पदच्छेद रुक्मिण्याः हरणम्‌ श्रृत्वा गीयमानम्‌ ततः ततः । 
राजानः राजकन्याः च बभुवुः भृश विस्मिताः ॥ 


शब्दार्थ 

रुक्मिण्याः ४. रुक्मिणी राजानः ७. राजा 

हरणम्‌ ५. हरण को बात राजकन्याः ५. राजकन्यायं 

श्रुत्वा ६. सुनकर च ८. और 

गीयमानम्‌ ३. गायी जाती हुई बभूवः १२. हो गई 

तततः १. जहाँ भूश १०. अत्यन्त 

ततः २. तहा बिस्मिताः ॥ ११. विस्मित 

शलोकार्थ-जहाँ-तहाँ गायी जाती हुई रुक्मिणी हरण की बात सुन कर राजा और राजकन्यायें 
अत्यन्त विस्मित हो गई ॥। 


षष्टितमः श्लोकः 
ह्वारकायामभूदू राजन महामोदः पुरौंकसाम्‌। 
रुक्मिण्या रमयोपेतं इष्ट्वा कृष्ण श्रियः पतिम्‌ ॥६०॥ 


पँदच्छेद-- हारकायाम्‌ अभुत्‌ राजन्‌ महामोदः पुर ओकसाम्‌। 
रुक्मिण्या रमया उपेतम्‌ दृष्ट्वा कृष्णम्‌ श्रियः पतिम्‌ ॥ 


शेंब्दाथ-- 

द्वारकायाम्‌ २. द्वारका में रुक्मिण्या ३. रुक्मिणी के रूप में 

अभुत्‌ १३. हुआ रमया ४. लक्ष्मीको 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! उपेतम्‌ ८. साथ 

भहामोदः १२. महान्‌ आनन्द दृष्ट्वा दै. देख कर 

पुर: १०. द्वारका कृष्णम्‌ ७. श्रीकृष्ण के 

औकसाम्‌। ११. वासियों को श्रियः ५. लक्ष्मी के 
पतिम्‌॥ ६. पति 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! द्वारका में रुक्मिणी के रूप में लक्ष्मो को लक्ष्मी के पति श्रीकृष्ण के साथ 
देख कर द्वारका वासियों को महान्‌ आनन्द प्राप्त हुआ ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरां 
रुक्मिणोउद्वाहे चतुः पञ्चाशत्तमः अध्यायः ।।५४॥ 


श्रीमदृभागवृतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
पाऊ्च्त्रप्तङुच्ाचङाच्ञस्त: अआध्याचयः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कामस्तु वासुदेवांशो दग्धः प्राग्‌ रुद्रमन्युना । 


देहोपपत्तये भ्ूयस्तमेव प्रत्यपद्यत ॥१॥ 
पदच्छेद कामः तु वासुदेव अंशः दग्धः प्राक्‌ रुद्रमन्युना । 
देह उपपत्तये भूयः तम एव प्रति अपद्यत ॥ 


शब्दार्थ 
कामः तु १. कामदेव तो मन्युना । ६. क्रोधाग्नि से 
वासुदेव २. वासुदेव का हो देहः &. शरीर 
अंशः ३. अंश है उपपत्तये १०. प्राप्ति के लिये (उसने) 
दग्धः ७. भस्महोगयाथा भूयः ८. पूनः 
प्राक्‌ ४. पहले वह तम्‌ एव ११. उन्हीं का 
रुद्र ५. रुद्र भगवान्‌ को प्रति २१. आश्रय 
अपद्यत ॥ १३. ले लिया 


श्लोकार्थ--कामदेव तो वासुदेव का ही अंश है । पहले वह रुद्र भगवान्‌ की क्रोधाग्नि से भस्म हो गया 
था। शरीर प्राप्ति के लिये उसने उन्हीं का आश्रय ले लिया ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
स एव जातो वेदभ्यां कुष्णवीर्यससुङ्गवः । 


७ 
प्रद्युम्न इति विख्यातः सवतो5नवमः पितुः ॥२॥ 
पदच्छेद-- सः एव जातः वेदर्भ्याम्‌ कृष्ण वीर्यं समुद्धवः । 
प्रद्यम्तः इति विख्यातः स्वतः अनवमः पितुः ॥ 


शब्दाथ-- 

सः एव ४. उसी काम ने प्रद्युम्नः ७. प्रद्युग्न 

जातः ६. जन्म लिया इति ८. इस नाम से 

वेदर्भ्याम्‌ ५. रुक्मिणीसे विख्यातः 4. प्रसिद्ध काम 

कृष्ण १. श्रीकृष्ण के सर्वतः १०. सभी गुणों में 

वौयं २. वीर्य से अनवमः १२. कम नहीं थे 

समुद्भवः । ३. उत्पन्न होने वाले पितुः ॥ ११. पिता से (किसी प्रकार भी) 


श्लोकार्थ- श्रीकृष्ण के वीर्य से उत्पन्न होने वाले उसो काम ने रुक्मिणी से जन्म लिया । प्रद्युम्न इस 
नाम से प्रसिद्ध काम सभी गुणों में पिता से किसी प्रकार कम नहीं था ॥ 


१४४ ] श्रौमरभागवते [ अ० ५५ 


तृतीयः श्लोकः 
तं शम्बरः कामरूपी हत्वा तोकमनिदशम्‌ । 
स विदित्वाऽऽत्मनः शत्रं प्रास्यो दन्वत्यगाद्‌ णहम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद तम्‌ शम्वरः कामरूपी हुत्वा तोकम्‌ अनिदंशम्‌। 
सः विदित्वा आत्मनः शत्रुम्‌ प्रास्य उदन्वति अगात्‌ गृहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ३. कामका सः ७. उसने 

शम्बरः ५. शम्बरासुर ने विदित्वा ६. समझ कर 
कामरूपी ४. इच्छानुसार रूप धरने वाले आत्मनः शत्रम्‌ ८. अपना शत्रु 
हृत्वा ६. हरण कर लिया प्रास्य ११. फेंक कर 
तोकम्‌ २. बालक उदन्वति १०. उसे समुद्र में 
अनिर्दशम्‌। १. दस दिन के अगात्‌ गृहम्‌ ।। १२. घर लोट गया 


इलोकार्थ-दस दिन के बालक काम का इच्छानुसार रूप धारण करने वाले शम्बरासुर ने हरण कर 
लिया । उसने अपना शत्रु ममझकर उसे समुद्र में फेक कर घर लोट गया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
तं निजगार बलवान्‌ मीनः सोऽप्यपरैः सह । 


बतो जालेन महता शहीतो मत्स्यजीविभिः ॥४॥ 
पदच्छेद- तम्‌ निर्जगार बलवान्‌ मोनः सः अपि अपरः सह । 
बृतः जालेन महता गहीतः मत्स्य जीविभिः ॥। 


शब्दार्थ 
तम्‌ ३. उस (बालक) को वृतः ८. फंसाकर 
निज॑गार ४. निगल गया जालेन ८. जाल में 
बलवान्‌ १. एक बलवान्‌ महता ७. बहुत बड़े 
मीनः २. मच्छ गृहीतः ११. पकड़ लिया गया 
, सः अपि ५. वह मच्छर भो मत्स्यजीविभिः । १०. मछुओं के द्वारा वह मत्स्य 


॥ अपरे: सह। ६. दूसरी मछलियों के साथ 


एलोकार्थ--एक बलवान्‌ मच्छ उस बालक को निगल गया । वह मत्स्य भी दूसरी मछलियों के साथ 
बहुत बड़े जाल में फंसाकर मछुओं के द्वारा पकड़ लिया गया ॥ 


अ० ५५ ] दशम: स्केन्धेः [ १४५ 


पत्रचमः श्लोकः 
तं शम्बराय केवर्ता उपाजह्व रुपायनम्‌ । 


सूदा महानस नीत्वावद्यन स्वघितिनादूसुतम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद तम्‌ शम्बराय केवर्ताः उपाजह,ः उपायनम्‌ । 
सुदाः महानसम्‌ नीत्वा अवद्यन्‌ स्वधितिना अद्भूतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
तम्‌ २. उस मत्स्य कोले जाकर सुदाः ६. रसोइये 
शम्बराय ३. शम्बरासुर को महानसम्‌ ७. रसोईघर में 
केवर्ताः १. मछुओं ने नीत्वा घ. ले जाकर 
उपाजह,: ५. दे दिया अवद्यम्‌ ११. काटने लगे 
उपायनम्‌ । ४. भेंट के रूप में स्वधितिना १०. छूटे से 
अद्भुतम्‌ ॥ ६. उस अद्भुत मत्स्य को 


श्लोकार्थ-मछुओं ने उस मत्स्य को ले जाकर शम्बरासुर को भेंट के रूप में दे दिया। रसोइये 
रसोईघर में ले जाकर उस अद्भुत मत्स्य को छूरे से काटने लगे।। 


षष्ठः श्लोकः 
इष्ट्वा तदुदरे बालं मायावत्ये न्यवेदयन्‌ । 
नारदोऽकथयत्‌ सर्व तस्याः शङ्कितचेतसः । 


बालस्य तत्त्वसुत्पत्ति मत्स्यो दर निवेशनम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद दुष्ट्वा तत्‌ उदरे बालम्‌ मायावत्ये न्यवेदयन्‌ । 
नारदः अकथयत्‌ सर्वम्‌ तस्याः शङ्कित चेतसः । 
बालस्य तत्त्वम्‌ उत्पत्तिम्‌ मत्स्य उदर निवेशनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दृष्ट्वा ३. देखकर तस्याः ८. मायावती से 

तत्‌ उदरे १. उसके पेट में शङ्कत ७. सशङ्कित 

बालम्‌ २. बालकको चेतसः । ८. चित्तवाली 

मायावत्ये ४. मायावती को बालस्य १२. बालक का 

न्थवेदयन्‌। ५. समपित कर दिया तत्त्वम्‌ १३. कामदेव होना 

नारदः ६. (फिर) नारद ने उत्पत्तिम्‌ १६. रुक्मिणी से जन्म लेना इत्यादि 
अकथयत्‌ ११. बता दिया मत्स्य उदर १४. मछली के 

सवंम्‌ १०. सब कुछ निवेशनम्‌ ॥ १५. पेट में जाना 


श्लोकार्थ--उसके पेट में बालक को देखकर भायावती को समर्पित कर दिया । फिर नारद ने 
सशद्धित चित्त वाली उस मायावती से सब कुछ बता दिया--बालक का कामदेव होना, 
मछली के पेट में जाना, रुक्मिणी से जन्म लेना । इत्यादि ॥ 
फार्म-१६ 


१४६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
साच 
कामस्य वे 
पत्नो 
रतिः 

नाम 


यशस्विनी । 


श्रीमद्भागवत [ ० ४५ 
सप्तमः श्लोकः 
सा च कामस्य वे पत्नी रतिर्नाम यशस्विनी । 
पत्युनिदग्धदेहस्य देहोत्पत्तिं प्रतीक्षती ॥७॥ 


सा च कामस्थ वे पत्नी रतिर्नाम यशस्विनी । 
पत्युः निर्दग्ध देहस्य देह उत्पत्ति प्रतीक्षती ॥ 


७. वह मायावतो पत्युः ३. पति के 

८. कामदेव की ही निर्दग्ध १. भस्म किये गये 
१२. पत्नी थी देहस्य २. शरीर वाले 

८. रति देह ४. देहके 
१०. नामको उर्त्पात्त ५. उत्पन्न होने को 
११. यशस्विनी प्रतीक्षतो॥ ६. प्रतीक्षा करती हुई 


श्लोकार्थ--भस्म किये गये शरीर वाले पति के देह के उत्पन्न होने की प्रतीक्षा करती हुई वह 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


निरूपिता 
शम्बरेण 
सा 
सुपौदन 
साधने । 


मायावती कामदेव की हो रति नाम की यशस्विनो पत्नी थो ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
निरूपिता शम्बरेण सा सूपौदनसाधने। 
कामदेवं शिशुं बुद्ध्वा चक्रे स्नेहं तदा भेके ॥८॥ 
निरूपिता शम्बरेण सा सुपौदन साधने। 
कामदेवम्‌ शिशुम्‌ बुद्धवा चक्र स्नेहम्‌ तदा अर्भके ॥ 


५, नियुक्तकर रखा था कामदेवम्‌ ७. कामदेव 

१. शम्बरासुर ने शिशुम्‌ ६. जब उसने बच्चं को 

२. उसे बुद्धवा ८. समझ लिया 

३. दाल-भात चक्रे स्नेहम्‌ ९०. प्रेम करने लगी 

४. बनाने के कार्य में तदा अर्भके ॥ ८. तब से वह बच्चे के प्रति 


श्लोकार्थ-शम्बरासुर ने उसे दाल-भात बनाने के कार्य में नियुक्तकर रखा था । जब उसने बच्चे को 


कामदेव समझ लिया तब से वह बच्चे को प्रेम करने लगी ॥ 


अ० ५५१ दशमः स्कन्ध? [ १४७ 


नवमः श्लोक; 
नातिदीघंण कालेन स काष्णी रूढयौवनः । 


जनयामास नारीणां वीक्षन्तीनां च विश्रमम्‌॥8॥ 
पदच्छेद न अति दीर्घण कालेन सः काएणी रूढ योवनः । 
जनयामास नारीणाम्‌ वीक्षन्तोनाम्‌ च विश्रमम्‌ ॥ 


शः्दार्थ- 

न अति ४. नहीं (थोड़े ही दिनों में) जनयामास १०. उत्पन्न कर देते थे 
दीर्घेण २. अधिक लम्बे नारीणाम्‌ ८. रमणियों के मन में 
कालेन ३. समय में वीक्षन्तीनाम्‌ ७. देखने वाली 

सः काष्णों १. वे श्रीकृष्ण कुमार च ६. और 

रूढयौवनः। ५. युवा हो गये विश्रमम्‌॥ ३. श्वगार रस का भाव 


शलोकाथं -वे श्रीकृष्ण कुमार अधिक लम्बे समय में नहीं थोड़े ही दिनों में युवा हो गये । और 
देखने वाली रमणियों के मन में शगार रस का भाव उत्पन्न कर देते थे ॥ 


दशमः श्लोकः 
सा तं पतिं पद्मदलायतेच्षणं प्रलम्बबाहुं नरलोकसुन्दरम्‌ । 
सत्री डहासोत्तभितश्र वेक्षती प्रीत्योपतस्थे रतिरङ्ग सौरतेः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- सा तम्‌ पतिम्‌ पद्मदलआयत ईक्षणम्‌ प्रलम्ब बाहुम्‌ नरलोक सुन्दरम्‌ । 
स ब्रीडहास उत्तभित भ्रुवा ईक्षती प्रीत्या उपतस्थे रतिः अङ्ग सोरतेः ॥ 


शब्दाथं -- 

सा २. वह स ब्रीडहासः ११. लज्जा युक्त हास्य और 
तम्‌ द. उस उत्तभित १२. मटकी हुई 

पतिम्‌ १०. पति की ओर श्रवाईक्षती १३. भोंहों से देखती हुई 
पद्यदलआयत ४. कमल पत्र के समान लम्बी प्रीत्या १५. प्रेम से उनको परिचर्या में 
ईक्षणम्‌ ५. आँखों वाले उपतस्थे १६ लगी रहती थो 
प्रलम्बबाहुम्‌ ६. बहुत लम्बी भुजाओं वाले रतिः ३. रति 

नरलोक ७, मनुष्य लोक में अङ्कः १. हे राजन्‌! 

सुन्दरम्‌ । ८. सबसे सुन्दर सौरतेः॥ १४. रति भाव व्यक्त करती हुई 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! वह रति कमल पत्र के समान लम्बो आँखों वाले, बहुत लम्बी भुजाओं वाले, 
मनुष्य लोक में सबसे सुन्दर उस पति की ओर लज्जा युक्त हास्य और मटकी हुई 
भौंहों से देखतो हुई रति भाव व्यक्त करती हुई प्रेम से उनकी परिचर्या में लगी 
रहती थो॥ | 


१४८ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं-- 
ताम्‌ आह 
भगवान्‌ 
काष्णिः 
मातः ते 
मतिः 
अन्यथा । 


१५ ४८ ८० न? ७ 


६. 


श्रीमद्भागवते [अ० ५५ 


एकादशः श्लोकः 
तामाह भगवान्‌ कार्ष्णिमातस्ते मतिरन्यथा । 


6 
मातृ भाँवमतिक्रम्य वतसे कामिनी यथा ॥११॥ 
तम्‌ आह भगवान्‌ काष्णिः मातः ते मतिः अन्यथा । 
मातृ भावम्‌ अतिक्रम्य वतंसे कामिनो यथा ॥ 


उससे कहा मातृ ७. जो तुम माता का 
भगवान्‌ भावम्‌ ८. भाव 

श्रीकृष्ण पुत्र ने अतिक्रम्य ८. छोड़कर 

माता तुम्हारी वतंते १२. व्यवहार कर रही हो 
बुद्धि कामिनो १०. कामिनोके 

उलटी हो गई है यथा ॥ ११. समान 


श्लोकार्थ-- भगवान्‌ श्रोकृष्ण-पुत्र ने उससे कहा माता तुम्हारी बुद्धि उल्टी हो गई है जो तुम माता का 


भाव छोड़कर कामिनी के समान व्यवहार कर रही हो ।। 


द्वादशः श्लोकः 


रतिरुवाच भवान्‌ नारायणसुतः शम्बरेणाहृतो गहात्‌ । 
अहं तेऽधिकुता पत्नी रतिः कामो भवान्‌ प्रभो ॥१२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
भवान्‌ 
नारायण 
सुतः 
शम्बरेण 
आहृतः 
गृहात्‌ । 


१ 
२ 
३. 
शर 
६ 


४. 


भवान्‌ नारायण सुतः शम्बरेण आहूतः गृहात्‌ । 
अहम्‌ ते अधिकृता पत्नी रतिः कामः भवान्‌ प्रभो ॥ 


आप अहम्‌ ७. मैं 

श्रीकृष्ण के ते ८. आपको 

पुत्र हैं (आपके) अधिकृता $. सदा की 
शम्बरासुर पत्नी रति १०. पत्नी रति हूँ 

चुरा लायाथा कामः १२. कामदेव हैं 

घर से (आपको) भवान्‌ प्रभो ॥। ११. हे प्रभो ! आप स्वयं 


श्लोकार्थ--आप श्रीकृष्ण के पुत्र हैं। आपके घर से आपको शम्बरासुर चुरा लाया था । मैं आपको 
सदा की पत्नी रति हूँ ! हे प्रभो ! आप स्वयं कामदेव हैं । 


अ० ५५ ] दशमः स्कन्धः 1 १४६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
एष त्वानिर्दशं सिन्धावस्तिपच्छुम्बरोऽसुरः । 
मत्स्योऽग्रसीत्तदुदरादिहृ प्राप्तो भवान्‌ प्रभो ॥१३॥ 


पदच्छेद-- एषः त्वा निदंशम्‌ सिन्धौ अक्षिपत्‌ शम्बरः असुर: । 
मत्स्थः अग्रसीत्‌ तत्‌ उदरात्‌ इह प्राप्तः भवान्‌ प्रमो ॥ 


शब्दाथं- 
एषः १. इस मत्स्यः ८. एक मच्छ आपको 
त्वा ५. तुमको अग्रसीत्‌ ८. निगल गया था 
निदेशम्‌ ४. दस दिन से भी कमके थे तत्‌ १०. उसके 
(तब ही) 
सिन्धो ६. समुद्र में उदरात्‌ ११. पेट से 
अक्षिपत्‌ ७. फेंक दिया था इह १३. यहाँ मुझे 
शम्बर २. शम्बर नामक प्राप्तः १४. मिले हैं 
असुरः। ३. असुरने भवान्‌ प्रभो १२. हे प्रभो ! आग 


श्लोकार्थ-इस शम्बर/ नामक असुर ने तुमको, दस दिन से भी कमके थे तब ही समुद्र में फेंक दिया 
था। एक मच्छ आपको निगल गया था। उसके पेट से हे प्रभो! आप मुझे यहाँ 
मिले हैं ॥। 


चतुदंशः श्लोकः 
तमिमं जहि दुर्धषं दुजयं शतमात्मनः । 
मायाशतविदं त्व च मायाभिमोंहनादिमिः ॥१४॥ 


पदच्छेद- तम्‌ इमम्‌ जहि दुधेर्षम्‌ दुज॑यम्‌ शत्रुम्‌ आत्मनः। 
साया शतविदम्‌ त्वम्‌ च मायाभिः मोहन आदिभिः ॥। 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. सो माया ४. माया जानने वाले 
इमम्‌ &. इस शतबिदम्‌ ३. सेकडों प्रकार 
जहि १४. मार डालिये त्वम्‌ २. आप 

दृधंषम्‌ ५. कठिनाई से वश में लाने योग्य च ६. तथा 

दुर्जेयम्‌ ७. कठिनाई से जीतने योग्य मायाभिः १३. पायाओं के द्वारा 
शत्रुम्‌ १०. शत्रु को मोहन ११. मोहन 

आत्मनः॥ ८5. अपने आदिभिः ॥ १२. आदि 


एलोकार्थ--सो आप सैकड़ों प्रकार की माया जानने वाले, कठिनाई से वश में लाने योग्य अपने इस 
शत्रु को मोहन आदि मायाओं के द्वारा मार डालिये ॥ 


१५० 1. श्रीमद्भागवते [ अ०.५५ 
पञ्चदशः श्लोकः 

परिशोचति ते माता कुररीव गतप्रजा । 

पुत्रस्नेहाकुला दीना विवत्सा गौरिवातुरा ॥१५॥ 
पदच्छेद -- परिशोचति ते माता कुररी इव गत प्रजा । 

पुत्र स्नेह आकूला दीना विवत्सा गोः इव आतुरा ॥ 
शब्दार्थ 
परिशोचति १५. शोक कर रही हैं पुत्र ५. पुत्र 
ते ३. आपको स्नेह ६. स्नेह 
माता ४. माता आकूला ७. व्याकुल होकर 
क्ररी ८. कुररीपक्षीके दोना ८. दीन हो कर 
इव १०. समान तथा विवत्सा १३. खो जाने पर 
गत २. खो जाने पर गोः ११. गाय के (बच्चे के) 
प्रजा । १. सन्तान के इव १२. समान 
आतुरा ॥ १४. व्याकुल 


शलोकार्थ-सन्तान के खो जाने पर आप की माता पुत्र स्नेह से व्याकुल एवम्‌ दीन हो कर कुररी 
पक्षी के समान, तथा गाय के बच्चे के समान खो जाने पर व्याकुल होकर शोक कर रही हैं ।' 


पदच्छद- 

शब्दा 

प्रभाष्य २ 
एवम्‌ १. 
ददौ ११. 
विद्याम घ 
प्रद्यम्नाय १०. 
महात्मने । दै 


षोडशः श्लोकः 


Ne ® 
प्रभाष्येव ददौ विद्यां प्रद्युम्नाय महात्मने । 
मायावती महामायां सवंमायाविनाशिनीम्‌ ॥१६॥ 


प्रभाष्य एवम्‌ ददो विद्याम्‌ प्रद्यम्नाय महात्मने । 
मायावती महामायाम्‌ सर्व माया विनाशिनोम्‌ ॥। 


कह कर 
इस प्रकार 
सिखा दी 

विद्या 

प्रद्युम्न को 

परम शक्तिशाली 


सायावती ३. 
महामायाम्‌ ७. 
सर्व ४. 
माया ५. 
विनाशिनीम्‌ ।। ६. 


मायावतो ने 
महामाया नामक 
सभी 

मायाओं का 
विनाश करने वाली 


शलोकार्थ- इस प्रकार कह कर मायावती ने सभी मायाओं का विनाश करने वाली महामाया नामक 
विद्या परम शक्तिशाली प्रद्युम्न को सिखा दरी ।। 


अ० १४] दशमः स्कन्ध: [ १५१ 


सप्तदशः श्लोकः 
स च शम्बरमभ्येत्य संयुगाय समाह्वयत्‌ । 


रे 
अविषद्ये स्तमाचेपेः क्षिपन्‌ सञ्जनयन्‌ कलिम्‌ । १७॥ 
पदच्छेद सच शम्बरम्‌ अभ्येत्य संयुगाय सम्‌ आह्वयत्‌ । 
अविषह्यः तम्‌ आक्षेपेः क्षिपन्‌ सञ्जनयन्‌ कलिम्‌ ॥ 


शब्दारथं-- 

सच १. उन्होंने भी अविषह्येः ६. अत्यन्त कटु 

शम्बरम्‌ २. शम्बर के तम्‌ ८. उसकी 

अभ्येत्य ३. पास जाकर आक्षेपेः ७. आक्षेपों से 

सम्‌ संयुगाय ४. युद्ध के लिये क्षिपन्‌ ८. निन्दा करते हुये .. 

आह्वयत्‌ । ५. ललकारा (और) सञ्जनयन्‌ ११. बढ़ा लिया 
कलिम्‌ ॥ १०. झगड़ा 


श्लोकार्थ-उन्होंने शम्बर के पास जा कर युद्ध के लिये ललकारा। ओर अत्यन्तकटु आक्षेपों 
से उसकी निन्दा करते हुये झगड़ा बढ़ा लिया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सोऽधिचतिप्तो दुवचोभिः पादाहत इवोरगः । 
निश्चक्राम गदापाणिरमर्षात्ताम्रलोचनः ॥१८॥ 
पदच्छेद सः अधिक्षिप्तः दुर्वचोभिः पाद आहत इव उरगः। 
निः चक्राम गदापाणिः अमर्षात्‌ तास्र लोचनः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः ४. वह शम्बरासुर निः चक्काम १०. बाहर निकल आया 
अधिक्षिप्तः ५. तिल-मिला उठा गदापाणिः ८. वह हाथ में गदा लेकर 
दुर्वचो भिः ३. कटु वचनों से अमर्षात्‌ ८. क्रोध से 

पाद आहत १. पैर से ठोऋर मारे गये तासन ७. लाल करके 

इव उरगः। २. सांप के समान लोचनः ॥ ६. आँखें 


एलोकार्थ--पैर से ठोकर मारे गये साँप के समान ।कटु वचनों से वह शम्बराधुर तिल-मिला उठा और 
आँखें लाल करके क्रोध से वह हाथ में गदा लेकर बाहर निकल आया । 


१५२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गदाम्‌ 
आविध्य 
तरसा 
प्रद्य स्नाय 
महात्मने । 


१ 

३. 
२. 
५ 


४. 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ अ० ५५ 


गदामाविध्य तरसा प्रद्युम्नाय महात्मने । 
प्रक्षिप्य व्यनदन्नादं वञ्रनिष्पेषनिष्ट्रम्‌ ॥१६॥ 


गदाम्‌ आविध्य तरसा प्रद म्नाय महात्मने । 
प्रक्षिप्य व्यनदत्‌ नादम्‌ वज्त्र निष्पेष निष्ठुरम्‌ ॥ 


उसने गदा को प्रक्षिप्य ६. 
घुमा कर व्यनदत्‌ १०. 
बड़े जोर से नादम्‌ दे 
प्रद्युम्न पर वज्त्र निष्पेष ७. 
महात्मा निष्ठुरम्‌ ॥ ५. 


चला कर 

किया 

विहनाद 

वज्र गिरने के समान 
कठोर 


एलोकार्थ--उसने गदा को बड़े जोर से घुमा कर महात्मा प्रद्युम्न पर चला कर वज्र गिरने के समान 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
ताम्‌ 
आपतन्तीम्‌ 
भगवाम्‌ 
प्रद्युम्न: 
गदया 
गदाम्‌ । 


4 
४ 
२. 
३ 
७ 


६. 


कठोर सिंह नाद किया ॥ 


विंशः श्लोकः 


तामापतन्तीं भगवान्‌ प्रद्यम्नो गदया गदाम्‌ | 
अपास्य शत्रवे क्र द्धः प्राहिणोत्‌ स्वगदां नृप ॥२०॥ 


ताम्‌ आपतन्तीम्‌ भगवान्‌ प्रद्युम्न: गदया गदाम्‌ । 
अपास्य शत्रवे क्रुद्धः प्राहिणोत्‌ स्वगदाम्‌ नुप ॥ 


उस अपास्य ५. 
आगिरती हुई शत्रवे १०. 
भगवान्‌ क्रृद्धः प 
प्रद्युम्न ने प्राहिणोत्‌ १२. 
अपनो गदा से स्वगदाम्‌ ११. 
गदा को नप ॥ १. 


दूर करके 
शत्रु पर 
क्रृद्ध हो कर 
चलादी 
अपनी गदा 
हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ -हे राजन्‌ ! भगवान्‌ प्रद्य मन ने आ गिरती हुई उस गदा को अपनी गदा से दूर करके क्रुद्ध 


हो कर शत्र पर अपनी गदा चला दी ॥ 


झ० १५ | दशर्मः स्कन्ध: [ १५३ 


एकविंशः श्लोकः 
स च मायां समाश्रित्य देतेयीं मयदर्शिताम्‌ । 


® ९ 
सुसुचेऽसञ्रमयं वर्ष काष्णो वेहायसोऽसुरः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- सः च मायाम्‌ समाश्रित्य देतेयीम्‌ मय दर्शिताम्‌ । 
मुमुचे अस्त्र मयम्‌ वर्षम्‌ काष्णौ वेहायसः असुरः॥ 


शब्दार्थ 

सः च १. वह मुमुचे १२. करने लगा 

मायाम्‌ ६. माया का अस्त्र मयम्‌ १०. अस्त्र शस्त्रों की 

सम्‌ आश्रित्य ७. आश्य लेकर वर्षम्‌ ११. वर्षा 

देतेयीम्‌ ५, आसुरी काष्णो ८. प्रद्युम्न पर 

मय ३. मयासुर को बेहायसः ८. आकाश में स्थित होकर 
दशिताम्‌ । ४. बतलायी हुई असुरः ॥ २. असुर 


श्लोकार्थ--वह असुर मयासुर की बतलायी हुई आसुरी माया का आश्रय लेकर आकाश में स्थित 
होकर प्र्म म्न पर अस्त्र-शस्त्रों की वर्षा करने लगा ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
बाध्यमानोऽस्त्रवषंण रौक्मिणेयो महारथः । 
सत्त्वात्मिकां महाविद्यां सवमायोपमर्दिनीम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद बाध्यमानः अस्त्र वर्षण रोक्मिणंयो महारथः । 
सत्त्व आत्मिकाम्‌ महाविद्याम्‌ सवं माग्रा उपर्मादनीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बाभ्यमानः रे. पीड़ित सत्त्व ८. सत्त्व 

अस्त्र १. अस्त्रो को आत्मिकाम्‌ ४. स्वख्पी 

वर्षण २. वर्षासे महाविद्याम १७. महाविद्या का प्रयोग किया 
रौक्मिणेयः ५. रुक्मिणी पुत्र ने सवमाया ६. समस्त मायाओं को 
महारथः । ४. महारथी उपर्मादनीम्‌ ॥ ७. शान्त करने वाली 


श्लोकार्थ--अस्त्रों की वर्षा से पीड़ित महारथी रुक्मिणी पुत्र ने समस्त मायाओं को शान्त करने वाली 
सत्त्वख्पी महाविद्या का प्रयोग किया ॥ 


फार्म--२० 


१९४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ततः 

गो हयक 
गान्धर्व 
पेशाच 
उरग 
राक्षसी । 


शलोकार्थ--तदनन्तर दैत्य ने यक्ष, गन्धर्व, पिशाच, नाग और राक्षसों की सैकड़ों मायाओं का 


लतो 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


गौ द्यकयान्धवेपेशाचोरगराचसीः 


[ अ० ५५ 


€ 
प्रायुङ्क्त शतशो दैत्यः काष्णिब्यधमयत्‌ स ताः ॥२३॥ 


७. 


AN # ० AN न 
2 . ति ° 7 


तदनन्तर 
यक्ष 

गन्धर्व 
पिशाच 
नाग और 
राक्षसों की 


प्रायुङ्क्त रद, 
शतशः ८, 
देत्यः २. 
काष्णि: १7. 
व्यधमयत्‌ १२ 

सः ताः ॥ ११. 


ततः गोह्यक गान्धर्व पेशाचः उरग राक्षसीः । 
प्रायुङ्क्त शतशः दत्यः काष्णिः व्यधमथत्‌ सः ताः ॥ 


प्रयोग किया 
सैकड़ों मायाओं का 
दैत्य ने 

प्रू म्न ने 

नष्ट कर दिया 
उन-उन को 


प्रयोग किया । किन्तु प्रद्युम्न जी ने उन-उनको नष्ट कर दिया ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
निशातमसिएुद्यम्य सकिरीटं सकुण्डलस । 
शम्बरस्य शिरः कायात्‌ ताञ्रश्मश्ोजसाहरत्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
निशातम्‌ 
असिम्‌ 
उद्यम्य 
सकिरीटम्‌ 
सकुण्डलम्‌ । 
शम्बरस्य 


४. 
श्लोकार्थ--फिर एक तीक्ष्ण तजवार को उठाकर शम्बरासुर के मुकुट और कुण्डल से युक्त लाल-लाल 


१ 
२. 
३. 
शर 
६ 


फिर एक तीक्ष्ण 
तलवार को 
उठाकर 

मुकुट और 
कुण्डल से युक्त 
शम्बरासुर के 


शिरः 5. 
कायात्‌ १०. 
ताम्र ७, 
श्मश्रु प. 
ओजसा ११. 
अहरत्‌॥ १२. 


निशातम्‌ असिम्‌ उद्मम्य सकिरीटम्‌ सकुण्डलम्‌ । 
शम्बरस्य शिरः कायात्‌ तःस्र श्मश्चु ओजसा अहरत्‌ ॥ 


सिर को 
शरीरसे 
लाल-लाल 
डाढ़ो-मृंछों वाले 
बलपूर्वक 

अलग कर दिया 


डाढी मूँछों वाले सिर को शरीर से बल पुर्वक अलग कर दिया ॥ 


अ० ५५ | दशमः स्कन्धः [ १५५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
आकीयमाणो दिविजेः स्तुवद्धिः कुसुमोत्करेः । 


भाययास्बरचारिण्या पुरं नीतो विहायसा ॥२५॥ 
पदच्छेद आकीर्यमाणः दिविजेः स्तुवऱ्हिः कुसुम उत्करेः। 
भार्यया अम्बर चारिण्या पुरम्‌ नीतः विहायसा ॥ 


शब्दार्थ 
आकोर्यमाणः ४५. बिखेरने लगे भायंया ८. पत्नी मायावती 
दिविजेः २. देवता लोग (उन पर) अस्बर ६. फिर आकाश में 
स्तुवः १. स्तुति करते हुये चारिण्या ७. चलने वालो 
कुसुम ३. पुष्पों की पुरम्‌ १०. द्वारकापुरी में 
उत्करेः । ४. राशि नीतः ११. ले गयीं 

विहायसा ॥ ३. आकाश माग से (उन्हें) 


एलोकाथं--स्तुति करते हुये देवता लोग उन पर पुष्पों की राशि बिखेरने लगे। फिर आकाश में चलने 
वाली पत्नो मायावती आकाश मागं से उन्हें द्वारकापुरी में ले गई ॥ 
षड़विंशः श्लोकः 
अन्तःपुरवरं राजन्‌ ललनाशतसङकुलम्‌ । 
विवेश पत्न्या गगनाद्‌ विद्युतेव बलाहकः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- अन्तःपुर वरम्‌ राजन्‌ ललना शत सङ्कुलम्‌ । 
विवेश पत्न्या गगनात्‌ विद्य॒ता इव बलाहकः ॥ 


शब्दां -- 

अन्तःपुर ६. अन्तःपुर में विवेश १२. प्रवेश किया 

वरम्‌ ५. श्रेष्ठ पत्न्या ८. पत्नी के साथ 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! गगनात्‌ ७. प्रद्म म्न ने आकाश से 
ललना ३. रमणियों से विद्युता ११. बिजली के साथ 

शत २. सेकड़ों इव १०. समान 

सङ्कुलम्‌ ४. भरे हुये बलाहकः ३. मेघ के 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! सैकड़ों रमणियों से भरे हुये श्रेष्ठ अन्तःपुर में प्रद्म्न ने आकाश से पत्नी के 
साथ वेमे प्रवेश किया मानो बिजली के साथ मेघ हो ॥ 


१५६ | श्रीमद्भागवते [4० ५५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तं इष्ट्वा जलदश्यामं पीतकौशेयवाससम्‌ । 


प्रलम्बवाहुं ताम्राक्त सुस्मितं रुचिराननम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद तम्‌ दुष्ट्वा जलद श्यामम्‌ पीत कोशेय वाससम्‌। 
प्रलम्ब बाहुम्‌ तान्न अक्षम्‌ सुस्मितम्‌ रुचिर आननम्‌।। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १३. उन प्रञ्म मत को प्रलम्ब ६. लम्बी 

दृष्ट्वा १४. देखा बाहुम्‌ ७. भुजाओं वाले 
जलद १. मेघ के समान तासन ८. लाल 

श्यामम्‌ २. श्यामवर्णं अक्षम्‌ ८. नेत्रों वाले (और) 
पीत ३. पीला सुस्मितम्‌ १२. मुसकराते हुये 
कौशेय ४. रेशमो रुचिर १०. मनोहर 
वाससम्‌ । ५. वस्त्र धारण किये हुए आननम्‌ ॥ ११. मुख वाले 


श्लोकार्थ- मेघ के समान श्याम वर्ण, पीला रेशमी वस्त्र धारण किये हुये, लम्बी भुजाओं वाले, लाल 
नेत्रों वाले ओर मनोहर मुख वाले मुसकराते हुये उन प्रद्यम्त को देखा ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
स्वलङ्कुतसुखाम्भोजं नीलवक्रालकालिभिः । 


कृष्ण मत्वा स्त्रियों हीता निलिल्युस्तत्र तत्र ह ॥२८॥ 
पदच्छेद-- सु अलङ्कृत मुखाम्भोजम्‌ नील वक़ अलक अलिभिः । 
| कृष्णम्‌ मत्वा स्त्रियः होता; निलिल्युः तत्र-तत्र ह ॥ 


शब्दार्थ 

सु अलङ्कृत ५. अच्छो प्रकार विभूषित कृष्णम्‌ ८. कृष्ण 

मुख ६. मुख मत्वा 5. समझ कर 
अम्भोजम्‌ ७. कमल वाले (उन्हें) स्त्रियः १०. स्त्रियां 

नील १. नीली और होता: ११. सकुचा गई ओर 
वक २. घुंघराली निलिल्युः १४. लुक-छिप गई 
अलक ३. केश तत्र- १२. इधर 
अलिभिः । ४. पंक्तियों से तत्र ह ॥ १३. उधर 


श्लोकार्थ- नीली और घुंघराली केश पंक्तियों से अच्छी प्रकार विभूषित मुख कमल वाले उन्हें कृष्ण 
समझकर स्त्रियां सकुचा गईं ओर इधर-उधर लुक-छिप गईं ॥ 


अ० ५१५ ] दशमः स्कन्ध! 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


[ १५७ 


अवधाय शनेरीषद्वैलक्षण्येन. योषितः। 
उपजग्मुः प्रझुदिताः सस्त्रीरत्नं सुविस्मिताः ॥२६॥ 


पदच्छेद अवधाय शनेः ईषत्‌ बलक्षण्येन योषितः । 
उपजम्मुः प्रमुदिताः सस्त्रीरत्नम्‌ सुविस्मिताः ॥ 


शब्दाथ- 

अदधार्य ४. जान कर उपजग्मुः 

शनेः १. धीरे-धीरे (धोकृष्ण से) प्रमुदिताः 
ईषत्‌ २. इनमें कुछ सस्त्रोरत्नम्‌ 
बेलक्षण्येन ३. विलक्षणता सुविस्मिताः ॥ 
योषितः । ५. स्त्रियां 


आ गई 


श्रेष्ठ दम्पति के पास 
आश्‍चर्य चकित होकर 


र्द 
६. आनन्दित (और) 
८ 
७, 


इलोकार्थ- धोरे-धीरे श्रीकृष्ण से इनमें कुछ विलक्षणता जान कर स्त्रियां आनन्दित और आश्चर्य- 


चकित होकर श्रेष्ठ दम्पति के पास आ गई ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


अथ तत्रासितापाङ्गी वेदर्भी वल्गुभाषिणी । 
अस्मरत्‌ स्वसुतं नष्ट र्नेहस्नुतपयोधरा ॥३०॥ 


पदच्छेद अथ तत्र असित अपाङ्की वेदर्भो वल्गुभाषिणी । 
अस्मरत्‌ स्वसुतम्‌ नष्टम्‌ स्नेह स्नुत पयोधरा ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. अनन्तर अस्मरत्‌ ६. 
तत्र २. वहाँ स्वसुतम्‌ ८. 
असित ३. कजरारे नष्टम्‌ . 
अपाड्री ४. नेत्रों वाली और स्नेह १०. 
वेदर्भी ६. रुक्मिणीको स्नुत १२. 
वल्गुभाषिणी । ५. मधुर बोलने वालो पयोधरा ।। ११. 


स्मरण हो आया (और) 
अपने पूत्र का 

खोये हुये 

स्नेह के कारण 

दूध टपकने लगा 

स्तनो से 


श्लोकार्थ--अनन्तर वहाँ कजरारे नेत्रो वाली और मधुर बोलने वाली रुक्मिणी को खोये हुये अपने 
पुत्र का स्मरण हो आया और स्नेह के कारण स्तनों से दूध टपकने लगा ।| 


१५८. | श्रीमद्भागवते [ अ° ५५ 
एकत्रिंशः श्लोकः 

को न्वयं नरवेदूयेः कस्य वा कमलेक्षणः । 

धृतः कया वा जठरे केय लब्धा त्वनेन वा ॥३१॥ 
पद्च्छेद-- कः नु अयम्‌ नरवैदूर्यः कस्य वा कमलेक्षणः । 

धृतः कया वा जठरे का इयम्‌ लब्धा तु अनेन वा ॥ 
शब्दार्थ 
कः नु ३. कोन है धृतः १०. धारण किया है 
अयम्‌ १. यह कया ८. किसने 
नरवेदूय: २. नर रत्न वा ७. अथवा 
कस्य ६. किसका पूत्र है जठरे ८. इसे गर्भं में 
वा ४. अथवा यह का इयम्‌ ११. यह कौन 
क्कमलेक्षणः। ५. कमल नयन लब्धा तु १३. प्राप्त हुई है 
अनेन वा ॥ १२. इसे (पत्नी रूप में) 


श्लोक्राथं-यहं नररत्न कोन है। अथवा यह कमल नयन किसका पुत्र है । अथवा किसने इसे गर्भ 
में धारण किया है, यह कौन इसे पत्नी रूप में प्राप्त हुई है ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
मम चाप्यात्मजो नष्टो नीतो यः सूतिकाणहात्‌ । 
एतत्तुल्घबयोरूपो यदि जीवति कुत्रचित्‌ ॥३२॥ 


यः 
सुतिका गृहात्‌ । 


१ 
२ 
रे. 
४. 
७ 
५ 
द 


मेरा 

भी 

पुत्र 
खोगयाथा 
उठा ले गया था 
जिसे 


सूतिका गृह से (कोई) 


एतत्‌ 

तुल्य 

बयः 

रूपः 

यदि 
जीवति 
कुत्रचित्‌ ॥ 


११. 
१२. 
१३. 
१४. 

5. 
१०. 

ठः 


मम च अपि आत्मजः नष्ट: नीतः यः सुतिका गृहात्‌ । 
एतत्‌ तुल्य वथः रूपः यदि जीवति कुत्रचित्‌ ॥ 


इसी के 

समान 

उसकी अवस्था और 
रूप हुआ होगा 

यदि वह 

जोता होगा तो 

कहीं 


श्लोकार्थ- मेरा भी पुत्र खो गया था । जिसे सूतिका गृह से कोई उठा ले गया था । यदि वह कहीं 
जीता होगा तो इसी के समान उसकी अवस्था ओर रूप हुआ होगा ।। 
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कथं त्वनेन संप्राप्तं सारूप्यं शाङ्गधन्वनः । 
आकुत्यावयवेगत्या स्वरहासावलोकनेः ॥३३॥ 
पदच्छेद कथम्‌ तु अनेन संप्राप्तम्‌ सारूप्यं शाङ्ग धन्वनः । 
आकृत्या अवयवेः गत्या स्वरहास अवलोकनेः ॥। 


शब्दार्थ 

कथम्‌ तु ६. केसे आकृत्या ४. आकृति 
अनेन १. इसने अवयवैः ५. अंग 

संप्राप्तम्‌ १०. प्राप्तकरली गत्या ६. चाल 
सारूप्यम्‌ ३. समान रूप स्वरहास ७. स्वर हंसी और 
शाङ्गंधन्वनः । २. शाङ्ग धनुष वाले (श्रीकृष्ण के) अवलोकनेः ॥ ८, चितवन 


श्लोकार्थ--इसने शाङ्ग धनुष वाले श्रीकृष्ण के समान रूप आकृति, अंग, चाल, स्वर, हंसी और 
चितवन केसे प्राप्त कर ली ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
स एव वा भवेन्नूनं यो मे गर्भे घृतोऽभंकः । 
असुष्मिन परीतिर घिका वामः स्फुरति मे सुज! ॥३४॥ 


पदच्छेद सः एव वा भवेत्‌ न्‌रम्‌ यः मे गर्भे धुतः अभक: । 
अमुष्सिन्‌ प्रीतिः अधिका वामः स्फुरति से भुजः ॥ 


शब्दार्थ 

सः एव ३. वहही अभुष्मिन्‌ ६. क्योंकि इसमें 

वा १. अथवा प्रीतिः ११. प्रीति > 
भवेत्‌ ५. होगा अधिका १२. अधिक उमड़ रही है 
नूनम्‌ २. निश्चित रूप से वामः १३. और बायीं 

यः ६. जिसे स्फुरति १५. फड़क रही है 

से गर्भे ७. मैंने गर्भं में से १०. मेरी 

धतः ८. धारण किया था भुजः॥ १४. भुजा 

अर्भकः । ४. यह बालक 


श्लोकार्थ--अथवा निश्चित रूप से वह ही यह बालक होगा जिसे मैंने गर्भ में धारण किया था । 
क्योंकि मेरी प्रीति अधिक उमड़ रही है। और बांयी भुजा फड़क रही है ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
मीमाँस 
मानायाम्‌ 
वेदर्थ्याम्‌ 
देवकीसुतः । 


का OS हे 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एवं मीमांसमानायां वेद्या देवकीसुतः । 
देवक्यानकळुन्दुभ्यासुत्तमश्लोक आगमत्‌ ॥३५॥ 


एवम्‌ मोमांसमानायाम्‌ वद्भ्याम्‌ देवकी सुतः । 
देवको आनक दुन्दुभ्याम्‌ उत्तम श्लोकः आगमत्‌ ॥ 


इस प्रकार 
सोच-विचार कर 
रही थीं कि 
रुक्मिणी 
देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 


देवकी 

आनक दुन्दुभ्याम्‌ 
उत्तम 

श्लोक 

आगमत्‌ ॥ 
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देवकी और 
वसुदेव के साथ 
पवित्र 

कीति 

१०. आ गये 


mF टी रा 


श्लोकार्थ-इस प्रकार रुक्मिणी सोच-विचार कर रही थीं कि पवित्रकीति देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
देवको और वसुदेव के साथ आ गये ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
विज्ञातार्थोऽपि भगवांस्तुषणी मास जनादनः । 
नारदोऽकथयत्‌ सर्व शस्बराहरणादिकम्‌ ॥३६॥ 


विज्ञात अर्थः अपि भगवान्‌ तुष्णोम्‌ आस जनार्दन । 
नारदः अकथयत्‌ सबंम्‌ शम्बर आहरण आदिकम्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
विज्ञात 

अर्थः 

अपि 
भगवान्‌ 
तुष्णीम्‌ आस 
जनादन । 


४ 
३ 
५. 
१. 
६ 
२ 


जानते हये 
सब कुछ 
भो 
भगवान्‌ 
चुप रहे 
श्रीकृष्ण 


नारदः ७, 
अकथयत्‌ १३. 
सर्वम्‌ ११. 
शम्बर 5. 
आहरण र. 
आदिकम्‌ ॥ १०. 


नारद ने 

कह दिया 

सब 

शम्बरासुर द्वारा 
हर ले जाना 
आदि 


श्लोकाथ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण सब कुछ जानते हुये भी चुप रहे। नारद ने शम्बरासुर द्वारा हर ले 
जाना आदि सब कह दिया ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ 
श्रुत्वा 
महत्‌ 
आश्चयंम्‌ 
कृष्ण 
अन्तःपुर 
योषितः । 


दशमः स्कन्धः 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


[ १६१ 


तच्छ त्वा महदाश्चर्यं कृष्णान्तःपुरयोषितः । 
अभ्यनन्दन्‌ बहूनन्दान्‌ नष्ट सूतमिवागतम्‌॥३७॥। 
तत्‌ शरुत्वा महत्‌ आश्चय म्‌ कृष्ण अन्तःपुर योषितः । 
अभ्यनन्दन्‌ बहून्‌ अब्दान्‌ नष्टम्‌ सृतम्‌ इव आगतम्‌ ॥। 


5 
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वह 

सुन कर 

महान्‌ 
आएवर्यमयी घटना 
श्रीकृष्ण के 
अन्तःपुर को 
स्त्रियाँ 


अभ्यनन्दन्‌ १. 
बहुन्‌अब्दान ५ 
नष्टम्‌ दे. 
सृतम्‌ १२. 
इव ११. 
आगतम्‌ ॥ १३. 


इस प्रकार अभिनन्दन करने लगों 
बहुत वर्षो तक 

खोये (प्रद्य म्न का) 

मर कर 

मानों 

जी उठे हों 


शलोकार्थ-वह महान्‌ आश्चर्यमयी घटना सुन कर श्रीकृष्ण के अन्तःपुर की स्त्रियां बहुत वर्षों तक 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


देवकी 
वसुदेवः 
च कृष्ण 
रामो 
तथा 
स्त्रियः । 


NR 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
देवकी वसुदेवश्च कुष्णरामौ तथा स्त्रियः । 


दम्पती तौ परिष्वज्य रुक्मिणी च ययुसेदम्‌ ॥३८॥ 
देवको वसुदेवः च कृष्ण रामो तथा स्त्रियः 
दम्पती तो परिष्वज्य रुक्मिणि च ययुः मुदम्‌ ॥। 


देवको 
वसुदेव 

ओर श्रीकृष्ण 
बलराम 
तथा 

स्त्रियाँ 


दम्पतो 

तों 
परिष्वज्य 
रुक्मिणी च 
यपुः 

मुदम्‌ ॥ 


खोये प्रद्य म्न का इस प्रकार अभिनन्दन करने लगीं मानों मर कर जी उठे हों ॥ 


१०. दम्पति का 
&. उन दोनों 
११. आलिंगन करके 
५. रुक्मिणी और 
१३. प्राप्त हुये 
१२. आनन्द को 


श्लोकार्थ- देवकी वसुदेव. और श्रीकृष्ण बलराम तथा स्त्रियाँ रुक्मिणी और उन दोनों दम्पति का 


आलिंगन करके आनन्द को प्राप्त हुये ॥ 
फार्म-२१ 
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एकोनचतारिशः श्लोकः 
नष्टं प्रद्युर्नमायातमाकण्यं द्वारकौकसः । 
अहो सत इवायातो बालो दिष्ट'यति हात्र वन्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- „ नष्टम्‌ प्रद्युभ्नम्‌ आयातम्‌ आकर्ण्यम्‌ द्वारका ओकसः । 
अहो मृत इव आयातो दिष्ट्या इतिह अन्नुवन्‌ ॥ 
शब्दाथं-- नष्टम्‌ ३. खोये हुये अहो ८. अहा 
प्रद्युम्नम्‌ ४. प्रद्युम्तको मृतः ११. मर कर 
आयातम्‌ ५. आये हुये इव १०, मानो 
आकण्यं ६. सुन कर आयातः १२. लौट आया है 
द्वारका १, द्वारका दिष्ट्या इतिह ८. भाग्य की बात है कि यह बालक 
ओकसः । २. वासी अब्रवन्‌ ॥ ७. कहने लगे 


श्लोकार्थ--द्वारकावासी खोये हुये प्रद्य म्न को आये हुये सुन कर कहने लगे अहा भाग्य की बात है 
कि यह बालक मानों मर कर लौट आया है॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 

यं च सुहः पितृसरूपनिजेशभावास्तन्मातरो यदभजन्‌ रहरूढभावाः 
चित्रं न तत्‌ खलु रमास्पदविम्बविम्वे कामे स्मरेऽच्तिविषये किसुतान्यनायः ४० 
पदच्छेद-यम्‌ वे मुहुः पितृ सरूप निजईश भावाः तत्‌ मातरः यत्‌ अभजन्‌ रहः रूढभावाः । 

चित्रम्‌ न तत्‌ खलु रमा आस्पद बिस्बबिम्बे कामे स्मरे अक्षि विषये किम्‌ उत अन्य नायः ॥ 
शब्दार्थ-यम्‌१. जिन प्रद्य म्न को चित्रम्‌ न १७. आश्चर्य की बात नहीं है 
वे मुहुः २३. रूप से बार-बार देखकर तत्‌ खलु ११. यह निश्चित ही 


पितृ सरूप २. पिता श्रीकृष्ण के समान रमा आस्पद १२. शोभा धाम (श्रीकृष्ण के) 
निजईश ४. अपने स्वामी श्रीकृष्ण का बिम्बबिस्बे १३. प्रतिबिम्ब स्वरूप 


भायाः ५. भाव कर लेने वाली कामे स्मरे १४. शरीर वाले काम देव के 
तत्‌ मातरः ६. उनकी मातां अक्षि १५. दृष्टि 

यत ७. जो विषये ५६. गोचर हो जाने पर 
अभजन्‌ १०. होजातीथीं किम्‌ उत २०. कहना ही क्या है 

रहः ८. एकान्त में अन्य १६. दूसरी 

ऊढभावाः। 5. विभोर भाव नार्यः ॥ १४. स्त्रियों कै बारे में तो 


श्लोकार्थ - जिन प्रद्य म्न को पिता श्रीकृष्ण के समान रूप से बार-बार देख कर अपने स्वामी श्रीकृष्ण 
का भाव कर लेने वाली उनको मातायं जो एकान्त में विभोर भाव हो जाती थीं। यह निश्चित हो 
शोभा धाम श्रीकृष्ण के प्रतिबिम्ब स्वरूप शरीर वाले काम देव के दृष्टि गोचर हो जाने पर आश्चर्य 
की बात नहीं है । दूसरी स्त्रियों के बारे में तो कहना ही क्या है ॥ 
इति श्रीसःद्लागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 
प्र्युम्तोत्पत्तिनिरूपणं नाम पञ्चपञ्चाशत्तमः अध्यायः ॥।५५।। 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्यव््प्तङच्धाचाञस्नः अधस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-सचाजितः स्वतनयां कृष्णाय कुतकिल्बिषः । 


स्यमन्तकेन मणिना स्वथसुद्यम्य दत्तवान्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद सत्राजितः स्वतनयाम्‌ कृष्णाय कृत किल्विषः । 
स्यमन्तकेन मणिना स्वयम्‌ उद्यम्य दत्तवान्‌ ॥ 


शब्दा्थ-- 

सत्राजितः ३. सत्राजित ने स्थमन्तकेन ६. स्यमन्तक 
स्वतनयाम ८. अपनी पुत्री (सत्यभामा) मणिना ७, मणि के साथ 
कृष्णाय ८. श्रीकृष्ण को स्वयम्‌ ४. स्वयम्‌ 
कृत २. करने वाले उद्यम्य ५. प्रयत्न करके 
किल्विषः। १. अपराध दत्तवान्‌ ॥ १०. देदी 


श्लोकार्थ --अपराध करने वाले सत्राजितने स्वयम्‌ प्रयत्न करके स्यमन्तक मणि के साथ अपनी पुत्री 
सत्यभामा श्रीकृष्ण को दे दी ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
राजोवाच सचाजितः किमकरोदू ब्रह्मन्‌ कृष्णस्य किल्बिषम्‌ । 


स्यमन्तकः कुतस्तस्य कस्माद्‌ दत्ता सुता हरेः॥२॥ 
पदच्छेद सत्राजितः किम्‌ अकरोत्‌ ब्रह्मन्‌ कृष्णस्य किल्विषम्‌ । 
स्यमन्तकः कुतः तस्य कस्मात्‌ दत्ता सुता हरेः॥ 


शब्दार्थ 
सत्राजितः २. सत्राजित ने स्यमन्तकः ८. स्यमन्तक मणि 
किम्‌ ४. क्या कुतः 5. कहाँ से मिलो (ओर) 
अकरोत्‌ ६. किया था तस्य ७. उसे 
ब्रह्मन्‌ १. भगवान्‌ कस्मात्‌ १२. क्यों 
कृष्णस्य ३. श्रीकृष्ण का दत्ता १३. दी 
किल्विषम्‌। ५. अपराध सुता ११. अपनो पुत्री 
हरेः ॥ १०. श्रीकृष्ण को 


इलोकार्थ-भगवान्‌ सत्राजित ने श्रीकृष्ण का क्या अपराध किया था । उसे स्यमन्तकमणि कहाँ से 
मिली ओर श्रीकृष्ण को अपनो पृत्री क्यों दी ॥ 


१६४ ) श्रोमद्धागवते | अ० ५६ 
त स य य यय लत छ क ल वन णा SEE PRAT न न मम 


तृतीयः श्लोकः 
श्रीगुक उवाच--आसीत्‌ सत्नाजितः सूर्यो भक्तस्य परमः सखा । 
प्रीतस्तस्मै मणि प्रादात्‌ सूयस्तुष्टः स्यमन्तकम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद- आसीत्‌ सत्राजितः सूर्यः भक्तस्य परमः सखा। 
प्रोतः तस्मे सणिम्‌ प्रादात्‌ सूयः तुष्टः स्यमन्तकम्‌ ॥। 


शब्दार्थं - 

आसोत्‌ ६. थे प्रोतः १२. प्रीति पूवक 
सत्राजितः २. सत्राजित्‌ के तस्मै दे. उसे 

सूयः ३. सूर्य मणिम्‌ ११. मणिम्‌ 
भक्तस्य १. भक्त प्रादात्‌ १३. देदो 
परमः ४. परम सूयः ७. सूर्य ने 
सखा। ५. मित्र तुष्टः ८. प्रसन्न होकर 


स्यमन्तकम्‌ ।। १८. स्यमन्तक 
श्लोकार्थ--भक्त सत्राजित्‌ सूर्यं के परम मित्र थे। सूयं ने प्रसन्न होकर उसे स्यमन्तक मणि प्रीतिपूवंक 


देदो॥ 
चतुथः श्लोकः 
स तं बिभ्रन्‌ मणि कण्ठे भ्राजमानो यथा रविः 


प्रविष्टो द्वारकां राजस्तेजसा नोपलक्षितः ॥४॥ 
पदच्छेद-- सः तम्‌ बिश्रत्‌ मणिम्‌ कण्ठे भ्राजमानः यथा रविः । 
प्रविष्टः द्वारकाम्‌ राजन्‌ तेजसा न उपलक्षितः ॥ 


शब्दाथं- 

सः ६. वह (सत्राजित्‌) प्रविष्ट: १०, प्रवेश करने पर 
तम्‌ ३. उस द्वारकाम्‌ ५. द्वारका में 
बिश्चत्‌ ५. धारण किये हुये राजन्‌ १. हे राजन! 
मणिम्‌ ४. मणिको तेजसा ११. तेज के कारण 
कण्ठे २. गलेमें न १२. (लोग उसे) नहीं 
भ्राजमानः ८. चमकने लगा उपलक्षिता ॥ १३. पहचान पाये 
यथारविः। ७. सूर्य के समान 


श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! गले में उस मणि को धारण किये हुये वह सत्राजित सूर्यं के समान चमकने 
लगा । द्वारका में प्रवेश करने पर तेज के कारण लोग उसे नहीं पहचान पाये ॥ 


अ० १६ ] देशम: स्कन्धः [ १६५ 


पञ्चमः श्लोकः 
तं विलोक्य जना दूरात्तेजसा सुष्टरष्टयः । 
७ क रै रू ९ 
दिव्यतञ्चभगवते शशंखुः सूयशङ्किताः ॥५॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ बिलोक्य जनाः दूरात्‌ तेजसा मुदृष्टयः । 
दिव्यते भक्षः भगवते शशंसुः सूय, शड्धिताः ॥ 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ २. उसे दिव्यते ११. खेलते हुये 
विलोक्य ३. देख कर (उसके) अक्षेः १०. चौसर 
जनाः ७. लोग भगवते १२. भगवान्‌ से 
दूरात्‌ १. दूरसे शशंसुः १३. कहने लगे 
तेजसा ४. तेज से सूर्य ८. सूर्य का 
मुष्ट ५. चौंधियायी हुई शङ्चिताः ॥ ३. सन्देह करके 
दृष्टयः । ६. आँखों वाले 
श्लोकार्थ-दूर से उसे देख कर उसके तेज से चौंधियायी हुई आंखों वाले लोग सूर्य का संदेह करके 

चोसर खेलते हुये भगवान्‌ से कहने लगे ॥ 

षष्ठः श्लोकः 


नारायण नमस्तेऽस्तु शङ्कुचक्रगदाधर । 
दामोदरारविन्दाल गोविन्द यदुनन्दन ॥६॥ 
पदच्छेद-- नारायण नमस्ते अस्तु शङ्खचक्र गवाधर । 
दामोदर अरविन्दाक्ष गोविन्द यदु नन्दन ॥। 


शब्दाथं -- 

नारायण ८. नारायण दामोदर ४. दामोदर 

नमस्ते १७. आप को नमस्कार अरविन्दाक्ष ५. कमल नयन 
अस्तु ११. है गोविन्द ६. गोविन्द 

शङ्क १. शङ्क यदु ७. यदूवंशियों को 
चक्क २. चक्र और नन्दन ॥। ८. आनन्द देने वाले 
गदाधर । ३. गदा धारण करने वाले 


झलोकार्थ- शङ्ख, चक्र ओर गदा धारण करने वाले, दामोदर, कमलनयन, गोविन्द, यदुवंशियों को 
आनन्द देने बाले, नारायण आप को नमस्कार है ॥ 


१६६ ] श्रीमद्भागवते | अ० ५६ 


सप्तमः श्लोकः 
एष आयाति सविता त्वां दिइत्तुजेगत्पते । 
सुष्णन्‌ गभस्तिचक्र ण नणां चक्ष'षि तिग्मगुः ॥७॥ 


दपच्छेद-- एषः आयाति सविता त्वाम्‌ दिदृक्षुः जगत्पते । 
मुष्णन्‌ गभस्ति चक्रेण नृणाम्‌ चक्षूंषि तिग्मगुः ॥। 


शब्दार्थ-- 

एषः ३. ये मुष्णन्‌ ११. चोंधियाते हुये 

आयाति १२. आ रहे हैं गभस्ति ६. किरणोंके 

सविता ६. सूर्य चक्रेण १०. समूह से 

त्वाम्‌ ४. आप के नणाम्‌ ७. लोगों की 

द्विदक्षः ५. दर्शन के इच्छुक चक्षूंषि ८. आँखों को अपनो 

जगत्पते! १. हेसंसारकेस्वामी! तिम्मगुः ॥। ३. चमकीली किरणों वाले एवं 


इलोकार्थ-हे संसार के स्वामी ! ये चमऊीली किरणों वाले एवं आपके दर्शन के इच्छुक सूर्य लोगों 
की आँखों को अपनो किरणों के समूह से चौंधियाते हुये आ रहे हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
नन्वन्विच्छुन्ति ते मार्ग त्रिलोक्यां विबुधषं भाः । 
ज्ञात्वाय गूढ यदुषु द्रष्टुं त्वां यात्यजः प्रभो ॥८॥ 


पदच्छेद ननु अन्विच्छन्ति ते मार्गम्‌ त्रिलोक्याम्‌ विबुध ऋषभाः । 
ज्ञात्वा अद्य गुढम्‌ यदुषु द्रष्टुम्‌ त्वाम्‌ याति अजः प्रभो ॥। 


शब्दाथं-- ; 

ननु ४. निश्चित ख्पसे ज्ञात्वा १२. जान कर 
अन्विच्छन्ति ७. ढुढते रहते हैं अद्य ८. आज 

ते ५. आपको गुढम्‌ ११. छिपाहुआ 
मार्गम्‌ ६. मागं यदुषु १०. यदुवंश में 
त्रिलोक्याम्‌ १. त्रिलोको में द्रष्टुम्‌ १४. दर्शन करने 
विवुध ३. देवता त्वाम्‌ दै. आपको 
ऋषभः । २. श्रेष्ठ याति १५. आ रहे हैं 


अजः प्रभो ॥ १३. हे प्रभो ! सूर्य नारायण 
एलोकार्थ- त्रिलोकी में श्रेष्ठ देवता निश्चित रूप से आपका मागं ढुँढते रहते हैं। आज आपको यदुवंश 
में छिपा हुआ जानकर हे प्रभो ! सूर्य नारायण दर्शन करने आ रहे हैं ॥ 


अ० ५६ ] दशमः स्कन्धः [१६७ 
नवमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--निशम्य व(लवचन प्रहस्थाम्बुजलोचनः । 


प्राह नासौ रविदेवः सच्ताजिन्मणिना ज्वलन ॥&॥ 
पदच्छंद-- निशम्य बाल वचनम्‌ प्रहस्य अम्बुज लोचतः। 
प्राह न असौ नरविः देवः सत्राजित्‌ मणिना ज्वलन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

निशम्य ३. सुनकर प्राह ७. बोले ये 

बाल १. अनजान पुरुषों की न असो १०. नहीं हैं ये तो 

वचनम्‌ २. बात रविः ८. सूर्य 

प्रहस्य ६. हुंसकर देवः दे. दैव 

अस्बुज ४. कमल सत्राजित्‌ १३. सत्राजित्‌ हे 

लोचनः । ५. नयन सणिना ११. मणि के कारण 
ज्वलन्‌ ॥ १२. चमकता हुआ 


शलोकार्थ-अनजान पुरुषों की बात सुनकर कमल नयन भगवान्‌ बोले ये सूर्यदेव नहीं है। ये तो मणि 
के कारण चमकता हुआ सत्राजित्‌ है॥ 


दशमः श्लोकः 
सत्राजित्‌ स्वणहं श्रीमत्‌ कुतकौतुकमङ्गलम्‌ । 
प्रविश्य देवसदने भणि विप्रैन्यवेशयत्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद सत्राजित्‌ स्वगृहम्‌ श्रंमत्‌ कृत कोतुक मद्भलम्‌ । 
प्रविश्य देव सदने मणिम्‌ विप्रेः न्यवेशयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सत्राजित्‌ १. सत्राजित्‌ ने प्रविश्य ७. प्रवेश करके 
स्वगृहम्‌ २. अपने घर में जहाँ देव सदने ८. देव मन्दिर में 
श्रीमत्‌ ३. शोभा सम्पन्न मणिम्‌ १०. मणिको 

कुत ६. मनाया जा रहा था विप्रः ४. ब्राह्मणों के द्वारा 
कोतुक ४. उत्सव न्यवेशयत्‌ ॥ ११. स्थापित करा दिया 
मङ्गलम्‌ । ५, मङ्गल 


श्लोकार्थ- सत्राजित्‌ ने शोभा सम्पन्न अपने घर में जहाँ उत्सव मङ्गल मनाया जा रहा था प्रवेश 
करके ब्राह्मणों के द्वारा देव मन्दिर में मणि को स्थापित करा दिया ॥ 


१६५ ] श्रीमद्भागवत [ अन १६ 
एकादशः श्लोकः 
दिने दिने स्वणभारानष्टो स खजति प्रभो। 
दुभित्तमार्यरिष्टानि सरपाधिव्याधयोऽशुभाः । 
न सन्ति मायिनस्तत्र यञास्तेऽभ्यचितो मणिः ॥११॥ 
पदच्छेद दिने दिने स्वर्ण भारान्‌ अष्टो स सृजति प्रभो। 
दुभिक्ष मारी अरिण्टानि सपं आधिव्याधयः शुभाः । 
न सन्ति मायिनः तत्र-तत्र आस्ते अश्यचितः मणिः ॥ 
शब्दार्थ--दिने दिने. प्रति दिन सपं आधि १४. सपंभय, मनोरोग 
स्वर्ण भारात्‌ 5. भारसोना व्याधयः १५. व्याधियां 
अष्टौ ७. आठ अशुभाः १७. अशुभ 
सः ६. वह न सन्ति १८. नहीं होते थे 
सृजति १०. दिया करती थी मायिनः १६. मायावियों का उपद्रवादि 
प्रभो । १. हे परीक्षित्‌ ! तत्र-यत्र २. जहाँ वह 
दुभिक्ष ११. वहाँ दुर्भिक्ष आस्ते ५. रह्तोथो 
मारी १२. महामारी अर्भ्याचत ४. पूजित होकर 
अरिष्टानि १३. ग्रह पीड़ा सणिः॥ ३. वह मणि 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! जहाँ वह मणि पूजित होकर रहती थो । वहाँ वह आठ भार सोना प्रतिदिन 
दिया करती थी । वहाँ दुर्भिक्ष, महा मारी, ग्रह पीड़ा, सपं भय. मनो रोग, व्याधियाँ तथा 
मायावियों का उपद्रवादि नहीं होते थे । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं--सः 
याचितः 
मणिम्‌ 
क्वापि 
यदुराजाय 
शो रणा । 


द्वादशः श्लोकः 


स याचितो मणि क्वापि यदुराजाय शोंरिणा । 


नवाथकासुकः प्रादाद्‌ याच्ञाभङ्गमतकयन्‌।१२॥ 
सः याचितः मणिम्‌ क्वापि यदु राजाय शोरिणा । 
न एव अर्थ कामुकः प्रादात्‌ याच्जा भङ्गम्‌ अतर्कयन्‌ ॥। 


६. उस न एव 5. मणि नहीं 

५. माँगने पर अर्थे ७. घन के 

४. सणि कामुकः ८. लोलुपने 

१. एक बार प्रादात्‌ १०. दी 

२. उग्रसेन के लिये याच्ञा ११. आज्ञा 

३. श्रोकृष्ण द्वारा भङ्गम्‌ १२. भङ्ग होने की 


अतकयन्‌ ॥ १३. बिना परवाह किये । 


श्लोकार्थ--एक बार उग्रसेन के लिये श्रीकृष्ण द्वारा मणि माँगने पर उस धन के लोलुप ने मणि नहीं 
दी, आज्ञाभङ्क होने की बिना परवाह किये ॥ 


अं० ५६ ] दशमः स्कन्धः [ १६६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तमेकदा मणिं कण्ठे प्रतिसुच्य महाप्रभम्‌ | 
प्रसेनो हयमारुह्य सृगयां व्यचरद्‌ बने ॥१३॥ 
पदच्छेद तम्‌ एकदा मणिम्‌ कण्ठे प्रतिमुच्य महाप्रभम्‌ । 
प्रसेनः हयम्‌ आए्ह्य मृगयाम्‌ व्यचरत्‌ वने ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ३. उस प्रसेनः ७. ` प्रसेन 
एकदा १. एक बार हयम्‌ ८. घोड़ेपर 
मणिम्‌ ४. मणिको आरुह्य &. सवार होकर 
कण्ठे ५. गले में मृगयाम्‌ १०. शिकार खेलने 
प्रतिमुच्य ६. पहन कर व्यचरत्‌ १२. चलागया 
महाप्रभम्‌। २. बड़ी चमकीली वने ॥ ११. वनमें 


एलोकार्थ--एक बार बडी चमकोलो उस मणि को गले मै पहनकर प्रसेन घोड़े पर सवार होकर 
शिकार खेलने वन चला गया । 


चेतुदंशः श्लोकः 
प्रसेनं सहय हत्वा मणिमाच्छिद्य केसरी । 
गिरि विशज्ञाम्बवता निहतो मणिमिच्छुता ॥१४॥ 


पदच्छेद-- प्रसेनम्‌ सहयम्‌ हत्वा मणिम्‌ आच्छिद्य केसरी । 
गिरिम्‌ विशन्‌ जाम्बवता निहतः मणिम्‌ इच्छता ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रसेन २. प्रसेन को गिरिम्‌ ६. पर्वत में 
सहयम्‌ १. घोड़े सहित विशन्‌ ७. प्रवेश करते हुये 
हत्वा ३. मार कर जाम्बवता ११. जाम्बवान्‌ ने 
मणिम्‌ ४. मणि निहतः १२. मार डाला 
आच्छिद्य ५. छीनकर मणिम्‌ ६. मणि को 
केसरी । ८. सिंहको इच्छता ॥ १०. चाहते हुये 


श्लोकार्थ- घोडे सहित प्रसेन को मार कर मणि छीनकर पर्वत में प्रवेश करते हुये सिंह को मणि 
चाहते हुये जाम्बवान्‌ ने मार डाला ॥ 


फार्म-२१ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ - 
सः 

अपि 

चक्र 
कुमारस्य 
मणिम्‌ 
क्रीडनकस्‌ 
बिले । 


श्रीमद्धागवते | अ० ५६ 


eee 


पञ्चदशः श्लोकः 
सोऽपि चक्र झुमारस्य मणि क्रीडनक बिले ! 


अपश्यन्‌ भ्रातरं आता सत्राजित्‌ पर्यतप्यत ॥१५॥ 
सः अपि चक्क कुमारस्य मणिम्‌ क्रोडनकम्‌ बिले । 
अपश्यन्‌ भ्रातरं भ्राता सत्राजित्‌ परि अतप्यत ॥। 


१. उसने अपश्यन्‌ &. न देखकर 

२. भी ख्रातरम्‌ ८. भाई (प्रसेन को) 
७. देदी भ्राता १०. भाई 

५. बालकको सत्राजित्‌ ११. सत्राजित्‌ 

४. वहं मणि परि १३. बड़ा 

६. खेलने के लिये अतप्यत ॥ १३. दुःखो हुआ 

३. गुफा में 


एलोकाथं--उसने भी गुफा में वह मणि बालक को खेलने के लिये दे दी। भाई प्रसेन को न देखकर 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रायः 
कुष्णेत 
निहतः 
मणि 
ग्रीवः 
वनम्‌ 
गतः । 


भाई सत्राजित्‌ बड़ा दुःखो हुआ ॥ 


षोडशः श्लोकः 
प्रायः कुष्णेन निहतो मणिग्रीवो वन गतः । 


शता ममेति तच्छ ,त्वा कर्णे कर्णेऽजपञ्जनाः ॥ १६॥ 
प्रायः कृष्ण निहत्तः भणिग्रीवः वनम्‌ गतः। 
श्राता मम इति तत्‌ श्रृत्वा कर्ण-कर्ण अजपन्‌ जनाः ॥। 


५, सम्भव है श्राता ७. भाईको 
८. श्रीकृष्ण ने मम ६. मेरे 
&. मार डाला है इति १०. इस प्रकार (कहने लगी) 
२. सणि डाल कर तत्‌ ११. यह 
१. गलेमें श्रुत्वा १२. सुनकर 
३. वनमें कर्ण-क्णे १४. काना-फूंसी 
४. गयाथा अजपन्‌ १५. करने लगे 
जनाः ॥। १३. लोग 


एलोकाथ--वह गले में मणि डाल कर वन में गया था । सम्भव है मेरे भाई की श्रीकृष्ण ने मार 


डाला है । इस प्रकार कहने लगा । यह सुनकर लोग काना-फूंसी करने लगे ॥ 


अ० ५६ ] द्मः स्कन्धः [ १७१ 


सप्तदशः श्लोकः 
७ € 
भगवांस्तदुपञ्रुत्य दुयंशो लिक्षमात्मनि । 
69 
माष्ट' प्रसेनपदवीमन्वपद्यत नागरे: ॥१७॥। 
पदच्छेद-- भगवान्‌ तत्‌ उपधुत्य दुर्यशः लिप्तम्‌ आत्मनि । 
मा्ष्टुम्‌ प्रसेन पदवीम्‌ अनु अपद्यत नागरे: ॥। 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ मार्ष्ट्म्‌ ७. धोनेके लिये 

तत्‌ ६. उसे प्रसेन &. प्रसेन का 

उपश्चृत्य ५. सुनकर पदवीम्‌ १०. पता लगाने के लिये 
दुयशः ४. अपराध को अनु ११. चल 

लिष्तम्‌ ३. थोपे गये अपद्यत १२. पड़े 

आत्मनि । २. अपने ऊपर नागर: ॥। ८. नागरिकों के साथ प्रसेन 


एलोकार्थ-भगवान्‌ अपने ऊपर थोपे गये अपराध को सुनकर उसे धोने के लिये नागरिकों के साथ 
प्रसेन का पता लगाने के लिये चल पड़े ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
हतं प्रसेनमश्व च वीचय केसरिणा वने । 


तं चाद्रिएष्ठे निहतसच्षेण दहशुजेनाः ॥१८॥ 
पदच्छेद हतम्‌ प्रसेनम्‌ अश्वम्‌ च वीक्ष्य केसरिणा वने । 
तम्‌ च अद्रि पृष्ठे निहतम्‌ ऋक्षेण ददृशुः जना: ।। 


शब्दार्थ -- 
हृतम्‌ ४. मारे गये तम्‌ १३. उस सिहको 
प्रसेनम्‌ ५. प्रसेन च्‌ १४. भी 
अश्वम्‌ ७. घोड़े को अद्रि ८. पहाड़ 
च ६. और पृष्ठं १०. पर 
वीक्ष्य ८. देखा (फिर) निहतम्‌ ५१, मारे गये 
केसरिणा ३. सिह के द्वारा ऋक्षेण १२. एक रीछके द्वारा 
वने । १. बन में ददृशुः १५. देखा 

जनाः ॥। २. लोगों ने 


शलोकार्थ-वन में लोगों ने सिंह के द्वारा मारे गये प्रसेन ओर घोड़े को देखकर पहाड पर मारे 
गये एक रोछ के द्वारा उस सिह को देखा ॥ 


१७२ ) श्रीमद्भागवते [ ॥० ५६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
ऋतच्षराजबिल॑ भीममन्धेन तमसाऽऽब्तम्‌ । 
एको विवेश भगवानवस्थाप्य बहिः प्रजाः ॥१६॥ 


पदच्छेद- ऋक्षराज बिलम्‌ भीमम्‌ अन्धेन तमसा आवृतम्‌ । 

एकः विवेश भगवान्‌ अवस्थाप्य बहिः प्रजाः ।। 
शब्दार्थ-- 
क्रक्षराज दै. ऋक्षराजकी एकः ५, अकेले ही 
बिलम्‌ ११. गुफा में विवेश १२. प्रवेश किया 
भोमम्‌ १०. भयंकर भगवान्‌ १. भगवान्‌ ने 
न्धेन ६. घोर अवस्थाप्य ४. बेठा कर 
तमसा ७. अंधकार से बहिः ३. बाहर 
आवृतम्‌ । ८. भरी हुई प्रजाः ॥। २. लोगोंको 


शलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने लोगों को बाहर बैठाकर अकेले ही घोर अंधकार से भरी हुई 
ऋक्षराज की गुफा में प्रवेश किया । 


विंशः श्लोकः 
तत्र हृष्ट्चा मणिश्रेष्ठं बालक्रीडनक कुतम्‌ । 
हतु कृतमतिस्तस्मिन्नवतस्थेऽभेकान्तिके ॥२०॥ 


पदच्छेद तत्र दृष्ट्वा मणि श्रेष्ठम्‌ बाल क्रोडनकम्‌ कृतम्‌ । 
हर्तुम्‌ कृतमतिः तस्मिन्‌ अवस्थे अभक अन्तिके ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्र १, वहाँ हतुम्‌ ८. हर 
दृष्ट्वा ६. देख कर कृतम्‌ दे. लेने का 
मणि श्रे्ठम्‌ १. उत्तम मणि मतिः १०. विचार करके 
बाल २. बच्चों का तस्मिन्‌ ७. उसे 
क्रीडनकम्‌ ३. खिलोना अवतस्थे १३. खड़े हो गये 
कृतम्‌ । ४. बनी हुई अभंक ११. बच्चेके 


अन्तिके ॥ १२. पास 


श्लोकार्थ--वहाँ बच्चों का खिलौना बनी हुई उत्तम मणि देखकर उसे हर लेने का विचार करके 
बच्चे के पास खड़े हो गये ॥ 


अ० ५६ ] दशमः स्कन्धः [ १७३ 


एकविंशः श्लोकः 
तमपूचं नरं इष्ट्वा धाती चुक्ोश भीतवत्‌। 
तच्छ _त्वाभ्यद्रवत्‌ ऋ द्धो जाम्बवान्‌ बलिनां वरः ॥२१॥ 
पदच्छेद तम्‌ अपुवम्‌ नरम्‌ दृष्ट्वा धात्री चक्रोश भीतवत्‌ । 
तत्‌ श्रुत्वा अभ्यद्रवत्‌ क्रुद्धः जाम्बवान्‌ बलिनाम्‌ वरः ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १. उस तत्‌ ८. उसे 
अपुर्वम्‌ २. अपरिचित श्रृत्वा ८. सुन कर 
नरम्‌ ३. मनुष्य को अभ्यद्रवत्‌ १४. दोड़ आये 
दृष्ट्वा ४. देख कर क्रद्धः १३. क्रोधित होकर 
धात्री ५. धाय जाम्बवान्‌ १२. जाम्बवान्‌ 
चुक्रोश ७. चिल्ला उठी बलिनाम्‌ १०. बलवानोंमें 
भोतवत्‌ । ६. भयभोत के समान वर: ।। ११. श्रष्ठ 


श्लोकार्थ--उस अपरिचित मनुष्य को देख कर धाय भयभीत के समान चिल्ला उठी । उसे सुन कर 
बलवानों में श्र ष्ठ जाम्बवान्‌ क्रोधित होकर दौड़ आये ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
स वै भगवता तेन युयुधे स्वामिनाऽऽत्मनः । 
पुरुष प्राकृतं सत्वा कुपितो नानुभाववित्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद सः बे भगवता तेन युयुघे स्वामिना आत्मनः । 
पुरुषम्‌ प्राकृतम्‌ मत्वा कुपितः न अतुभाववित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः वे ३. वह जाम्बवान्‌ पुरुषम्‌ ५. मनुष्य 

भगवता ११. भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्राकृतम्‌ ४. साधारण 

तेन १०. उन सत्वा ६. जान कर 

युयुधे ` १२. युद्ध करने लगे कुपितः ७. कुपित हो गया 
स्वामिना 5. स्वामो न २. नहीं 

आत्मनः । ८. अपने अनुभाववित्‌ ॥ १. प्रभाव को जानने वाला 


एलोकार्थ--प्रभाव को नहीं जानने वाला वह जाम्वान्‌ साधारण मनुष्य जान कर कुपित होकर उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण से युद्ध करने लगा ॥ 


१७४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ५६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
इन्ह्रयुद्ध सुतुमुलमुअयोविजिगी षतो; । 
आयुधारमद्रमैर्दोभिः क्रव्या्थे श्येनयोरिव ॥२३॥ 


पदच्छेद-- न्द्र युद्धम्‌ सुतुमुलम्‌ उभयोः विजिगोषतोः । 
आयुध अश्म द्रुसैः दोभिः क्रव्यार्थ श्येनयोः इव ॥ 


शब्दार्थ -- 

हन्द ८. आपस में आयुध अश्म ५. अस्त्र-शस्त्रों, पत्थरों 
युद्धम्‌ १०. युद्ध करने लगे द्रुभेः ६ वृक्षों ओर 
सुतुमुलम्‌ &. घमासान दोभिः ७. बाँहों से 

उभयोः २. वे दोनों क्रव्यार्थ १. मांसके लिये 


विजिगीषतो: । ४. विजय चाहने वाले शयेनयोः इव ॥ २. जैसे दो बाज युद्ध कर रहे हों 


इलोकार्थ- जैसे दो बाज मांस के लिये युद्ध कर रहे हों। वे दोनों विजय चाहने वाले अस्त्र-शस्त्र- 
पत्थरों, वृक्षों और बाँहों से आपस में घमासान युद्ध करने लगे ॥ 


चतुविंशः श्लोकः 
आसीत्तदष्टाविशाहमितरेतरसुष्टिमिः । 


वञ्जनिष्पे षपरुषेरविश्रमम हर्निशम्‌ ॥२४॥ 

पदच्छेद आसीत्‌ तत्‌ अष्टाविश अहम्‌ इतरेतर मुष्टिभिः । 

बस्त्र निष्पेष परुषः अविषमम्‌ अहनिशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
आसीत्‌ ११. चलता रहा वज्त १. वज्र 
तत्‌ ८. वह युद्ध निष्पेष २. प्रहार के समान 
अष्टाविश १०. अट्टाइस दिनों तक परुषः ३. कठोर 
अहुम्‌ ४. एक अविश्रमम्‌ ७. बिना विश्राम के 
इतरेतर ५. दूसरों के अहनिशम्‌ ॥ ८. रात-दिन 


मुष्टिभिः । ६. घुसों से 


श्लोकार्थ--वज्ञ के प्रहार के समान कठोर एक दूसरों के घूंसों से बिना विश्राम के रात-दिन वह 
युद्ध अठ्ठाइस दिनों तक चलता रहा ।। 
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पञ्चविंशः श्लोकः 


कुषणसुष्टिविनिषपातनिष्पिष्टाङ्गोरुबन्धनः । 
चीणसत्त्वः स्विन्नगात्रस्तमाहातीव विस्मितः ॥२५॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ- 
कृष्ण 
मुष्टि 
विनिष्पात 
निष्पिष्ट 
अङ्कः 

उरु बन्धनः। ५ 
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कृष्ण मुष्टि विनिष्पात निष्पिष्ट अङ्ग उरु बन्धनः । 
क्षीण सत्त्व: स्विन्न गात्रः तम्‌ आह अतीव विस्मितः ॥। 


श्रीकृष्ण के क्षीण ८. हीन तथा 

घंसों की सत्त्वः ७. उत्साह से 

चोट से (उसके) स्विन्न गात्रः ६. पसीने से लथपथ शरीर उसने 
चूर-चूर हो गये तम्‌ आह १०. उन (भगवान्‌ से) कहा 

अङ्ग अतीव ११. अत्यन्त 

गाँठे और जोड़ विस्मितः १२. आश्चर्य चकित होकर 


एलोकार्थ--श्रोकृष्ण के घंसों की चोट से उसके अङ्क, गाँठे और जोड़ चुर-चुर हो गये । उत्साह से 
हीन, पसीने से लथपथ शरीर उसने उन भगवान्‌ से आश्चर्य चकित होकर कहा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


जाने त्वां सवभूतानां प्राण ओजः सहो बलम्‌ । 
विष्णं पुराणपुरुष प्रभविष्णुमधोर्वरम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

जाने १०. 
त्वाम्‌ प. 
सर्वभुतानाम्‌ १. 
प्राण ओजः २. 
सहो बलम्‌। २. 


जाने त्वाम्‌ सर्वभुतानाम्‌ प्राण ओजः सहो बलम्‌ । 
विष्णुम्‌ पुराण पुरुषम्‌ प्रभविष्णुम्‌ अधीश्वरम्‌ ॥ 


जानता हूँ विष्णुम्‌ 5. भगवान्‌ विष्णु 
आप को मैं पुराण ४. पुराण 

सभी प्राणियों के पुरुषम्‌ ५. पुरुष 

प्राण इन्द्रिय बल प्रभविष्णुम्‌ ६. रक्षक एवम्‌ 
मनोबल, शरीर बल अधीश्वरम्‌ ॥ ७. स्वामी 


श्लोकार्थ-सभी प्राणियों के प्राण, इन्द्रिबल, मनोबल, शरीर बल, पुराण पुरुष, रक्षक एवम्‌ 
स्वामी आप को मैं भगवान्‌ विष्णु जानता हूँ ।। 
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सप्तविंशः श्लोकः 
त्वं हि विरवसजां स्रष्टा खज्यानामपि यच्च सत्‌ । 
कालः कलयतामीशः पर आत्मा तथाऽऽत्मनाम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ हि विश्वसृजाम्‌ स्रष्टा सुज्यानाम्‌ अपि यत्‌ च सत्‌ । 
कालः कलयताम्‌ ईशः परः आत्मा तथा आत्मनाम्‌ ॥ 
शन्दार्थ- त्वम्‌ १. आप कालः १०. परम काल 
हि ३. ही कलयताम्‌ ५. काल के अवयवों के 
विश्वसृजाम्‌ ३. विश्व के रचयिता ईशः ६. नियामक 
स्रष्टा ४. ब्रह्मा आदि के बनाने वाले हैं पर १३. परम 
सृज्यानाप्‌ ५. बनाये हुये पदार्थों की आत्मा १४. आत्मा भी आप ही हैं 
अपि यतु च ६. भी जो ओर तथा ११. तथा 
सत्‌ । ७. सत्ता है (वह भो आप है) आत्मनाम्‌ ॥॥। १२. अन्तरात्माओ के 


शलोकाथं-आप ही विश्व के रचयिता ब्रह्मा आदि के बनाने वाले हें । बनाये हुये पदार्थों की भी 
जो और सत्ता है वह भी आप हैं। काल के अवयवों के नियामक परम काल तथा 
अन्तरात्माओ के परम आत्मा भी आप ही हें ।। 


अष्टविंशः श्लोकः 
यस्येषदुत्कलितरो षकटा चमोचेवर्त्मादिशत्‌ ज्षुभितनक्रतिमिङ्गिलोऽब्धिः । 


सेतुः कुतः स्वयश उज्ञ्चलिता च लङ्का रच्‌ःशिरांसि सुवि पेतुरिषुक्षतानि ।२८। 


पदच्छेद--यस्य ईषत्‌ उत्फलित रोष कट!क्षमोक्षैः वत्मं आदिशत्‌ क्षुभित नक्र तिमिद्भिलः अब्धिः । 
सेतुः कृतः स्वयश उज्ज्वलिता च लङ्का रक्षः शिरांसि भुवि पेतुः इषु क्षतानि॥ 


शब्दार्थ यस्य १. जिन आप के सेतुः कृतः ११. पुल बाँधा था 

ईषत्‌ ३. किञ्चित्‌ स्वयश १०. अपने यशः स्वरूप आपने 
उत्कलित ४. भाव से युक्त उज्ज्वलिता १३. विध्वंस किया था 

रोष २. क्रोध के चलङ्का १२. ओर लद्धा को 

कटा क्षमोक्षेः ५. तिरछी दृष्टि डालते ही रक्षः शिरांसि १६. राक्षसों के सिर 

वत्म ८. मार्ग भुवि १७. पृथ्वी पर 

आदिशत्‌ ८. देदियाथा पेतुः १८. गिरने लगे थे 

क्षुभित नक्र ६. क्षुब्ध घड़ियाल और इषु १४. बाणों से 


तिमिङ्गिलः अब्धिः । ७. मगरमच्छ वाले समुद्र ने क्षतानि॥ १५. कटे हुये 
श्लोकाथे--जिन आप के क्रोध के भाव से युक्त तिरछी दृष्टि डालते हीक्षुब्ध घड़ियाल और 
मगरमच्छ वाले समुद्र ने मार्ग दे दिया था । आपने अपने यशः स्वरूप पुल बांधा था ओर लङ्का 
का विध्वंस किया था । बाणों से कटे हुये राक्षसों के सिर पृथ्वी पर गिरने लगे थे ॥ 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
इति चिज्ञातविज्ञानस्चराजानमच्युतः । 


व्याजहार महाराज भगवान्‌ देवकी सुतः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- इति विज्ञात विज्ञानम्‌ ऋक्षराजानम्‌ अच्युतः । 
व्याजहार महाराज भगवान्‌ देवकी सुतः ॥ 


शब्दार्थ 

इति २. इस प्रकःर व्याजहार १०. कहा 

विज्ञात ४. प्राप्त किये हुये महाराज १. हे परीक्षित ! 

विज्ञानम्‌ ३. वास्तविक ज्ञान को भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 

ऋक्षराजानम ५. ऋक्षराज से देवकी ६. देवकी 

अच्युतः । ६. श्रीकृष्ण ने सुतः ॥ ७. पुत्र | 

श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार वास्तविक ज्ञान प्राप्त किये हुये ऋक्षराज से देवकी पुत्र भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने कहा ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
अभिमश्यारविन्दाक्षः पाणिना शङ्करेण तम्‌ । 
कुपया परया भक्तं प्रेमगम्भीरया गिरा ॥३०॥ 
पदच्छेद-- अभिमृश्य अरविन्दाक्षः पाणिना शङ्करेण तम्‌ । 
कृपया परया भक्तं प्रेमगस्भीरया गिरा॥। 


शब्दार्थ 
अभिमृश्य ८. स्पशे करके कूपया . ३. कृपा करके 
अरविन्दाक्षः १. कमल नयन (भगवान्‌) ने परया २. परम 
पाणिना ५. हाथ से भक्तम्‌ ७. भक्त जाम्बवान्‌ का 
शङ्करेण ४. कल्याणकारी प्रेम ६. प्रैम पूर्वक 
तम्‌ । ६. उस गम्भोरया १०. गम्भीर 

गिरा॥ ११. वाणी से कहा 


श्लोकाथं-कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने परम कृपा करके कल्याणकारी हाथ से उस भक्त 
जाम्बवान्‌ का स्पर्श करके प्रेम पुर्वक गम्भीर वाणो से कहा ॥ 
फार्म-२३ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
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मणिहेतोरिह प्राप्ता वयमृच्तपते बिलम्‌ । 
सिथ्याभिशापं प्रमूजन्नात्समनो सणिनासुना ।। ३१॥ 


मणि हेतोः इह प्राप्ताः वयम्‌ ऋक्षपते बिलम्‌ । 
मिथ्या अभिशापम्‌ प्रमृजन्‌ आत्मनः मणिना अमुना ॥। 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
मणि हेतोः २. 
इह ४ 
प्राप्ताः ६. 
बयम्‌ ३ 
ऋक्षपते १ 
बिलम्‌ । ५ 


मणि के लिये 
इस 


आये हैं 
. हम 


हे ऋक्षराज 
गुफा में 


मिथ्या १०. 
अभिशापम्‌ ११. 
प्रभृजन्‌ १२. 
आत्मनः द, 
सणिना द. 
असुना ॥। ७. 


कलंक को 
मिटाना है 
अपने ऊपर लगे 
मणि के द्वारा 
क्योंकि इस 


एलोकाथं--हे क्रक्षराज ! मणि के लिये हम इस गुफा में आये हैं, क्योंकि इस मणि के द्वारा अपने 


ऊपर लगे झूठे कलंक को मिटाना है॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


इत्युक्तः स्वां दुहितरं कन्यां जाम्बवतीं सुदा । 
अहेणार्थ स मणिना कृष्णायोपजहार ह ॥३२॥ 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
इति १ 
उक्तः २ 
स्वाम्‌ ४. 
दुहितरम्‌ ५. 
कन्याम्‌ ६ 
जास्बवतोम्‌ ७. 
मुदा । ११. 


ऐसा 
कहुने पर 
अपनी 
पुत्री 


« कुमारी 


जाम्बवती को 
हर्ष पूर्वक 
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अथम्‌ १०. 
सः ३. 
मणिना द. 
कृष्णाय १२. 
उपजहार ह॥ १३. 


इति उक्तः स्वाम्‌ दुहितरम्‌ कन्याम्‌ जाम्बवतीम्‌ मुदा । 
अहण अर्थम्‌ सः मणिना कृष्णाय उपजहार ह॥ 


उनको पुजा करने 


“के लिये 


उस जाम्बवान्‌ ने 
मणि के साथ 
श्रीकृष्ण को 
समपित कर दिया 


श्लोकार्थ-ऐसा कहने पर उस जाम्बवान्‌ ने अपनी पुत्री कुमारी जाम्बवती को मणि के साथ उनकी 


पुजा करने के लिये हर्ष पूर्वक श्रीकृष्ण को समापित कर दिया :। 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अहष्द्वा निगमं शौरेः प्रविष्टस्य बिलं जनाः । 
प्रतीच्य द्वादशाहानि दुःखिताः स्वपुरं ययुः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- अदृष्ट्वा निर्गमम्‌ शोरेः प्रविष्टस्य बिलम्‌ जनाः। 
प्रतीक्ष्य द्वादश अहानि दुःखिताः स्व पुरम्‌ ययुः; ॥ 


शब्दार्थ 

अदृष्ट्वा ५. न देखकर प्रतोक्ष् 5. प्रतीक्षा करके 
निर्गमम्‌ ४. बाहर आना द्वादश ७. बारह 

शौरेः ३. श्रीकृष्ण का अहानि ५. दिनों तक 
प्रविष्टस्य २. गये हुये ; दुःखिताः १०. दुःखी होकर 
बिलम्‌ १. गुफा में स्व पुरम्‌ ११. अपने नगर को 
जनाः । ६. लोग ययुः ॥ १२. लोट आये 


श्लोकार्थ--गुफा में गये हुये श्रीकृष्ण का बाहर आना न देखकर लोग बारह दिनों तक प्रतीक्षा करके 
दुःखी होकर अपने नगर को लौट आये ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


निशम्य देवकी देवी रुक्मिण्यानकदुन्दुभिः । 


सुहृदो ज्ञातयोऽशोचन्‌ बिलात्‌ कृष्णम निर्गतम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-- निशस्य देवकी देवी रुक्मिणी आनक दुन्दुभिः । 
सुहृदः ज्ञातयः अशोचन्‌ बिलात्‌ कृष्णम्‌ अनिर्गतम्‌ ॥। 


शब्दाथ-- 

निशम्य १. समाचार सुनकर सुहृदः ६. मित्र तथा 

देवको २. देवकी ज्ञातयः ७. सम्बन्धी लोग 

देवी ३. देवी अशोचन्‌ १०. शोक करने लगे 

रुक्मिणी ४. रुक्मिणी बिलात्‌ ८. गुफासे 

आनक दुन्दुभिः। ५. वसुदेव जी कष्णम्‌ ११. श्रोक्ृष्ण के लिये 
अनिगंतम्‌ । 5. न निकले हुये 


शलोकार्थ- समाचार सुनकर देवकी देवी रुक्मिणी, वधुदेव जी, मित्र तथा सम्बन्धी लोग गुफा से न 
निकले हुये श्रीकृष्ण के लिये शोक करने लगे ॥ 


१५० ] श्रीमदभागवते [ अ० ५६ 


पत्चत्रिशः श्लोकः 
सत्राजितं शपन्तस्ते दुःखिता द्वारकौकसः । 
उपतस्थुमहासायां दुर्गा कुष्णोपलब्धये ॥३५॥ 


पदच्छेद -- सत्राजितम्‌ शपन्तः ते दुःखिता द्वारकोकसः। 
उपतस्थुः महामायाम्‌ दुर्गाम्‌ कृष्ण उपलब्धये ॥ 


शब्दार्थ 

सत्राजितम्‌ ४. सत्राजितको उपतस्थुः १२. शरण में गये 

शपन्तः ५. कोसते हुये महामायाम्‌ ५. महामाया 

ते दुःखिताः १. वे दुःखी दुर्गाम्‌ ८. देवो दुर्गा की 
द्वारका २. द्वारका कृष्ण ६. श्रीकृष्ण की 

ओकसः । ३. निवासी उपलब्धये ॥ ७. प्राप्ति के लिये 


एलोकार्थ--वे दुःखी द्वारका निवासी सत्राजित को कोसते हुये श्रीकृष्ण की प्राप्ति के लिये महामाया 
दुर्गा देवी की शरण में गये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तेषां तु देव्युपस्थानात्‌ प्रत्यादिष्टाशिषा स च । 
€ 6 ९ 
प्रादुबभूव सिद्धाथः सदारो हषयन्‌ हरि! ॥३६॥ 


पदच्छेद-- तेषाम्‌ तु देवी उपस्थानात्‌ प्रति आदिष्ट आशिषा स च । 
प्रावः बभुव सिद्धार्थ: सदारः हषंयन्‌ हरिः ॥ 


शब्दार्थ 

तेषाम्‌ तु १. उनके द्वारा की गई प्रादुः बभूव १२. प्रकट हो गये 

देवी २. देवी की सिद्ध ८. सग्ल 

उपस्थानात्‌ ३. उपासना से अर्थः ८. मनोरथ होकर 

प्रति आदिष्ट ४ दिये गये सदारः १०. पत्नी के साथ 
आशिषा ५. आशीर्वाद के हर्षयन्‌ ११. सबको हृषित करते हुये 
सच। ६. कारण वे हरिः ॥ ७. भगवान्‌ष्श्रीकृष्ण 


एलोकार्थ--उनके द्वारा की गई देवी की उपासना से दिये गये आशीर्वाद के कारण वे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सफल मनोरथ होकर पत्नी के साथ सबको हषित करते हुये प्रकट 
हो गये ।! 


० ५६ ] दशम स्कन्धः [ १८१ 


___ सप्तत्रिंशः श्लोकः 
उपलभ्य हृषीकेशं स्तं पुनरिवागतम्‌ । 
सह परन्या मणिग्रीवं सवं जातमहोत्सवाः ॥३७॥ 


पदच्छेद उपलभ्य हृषीकेशम्‌ सृतम्‌ पुनः इव आगतम्‌ । 
सह पत्न्या मणि ग्रीवम्‌ सर्वं जात महोत्सवाः ॥। 


शब्दार्थ -- 

उपलभ्य ६. पाकर सह ४. साथ और 

हृषीकेशम्‌ २. श्रीकृष्ण पत्न्या ३. पत्नी के 

मृतम्‌ १०. कोई मर कर मणि ग्रीवम्‌ ५. गले में मणि पहने हुये 
पुनः ११. फिर | सर्वे १. सभी नागरिक 

ड्व ६. मानों जात ८. मग्न हो गये 
आगतम्‌। १२. लौट आया हो महोत्सवः। ७. परमानन्द में 


शलोकार्थ --सभी नागरिक श्रीकृष्ण को पत्नी के साथ और गले में मणि पहने हुये पाकर परमानन्द 
में मग्न हो गये । मानों कोई मर कर फिर लौट आया हो ॥ 


अष्य त्रिशः श्लोकः 
सत्राजितं समाहूय सभायां राजसन्निधौ । 


प्राप्ति चाख्याय भगवान्‌ मणिं तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद- सत्राजितम्‌ सम्‌ आहूय सभायाम्‌ राज सञ्निधो। 
प्राप्तिम्‌ च आख्याय भगवान्‌ मणिम्‌ तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सत्राजितम्‌ २. सत्राजितको प्राष्तिमूच ७. और मणि की प्राप्ति 
संम्‌ आहूय ६, बुला कर आख्याय ८. बता कर 

सभायाम्‌ ३. सभा में भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
राज ४. राजा के मणिम्‌ तस्मे ८. वह मणि उसको 
सत्चिधी । ५. समीप न्यवेदयत्‌ ।। १०. देदी 


शलोकाथं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सत्राजित को सभा में राजा के समीप बुला कर और मणि को प्राप्ति 
बता कर वह मणि उसको दे दी | | 


१६२ ] श्रीमद्भागवते [ न° ५६ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
स चातिव्रीडितो रत्नं शृहीत्वावाङ्सुखस्ततः । 
अनुतप्यमानो भवनमगमत्‌ स्वेन पाप्मना ॥३६॥ 
पदच्छेद-- सः च अतित्रीडितः रत्नम्‌ गृहोत्वा अवाङ मुखः ततः । 
अनुतप्यमानः भवनम्‌ अगमत्‌ स्वेन पाप्मना ॥। 


शब्दार्थ-- 

सःच १. वह अनुतप्यमानः ५. पश्चात्ताप करता हुआ 
अतिब्रीडित: २. अत्यन्त लज्जित होकर भवनम्‌ १०. घरको 

रत्नम्‌ ३. मणि अगसत्‌ ११, चला गया 

गृहीत्वा ४. लेकर स्वेन ६. अपने 

अवाङमुखः ५४. नीचे की ओर मुंह करके पाप्मना ॥ ७, अपराध पर 

ततः । ८. वहाँ से | 


श्लोकार्थ--वह अत्यन्त लज्जित होकर मणि लेकर नीचे की ओर मुंह करके अपने अपराध पर 
पश्चात्ताप करता हुआ वहाँ से घर को चला गया ॥ 


चतारिशः श्लोकः 
सोऽनुध्यायस्तदेवाघं बलवद्विग्रहाकुलः । 
कथं स्‌जाम्यात्मरजः प्रसीदेद्‌ वाच्युतः कथम्‌ ॥४०॥ 
पंदच्छेद-- सः अनुध्यायन्‌ तद्‌ एव अघम्‌ बलवत्‌ विग्रह आकुलः । 
कथम्‌ मृजामि आत्मरजः प्रसोदेत्‌ वा च्युतः कथम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सः ४. वह (सत्राजित) कथम्‌ 5. किस प्रकार 
अनुध्यायन्‌ ७. सोचता रहता कि सृजामि १०. मार्जन करूं 

तंद एव ५. वही आत्मरजः ८. अपने अपराध का 
अघम्‌ ६. अपराध पर प्रसीदेत्‌ १४. प्रसन्न होंगे 
बलवत्‌ १. बलवान्‌ के साथ वा ११. अथवा ये 

विग्रह २. बिरोध करने के कारण अच्युतः १२. श्रोकृष्ण 
आकुलः। ३. व्याकुल होकर कथम्‌ ॥ १३. केसे 


इलोकाथं-बलवान्‌ के साथ विरोध करने के कारण व्याकुल होकर वह सत्राजित वही अपराध 
सोचता रहता कि अपने अपराध का किस प्रकार मार्जन करूं । अथवा ये श्रीकृष्ण 
केसे प्रसन्न होंगे ॥ 


झ० ५६ ] दशमः स्कन्धः [ १५३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
कि कृत्वा साधु मह्य स्यान्न शपेदू वा जनो यथा । 
अदीघेदर्शनं च्रं मूढं द्रविणलोलुपम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद किम्‌ कत्वा साधु मह्यं स्यात्‌ म शपेत्‌ वा जनः यथा । 
अदोघे दशनम्‌ क्षुद्रम्‌ मूढम्‌ द्रविण लोलुपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ कृत्वा १. क्या करने से अदो ६. अदूर 

साधु मह्यं २. मेरा कल्याण दर्शनम्‌ ७. दर्शी 

स्थात्‌ ३. होगा क्षद्रम्‌ ८. क्षूद्र 

न शपेत्‌ १२. न कोसे मुढस्‌ 5. मुखं और 

वा जनः ४. अथवा लोग द्र्विण १०. घन के 

यथा । ५. जिससे लोलुपम्‌ ॥ ११. लोभी मुझ को 
एलोकार्थ--क्या करने से मेरा कल्याण होगा । अथवा लोग जिससे अदूर-दर्शी, क्ष द्र, मूर्ख और धन 


के लोभी मुझ को न कोस ॥ 
द्वाचतारिंशः श्लोकः 
दास्ये दुहितरं तस्मे स्त्रीरत्नं रत्नमेव च।. 


उपायोऽयं समी ची नस्तस्य शान्तिनं चान्यथा ॥४२॥ 
पदच्छेद- दास्ये दुहितरम्‌ तस्ये स्त्रीरत्नम्‌ रत्नम्‌ एव च । 
उपायः अथम्‌ समीचोनः तस्य शान्तिनं च अन्यथा ॥ 


शब्दाथ-- 

दास्ये ७. देदू उपायः ८. उपाय 
दुहितरम्‌ ३. पुत्री (सत्यभामा) अयम्‌ ८. यह 

तस्ये १. उनको समीचीनः १०. बहुत अच्छा है 
स्त्रोरत्नम्‌ २. स्त्रियों में रत्न के समान तस्य १२. इस (अपराध) का 
रत्नम्‌ ५. मणि दोनों शान्तिन १३. मार्जन नहीं 
एव ६. ही च १४. हो सकता है 
च। ४. और अन्यथा ॥ ११. दूसरे प्रकार से 


एलोकाथं--उनको स्त्रियों में रत्न के समान पुत्री सत्यभामा और मणि दोनों हो दे दू । यह उपाय 
बहुत अच्छा है । दूसरे प्रकार से उस अपराध का माजंन नहीं हो सकता है ॥ 


१६४ ] श्रीमद्भागवतै [ अ० ५६ 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 
एवं व्यवसितो बुद्ध'या सत्नांजित्‌ स्वसुतां शुभाम्‌ । 
मणि च ` स्वयसुद्यम्य कृष्णायोपजहार ह ॥४१॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ व्यवसितः बुद्धया सत्राजित्‌ स्वसुताम्‌ शुभाम्‌ । 
मणिम्‌ च स्वयम्‌ उद्यम्य कृष्णाय उपजहार ह॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार सणिम्‌ ८. मणि को 
व्यवसितः ३. निश्चय करके च ७. और 

बुद्धया २. बुद्धि से स्वयम्‌ &. स्वयम्‌ 
सत्राजित्‌ ४. सत्राजित्‌ ने उद्यम्य १०. ले जाकर 
स्वसुताम्‌ ६. अपनी पुत्री (सत्यभामा) कृष्णाय ११. श्रीकृष्ण को 
शुभाम्‌ । ५. शुभमूति उपजहार ह ॥ १९. अपित कर दो 


श्लोकार्थ--इस प्रकार बुद्धि से निश्‍चय करके सत्राजितु ने शुभ मुति अपनी पुत्रो सत्यभामा और 
मणि को स्वयम्‌ ले जा कर श्रीकृष्ण को अपित कर दी ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
तां सत्यभामां भगवानुपयेमे यथाविधि । 


बहुभिर्याचितां शीलरूपौ दायंशुणान्विताम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद ताम्‌ सत्यभामाम्‌ भगवान्‌ उपयेमे यथा विधि। 
बहुभिः याचिताम्‌ शीलरूप ओंदायं गुण अन्विताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ` ८. उस बहुभिः २. बहुतों के द्वारा 
सत्यसामाम्‌ ८. सत्यभामा से याचिताम्‌ ३. माँगी गई, 
भगवाम्‌ १. भगवान्‌ ने शीलरूप ४. शील, सुन्दरता और 
उपयेमे १२. विवाह कर लिया औदाये ५. उदारता रूप 
यथा ११. पूर्वक गुण ६. गुणों से 

विधि । १७. विधि अन्विताम्‌ ॥ ७. युक्त 


इलोकार्थ--भगवान्‌ ने बहुतों के द्वारा माँगी गई शील, सुन्दरता और उदारता रूप गुणों से युक्त उस 
सत्यभामा से विधि पूर्वक विवाह कर लिया ॥ 


अ० १६ ] दशमः स्कन्धः [ १८५ 
पञ्चचत्वा रिशः श्लोकः 


भगवानाह न मणि प्रतीच्छामो वयं नप । 
तवास्तां देवभक्तस्य वयं च फलभागिनः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- 

भगवान्‌ आह न मणिम्‌ प्रतीच्छामः वथम्‌ नुप । 

तव आस्ताम्‌ देव भक्तस्य बयम्‌ च फल भागिनः ॥। 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सज ८. आप ही के पास 
आह ३. कहा आस्ताम्‌ ६. यह रहे 
न मणिम्‌ ५. मणि नहीं देवभक्तस्य ७. सूर्य देव के भक्त 
प्रतोच्छामः ६. लेंगे वयम्‌ च १०. हम तो 
वयम्‌ ४. हम फल ११. उसके फल सुवर्ण के 
नृप । १. हे राजन्‌ ! भागिनः॥ १२. अधिकारी हैं 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा--हम मणि नहीं लेगे। सूर्यदेव के भक्त आप हो के 
पास यह रहे । हम तो उसके फल सुवर्ण के अधिकारो हैं ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्ध 
स्यमन्तकोपख्याने षट्पञ्चाशत्तमः अध्यायः ॥५६॥ 


फार्म--१४ 


श्रीमद्मागवंतमहापुराणंमं 
दशमः स्कन्धः 
स्वप्त्त्नपळ्च्चाचाचच्च छा यारप; 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--चिज्ञातारथोऽपि गोविन्दो दग्धानाकण्य पाण्डवान्‌ । 


कुन्तीं च कुल्यकरणे सहरांमो थयो कुरून्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- विज्ञात अर्थः अपि गोविन्दः दग्धान आकषण्यं पाण्डवान्‌ । 
कुन्तीम्‌ च कुल्यकरणे सहरामः ययौ कुरून्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विज्ञात ७. मालुम हो जाने पर कुन्तोम्‌ ३. कुन्तो के 

अर्थः अपि ६. सही स्थिति भी च २. और 

गोविन्दः ८. श्रीकृष्ण कुल्यकरणे ८. कुलोचित व्यवहार 
दग्धान्‌ ४, जलजानेकी बात सहरामः १०. बलराम जी के साथ 
आकण्ये ५. सुनकर ययो १२. गये 

पाण्डवान्‌। १. पाण्डवों के कुरून्‌ ॥। ११. हस्तिनापुर 


णलोकाथं-पाण्डवों के और कुन्ती के जल जाने की बात सुनकर सही स्थिति भी मालूम हो जाने पर 
श्रीकृष्ण कुलोचित व्यवहार करने के लिये बलराम जी के साथ हस्तिनापुर गये ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 
भीष्म कृपं सविदुरं गान्धारीं द्रोणमेव च । 


तुल्यदुःखौ च सङ्गम्य हा कष्टमिति होचतुः ॥२॥ 
पदच्छेद भीष्मम्‌ कूपम्‌ सविदुरम्‌ गान्धारीम्‌ द्रोणम्‌ एव च । 
तुल्य दुःखो च सद्भम्प हा कष्टम्‌ इति ह ऊचतुः ॥ 


शब्दार्थं 

भोष्मम्‌ १. भीष्म पितामह तुल्य दुःखो ५. समवेदना प्रकट करते हुये 
कृपम्‌ २. कृपाचार्य सङ्गम्य ७. मिलकर 

सविदुरम्‌ ३. विदुर हा कष्टम्‌ ११. हाय कष्ट को बात है 
गान्धारीम्‌ ४. गान्धारी इति दै. यह 

द्रोणम्‌ ६. द्रोणाचार्य से ह ऊचतुः ॥ १०. कहा 

एव च। ५. और 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण झे भीष्म पितामह, कृपाचार्य, विदुर, गान्धारी और द्रोणाचार्य से मिल 
कर समवेदना प्रकट करते हुये यह कहा--हाय कष्ट की बात है॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


लब्ध्वा 
एतद्‌ 
अन्तरम्‌ 
राजन्‌ 
शतधन्वानम्‌ 
ऊचतुः । 


दशमः स्कन्ध: 


तृतीयः श्लोकः 


लब्ध्वेतंदन्तरं राजन्‌ शतधन्वानसूचतुः । 


अक्ररकुतवर्माणौ मणिः कस्मान्न श्यते ॥३:। 


४ 
२. 
३. 
१ 
७ 


ऽ. 


लब्ध्वा एतद्‌ अन्तरम्‌ राजन्‌ शतधन्वानम्‌ ऊचतुः । 
अक्रूर कृतवर्माणो मणिः कस्मात्‌ न गृह्यते॥ 


पाकर अक्कूर ५. 
उन (श्रोकृषण के चले जाने का) कृतवर्माणो ६. 
अवसर सणिः पै. 
हे राजन्‌ ! कस्मात्‌ १०. 
शतधन्वा से आकर न ११. 
कहा (सत्राजित मे) गृह्यते ॥ १२. 


[ १८७ 


अक्र र और 
कृतवर्माने 
मणि 

क्यों 

नहीं 

ले लेते 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! उन श्रोकृष्ण के चले जाने का अवसर पाकर अक्र र और कृतवर्मा ने शतधन्वा 
से कहा- सत्राजित से मणि क्यों नहीं ले लेते ॥ 


७. ° ® € 
योऽस्मभ्यं संप्रतिश्र॒त्य कन्यारत्नं विगह्य नः । 


चतुर्थः श्लोकः 


कुष्णायादान्न सचाजित्‌ कस्माद्‌ आतरमन्वियात्‌॥४॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
यः 
अस्मभ्यम्‌ 
संप्रतिधुत्य 
कन्या 
रत्नम्‌ 
विगह्यं 
नः । 
एलोकार्थ--जिस ने 
कन्या 
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ति 


यः अस्मभ्यम्‌ संप्रतिधत्य कन्या रत्नम्‌ विग्ह्यं नः। 
कृष्णाय अदात्‌ न सत्राजित्‌ कस्मात्‌ भ्रातरम्‌ अन्वियात्‌ ॥। 


जिसने (अपनी) कृष्णाय ८. कन्या श्रीकृष्ण को 

हमें अदात्‌ ८. देदी 

देने का वायदा करके न १३. न 

श्रेष्ठ कन्या सत्राजित्‌ १०. वह सत्राजित्‌ अपने 

रत्न कस्मात्‌ १२. क्यों 

तिरस्कार करके तरम्‌ ११. भाई प्रसेन का 

हमारा अन्वियात्‌ । १४. अनुगमन करे (मारा जाय) 


अपनो श्रेष्ठ कन्या रत्न हमें देने का वायदा करके .हमारा तिरस्कार करके 


(मारा जाय) ॥ 


श्रीकृष्ण को दे दी, वह सत्राजित्‌ अपने भाई प्रसेन का क्यों न अनुगमन करे 
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पत्रचमः श्लोकः 
एवं भिन्नमतिस्ताभ्यां सत्राजितससत्तमः । 


शयानमवधील्लोभात्‌ स पापः क्षीणजीवितः ॥५॥ 
_ पदच्छेद-- एवम्‌ भिन्न अतिः ताभ्याम्‌ सत्राजितम्‌ असत्तमः। 
शयानम्‌ अवधीत लोभात्‌ सः पापः क्षीणजीवितः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार शयनम्‌ १०. सोये हुये 

भिन्नमति: ३. बहकाये गये अबधीत्‌ १३. मार डाला 

तभ्याम्‌ २. उन दोनों केद्वारा लोभात्‌ १२. लोभ वश 

सत्राजितम्‌ ११. सत्राजितको सः ४. उस 

असत्तमः। ५. दुष्ट एवं पापः ८. पापी (शतधन्वा) ने 
क्षोणजीवितः॥॥ ६. स्वल्प जीवन वाले 


ने सोये हुये सत्राजित को लोभवश मार डाला ॥ 


षष्ठ: श्लोकः 
स्त्रीणां विक्रोशमांनानां क्रन्दन्तीनामनाथवत्‌ । 


हत्वा पशून्‌ सौनिकवन्मणिमादाय जग्मिवान्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- स्त्रीणाम्‌ विक्रोशमानानाम्‌ क्रन्दन्तीनाम्‌ अनाथवत्‌ । 
हत्वा पशुन्‌ सोनिकबत्‌ मणिम्‌ आदाय जग्मिवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ , 

सत्रीणाम १. स्त्रियो के हत्वा ८. मारता है (वैसे ही मार कर) यह 
विक्रोशभानानाम्‌ ३. चिल्लाने पर भो पशुम्‌ ७. पशुओं को 

क्रन्दन्तोनाम्‌ २. रोने तथा रोनिकदत्‌ ६. जसे कसाई 

अनाथ ४. अनाथ के मणिम्‌ ४. मणिको 

दत्‌ । ५. समान आदाय १०. लेकर 


जग्मिवान्‌ ॥ ११. चला गया 
श्लोकार्थ--स्त्रियों के रोने तथा चिल्लाने पर भी अनाथ के समान जैसे कसाई पशुओं को मारता है, 
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वदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


सत्यभामा 
च 

पितरम्‌ 
हृतम्‌ 
पीक्ष्य 
शुचापिता । 


२. 
१ 
३ 

४. 
५. 
६ 


दशमः स्कम्धः 


सपमः श्लोकः 
सत्यभामा च पितरं हतं वीचय शुचापिता । 
व्यलपत्तात तांतेति हा हतास्मीति मुद्यती ॥9॥ 
सत्यभामा च पितरम हतम्‌ वीक्ष्य शुचापिता। 
व्यलपत्‌ तात तात इति हा हता अस्मीति मुह्यतो ॥ 


सत्यभाया 

तथा 

पिता को 

निहत 

देखकर 

शोक के अधीन होकर 


व्यलपत्‌ १०. 
तात ७. 
तात ५. 
इति दे. 
हा हता ११. 
अस्मोति १२. 


मुह्यतो ॥ १३. 
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विलाप करने लगों 
पिताजी 

पिता जी 

यह कहकर 

हाय मैं मारो गई 


ह 
यह कहकर बेहोश हो गईं 


इलोकार्थ--तथा सत्यभामा पिता निहत को देखकर शोक के अधीन होकर पिता जी 


पिता जी यह कहकर विलाप करने लगों। और हाय मैं मारी गई हुँ यह कहकर 
बेहोश हो गईं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तेल 

द्रोण्याम्‌ 
सृतम्‌ 

प्रास्य 

जगाम 
गजसाह्वयम्‌ । 


2 
+ 


AN oC A A! 
] e ° ॥ 


५. 


अष्टमः श्लोकः 
तेलद्रोण्यां सतं प्रास्य जगाम गजसाह्वयम्‌ । 
कृष्णाय विदितार्थाय तप्चाञ्ञ्चख्यौ पितुबंधम्‌ ॥८॥ 


तेल द्रोण्याम्‌ मृतम्‌ प्रास्य जगाम गज साह्वयम्‌ । 
कृष्णाय विदित अर्थाय तप्ता आचख्यो पितुः वधम्‌ ॥। 


तैल के 

बढ़ाये में 
मृतक को 
रखकर 

गई (और) 
हस्तिनापुर को 


कृष्णाय ठी. 
विदित प. 
अर्थाय ७. 
तप्ता १०, 
आचख्यौ १२. 
पितुः वधम्‌ ॥। ११. 


श्रीकृष्ण को 

पहले से हो जानने वाले 
सारी स्थितिको 

दुःखी होकर 

बताने लगों 

पिता के वध की बात 


इलोकार्थ-तेल के कढ़ाये में मृतक को रखकर हस्तिनापुर को गई । सारी स्थिति को पहले 
से ही जानने वाले श्रीकृष्ण को दुःखी होकर पिता के वध की बात बताने लगीं ॥ 
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नवमः श्लोकः 
तदाकण्येश्वरौ राजन्ननुखत्य नलोकताम्‌ । 
अहो नः परमं कष्टमित्यस्राक्तौ विलेपतुः ॥६॥ 
पदच्छेद तत्‌ आकर्ण्य ईश्वरो राजन्‌ अनुसृत्य नृलोकताम्‌ । 
अहो नः परमम्‌ कष्टम्‌ इति अस्नाक्षो विलेपतुः ॥। 
शब्दाथं-- | 
तत्‌ २. वह अहो ८. आह! 
आकण्यं ३. सुनकर नः $. हम लोगों पर 
ईश्वरो ४. प्रभु श्रीकृष्ण ओर बलराम परमम्‌ १०. बड़ी 
राजत्‌ १. हे राजन्‌ ! कष्टम्‌ ११. विपत्ति आ गयी 
अनुसृत्य ६. अनुसरण करते हुये इति १२. यह कहकर 
नुलोकताम्‌। ४. मनुष्य लोक का अस्नाक्षौ ७, आँखों में आँसू भरकर 
विलेपतुः ॥ १३. विलाप करने लगे 


शलोकाथं-हे राजन्‌ ! प्रभु श्रीकृष्ण ओर बलराम मनुष्य लोक का अनुसरण करते हुये आँखों 


में आँसू भरकर आह ! हम लोगों पर बड़ी विपत्ति आ गयी यह कहकर विलाप 
करने लगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
आगत्य 
भगवान्‌ 
तस्मात्‌ 
सभायंः 
सअग्रजः 
पुरम्‌ । 


५. 
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दशमः श्लोकः 
आगत्य भगवाँस्तस्मात्‌ सभायंः साग्रजः पुरम्‌ । 
शतधन्वानमारेभे हन्तुं हतँ मणि ततः॥१०॥ 
आगत्य भगवान्‌ तस्मात्‌ सभार्यः साग्रजः पुरम्‌ । 
शतधन्वानम्‌ आरेभे हन्तुम्‌ हतम्‌ माणम्‌ ततः॥ 


आकर 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

वहाँ से 

पत्नी सहित और 

बड़े भाई बलराम के साथ 
द्वारकापृरी में 


शतधन्वानम्‌ ७. 


आरेभे १२. 
हन्तुम्‌ 5. 
हतूंम ११. 
मणिम्‌ १०. 
ततः ॥ फी. 


शतधन्वा को 
उद्योग करने लगे 
मारने का 
छीनने का * 
मणि 

तथा उससे 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्नी सहित ओर बड़े भाई बलराम के साथ वहाँ से द्वारकापुरी में आकर 
शतधन्वा को मारने का तथा उससे मणि छीनने का उद्योग करने लगे ।। 
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पृदच्छेद-- 


१ 
२. 
कृष्ण ३. 
उद्यमम्‌ ४ 
ज्ञात्वा भीतः ५. 
प्राणपरीप्सया । ६. 


दशमं. स्कन्ध: 


एकादशः श्लोकः 
सोऽपि कुष्णोद्यमं ज्ञात्वा भीतः प्राणपरीप्सया । 


साहाय्ये कुतवर्माणमयाचत स चाब्रवीत्‌ ॥११॥ 
सः अपि कष्ण उद्यमम्‌ आत्वा भोतः प्राण परीप्सया । 
साहाय्ये कृतवर्माणम अयाचत सः च अञब्नवोत्‌॥ 


उसने 

भी 

श्रीकृष्ण का 

प्रयत्न 

जान कर भयभीत होकर 
प्राण बचाने के लिये 


साहाय्ये 5. 
कृतवर्माणम्‌ ७. 
अयाचत दे. 
सः ११. 
च १०. 
अब्रवीत्‌ ॥ १२. 


[ १७१ 


सहायता 
कृतवर्मा से 
माँगी 


उस कृतवर्मा ने 
तब 
कहा 


श्लोकार्थ--उसने भी श्रीकृष्ण का प्रयत्न जान कर भयभीत हो कर प्राण बचाने के लिये कृतवर्मा 
से सहायता मांगी, तब उस कृतवर्मा ने कहा ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
नाहमीश्वरयोः कुर्या हेलनं रामकुष्णयोः । 
को नु च्तेमाय कल्पेत तयोवृ जिनमाचरन्‌ ॥१२॥ 


नः अहम्‌ ईश्वरयोः कुर्याम्‌ हेलनम्‌ राम कृष्णयोः । 
कः नु क्षेमाय कल्पेत तयोः वृजिनम्‌ आचरन्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 

न 

अहम्‌ ईश्वरयोः 
कुर्याम्‌ 

हेलनम्‌ 
राम. 
कृष्णयोः || 
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नहीं 

मैं सर्वशक्तिमान्‌ 
कर सकता 
तिरस्कार 
बलराम और 
श्रीकृष्ण का 


कः नु १०, 
क्षेमाय ११. 
कल्पेत १२. 
तयोः ७. 
वृजिनम्‌ द. 
आचरन्‌ ॥। दे 


कौन 

कुशल से 
रह सकता है 
उन दोनों का 
अपराध 
करके 


इलोकार्थ--मैं सर्वशक्तिमान्‌ बलराम और श्रीकृष्ण का तिरस्कार नहीं कर सकता । उने दोनों का 
अपराध करके कौन कुशल से रह सकता है ।। 
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त्रयोदशः श्लोकः 
कंसः सहानुगोऽपीतो यद्‌ट्रेषात्त्याजितः श्रिया । 


जरासन्धः सप्तदश सयुगान्‌ विरथो गतः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- कंसः सह अनुगः अपीतः यत्‌ द्वेषात्‌ त्याजितः श्रिया । 
जरासन्धः सप्तदश संथुगान्‌ विरथः गतः॥ 


शब्दार्थ 

कंसः सह २. कस साथ जरासन्धः ७. जरासन्ध 
अनुगः ३. अनुयायियों के सप्तदश द, सत्रह बार 
अपीतः ४. मारा गया (तथा) संयुगान्‌ ८. युद्धों में 

यत्‌ द्वेषात्‌ १. जिनसे द्वेष करने से विरथः १०. रथ हीन होकर 
त्याजितः ६. खो बैठा (तथा) गतः ॥ ११. भाग गया 
थिया । ५. लक्ष्मी को 


श्लोकाथं-जिनसे द्वेष करने से कंस अनुयायियों के साथ मारा गया और लक्ष्मी को खो बैठा । 
तथा जरासन्ध सत्रह बार युद्ध में रथ हीन होकर भाग गया ॥ 
% श्‌ + + 
चतुदशः श्लोकः 
प्रत्याख्यातः स चाक्रूरं पाष्णिग्राहमयाचत । 


सोऽप्याह को विरुध्येत विद्टानीश्वर योबे लम्‌ ।। १४॥ 


पदच्छेद प्रति आख्यातः सः च अक्र रम्‌ पाषिणंग्राहम अयाचत । 
सः अपि आह कः विरुध्येत विद्वान्‌ ईश्वरयोः बलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रति आख्यातः १. कृतवर्मा के अस्वीकार सःअपि ६. उसअक्ररनेभो 
करने पर 

सः च २. उसने आह कः ७, कहा कोन 

अक्क रम्‌ ३. अङ्गर से विरुध्येत ११. विरोध करे 

पाषिणंग्राहम्‌ ४. सहायता को विद्वान्‌ ८. समझदार व्यक्ति 

अयाचत । ५. याचना को ईश्वरयोः ८. दो सर्वशक्तिमानों के 


बलम्‌ ॥ १०. बलका 
एलोकाथं- कृतवर्मा के अस्वीकार करने पर उसने अक्न र से सहायता की याचना की उस अक्क र 
ने कहा कौन समझदार व्यक्ति दो सर्व शक्तिमानों के बल का विरोध करे ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
य इदं लीलया विश्व सजत्यवति हन्ति च | 


चेष्टां विश्वसुजो यस्य न विदुर्मोहिताजया ॥१५॥ 
पदच्छेद यः इदम्‌ लीलया विश्वम्‌ सृजति अवति हन्ति च। 
चेष्टां विश्वसृजः यस्य न विदुः मोहित अजया ॥ 


शब्दार्थ-- 

यः १. जो चेष्टाम्‌ ७. चेष्टा को 
इदम्‌ ३. इस विश्वसृजः १२. ब्रह्मा भी 
लीलया २. खेल-खेल में यस्थ ८. जिनकी 
विश्वम्‌ ४. संसारको न विदुः १३. नहीं जानते हैं 
सृजति ५. सृष्टि मोहित ११. मोहित होकर 
अवति ६. रक्षा अजया ॥ १०. माया से 


हन्ति च। ७. और संहार करता है 
शलोकार्थ-जो खेल-खेल में इस संसार को सृष्टि रचना और संहार करते हैं। जिनकी चेष्टा को 
माया से मोहित होकर ब्रह्मा भो नहीं जानते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
यः सप्तहायनः शेलमुत्पाट्येकेन पाणिना । 
दधार लीलया बाल उच्छिलीन्ध्रमिवाभकः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- यः सप्तहायनः शेलम्‌ उत्पाटच एकेन पाणिना । 
| दधार लोलया बालः उच्छिलीन्ध्रम्‌ इव अर्भकः ॥। 


शब्दार्थ 

यः १. जिन दधार ८. धारण किया 

सप्तहायनः २. सात वर्ष के लीलया ५. लोला पूर्वक 

शेलम्‌ ४. पहाड़ को बालः ३. बालक ने 

उत्पाट्य ७. उखाड़ कर उच्छिलीन्ध्रम्‌ १२. गोबर के छत्ते को (उखाड़ 
लेता है) 

एकेन ५. एक इव १०. जैसे 

पाणिना । ६. हाथ से अर्भकः ॥ ११. बालक 


शलोकार्थ-जिन सात वर्ष के बालक ने पहाड़ को एक हाथ से उखाड़ कर लीलापूर्वंक धारण किया 
जैसे बालक गोवर के छत्ते को उखाड़ लेता है॥ 
फार्म २५ 
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सप्तदशः श्लोक 
नमस्तस्मै भगवते कृष्णायादूजुतकमणे । 


अनन्लायादेभूताथ कूटस्थायात्मने नमः ॥१७॥ 
पदच्छेद नमः तस्मे भगवते कृष्णाय अद्भुत कमंणे। 
अनन्ताय आदि भुताय कूटस्थाय आत्मने नमः 11 


शब्दार्थ -- 

नमः ४. नमस्कार है अनन्ताय ७. अनन्त 

तस्मै १. उन आदि ८. सबके आदि 
भगवते २. भगवान्‌ भूताय ८. बने हुये 
कृष्णाय ३. श्रीकृष्ण को कूटस्थाय १०. एक रस 
अद्भुत ५. अद्भुत आत्मने ११. आत्म स्वरूपको 
कर्मणे । ६. कर्म वाले नमः ॥। १२. नमस्कार है 


एल्लोकार्थ - उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नमस्कार है। अदभुत कर्म करने वाले, अनन्त, सबके आदि बने 
हुये, एक रस, आत्म स्वरूप को नमस्कार है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
प्रत्याख्यातः स तेनांपि शलघन्वां महासणिम्‌ । 


तस्मिन्‌ न्यस्याशवमारुद्य शतयोजनगं ययौ ॥१८॥ 
पदच्छेद्‌-- प्रति आख्यातः सः तेन अपि शत धन्वा महामणिम्‌ । 
तस्मिन्‌ न्यस्य अश्वम्‌ आरुह्य शतयोजनगम्‌ ययो ॥ 


शब्दार्थ 

प्रति आख्यातः ३. अस्वीकार कर देने पर तस्मिन्‌ ७. उसी के पास 

सः ४. वह न्यस्य ८. रखकर 

तेन १. उस अक्रर के अश्वम्‌ ११. घोडै पर 

अपि २. भो आरुह्य १२. चढ़कर 

शतधन्वा ५. शतधन्वा शतयोजन ८. सो योजन 

सहामणिम्‌। ६. महामणि को गम्‌ १०. लगातार चलने वाले 
ययौ ॥। १३. भाग गया 


श्लोकार्थ-उस अक्रर के भी अस्वीकार कर देने पर वह णतधन्वा महामणि को उसी के पास रखकर 
सौ योजन लगातार चलने वाले घोडे पर चढ़कर भाग गया ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
गरुडध्वजमारुत्य रथं रामजनार्दनौ । 
अन्वयातां महावेगेरश्वे राजन गरुद्रहम्‌ । १६ 
पदच्छेद -- गरुडध्वजम्‌ आस्ह्य रथम्‌ राम जनादनो । 
अन्वयाताम्‌ महावेगः अश्वेः राजन्‌ गुरुद्रृहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गरुडध्वजम्‌ २. गरुड चिह्न से युक्त (तथा) अन्वयाताम्‌ १०. पीछा किया 

आरुह्य ६. चढ़ कर महावेगैः ३. बड़े वेग वाले 

रथम्‌ ५. रथ पर अश्वेः ४. घोडे जुते हुये 

राम ७. बल'राम ओर राजन १. हे राजन्‌! 

जनादंनो । ८. श्रीकृष्ण ने गुस्द्रहस्‌ ॥ ८. गुरु से द्रोह करने वाले का 


एलोकार्थ--है राजन्‌ ! गरुड़ चिह्न से युक्त तथा बड़े वेग वाले घोड़े जुते हुये रथ पर चढ़ कर बलराम 
ओर श्रीकृष्ण ने गुरु से द्राह करने वाले का पीछा किया ॥ 


विंशः श्लोकः 
मिथिलायामुपवने विखज्य पतितं , हयम्‌ । 
पद्भःयामधावत्‌ सन्त्रस्तः कुष्णोऽप्यन्वद्रवद्‌ रुघा ॥२०॥ 


पदच्छेद-- मिथिलायाम्‌ उपवने विसृज्य पतितम्‌ हयम्‌ । 
पशू याम्‌ अधावत्‌ सन्त्रस्तः कृष्णः अपि अन्बद्रवत्‌ रुषा ॥। 


शब्दार्थ 

मिथिलायाम्‌ १. मिथिला के पास पद्ध याम्‌ ७. पेदल ही 

उपवने २. उपवन में अधावत्‌ 5. भागा 

विसुज्य ५. छोड़ कर सन्त्रस्तः ६. भयभीत (शतधन्वा) 

पतितम्‌ ३. गिरे हुये कृष्णः अपि ८. श्रीकृष्ण भी 

हयम्‌ । ४. घोड़े को अन्वद्रबत्‌ ११. उसके पोछे दोडे 
रुषा ।। १०. क्रोध से 


एलोकार्थ-मिथिला के पास उपवन में गरे हये घोड़े को छोड़ कर भयभीत शतधन्वा पैदल ही 
भागा । श्रीकृष्ण भी क्रोध से उसके पोछ दौडे !। 
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एकविंशः श्लोकः 
पदाते भगवांस्तस्य पदातिस्तिग्मनेमिना । 


चक्रेण शिर उत्कृत्य वाससो व्यचिनोन्मणिम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद पदातेः भगवान्‌ तस्य पदातिः तिम्म नेमिना । 
चक्र” शिरः उत्कृत्य वाससः व्यचिनोत्‌ मणिम्‌ ॥ 


पदातेः ३. पैदल भागते हुये चक्रेण ७. चक्र से 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने शिरः ५. सिर 
तस्य ४. उसका उत्कत्य ८. उतार कर 
पदातिः १. पैदल वाससः १०. वस्त्रों में 
तिग्म ५. तीक्ष्ण व्यचिनोत्‌ १२. ढूंढ़ा 
नेमिना ६. धार वाले मणिम्‌ ।। ११. मणिको 


एलोकार्थ--पैदल भगवान्‌ ने पैदल भागते हुये उसका तीक्ष्ण धार वाले चक्र से सिर उतार कर 
वस्त्रों में मणि को ढुँढा ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
अलब्धमणिरागत्य कुष्ण आहाग्रजान्तिकम्‌ । 


९ वि 
वृथा हतः शतघनुमणिस्तत्र न विद्यते ॥२२॥ 
पदच्छेद-- अलब्ध मणिः आगत्य कृष्ण: आह अग्रज अन्तिकस्‌ । 
वृथा हतः शतधनुः मणिः तत्र न विद्यते॥ 


शब्दार्थ-- 

अलब्ध २. न मिलने पर व्‌था दै. व्यर्थं 

मणिः १. मणिके हृतः १०. मारा 
आगत्य ६. आकर शतधनुः ८५. शतधन्वा को 
कृष्णः ३. श्रीकुष्ण ने मणिः १२. स्यमन्तक मणि 
आह ७. कहा तत्र ११. उसके पास 
अग्रज ४. बड़े भाई के न १३. नहीं 
अन्तिकम्‌ । ५. पास विद्यवे ॥ १४. हे 


इलोकार्थ--मणि के न मिलने पर श्रीकृष्ण ने बडे भाई के पास आकर कहा | शतधन्वा को व्यर्थ 
मारा उसके पास मणि नहीं है॥ 


अ० ५७ ] दशमः स्कन्धः [ १६७ 


त्रयोरिंशः श्लोकः 
तत आह बलो नून स मणिः शतधन्वना । 
कस्मिंश्चित्‌ पुरुषे न्यस्तस्तमन्वेष पुरं ब्रज ॥२३॥ 


पदच्छेद तत आह बलः नूनम्‌ सः मणिः शतधन्वना । 

कस्मिन्‌ चित्‌ पुरुष न्यस्तः तम्‌ अन्वेष पुरम्‌ ब्रज ॥ / 
शब्दार्थ-- । 
ततः १. इस पर कस्मिन्‌चित्‌ ८. किसी 
आह ३. कहा पुरुष ६. पुरुष के पास 
बलः २. बलरामने न्यस्तः १७. रख दिया है 
नूनम्‌ ४. निश्चित ही तम्‌ १३. उसका 
सः ५. उस अन्वेष १४. पता लगाओ 
मणिः ६. मणिको पुरम्‌ ११. तुम द्वारका 
शतधन्वना । ७. शतधन्वाने ब्रज ॥ १२. जाओ (ओर) 


एलोकाथं--इस पर बलराम ने कहा निश्चित ही उस मणि को शतधन्वाने किसी पुरुष के पास रख 
दिया है । तुम द्वारका जाओ और उसका पता लगाओ ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
अहं विदेहमिच्छामि द्रष्टु प्रियतमं मम | 
इत्युक्त्वा मिथिलां राजन्‌ विवेश यदुनन्दनः ॥२४॥ 


पदच्छेद -- अहम्‌ विदेहम्‌ इच्छामि द्रष्टुम्‌ प्रियतमम्‌ मम । 
इति उक्त्वा मिथिलाम्‌ राजन्‌ विवेश यदुनन्दनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अहस्‌ १. मैं इति ८. यह 

विदेहम्‌ ४, मिथिलापति जनक से उक्त्वा दै. कहकर 

इच्छामि ६. चाहता हूं मिथिलाम्‌ ११. मिथिला नगरी में 
द्रष्टुम्‌ ५. मिलना राजन्‌ ७. हे राजन्‌ ! 

प्रियतमम्‌ ३. अत्यन्त प्रिय विवेश १२. प्रवेश किया 

मम । २. अपने यदुनन्दनः ॥ १:. यदुनन्दन बलराम जी ने 


एलोकार्थ--मैं अपने अत्यन्त प्रिय मिथिलावति जनक से मिलना चाहता हूँ । हे राजन्‌ ! यह कह १.२ 
यदुनन्दन बलराम जी ने मिथिला में प्रवेश किया ॥ 


१६८ | श्रीमद्भागवते [ अ० ५७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
तं इष्ट्वा सहसोत्थाय मैथिलः प्रीतमानसः 
0 ly गी ० EN 
अहयांमास चिधिवदहणीय समहणः॥२५॥ 


पदच्छेद - तम्‌ दृष्ट्वा सहसा उत्थाय मैशिलः प्रतिमानसः। 

अहेयामास विधिवत्‌ अहंणीयम्‌ सम्‌ अहंणेः !। 
शब्दार्थ तम्‌ १. उन्हें अहुथामास ११. पूजा को 
दृष्ट्वा २. देखकर विधिवत्‌ १०. विधिवत्‌ 
सहसा ३. एकाएक अहंणीयम्‌ ७. पूजनीय बलराम जी की 
उत्थाय ४. उठकर सम्‌ ८. अनेक प्रकार की 
सैथिलः ५, मिथिला नरेश ने अहंणेः ॥ ४. सामग्रियों से 


प्रीतमानसः। ६. मन में प्रसन्न होकर 
इलोकार्थ-उन्हें देखकर एकाएक उठकर मिथिला नरेश ने मन में प्रसन्न होकर पुजनीय बलराम जी 
की अनेक प्रकार की सामग्रियों से विधिपूर्वक पुजा की ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
उवास तस्यां कतिचिन्मिथिलायां समा विशुः | 
मानितः प्रीतियुक्तेन जनकेन महात्मना । 
ततो5शिक्षद्‌ गदां काले धातराष्ट्रः सुयोधनः ॥२६॥ 


पदच्छेद उवास तस्याम्‌ कतिचिन्मिथिलायाम्‌ समा विभुः । 
मानितः प्रोतियुक्तन जनकेन महात्मना। 
ततोऽशिक्षत्‌ गदाम्‌ काले धातराष्ट्रः सुयोधनः ॥। 


शब्दाथं-' उवास१०. रह गये जनकेन ३. जनक के द्वारा 
तस्याम्‌ व. उसी महात्मना २. महात्मा 
कतिचित्‌ ६. कुछ ततः ११. तत्पश्चात्‌ 
मिथिलायाम ८ मिथिलापुरी में अशिक्षत्‌ १६. शिक्षा ग्रहण की 
समाः ७. वर्षो तक गदाम्‌ १५. गदा की 

विभुः ५. प्रभु बलराम जी काले १२. समय पर 
मानितः ४. सम्मानित धातराष्ट्रः १३. धुतराष्ट्र-पत्र 
प्रीतियुक्तेन १. आनन्द युक्त सुगोधनः ॥। १४. दुर्योधन ने उनसे 


श्लोकाथं--आनन्द युक्त महात्मा जनक के द्वारा सम्मानित प्रभु बलराम जी ने कुछ वर्षों तक 
उसी मिथिलापुरी में रह गये। तत्प”चात्‌ समय पर घृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन ने उनसे 
गदा की शिक्षा ग्रहण की ॥ 


अ० १७ | 


पदच्छेद-- 
शब्दाथ-- 


केशवः 
द्वारकाम्‌ 
एत्य 
निधनम्‌ 
शतधन्वनः । 


४ 
4 
६. 
८ 
७ 


दशमः स्कन्धः [ १९४ 


सप्तविंशः श्लोकः 
केशवो द्वारकासेत्य निधन शतधन्वनः । 


अप्रापि च मणेः प्राह प्रियायाः प्रियकृदू विसुः ॥२७॥ 


केशवः द्वारकाम्‌ एत्य निधनम्‌ शतधन्वनः । 
अप्राप्तम्‌ च मणः प्राह प्रियाधाः प्रियकृद्‌ विभुः ॥ 


अप्राष्तिम्‌ ८४. न मिलने का समाचार 


श्रीकृष्ण ने च मणेः १०. और मणि 

द्वारका में प्राह ११. बता दिया 

आकर प्रियायाः १. प्रिया का 

मृत्यु का प्रियकृद्‌ २. प्रिय कार्य करने वाले 
शतधन्वा को विभुः !। ३. भगवान्‌ 


इ्लोकार्थ-प्रिया का प्रिय कार्यं करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने द्वारका में आकर शतधन्वा की मृत्यु 
ओर मणि न मिलने का समाचार बता दिया :। 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
ततः 
सः 


क्रियाः 
बन्धोः 
हतस्य वे । 


१. 
२. 
कारयामास १२. 


४. 


अष्टाविंशः श्लोकः 


९ 
ततः स कारयामास क्रिया बन्धोहतस्य वे । 
- साक खुह्ृद्धिभगवान्‌ या याः स्युः साम्परायिकाः ॥२८॥ 


ततः सः कारयासास क्रियाः बन्धोः हतस्य वे । 
साकम्‌ सुहृद्धि: भगवान्‌ याः याः स्युः साम्परायिकाः ॥ 


तदनन्तर साकम्‌ ११. साथ 

उन सुहद्धिः १०. भाई बन्धुओं के 
करवायीं भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने 
श्राद्ध क्रियायें याः याः ६. जो-जो 

बन्धु (श्वशुर) की स्थुः 5. होती हैं (वे सब) 
मारे गये साम्परायिकः ॥ ७. औध्वेदेहिक 


श्लोकार्थ-तदनन्तर उन भगवान्‌ ने मारे गये बन्धु श्वशुर की जो-जो औध्व॑देहिक श्राद्ध क्रियायं 
होती हैं वे सब भाई बन्धुओं के साथ करवायीं ॥ 


२०० ] श्रौमद्‌भागवतं [ अ० ५७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
अक्र र; कृतवर्मा च श्रुत्वा शतधनोवधम्‌ । 


व्यूषतुभथवित्रस्तौ द्वारकायाः प्रयोजकौ ॥२६॥ 
पदच्छेद- अक्र रः कृतवर्मा च श्रुत्वा शतधन्वनः वधम्‌ । 
व्युषतुः भय वित्रस्तो द्वारकायाः प्रयोजको ॥ 


शब्दाथं- 

अक्क रः २. अङ्गर व्युषतुः १०. भाग खड़े हुये 
कुतवर्माच ३. कृतवर्मा और भय ७, भय से 

श्र्‌त्वा ६. सुनकर वित्रस्तो ८. घबड़ा कर 
शतधन्वनः ४. शतधन्वा का द्वारकायाः ८. द्वारका से 

बधम्‌ । ५, वध प्रयोजको ॥ १. उत्तेजित करने वाले 


श्लोकार्थ-उत्तेजित करने वाले अक्रर ओर कृतवर्मा शतधन्वा का बध सुनकर भय से घबराकर 
द्वारका से भाग खड़े हुये ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
अक्र रे प्रोषितेऽरिष्टान्यासन्‌ वै द्वारकौ कसांम्‌ । 
"छु 
शारीरा आानछार्शापा सुहुदंविकभोतिकाः ॥३०। 


पदच्छेद-- अक्क, रे प्रोडिद =1रष्टानि आसन्‌ वे द्वारका ओकसाम्‌ । 
शारीराः मानसाः तापाः मुहुः देविक भोतिकाः॥ 


शब्दार्थ 

अक्क रे १. अक्र के शारीराः १०. शारीरिक तथा 
प्रोषिते २. द्वारका से चले जाने पर मानसाः ११. मानसिक 
अरिष्टानि ५. अनेक उपद्रव तापाः १२. कष्ट हुये 

आसन्‌ वे ६. हुये मुहुः ७, बार-बार 

द्वारका ३. द्वारका देविक ८, दैविक और 
ओंकसाम्‌ । ४. वासियों को भौतिकाः । ८. भौतिक निमित्तों से 


श्लोकार्थ--अक्र र के द्वारका से चले जाने पर द्वारकावासियों को अनेक उपद्रव हुये । बार-बार 
देविक-भौतिक निमित्तों से शारीरिक तथा मानसिक कष्ट हुये ॥ 


अ७ १७ ) 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
इत्ति 

अङ्कः 
उपदिशन्ति 


प्राक 
उदाहूतम्‌ । 


दशमः स्कर 1 २०१ 


एकत्रिशः श्लोकः 
इत्यङ्गोपदिशन्त्येके विस्मृत्य प्रागुदाहृतम्‌ । 

सुनिवासनिवासे कि घटेतारिष्टदशनम्‌ ॥३१॥ 
इति अङ्ग उपदिशन्ति एके विस्मृत्य प्राक्‌ उदाहृतम्‌ । 
मुनिवास निवासे किम्‌ घटेत अरिष्ट वर्शनम्‌ ॥ 


६. इस प्रकार सुनि ८ मुनियों के 

१. हे परीक्षित्‌ ! वासा १०. निवास भूस (भगवान्‌ के) 
७. कहते हें (भला) निवासे ११. निवास स्थान (द्वारका में) 
२. कुळ लोग किस्‌ १२. क्या 

५. भुल कर घटेल ११, हो सकता है 

३. पहले कही हुई अरिष्ट १३. अरिष्टों का 

४. बातको दर्शनस्‌॥ १४. दर्शन 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! कुछ लोग पहले कही हुई बात को भूलकर इस प्रकार कहते हैं। 


भला मुनियों के निवास भूत भगवान्‌ के निवास स्थान द्वारका में क्या अरिष्टों का 
दर्शन हो सकता है ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
देवे 

अवषति 
काशीशः 
श्वफल्काय 
आगताय वे । 


द्ात्रिशः श्लोकः 


देवेऽवर्षति काशीराः श्वफल्कःयागसाय यै। 
स्वसुतां गान्दिनीं प्रादात्‌ ततोऽवषेत्‌ स्म काशिषु ॥३२॥ 


टी 8. र 


४. 


देवे अवषंति काशीशः श्वकह्काय आगताय व। 
स्वसुतां गान्दिनों प्रादात्‌ ततः अवषंत्‌ स्म काशिषु ॥। 


एक बार इन्द्रदेव के स्वसुताम्‌ ६. अपनी पुत्रो 
वर्षा न करने पर ग7न्दिनीम्‌ ७. गान्दिनी 
काशी नरेश ने प्रादात्‌ ततः ०. ब्याह दो तब 
अक्रर के पिता श्वफल्क को अवर्षतूस्म १०. वर्षा हुई 

अपने राज्य में आये ह्ये कशिषु ॥ 5. काशो राज्य में 


एलोकार्थ - एक बार इन्द्रदेव के वर्षा न करने पर काशी नरेश ने अपने राज्य में आये हुये अक्र के 
पिता श्वफल्क को अपनी पुत्रो गान्दिनी ब्याह दी तब काशी राज्य में वर्षा हुई ॥ 


फार्म-२६ 


२०२) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ 


सुतः 
तत्‌ 


असो 

अक्ररः 

यत्र यत्र ह। 
एलोकार्थ --श्वफल्क 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 

वृद्ध 

वचः 
श्रुत्वा न 
एतावत्‌ 
इह 


कारणम्‌ । ७. 


१. 
२. 
३ 
प्रभावः ४. 
शर 
द 
७ 
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श्रौमदझांगवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तत्सुतस्तत्प्रभावोञ्सावक्ररो यत्र यत्र ह। , 


देवो$मिवषते तत्र नोपतापा न सारिकाः ॥३३॥ 
तत्‌ युतः तत्‌ प्रभावः असो अक्रूरः यत्र यत्र हु । 


देवः अभिदषते तत्र न उपतापाः न मारिकाः 


एवफल्क का 

पुत्र भी 

वेसा हो 

प्रभाव रखता है और 
वह 

अक्ररभो 

जहाँ-जहाँ रहता है 


देवः 
अभिवषंते 
तत्र 

न 
उपतापाः 
न 

सारिकाः ॥ 


5. 


१३. 


१४. 


| mo २७ 


इन्द्र 

वर्षा करते हैं तथा 
वहाँ 

नतो 

कष्ट होते हैं और 


न 
महामारो होती हे 


का पुत्र भी वैसा ही प्रभाव रखता हे। और वह अक्र भी जहां-जहाँ 
रहता है, इन्द्र बर्षा करते हैं। तथा वहाँ न तो कष्ट होते हैं, और न महामारी 
होती है ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
इति व्ृद्धवदः श्रुत्वा नेतावदिह कारणम्‌ । 


७ र 
इति मत्वा समानाय्य प्राह्ाक्रर जनादनः ॥२४॥ 
इति वद्ध वचः श्रुत्वा न एतावत्‌ इह कारणम्‌ । 


इति मत्वा समानाय्य प्राह अक्ररम्‌ जनार्दनः 


यह्‌ 

वृद्धों का 
वचन 

सुनकर नहीं है 
इतना ही 

यहाँ 

कारण 


डत 

सत्वा 
समानाय्य 
प्राह 
अक्रूरम्‌ 
जनार्दनः ॥। 


5, 


यह्‌ 
मानकर 
बुलवाकर 
कहा 
अक्र को 
श्रीकृष्ण ने 


श्लोकार्थ- यह वृद्धों का वचन सुनकर यहाँ इतना ही कारण नहीं हैं, यह मान कर अक्र को 
बुलवाकर श्रीकृष्ण ने कहा ॥ 


अ० ५७ | दशमः स्कन्धः [ २०३ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
पूजयित्वाभिभाष्येनं कथयित्वा प्रियाः कथाः । 


विज्ञाताखिलचित्तज्ञः स्मयमान उवाच ह ॥३५॥ $ 

पदच्छेद-- पुजयित्व। अभिभाष्य एनम्‌ कथयित्वा प्रिया: कथाः । 

विज्ञात अखिल चित्तज्ञः स्मयमानः उवाच ह॥ 
शब्दार्थ 
पुजयित्वा ५. स्वागत करके विज्ञात १, पडले से जाने हये 
अभिभाष्य ६. सम्भाषण किया ओर अखिल २. सम्पूर्ण 
एनम्‌ ४. उसका चित्तज्ञः ३. चित्तों के ज्ञाता श्रीकृष्ण ने 
कथयित्वा द. कह कर स्मयमानः १०. मुस्कराते हुये 
प्रियाः ७. प्रिय उवाचह ॥ ११. कहा 
कथाः । ८. बातें 


श्लोकार्थ--पहले से जाने हुये सम्पूर्ण चित्तों के ज्ञाता श्रीकृष्ण ने उसका स्वागत करके सम्भाषण 
किया और प्रिय बातें कह कर मुस्कराते हये कहा ।। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
ननु दानपते न्यस्तस्त्वय्यास्ते शतधन्वना । 
स्यमन्तको मणिः श्री मान्‌ विदितः पूव मेत्र नः ॥३६॥ 


पदच्छेद -- ननु दानपते न्यस्तः त्वयि आस्ते शतधन्वना । 
स्यमन्तकः मणिः श्रीमान्‌ टिदितः पुर्देम एव नः ॥ 


शब्दार्थ 

ननु १. हे स्यमन्तकः ५. स्यमन्तक 
दानपते २. दान धर्म के पालक मिः १०, मणि 

न्यस्तः ११. रख छोड़ो श्रोमान्‌ ८. प्रकाशमान 
त्वयि ७, आपके पास दिदितः ५. मालूम है कि 
आस्ते १२. है पुवम्‌. ४. पहले से हो 
शतधन्वना । ६. शतधन्वा ने एव नः ॥। ३. हमें 


एलोकार्थ - हे दानधर्म के पालक ! हमें पहले से ही मालूम है कि शतधन्वा ने आपके पास प्रकाशमान 
स्यमन्तक मणि रख छोडी है ॥। 


२०४ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिजः श्शोकः 


[ अन ५७ 


सञाजितोऽनपत्यस्वाद्‌ गह णी युद हितुः सुताः । 
, दायं निनीयापः पिण्डान्‌ विमुच्यर्ण च शेषितम्‌ ॥३७: 
पदच्छेद -- सत्राजितः अनपत्यत्वात्‌ गृह्णीयुः दुहित्‌ः सुताः। 
दायम्‌ निनीय आपः पिण्डान्‌ तिमुच्यऋणं च शेषितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सत्राजितः १, सत्राजित के दायम्‌ १०. 

अनपत्यत्वात्‌ २. पुत्र न होने से निनी ७. 

गृह्हो युः ११. ग्रहण करेंगे आयः ५. 

दुहितुः ३. उनकी पुत्री के विण्डान्‌ द्‌. 

सुताः । ४. पुत्र विमुच्यक्रणं ५. 
च शेषितम्‌ ॥ ५. 


उनकी सम्पत्ति का भाग 
देकर 

तिलाञ्जलि और 

पिण्ड 

ऋण चुका कर 

और शेष 


शलोकार्थ-- सः'जित्‌ के पुत्र न होने से उनकी पुत्री के पुत्र तिलाञ्जलि और पिण्ड देकर और शेष 


ऋण चुका कर उनकी सम्पत्ति का भाग ग्रहण करंगे ।! 


ग्रष्टात्रिश; श्लोक! 


तथापि दुर्धरस्त्वन्येस्त्वय्यास्तां खुबते मणि: । 

किन्तु मामग्रजः सम्यङ्‌ न प्रत्येति मणि प्रति ॥३८॥ 
पदच्छेद-- तथापि दुर्धरः तु अन्ये: त्वयि आस्ताम्‌ सुत्रते मणिः । 
किन्तु माम्‌ अग्रजः सम्यक्‌ न प्रतित मणिम्‌ प्रति ॥ 


शब्दार्थ 

तथापि १. तो भी (मणि का रखना) किन्तु 5. 
दुधरः तु ३. अत्यन्त कठिन है माम्‌ १२. 
अन्येः २. दूसरों के लिये अग्रजः दे, 
त्वयि ६. आप हो के पास सम्यक्‌ १३. 
आस्ताम्‌ ७. रहे न प्रतिएति १४. 
सुव्रते ४. हे ब्रतनिष्ठ सणिस्‌ १०. 
सणिम्‌ । ५. मणि प्रत!) ११. 


किन्तु 

मुझ पर 

बडे भाई बलराम जी 
प्रा 

विश्वास नहीं करते 
सम्बन्ध में 


एलोकार्थ--तो भी मणि का रखना दूसरों के लिये अत्यन्त कठिन है। हे ब्रतनिष्ठ ! मणि आप ही 
के पास रहे। किन्तु बड़े भाई बलराम जी मणि के सम्बन्ध में मुझ पर पूरा विश्वास 


नहीं करते ॥ 


अ० ५७ ] दशमः स्कन्धः [ २०५ 


एकोनचतारिंशः श्लोकः 
दर्शयस्व महाभाग बन्धूनां शान्तिमावह । 
अव्युच्छिन्ना मखास्तेऽद्य वतन्ते रुक्मवेदयः ॥३8॥ 
पदच्छेद-- दर्शयस्व महाभाग बन्धूनाम्‌ शान्तिम्‌ आवह । 
अव्युच्छिन्नाः मखाः ते अद्य वतन्ते रुक्म वेदयः ॥। 


शब्दार्थ 

दशेयस्व ३. मणि दिखा कर (मुझे) अव्युच्छिन्नाः 5. लगातार 

महा भाग १. हे महाभाग आप मखाः ८. यज्ञ 

बन्धूनाम्‌ २. मेरे बन्धुओं को ते अद्य ६. आजकल आपके 
शान्तिम्‌ ४. शान्ति वतन्ते १०. चल रहे हैं 

आवह । ५. प्रदान कीजिये (क्योंकि) रुक्म वेदथः । ७. सोने को वेदियों वाले 


उलोकार्थ-हे महाभाग ! आप मेरे बन्धुओं को मणि दिखाकर मुझे शान्ति प्रदान कीजिये। क्योंकि 
आज कल आपके सोने की वेदियों बले यज्ञ बराबर चल रहे हैं ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
एवं सामभिरालब्धः श्वफल्कतनयो मणिम्‌ । 
आदाय वाससाच्छुन्न ददौ सूर्यसमप्रभम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ सामभिः आलब्धः श्वफल्क तनयः मणिम्‌ । 
आदाय वाससा आच्छन्नम्‌ ददो सुर्य समप्रभम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार आदाय ११. लाकर 

सामभिः २. सांत्वनाओं से वाससा ६. वस्त्र में 

आलब्धः ३. आश्वस्त होकर आच्छन्नम्‌ ७. लपेटो हुई 

श्वफल्क ४. भ्वफल्क के ददौ १२. देदो 

तनयः ५. पुत्र अक्रर ने सूर्य ७, सूर्य के 

मणिम्‌ । १०. मणि समप्रभम्‌ ॥ ५5. समान कान्ति वाली वह 


श्लोकार्थ-इस प्रकार सांत्वनाओं से आश्वस्त होकर श्वफल्क के पुत्र अक्रर ने वस्त्र में लपेटी हुई सूर्य 
के समान कान्ति वाली वह मणि लाकर दे दी ॥ 


२०६ | 


श्रीमद्भागवते 


| अ० ५७ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
स्यमन्तकम्‌ 
दशंयित्वा 


रजः 
आत्मन: । 


२ 

४. 

ज्ञातिभ्यः ३. 
६ 

शर 


एकचत्वा रिशः श्लोकः 


स्यमन्तक दशयित्वा ज्ञातिभ्यो रज आत्मनः । 
पक ८२ € 
विम्ञ्य मणिना अ्यस्तस्मे घत्यपयत्‌ प्रलः ॥४१॥ 


स्यमन्तकम्‌ दर्शयित्वा ज्ञातिभ्यः रजः आत्मनः । 
विमृज्य मणिना भूयः तस्मे प्रतिअर्पयत्‌ प्रभुः ॥ 


स्वमन्तक मणि 
दिखाकर 

जाति भाइयों को 
कलंक 

अपना 


विमृज्य ७. 
मणिना ऽ. 
शयः प 
तस्मै १०. 
प्रतिप्पपयत्‌ ११. 
प्रभु: ॥। १. 


मिटाकर 

मणि 

पुनः 

अक्ररको 

लौटादी 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्यमन्तक मणि जाति भाइयों को दिखाकर और अपना कलंक मिटा 
कर पुनः अक्रर को लौटा दी ॥ 


द्विचंलवारिंशः श्लोकः 
यस्त्वेतद्‌ भगवत इश्वरस्य विष्णोर्बीयादय व्रजिनहर सुमङ्गलं च। 
आख्यानं पठति श्रृणोत्यनुस्मरेदू वा दुष्कीति' दुरितमपोह्य याति शान्तिम्‌॥४२। 
पदच्छेद-यः तु एतत्‌ भगवतः ईश्वरस्य विष्णोः वोर्याढ्यं वृजिनहरं सुमङ्गलम्‌ च । 


शब्दाथं-- 
यः तु १ 
एतत्‌ २ 
भगवतः ४. 
ईश्वरस्य ३. 
विष्णोः ५ 
वोर्याट्यम्‌ ६ 
वृजिन हरम्‌ 
सुमङ्गलम्‌ च। ०. 
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जो 

यह 

भगवान्‌ 
सर्वशक्तिमान्‌ 

विष्णु का 

पराक्रम से युक्त 

पाप हारी 

और अतिमङ्गलकारो 


आख्यानम्‌ प. 
पठति श्रृणोति १०. 
अनुस्मरेत्‌ वा ११. 
दुष्कोतिम्‌ १२. 


दुरितम्‌ १३. 
अपोह्य १३. 
याति १६. 
शान्तिमा १५ 


आख्यानम्‌ पठतिश्दृणोति अनुस्मरेत्‌ वा दुष्कोतिम्‌ अपोह्य याति शान्तिम्‌ ॥ 


आख्यान 

पढ़ता है सुनता है 

या स्मरण करता है वह 
कलंक और 

वाप से 

छूटकर 

प्राप्त करता 

शःन्ति को 


एलोकार्थ--जो यह सर्व शक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का पराक्रम से युक्त पाप हारी और अतिमङ्गल- 
कारी आख्यान उड़ता हे, सुनता है, या स्मरण कर्ता है । वह पाप से छूटकर शा!न्त 
को प्राप्त करता हे॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 
स्यमयन्तकोपाख्याने सप्तपञ्चाशत्तमः अध्यायः ॥। ५७॥। 


श्रामदुभागवतमहापुराशम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
जप््टप्त्रङच्ाङाचसस्नः ॐ प्राच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एकदा पाण्डवान्‌ द्रष्ट पलीतान्‌ पुरुषोत्तमः 
इन्द्रपस्थं गतः श्रीमान्‌ युयुधानादिभिङ्व तः ॥१॥ 
पदच्छेद एकदा पाण्डवान्‌ द्रष्टम्‌ प्रतीतान्‌ पुरुषोत्तमः । 
इन्द्र प्रस्थम्‌ गतः श्रीमान युयुधान आदिभिः वृतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एकदा १. एक बार इन्द्र प्रस्थम्‌ ६. इन्द्रप्रस्थ 
पाण्डवान्‌ ४. पाण्डवों से गतः १०. पधारे 

द्रष्टुम्‌ ५. मिलने के लिये श्रीमान्‌ ६. श्रीमान्‌ 
प्रतीतान्‌ ३. विश्वस्त युयुधान आदिभिः ७. सात्यकि आदि से 
पुरुषोत्तमः। र श्रीकृष्ण वृतः ॥ ८. युक्त होकर 


शलोकार्थ- एक बार श्रीकृष्ण विश्‍वस्त पाण्डवों से मिलने के लिये श्रीमान्‌ सात्यकि आदि सं युक्त 
होकर इन्द्र प्रस्थ पधारे ॥ 
[a 
द्वितीयः श्लोकः 
दुष्ट्वा तमागतं पार्था सुकुन्दमखिलेश्वरम्‌ । 


6 
उत्तस्थुयुगपद्‌ वीराः प्राणा सुख्यसिवागतम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-- दुष्ट्वा तमृआगतम्‌ पार्थाः चुकुन्दम्‌ अखिलईश्वरम्‌ । 
उत्तस्थः युगपद्‌ वोराः प्राणाः मुख्यम्‌ इव आगतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दुष्ट्वा ५. देखकर उत्तस्थुः ८६. उठ खड़े हुये 

तम्‌ २. उन युगपद्‌ ८. एक साथ 

आगतम्‌ ४. आये हुये वीराः ६. वीर 

पार्थाः ७. पाण्डव (वेसे ही) प्राणाः १२. प्राण के इन्द्रियाँ सचेत हो 
जाती हें 

मुकुन्दम्‌ ३. श्रीकृष्ण को मुख्यम्‌ ११. मुख्य 

अखिलेशवर । १. सबके ईश्वर इव आगतम्‌ ॥ १०. जसे आने पर 


श्लोकार्थ-सबके ईश्वर उन श्रीकृष्ण को आये हुये देखकर वीर पाण्डव वैसे ही एक साथ उठ खड़े हुये 
जैसे मुख्य प्राण के आने पर इन्द्रियाँ सचेत हो जाती हैं॥ 


२०४ | 


परिष्वञ्याच्युल वीरा 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
परिष्वज्य 
अच्युतम्‌ 
वीराः 


हत 
एनसः । 


एलोकार्थ--श्री कृष्ण 


२ 
१ 
६ 
अङ्ग-सङ्ग ३. 
४ 
५ 


श्रोमद्वागवते 


तृतीयः श्लोकः 


ऑआलिगन करके 
श्रोक्कष्ण का 
वीर पाण्डव 

- उनके अद्धो के सङ्ग से 
विनष्ट 
पाप वाले 


का आलिंगन करके उनके अङ्गों के सङ्ग से 


[ अ० ५८ 


अङ्गसङ्गहतैनसः । 
सानुरागस्मितं वक्तं वीचय तस्य सुद ययु; ॥३॥ 
परिष्वज्य अच्युतम्‌ बीराः अङ्ग सङ्ग हुत एनसः । 
स अनुरागस्मितम्‌ वक्त्रम्‌ वोक्ष्य तस्य मुदम्‌ ययुः ॥। 


स अनुराग द. 
स्मितम्‌ रः 
वक्त्रम्‌ पृ. 
वीक्ष्य ११. 
तस्य ७. 
मुदम्‌ ययुः॥ २२. 


अनुराग भरो 

मुसकराहट से युक्त 

मुख को 

देखकर 

उनकी 

आनन्द को प्राप्त हुये 
विनष्ट पाप वाले वीर 


पाण्डव उनकी अनुराग भरी मुसकराहट से युक्त मुख को देखकर आनन्द को 
प्राप्त हुये ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ -- 
युधिष्ठिरस्य १. 
भोमस्य २. 
कृत्वा ५. 
पाद ३. 


अभिवन्दनम्‌ । ४. 


तु ९ 

चतुथः श्लोकः 
युधिष्ठिरस्य भी सस्य कृत्वा पादाभिवन्दनम्‌ । 
फाल्गुन परिरभ्याथ यमाभ्यां चाभिवन्दितः ॥४॥ 


युधिष्ठिरस्य भीमस्य कृत्वा पाद अभिवम्दनम्‌ । 
फाल्गुनम्‌ 7 रिरभ्य अथ यमाभ्याम्‌ च अभिवन्दितः ॥ 


श्रीकृष्ण ने युधिष्ठिर 
और भोमझऐन के 
करके 

चरणों में 

प्रणाम 


फाल्गुनम्‌ ६ 
परिरभ्यअथ ७ 
यमाभ्याम्‌ द. 
च द. 
अभिवन्दित: ॥ १०. 


अर्जुन का 
आलिङ्गन किया 
नकुल-सहदेव ने 
और 

उनकी वन्दना की 


एलोंकाथं--श्रीकृष्ण ने युधिष्ठिर और भीमसेन के चरणों में प्रणाम करके अर्जुन का आलिंगन किया 
और नकुल-सहदेव ने उनकी बन्दना की ।। 


अं० ५६ | 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
परमासन 
आसीनम्‌ 
कृष्णा 
कष्णम्‌ 
अनिन्दिता । 


® 


७ :७० 


१. 


दधन? रन्ध 


पञ्चमः श्लोकः 


[ २०६ 


परमासन आसीनं कुष्णा कुष्णमनिन्दिता । 

नवोढा ब्रीडिता किश्चिच्छुनेरेत्याभ्यवन्दत ॥५॥ 
परमासने आसीनम्‌ कृष्णा कृष्णम्‌ अनिन्दिता । 
नवोढा व्रीडिता किञ्चित्‌ शनेः एत्य अभ्यवन्दत ॥ 


श्रेष्ठ आसन पर नवोढा ३. 
बैठे हुये व्रीडिता ५. 
द्रौपदी ने किञ्चित ४. 
श्री कृष्ण को शनेः एत्य ६. 
अति सुन्दरी अभ्यवन्दत ।। १० 


नवविवाहिता होने के कारण 
लजाती हुई 

कुछ 

धीरे-धीरे आकर 

प्रणाम किया 


स्लोकाथं--अति सुन्दरी द्रौपदी ने नवविवाहिता होने के कारण कुछ लजाती हुई धीरे-धीरे आकर 
श्रेष्ठ आसन पर बैठे हुये श्रीकृष्ण को प्रणाम किया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
तथेव 
सात्यकिः 
पार्थः 
पूजितः 
च 


पृष्ठः श्सोकः 


w 
तथेव सात्यकिः पाथः पूजितश्चाभिवन्दितः । 
निषसादासनेऽन्ये च पूजिताः पर्युपासत ॥६। 
तथेव सात्यकिः पार्थे; पुजितः च अभिवन्दितः । 
निषसाद आसने अन्ये च पुजिताः परि उपासत ॥ 


अभिवन्दितः। ६. 

श्लोकार्थ -उसी प्रकार पाण्डवों ने सात्यकि का पूजन और अभिवन्दन किया । वे एक आसन पर 
बेठ गये । दूसरे यदुवंशी भी सत्कृत होने पर चारों ओर बैठ गये ॥ 

फार्म--२७ 


उसी प्रकार निषसाद ०. 
सात्यकि का आसमे ७. 
पाण्डवों ने अन्ये च र. 
पुजन पुजिताः १०. 
और परि ११. 


अभिवन्दन किया (वे) उपासत ॥ १२. 


बैठ गये 

एक आसन पर 
दुसरे यदुवंशो भी 
सत्कृत होने पर 
चारों ओर 

बैठे गये. 


११० ] श्रीमद्भागंवंते [ अं० १८ 


सप्तमः श्लोकः 
पथां समागत्य कुताभिवादनस्तयातिहादांद्रहशाभिरम्मितः । 


आणृष्टवांस्तां कुशल सहस्नुषां पितृष्वसार परिएच्टबान्धवः ॥७॥ 
पदच्छेद-- पृथाम्‌ समागत्य कृत अभिवादनः तया अतिहार्दे आद्रंदूशा अभिरम्भितः । 
आपृष्टवान्‌ ताम्‌ कुशलम्‌ सहस्नुषाम्‌ पितृष्वसारम्‌ परिपृष्ट बान्धवः ॥ 


शब्दाथ- 

पृथाम्‌ १. इसके बाद कुन्ती के पास आपृष्टवान्‌ १५. पूछा 

समागत्य २. जाकर ताम्‌ १३. उनका 

कृत ४. किया कुशलम्‌ १४. कुशल | 

अभिवादनः ३. प्रणाम सहस्नुषाम्‌ १२. पातोहू द्रौपदी सहित 

तया ५. उन्होंने पितृष्वसारम्‌ ११. फुआ से 

अतिहादे ६. अत्यन्त स्नेह बश परिपृष्ट १०. पूछा (धोकष्णने भो) 

आद्रंदुशा ७. गोली आँखों से (श्रीकष्णका) बान्धवः ।। ८. बन्धुओ का कुशल मङ्गल 


अभिरम्थितः । ८. आलिगन किया (और) 


एलोकाथं-- इसके बाद कुन्ती के पास जाकर प्रणाम किया । उन्होंने अत्यन्त स्नेह वश गोली आँखों 
से श्रीकृष्ण का आलिक्धिन न किया उत्तर बन्धुओ का कुशल मङ्गल पूछा । श्रीकृष्ण ने 
भी फुआ से पतोहू द्रोपदी सहित उनका कुछल पूछा ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


तमाह प्रेमवेक्लव्यरुद्धकण्ठा श्रुलो चना । 

स्मरन्ती तान्‌ बहून्‌ क्लेशान्‌ क्लेशापायात्मदशेनम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद तम्‌ आह प्रेम वेक्लव्य रुद्धकण्ठा अभ्र लोचना । 

स्मरन्तो तान्‌ बहून्‌ क्लेशान्‌ क्लेशअपाय आत्मदर्शनम्‌ ।। 

शब्दार्थ-- 
तम्‌ ११. उन भगवान्‌ से स्मरन्तो ८. स्मरण करती हुई (कुन्ती) 
आह १२. बोली तान्‌ ५. उन 
प्रेम १. स्नेह की बहून्‌ ६. बहुत से 
वक्लब्य २. विह्वलता से क्लेशान्‌ ७. क्लेशों का 
रुद्धकण्ठा ३. रुधे हुये गले से क्लेशअपाय १०. क्लेशों को मिटाने वाले 
अश्नुलोचना। ४. डबडबाई आँखों वालो आत्मदर्शंनम्‌।। ६. अपने दशन से 


एलोकार्थ- स्नेह की विह्ललता से रुधे हुये गले से डबडबाई आँखों वाली उन बहुत से क्लेशों का 
स्मरण करती हुई कुन्ती अपने दशंन से क्लेशो को मिटाने वाले उन भगवान्‌ से बोलीं ॥ 


अ० ५८ ] दशमः स्कन्धः । २११ 


नवमः श्लोकः 
तदेव कुशलं नोऽभूत्‌ सनाथास्ते कृता वयम्‌। 
ज्ञातीन्‌ नः स्मरता कुष्ण आता मे प्रषितस्त्वया ॥६॥ 


पदच्छेद तदेव कुशलम्‌ नः अभुत्‌ सनाथाः ते कृताः वयम्‌ । 
ज्ञातोन्‌ नः स्मरता कृष्ण भ्राता मे प्रेषितः त्वया ॥। 


शब्दाथं-- 

तदेव ७. उसी समय ज्ञातीन्‌ न: २. हमारे सम्बन्धियों को 
कुशलम्‌नः ८. हमारा कल्याण स्मरता ३. स्मरण करते हुये 
अभुत्‌ &. हो गया कृष्ण १. हे कृष्ण ! जब 
सनाथाःते ११. उसने सनाथ साता मे ५. मेरे भाई अक्रर को 
क्ताः १२. कर दिया प्रेषितः ६. भेजा 

वयम्‌ । १०. हमें त्वया ॥ ४. तुमने 


श्लोकार्थ--हे कृष्ण ! जब हम सम्बन्धियों का स्मरण करते हुये तुमने मेरे भाई अक्र र को भेजा, 
उसी समय हमारा कल्याण हो गया, हमें तुमने सनाथ कर दिया ॥ 


दशमः श्लोकः 
न तेऽस्ति स्वपर्रान्तिविश्वस्य सुहृदात्मनः । 
तथापि स्मरतां शश्वत्‌ क्लेशान्‌ हंसि हृदि स्थितः १०॥ 


पदच्छेद न ते अस्ति स्वपर श्चान्तिः विश्वस्य सुहृद्‌ आत्मनः । 
तथापि स्मरताम्‌ शश्वत्‌ क्लेशान्‌ हंसि हृदि स्थितः ॥ 


शब्दार्थ 

न ६. नहीं तथापि ८. तो भी 

ते ३. स्वामी उम्हें स्मरताम्‌ १०. स्मरण करने वालों के 
अस्ति ७. शश्वत्‌ ८॑ सदा 

स्वपर ४. अपने और परायेका क्लेशान्‌ १३, क्लेशों को 

आन्तिः ५. भ्रम हंसि १४. मिटा देते हैं 

विश्वस्य १. हे संसार के ! हृदय ११. हृदय में 

मुहृद आत्मनः । २. मित्र एवं आत्मस्वरूप स्थितः ॥ १२. स्थित होकर 


श्लोकार्थ--हे संसार के मित्र ! एवं आत्म स्वरूप स्वामी ! तुम्हें अपने और पराये का भ्रम नहीं है । 
तो भी सदा स्मरण करने वालों के हृदय में स्थित होकर क्लेशो को मिटा देते हो ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच-- कि न आचरितं श्रेयो न वेदाहमधीश्वर। 
_ ° € 
योगेश्वराणां दुदर्शो यन्नो हष्टः कुमेधसाम्‌ ॥ ११॥ 
पदच्छेद--- , किम्‌ नः आचरितम्‌ श्रेयः न वेद अहम्‌ अधीश्वर। 
योगेश्वराणाम्‌ दुर्दशंः यत्‌ नः दुष्टः कुमेधसाम्‌॥। 


शब्दार्थ 

किम्‌ नः २. हमारा कौन सा योगेश्वराणाम ५. योगेश्वरों को भी 

आचरितम्‌ ४. साधन दुदेशंः द. कठिनाई से दिखाई पड़ने वाले 
श्रेयः ३. कल्याणकारी यत्‌ ७. क्योंकि 

न वेद ६. नहीं जानती हूँ नः १०. हम 

अहम्‌ ५. यह मैं दृष्टः १२. दिखलाई पड़े हो 

अधोश्वर। १. हे सर्वेश्‍वर ! कुमेधसाम्‌ ॥। ११. कुबुद्धियों को (आप) 


एलोकार्थं--हे सर्वेश्वर ! हमारा कौन सा कल्याणकारी साधन है, यह मैं नहीं जानती हूँ। क्योंकि 
योगेश्वरों को भो कठिनाई से दिखाई पड़ने वाले, हम कुबुद्धियों को आप दिखाई 
पड़े हो ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
इति वे वार्षिकान्‌ मासान राज्ञा सोऽभ्यर्थितः सुखम्‌ । 
जनयन्‌ नयनानन्दसिन्द्रप्स्थौकसां विसुः ॥१२॥ 


पदच्छेद इति वे दाषिकान्‌ मासान्‌ राज्ञा सः अभ्यथितः सुखम्‌ । 

जनयन्‌ नयनानन्दम्‌ इन्द्रप्रस्थ ओकसाम्‌ विभुः ।। 
शब्दार्थ 
इति वे १ इस प्रकार जनयन्‌ ८. देते हुये 
वाषिकान्‌ ८६. बरसात के नयनानन्दम्‌ ७. नेत्रों का आनन्द 
मासान्‌ १०. चार महीनों तक इन्द्रप्रस्थ ५, इन्द्रप्रस्थ के 
राज्ञा २. राजा युधिष्ठिर के ओकसाम्‌ ६. निवासियों को 
सः अभ्याथतः ३. प्रार्थना करने पर वे विभुः ॥ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


सुखम्‌ । ११. सुख पूर्वक (वहीं रहे) 

एलोकार्थ--इस प्रकार राजा युधिष्ठिर के प्राथना करने पर वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन्द्रप्रस्थ के 
निवासियों को नेत्रों का आनन्द देते हुये बरसात के चार महीनों तक सुख पूर्वक्र वहीं 
पर रहे !। 


अ० ५६.] दशमः स्कन्धः 


त्रयोदशः शत्तोकः 
एकदा रथमारुद्य विजयो वानरध्वजम्‌ । 
गाण्डीव घनुरादाय तूणौ चाचयसायको ॥१३॥ 


[ २१३ 


पदच्छेद एकदा रथम्‌ आरुह्य विजयः वानर ध्वजम्‌ । 
गाण्डीवम्‌ धनुः आदाथ तुणो च अक्षय सायको ॥ 
शब्दार्थ 
एकदा १. एक बार गाण्डीवम्‌ २. गाण्डीव नामक 
रथम्‌ ११. रथ पर धनुः ३. धनुष 
आरुह्य १२. चढ़कर (प्रस्थान किया) आदाय ७. लेकर 
विजयः ८. अर्जुन ने तुणौ ६. दो तरकश 
वानर दै. वानर के चिह्न को च ४. तथा 
ध्वजम्‌ । १०. ध्वजा वाले अक्षय सायको ॥। ५. अक्षय बाण वाले 


स्लोकार्थ-एक बार गाण्डीव नामक धनुष लेकर तथा अक्षय बाण वाले दो तरकश लेकर अर्जुन ने 
वानर चिह्न की ध्वजा वाले रथ पर चढ़कर प्रस्थान किया ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
साक कुष्णेन सन्नद्धो विहृतु विपिनं बनम्‌ । 
बहुञ्यालसूगाकीर्ण प्राविशल्‌ परवीरहा ॥१४॥ 


पदच्छेद साकम्‌ कृष्णेन सन्नद्धः विहर्तुम्‌ विपिनम्‌ वनम्‌ । 

| बहु व्यालमृग आकोणंम्‌ प्राविशत्‌ पर वीरहा ।। 
शब्दार्थ-- 
साकम्‌ ४. साथ बहु - बहुत से 
कृष्णेन श्रीकृष्ण कै व्यालमृग ७. सर्पों और पशुओं से 
सन्नद्धः : कवच पहन कर आकोर्णम्‌ ८. भरे हुये 
विहतुंम्‌ ११. शिकार के लिये प्राविशत्‌ १२. प्रवेश किया 
विपिनम्‌ ८. घने प्र १. शत्रु 

वन में वीरहा ।। २. वोरों को मारने वाले 


वनम्‌ । १०. 


(अर्जुन ने) 


एलोकार्थ- शत्रु वीरों को मारने वाले अर्जुन ने श्रोकृष्ण के ,साथ कवच पहन कर बहुत से सर्पों और 


पशुओं से भरे हुये घने वन में शिकार के लिये प्रवेश किया ॥ 


२१४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १८ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तचाविध्यच्छुरैव्याघान्‌ सूकरान्‌ महिषान्‌ रुरून्‌ । 
शरभान्‌ गवयान्‌ खड्गान्‌ हरिणाञ्छुशशल्लकान्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद तत्र अविध्यत्‌ शरेः व्याघ्रान्‌ शुकरान्‌ महिषान्‌ रुरून्‌ । 
शरभान्‌ गवयान्‌ खगड़ान्‌ हरिणान्‌ शश शल्लकान्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

तत्र १. वहाँ पर उन्होंने शरभान्‌ ६. शरभों 

अविध्यत १२. बेध दिया गवयान्‌ ७. गवयों (बड़े हिरन, 
शरेः २. बाणोंसे खड्गान्‌ ८. गेंडों 

व्याघ्रान्‌ ३. बाघों हरिणान्‌ ६. हिरणों 

शूकरान्‌ ४. सूकरों शश १०. खरगोशों तथा 


महिषान्‌ रुरून्‌ । ५. भेंसों और काले हरिणों को शल्लकान्‌ ॥ ११. साहियों को 


इलोकार्थ-वहाँ पर उन्होंने बाणों से बाघों, सूकरों, भेंसों और काले हरिणों को शरभों, गवयों (बड़े 
हिरन), गेंडों, हिरणों, खरगोशों तथा साहियों को बेध दिया ॥ 


षोडशः श्लोकः 
तान्‌ निन्युः किङ्करा राज्ञे मेध्यान्‌ पवण्युपागते । 
तृटपरीतः परिश्रान्तो बीभत्खुयेछुनामगात्‌ ।१६॥ 


पदच्छेद तान्‌ निन्धुः किङ्कराः राज्ञे मेध्यान्‌ पवणि उपागते । 
तृद्‌ परीतः परिश्रान्तः बीभत्सुः यमुनाम्‌ अगात्‌ ॥ 


शैंब्दार्थ-- 

तान्‌ ३. उनमें से उपागते । २. आजाने पर 
निन्युः ७. ले गये ओर तुट्‌ परीतः ८. प्यासे एवम्‌ 
किङ्कराः ५. सेवक गण परिश्रान्तः ८. थके 

राज्ञे ६. राजा युधिष्ठिर के पास बोभत्सुः १०. अर्जुन 

मेध्यान्‌ ४. पवित्र पशुओं को यमुनाम्‌ ११. यमुना के किनारे 
पर्वणि १. पर्व अगात्‌ ॥ १२. गये 


श्लोकार्थ-पर्वं आने पर उनमें से पवित्र पशुओं को सेवक गण राजा युधिष्ठिर के पास ले गये । 
और प्यासे एवम्‌ थक्रे अर्जुन यमुना के किनारे गये ॥ 


अ० ईद | दशमः सकन्धे [ २१५ 


सप्तदशः श्लोकः 
तत्रोपस्एश्य विशदं पीत्वा वारि महारथो । 
कृष्णौ दहशतुः कन्यां चरन्तीं चारुदशेनाम्‌ ॥१७॥। 
पदच्छेद तत्र उपस्पृश्य विशदम्‌ पीत्वा वारि महारथो । 
कृष्णो ददृशतुः कन्याम्‌ चरन्तीम्‌ चारु दर्शनाम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँ कृष्णो ७. श्रीकृष्ण और अर्जुन ने 
उपस्पृश्य २. आचमन करके ददुशतुः १२. देखा 

विशदस्‌ ३. स्वच्छ कन्याम्‌ १०. एक कन्या को 
पीत्वा ५. पीकर चरन्तीम्‌ ११. तप करते हुये 

वारि ४. जल चारु ८. सुन्दर 

महारथो। ६. दोनों महारथी दशेनाम्‌॥ ८. दीखने वालो 


श्लोकार्थ- वहाँ आचमन करके स्वच्छ जल पोकर दोनों महारथी श्रीकृष्ण और अर्जुन ने सुन्दर 
दीखने वाली एक कन्या को तप करते हुये देखा ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
तामासाद्य वरारोहां सुद्विजां रुचिराननाम्‌ । 
पप्रच्छ प्रेषितः सख्या फाल्युनः प्रमदोत्तमाम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-- ताम्‌ आसाद्य वरारोहाम्‌ सुद्विजाम्‌ रुचिर आननाम्‌ । 
पप्रच्छ प्रेषितः सख्या फाल्गुनः प्रमदा उत्तमाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ११. उससे पप्रच्छ १२. पूछा 

आसाद्य १०. पहुँचकर प्रेषितः २. भेजे गये 

बरारोहा &. सुन्दरी के पास सख्या १. मित्र श्रीकृष्ण के द्वारा 
सुद्विजाम्‌ ४. सुन्दर दाँतों वाली फाल्गुनः ३. अर्जुन ने 

रुचिर ५. सुन्दर प्रमदा ७. स्त्रियों में 
आनताम्‌। ६. मुख वालो और उत्तमाम्‌ ॥ ८. श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ--मित्र श्रीकृष्ण के द्वारा भेजे गये अर्जून ने सुन्दर दांतों बाली, सुन्दर मुख वाली और 
स्त्रियों में श्रेष्ठ सुन्दरी के पास पहुंचकर उससे पूछा ॥ 


२१६ | 


पदच्छंद-- 


शब्दाथं--- 


का त्वम्‌ 
कस्यअसि 


चिकोर्षसि । 


श्रीमद्भागवते [ अ० ५८ 


एकोनविंशः श्लोकः 
का त्वं कस्यासि सुओणि कुलोऽसि किं चिक्रीषसि । 
मन्ये त्वां पतिमिच्छुन्तीं सवे कथय शोभने ॥१६॥ 


का त्वम्‌ कस्य असि सुश्रोणि कुतः असि किम्‌ चिकीषंसि । 
मन्ये त्वाम्‌ पतिम्‌ इच्छन्तीम्‌ सर्वम्‌ कथय शोभने ॥। 


२. तुम कोन हो सन्ये 5. मानता हूँ 

३. किसकी कन्या हो त्वाम्‌ पतिम्‌ ७. मैं तुम्हें पति की 
१. सुन्दर नितम्बों वाली च्छन्तीम्‌ ८. इच्छा वाली 

४. कहाँ से आयी हो सवम्‌ ११. सब बातं 

५. कया कथय १२. बताओ 

६. करना चाहती हो शोभने ॥। १०. हे सुन्दरी ! 


लोकार्थ-सुन्दर नितम्बों वालो तुम कौन हो, किसकी कन्या हो, कहाँ से आयी हो, क्या 
करना चाहती हो। मैं तुम्हें पति की इच्छा वाली मानता हूँ। हे सुन्दरी ! सब 
बातें बताओ ॥ 


विंशः श्लोकः 


कालिन्युवाच अहं देवस्य सवितुर्दुहिता पतिभिच्छुती ¦ 


_पदच्छेद-- 


विष्णु वरेण्यं वरद तपः परममास्थिता ॥२०॥ 


अहम्‌ देवस्य सवितुः दुहिता पतिम्‌ इच्छती । 
विष्णुम्‌ वरेण्यम्‌ वरदम्‌ तपः परमम्‌ आस्थिता ॥ 


१. मैं विष्णुम्‌ ७, विष्णु को 
३. देवकी वरेण्यम्‌ ५. श्रेष्ठ एवं 
२. सूर्य वरदम्‌ ६. वरदाथक 
४. पुत्री हुँ और तपः ११. दपस्या 
८. पति के रूप में परमम्‌ १०. कठोर 


4. चाहती हुँ (इसलिये) आस्थिता ॥ १२. कर रही हूँ 


श्लोकार्थ--मैं सूर्यदेव की पुत्री हूँ । वरदायक, श्रेष्ठ एवं विष्णु को पति के रूप में चाहती हुँ । इसलिये 
कठोर तपस्या कर रहो हुँ॥ 


अँ० ५८ |] दशमः स्कन्धः [ २१७ 


एकविंशः श्लोकः 
नान्यं पतिं वृणे दीर तमृते श्रीनिकेतनम्‌ । 


तुष्यतां मे स भगवान्‌ छझुकुन्दोऽनाथसंश्रयः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- न अन्यम्‌ पतिम्‌ वृणे वोर तम्‌ ऋते श्रीनिकेतनम्‌ । 
तुष्यताम्‌ मे सः भगवान्‌ मुकुन्दः अनाथ संश्रयः ॥ 


शब्दाथ-- 

न ६. नहीं कर सकती तुष्यताम्‌ १२. प्रसन्न हों 
अन्यम्‌ ४. दूसरे मे ११. मुझ पर 
पतिम्‌ वृणे ५. पतिका वरण सः भगवान्‌ ८. वे भगवान्‌ 
बीर तम्‌ १. हे वीर! मैं उन भगवान्‌ को मुकुन्दः १०. श्रीकृष्ण 
ऋतले ३, छोड़ कर अनाथ ७, अनाथों के 
श्रीनिकेतनम्‌ । २. लक्ष्मी के आश्रय संश्रयः ॥। ८. आश्रय 


एलोकार्थ--है वीर ! मैं लक्ष्मी के आश्रय उन भगवान्‌ को छोड़ कर दूसरे पति का वरण नहीं कर 
सकती हूँ ! अनाथों के आश्रय वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मुझ पर प्रसन्न हों ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
कालिन्दीति समाख्याता वसामि यसुनाजले । 


निर्मिते भवने पित्रा यावदच्युतदशेनस्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-- कालिन्दी इति समाख्याता वसामि यमुना जले । 
निमिते भवने पित्रा यावत्‌ अच्युत दशनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कालिन्दी १. कालिन्दी निर्मिते ७, बनाये गये 

इति २. यह (मेरा) भवने ४, भवन में 

समाख्याता ३. नाम है पित्रा ६. पिता जी के द्वारा 

वसामि ८. मैं रहती हूँ यावत्‌ १०. जब-तक 

यमुना ४. यमुना के अच्युत ११. भगवान्‌ का 

जले । ५. जलमें दर्शतस्‌ ॥ १२. दर्शन नहीं होगा (यहीं रहुँगी) 


श्लोकार्थ--कालिन्दी यह मेरा नाम है । यमुना के जल में पिता जी के द्वारा बनाये भवन में मैं रहती 
हुं । जब-तक भगवान्‌ का दर्शन नहीं होगा यहीं रहेंगी ॥ 
फार्म--२८ 


११८ | श्रीमद्भांगवते [ अं ४५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तथावदत्‌ गुडाकेशो वासुदेवाय सोऽपि ताम्‌ । 
रथमारोप्य तद्‌ विद्वान्‌ धर्मराजमुपागमत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद तथा अवदत्‌ गुडाकेशः वासुदेवाय सः अपि ताम्‌ । 
रथम्‌ आरोष्य तत्‌ विद्वान्‌ धर्मराजम्‌ उपागमत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तथा ५. सारी बातें रथम्‌ १०. रथ पर 

अवदत्‌ ६. कह दी आरोप्य ११. बेठा कर 
गुडाकेशः २. अर्जुन ने तत्‌ ७. उसको 

वासुदेवाय ४. श्रीकृष्ण से विद्वान्‌ ८. जानने वाले श्रीकृष्ण 
सः १, उन धर्मराजम्‌ १२. युधिष्ठिर के 

अपि ३. भी उपागमत्‌ ॥ १३. पास चले गये 
ताम्‌ । ६. उसको 


श्लोकार्थ--उन अर्जन ने भी श्रीकृष्ण से सारी बातें कह दों । उसके जानने वाले श्रोकृष्ण उत 
कालिन्द को रथ पर बैठा कर युधिष्ठिर के पास चले गये ॥ 


रिः 
चतुर्विशः श्लोकः 
यदेव कृष्णः सन्दिष्टः पार्थानां परमादूसुतम्‌ । 
कारयामास नगरं विचित्रं विश्वकमंणा ॥२४। 


पदच्छेद यदा एव कृष्णः सन्दिष्टः पार्थानाम्‌ परम अद्भुतम्‌ । 
कारयामास नगरम्‌ विचित्रम्‌ विश्व कर्मणा ॥ 


शब्दार्थ-- 

यदा एव १. जब कारयामास ११. बनवा दिया 
कृष्णः २. श्रीकृष्ण से नगरम्‌ ८. नगर 
सन्दिष्टः ३. निवेदन किया (तब उन्होंने) विचित्रम्‌ ७. और विचित्र 
पार्थानाम्‌ ४. पाण्डवों के लिये विश्व ५. विश्व 
परम ५, एक अत्यन्त कर्मणा ॥ १०. कर्माके द्वारा 
अदभुतम्‌। ६. अद्भुत 


श्लोकार्थ-जब श्रीकृष्ण से निवेदन किया । तब उन्होंने पाण्डवों के लिये एक अत्यन्त अद्भुत और 
विचित्र नगर विश्वकर्मा द्वारा बनवा दिया ॥ 


अ० ५८ ] दशमः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 
भगवांस्तत्र निवसन्‌ स्वानां म्रियचिकीषया । 
अग्नये. खाण्डवं दातुमजुनस्थास सारथिः ॥२५॥ 


[ २१६ 


पदच्छेद भगवान्‌ तत्र निवसन्‌ स्वानाम्‌ प्रिय चिकीर्षया । 

अग्नये खाण्डवम्‌ दातुम्‌ अर्जुनस्य आस सारथिः ॥ 
शब्दाथ-- 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ अग्नये ७, अग्निदेव को 
तत्र १. वहाँ खाण्डवम्‌ ५. खाण्डव वन 
निवसन्‌ २. निवास करते हुये दातुम्‌ 4. देने के लिये 
स्वानाम्‌ ४. आत्मीय जनों का अर्जुनस्य १०. अर्जुन के 
प्रिय ५. हित आस १२. बने 
चिकोर्षया। ६. करने की इच्छा से सारथिः ११. सारथी 


एलोकार्थ-- वहाँ निवास करते हुये भगवान्‌ आत्मीय जनों का हित करने को इच्छा से और अग्मिदेव 
को खाण्डव वन देने के लिये अर्जुन के सारथी बने ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
सोऽग्निस्तुष्टो धनुरदाद्धयाञ्छवेतान्‌ रथं रूप । 
अर्जुनायाचयौ तूणौ वम चाभेद्यमस्त्रिभिः ॥२६॥ 


पदच्छेद सः अग्निः तुष्टः धनुः अदात्‌ हयान्‌ श्वेतान्‌ रथम्‌ नृप । 
अर्जुनाय अक्षयो तूणो वमं च अभेद्यम्‌ अस्त्रिभिः ॥। 
शब्दार्थ--- 
सः अग्निः ३. उन अग्निदेव ने अर्जुनाय ४. अर्जुन को 
तुष्टः २. सन्तुष्ट हुये अक्षयो ८. दो अक्षय 
धनुः ५. धनुष तूणो ८. तरकस 
अदात्‌ १४. दिये वर्म १३. कवच 
हयान्‌ श्वेतान्‌ ६. उजले घोडे च १०. और 
रथम्‌ ७. रथ अभेद्यम्‌ १२. न भेदन करने योग्य 
नूप । १. हे राजन्‌ ! अस्त्रिभिः ॥ ११. अस्त्र धारियों द्वारा 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! सन्तुष्ट हुये उन अग्निदेव ने अर्जून को उजले धनुष, घोड़े, रथ, दो अक्षय 
तरकस और अस्त्र धारियों दारा न भेद न करने योग्य कवच दिये ॥ 


२२० ] श्रीमद्भागवते | अ० ५५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
मयश्च मोचितो चह: सभां सख्य उपाहरत्‌ | 
` यस्मिन्‌ दुर्योघनस्यासीजजलस्थलहृशिश्रमः ॥२७॥। 


पदच्छेद मयः च मोचितः वह्नेः सभाम्‌ सख्ये उपाहरत्‌ । 
यस्मिन्‌ दुर्योध स्य आसोत्‌ जल-स्थल दृशिश्चपः ॥। 


शब्दार्थ-- 

मयः २. मय दानवको यस्मिन्‌ ८. जहाँ पर 
च १. ओर अर्जुन ने दुर्योधनस्य ४. दुर्योधन को 
मोचितः ४. बचा लिया था (उसने) आसीत्‌ १४. हो गया था 
वह्नेः ३. अग्निसे जल १०. जल और 
सभाम्‌ ६. एक सभा भवन स्थल ११. स्थल में 
सख्ये ५, मित्र अर्जुन के लिये दृशि १२. दृष्टि का 
उपाहरत्‌ । ७. बना दिया ञ्रमः॥। १३. भ्रम 


शलोकार्थ--और अर्जुन ने मय दानव को अग्नि से बचा लिया था। उसने मित्र अर्जून के लिये एक 
सभा भवन बना दिया। जहाँ पर दुर्योधन को जल में, स्थल और स्थल में जल का 
भ्रम होगयाथा॥ 


ग्रष्टाविंशः श्लोकः 


स तेन समनुज्ञातः सुहद्विश्चानुमोदितः 
आययौ द्वारकां भूयः सात्यकिप्रसुखेव तः ॥ २८ 


पदच्छेद सः तेग सम अनुज्ञातः सुहूऱ्हिः च अनुमोदितः । 

आयथो द्वारकम्‌ भुयः सात्यकि प्रमुखेः वृत्तः ॥। 
शब्दार्थ 
सः १, वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण आययो १२' लौट आये 
तेत २. उन अर्जुन से हारकाम्‌ ११. द्वारका में 
समअतुज्ञातः ३. अनुमति शुयः १०. पुनः 
सुहद्धिः ५. सम्बन्धियों से सात्यकि ७. सात्यकि 

४. और प्रमुख: ८. आदि के 

अनुमोदितः । ६. अनुभोदन पाकर वतः ।। 5. साथ 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ श्रोक्कष्ण उन अर्जुन से अनुमति और सम्बन्धियों से अनुमोदन पाकर सात्यकि 
आदि के साथ पुनः द्वारका में लोट अये ॥ 


a UE MRP र छर CIPI ECD NEC ERE SI 


हाऽ पद | दशमः स्कन्धः । २२१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अथोपयेसे कालिन्दीं सुपुण्यत्व क्ष ऊर्जिते । 
वितन्वन्‌ परमानन्दं स्वानां परममङ्गलम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- अथ उपपेमे कालिन्दीम्‌ सुपुष्य ऋतु ऋक्षे ऊजिते । 
वितन्वन्‌ परमानन्दम्‌ स्वानाम्‌ परम मङ्गलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने वितन्वन्‌ ६. विस्तार करते हुये 
उपयेमे ११. विवाह कर लिया परमात्न्दस्‌ ३. परम आनन्द तथा 
कालिन्दीम १०. कालिन्दी से स्वानाम्‌ २. स्वजन सम्बन्धियों के 
सुपुण्य ७. पवित्र परम ४. परम 

ऋतु ऋक्षे ८. ऋतु ओर लग्न में मङ्कलम्‌ ॥ ५. मङ्गलका 

ऊर्जिते : ८६. शोभित काल में 


शलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्वजन सम्बन्धियों के परम आनन्द तथा परम मङ्गल का विस्तार 
करते हुये पवित्र ऋतु और लग्न में शोभित काल सें कालिन्दी से विवाह किया ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
विन्दानुविन्दावांवन्त्यौं दुर्योधनवशानुगौ । 
स्वयंवरे स्वभगिनीं कृष्णे सक्तां न्यपेघलाम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद विन्द अनुविन्दो आवन्त्यो दुर्योधन वश अनुगो । 
स्वयंवरे स्वर्भागनों कृष्णे सक्ताम्‌ न्यषेधताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विन्द ५. विन्द और स्वयंवरे ७. स्वयंवर में 
अनुबिन्द ६. अनुविन्द ने स्वभगिनीं १०. अपनी बहन को 
आवन्त्यो ४. अवन्ती (उज्जंन) के रहने वाले कृष्ण ८. श्रीकृष्ण के प्रति 
दुर्योधन १. दुर्योधन के सक्ताम्‌ ८. आसक्त 

वश २. वशवर्ती और न्यषेधताम्‌ ॥ ११. रोक दिया 


अनुगों। ३. अनुयायो 
एलोकार्थ- दुर्योधन के वशवर्ती ओर अनुयायी अवन्तो (उज्जैन) के रहने वाले विन्द और अनुविन्द 
ने स्वयंवर में श्रीकृष्ण के प्रति आसक्त अपमी बहुन को रोक दिया ॥ 


२२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५८ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
राजाधिदेव्यास्तनयां मित्रविन्दां पितृष्वसुः । 
प्रसद्य हृतवान्‌ कृष्णो राजन्‌ राज्ञां प्रपश्यताम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद राजाधिदेव्याः तनयाम्‌ मित्रविन्दाम्‌ पितृष्वसुः । 
प्रसह्य हृतवान्‌ कृष्णः राजन्‌ राज्ञाम्‌ प्रपश्यताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 
राजाधिदेव्याः ४. राजाधिदेवी की हृतबान्‌ १०. हर ले गये 
तनयाम्‌ प, कन्या कृष्णः २. श्रोकृष्ण 
मित्रविन्दाम्‌ ६. मित्रविन्दा को राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
पितृष्वसुः । ३. अपनी फुआ राज्ञाम्‌ ७. राजाओं के 
प्रसह्य ६. बल पूर्वक प्रपश्यताम्‌ ॥। ८. देखते-देखते 
श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण अपनो फुआ राजाधिदेवी की कन्या मित्रविन्दा को राजाओं के 
देखते-देखते बलपूर्वक हर ले गये ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
नग्नजिन्नाम कौसल्य आसीद्‌ राजातिधामिकः । 


तस्य सत्यांभवत्‌ कन्यां देवी नागनजिती न प ॥३२॥ 
पदच्छेद नग्नजित्‌ नाम कोसल्यः आसीत्‌ राजा अति धामिकः । 
तस्य सत्या अभवत्‌ कन्या देवो नाग्नजिती नुप॥ 


शब्दार्थ-- 

नग्नजित्‌ ३. नग्नजित्‌ तस्य 5. उसकी 

नाम ४, नामक सत्या १०. सत्या (एवम्‌) 
कौसल्यः २. कोसल देश का अभवत्‌ १४. थी 

आसोत्‌ ८. था कन्या १३. एक कन्या 

राजा ७. राजा देवी १२. सुन्दरी 

अति ५. अत्यन्त नाग्नजिती ११. नाग्नजिती नामकी 
धामिकः। ६. धामिक नुप ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


शलोकाथं--हे परीक्षित्‌ ! कौसल देश का नग्नजित्‌ नामक अत्यन्त धामिक राजा था । उसकी सत्या 
एवं नाग्नजिती नाम की एक सुन्दरी कन्या थी ॥ 


भे० ४८ | दशम: स्कस्धः ' [ २२३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
नतां शेकुरपा वोढुमजित्वा सप्त गोवृषान्‌ । 
तीदणश्ठङ्घान्‌ सुदुधषान्‌ वीरगन्धासहान्‌ खलान्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- न ताम्‌ शेकुः न्‌पाः वोढुम्‌ अजित्वा सप्तगोवृषान्‌ । 
तीक्ष्ण शृद्धान्‌ सुदुर्धर्षान वीर गन्ध असहान्‌ खलान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न १३. नहीं कर तोक्षण १. तीखे 

ताम्‌ ११. उससत्या से शुद्धान्‌ २. सींगो वाले 

शेकुः १४. सके । सुदुर्धर्षान्‌ ४. दुर्दान्त 

न्‌पाः १०. राजा लोग वीर ५. वीरोंकी 

बोढ्म्‌ १२. विवाह गन्ध ६. गन्धभी 

अजित्वा ७. न जीत सकने के कारण असहान्‌ ७. सहन न करने वाले 
सप्तगोबुषान्‌। ८ सात बेलों को खलान्‌ ॥ ३. दुष्ट 


शलोकार्थ-तीखे सोंगों वाले दुष्ट दुर्दान्त वोरो की गन्ध भी सहन न करने वाले सात बेलो को न जीत 
सकने के कारण राजा लोग उस सत्या से विवाह नहीं कर सके ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तां श्रत्वा वृषजिल्लभ्यां भगवान्‌ सात्वतां पतिः । 
जगाम कोसल्यपुरं सेन्येन महता वृतः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- ताम्‌ श्रुत्वा वृषजित्‌ लभ्याम्‌ भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः । 
जगाम कोसल्य पुरम्‌ सेन्येन महता बुतः॥ 


शब्दार्थ -- 

ताम्‌ ३. उस सत्या के बारे में जगाम १२. पहुँचे 
श्रुत्वा ४. सुनकर कोसल्य १०. कोसल्यपुर 
बृषजित्‌ १. बंलों को जीतने वाले के द्वारा पुरम्‌ ११. अयोध्या में 
लभ्याम्‌ २. प्राप्त करने योग्य सेन्येन ८. सेना 
भगवान्‌ ६. श्रीकृष्ण महता ७. बहुत बडो 
सात्वताम्‌ पतिः। ५. यदुवंशियों के स्वामी वतः ।। ६. लेकर 


शलोकार्थ--बैलों को जीतने वाले के द्वारा प्राप्त करने योग्य उस सत्या के बारे में सुनकर यदुबंशियों 
के स्वामी श्रीकृष्ण बहुत बड़ी सेना लेकर कौसल्यपुर अयोध्या में पहुंचे ॥ 
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पत्रचत्रिशः श्लोकः 
सः कोसलपतिः प्रीतः प्रत्युत्थानासनादिभिः । 
अहणेनापि गुरुणा पूजयन्‌ प्रतिनन्दितः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- सः कोसलपतिः प्रीतः प्रति उत्थान आसन आदिभिः । 
अहंगेन अपि गुरुणा पूजयन्‌ प्रति नन्दितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः १. उन अहुणेन ५. पूजा सामग्री से 
कोसलपतिः २. कोमल नरेश ने अपि ८. भी उनकी , 
प्रीतः ३. आनन्दित हौकर गुरुणा ७. बहुत बड़ी 
प्रतिउस्थान ४. उनकी अगवानी की पुजयन्‌ १०. पूजा को (तब) 
आसन ५. और आतन प्रति ११. श्रीकृष्ण ने उनका 
आदिशिः । ६. आदि देकर नन्दितः ॥ १२. अभिनन्दन किया 


इलोकार्थ--उन कोसल नरेश ने आनन्दित होकर उनको अगवानो की और आसन आदि देकर बहुत 
बडी पूजा सामग्री से भी उनकी पूजा की । तब श्रीकृष्ण ने उनका अभिनन्दन किया ॥ 


पटात्रेशः श्लोकः 
वर विलोक्याभिसतं समागतं नरेन्द्रकन्या चकमे रमापतिम्‌ । 
भूयादयं मे पतिराशिषोऽमलाः करोतु सत्या यदि मे धतो बतेः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- वरम्‌ विलोक्य अभिमतम्‌ समागतम्‌ नरेन्द्र कन्या चकमे रमापतिम्‌ । 
भुयात्‌ अयम्‌ मे पतिः आशिषंः अमलाः करोतु सत्याः यदि मे धतः व्रतेः ॥ 


शब्दार्थ 
बरम २. वरको भुयात १४. होवें (और मेरी) 
विलोक्य ४. देखकर र अयम्‌ १२. यही 
अभिमतम्‌ १. अभीष्ट मे पतिः १३. मेरे पति 
समागतम्‌ ३. आये हुये आशिषः १६. लालसाओं को 
नरेन्द्र ५. राजाकी अमलाः १५. विशुद्ध 
कन्या ६. कन्या ने करोतु सत्याः १७. पूर्ण करें 
चकमे ८. अभिलाषा की यदि मे ८६. यदि मैंने 
रमापतिम्‌ ७. लक्ष्मी पति की धृतः ११. धारण किया है तो 
व्रतः ॥ १०. व्रतों के हारा (हृदय में) इनको 


शलोकार्थ-अभीष्ट वर को आये हुये देखकर राजा को कन्या ने लक्ष्मी पति को अभिलाषा की । 
यदि मैंने व्रतों के द्वारा हृदय में इनको धारण किया है तो यही मेरे पति हों। और 
मेरी विशुद्ध लालसाओं को पूर्ण कर ॥। 


दशमं स्कन्ध 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


[ २२५ 


यत्पादपङ्कजरजः शिरसा बिभर्ति श्रीरब्जजः सगिरिशः सहलोकपालेः । 
लीलातनूः स्वकृतसेतुपरीप्सयेशः काले दधत्‌ स भगवान्‌ मम केन तुष्येत्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद- यत्‌ पाद पङ्कजरजः शिरसा बिभति श्रीः अब्जजः सगिरिशः सहलोक पाले: । 

स्वकृत सेतु परीप्सया ईशः काले दधत्‌ सः भगवान्‌ मम केन तुष्येत्‌ ॥ 


लीलातन्‌ः 
शब्दार्थ -- 
यत्पाद १. 
प्कुजरजः २. 
शिरसा ६. 
बिभति ७, 
श्रीः अन्जजः रे. 
सगिरिशः ४. 


सहलोकपाले: । ५. 
लीला तनूः १२. 


जिनके चरण स्वकृत दः 
कमलों की धूलि को सेतुपरोष्सया १०. 


अपनी बनाई हुई 
मर्यादा का पालन करने 
के लिये 


सिर पर ईशः ८. जो प्रभु 

धारण करते हैं काले ११. समय-समय पर 
लक्ष्मी और ब्रह्मा दधत १३. ग्रहण करते हैं 
शंकर सहित सः भगवान्‌ १४. वे भगवान्‌ 
साथ अपने लोक पालों के मम केन १५. मेरे किस ब्रत से 
लीलावता'र तुष्येत्‌ १६. सन्तुष्ट होंगे 


शलोकाथं- जिनके चरण कमलो की धूलि को लक्ष्मी और ब्रह्मा शंकर सहित लोक पालो के साथ सिर 
पर धारण करते हैं, जो प्रभु अपनी बनाई हुई मर्यादा का पालन करने के लिये पमय-समय 
पर लीलावतार ग्रहण करते हैं, वे भगवान्‌ मेरे किस व्रत से सन्तुष्ट होंगे ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 

अर्चितम्‌ २ 
पुनः १. 
इति ३. 
आह ४ 
नारायण ५ 
जगत्पते । ६ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 


अचितं पुनरित्याह नारायण जगत्पते । 
आत्मानन्देन पूर्णस्य करवाणि किमल्पकः ॥२८॥ 


अचितम्‌ पुनः इति आह नारायण जगत्पते । 


आत्म आनन्देन पुणंस्य करवाणि किम्‌ अल्पकः ॥। 


पूजित भगवान्‌ से आत्म ८. अपने स्वरूप भुत 
फिर आनन्देन ८. आनन्द से 

यह पुर्णस्थ १०. परिपुर्ण आपकी 
कहा करवाणि १२. सेवा करूं 

हे नारायण ! किम्‌ ११. क्था 

हे जगत्पते ! अल्पकः ।। ७. मैं तुच्छ मनुष्य 


श्लोकाथ- फिर पूजित भगवान्‌ से यह कहा हे नारायण ! हे जगत्पते ! मैं तुच्छ मनुष्य अपने स्वरूप 
भूत आनन्द से परिपूण आपको क्या सेवा करूं ॥ 


फार्म--२६ 


२२६ ] श्रीमद्भागवत [ अ. ६६ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच तमाह भगवान्‌ हृष्टः कृतासनपरिग्रहः । 
मेघगम्भीरया वाचा सस्मित कुरुनन्दन ।।३६॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ आह भगवान्‌ हुष्टः कृत आसन परिग्रहः । 
मेघ गम्भोरया वाचा सस्मितम्‌ कुरु नन्दन ॥ 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ ११. उनसे परिग्रहः । ३. ग्रहण 
आह १२ कहा मेघ ७. मेघके 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने गम्भोरया ८. समान गम्भोर 
हृष्टः ५. प्रसन्न (मन से) वाचा ६. वाणी में 
कृत ४. किये हुये सस्मिता १०. मुसकराते हुये 
आसन २. आसन कुरुनन्दन ॥ १. हे परीक्षित्‌! 
श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! आसन ग्रहण किये हुये प्रसन्न मन से भगवान्‌ ने मेघ के समान गम्भीर वाणी 

से मुसकराते हुये उनसे कहा ॥ 

चत्वारिंशः श्लोकः 

श्री मगवानुवाच--- 


नरेन्द्र याच्ञा कविभिविंगहिंता राजन्यबन्धोनिजधमवर्तिनः । 
तथापि याचे तब सौहृदेच्छ॒या कन्यां त्वदीयां न हि शुल्कदा वयम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद- नरेन्द्र याच्या कविभिः विगहिता राजन्य बन्धोः निजधमं वतिनः । 
तथापि याचे तव सोहुद इच्छया कन्याम्‌ त्वदीयाम्‌ न हि शुल्कदा बयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नरेन्द्र १. हे राजन्‌! याचे १३. चाहता हूँ (किन्तु) 

याच्जा ५. याचना का तवसो हृद 5. आपसे सौहार्द स्थापित 
करने की 

कविभिः ६. विद्वानों ने इच्छया १०. इच्छा से (मैं) 

विहगिता ७. निन्दा की है कन्याम्‌ १२. कन्या 

राजन्य ३. क्षत्रिय त्वदीयाम्‌ ११. आपको 

बन्धोः ४. बन्धुकी नहि १६. नहीं हैं 

निज - मंवतिनः । २. अपने धर्म पर आरूढ शुल्कदा १५. शुल्क देने वाले 

तथापि ८. तोभो बयम्‌ ।। १४ 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! अपने धर्म पर आरुढ क्षत्रिय बन्धु की याचना का विद्वानों ने निन्दा की है। 
तो भी आपसे सौहादं स्थापित करने की इच्छा से मैं आपकी कन्या चाहता हूँ । किन्तु हम 
शुल्क देने बाले नहीं हैं ।। 


अ १८ ] 


दशम: स्कन्धः 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


[ २२७ 


राजोवाच-- कोऽन्घस्तेऽभ्यधिको नाथ कन्यावर इहेप्सितः 
गुणकधाम्नो यस्याङ्ग श्रीवसत्यनपायिनी ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
कः अन्यः 

ते 
अभिअधिकः 
नाथ 

कन्या 

वर इह 


ईप्सितः । ३. 
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दूसरा कौन हो सकता है गुण 


आप से 

श्रेष्ठ 

हे प्रभो ! 
कन्या के लिये 
वर यहाँ 
अभोष्ट 


एक 

धाम्नः 

यस्य 

अङ्के श्रीः 
बसति 
अनपायिनी ॥ 


८. 


द. 
१७. 
११. 
१२. 


१४. 
१२. 


कः अन्यः ते अभिअधिकः नाथ कन्या वर इह ईप्सित: । 
गुण एक धाम्नः यस्य अङ्के श्रः यसति अनपायिनो ॥। 


गुणों के 

एक मात्र 

धाम 

जित आपके 
अङ्ग में लक्ष्मी 
निवास करती हैं 
निरन्तर 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! कन्या के लिये अभीष्ट वर यहाँ आप से श्रेष्ठ कौन हो सकता है । गुणों के एक 
मात्र धाम जिन आप के अङ्ग में लक्ष्मी निरन्तर निवास करती है ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
कि त्वस्माभिः कुतः पूर्वं समयः सात्वतर्षभ । 
पृंसां वीयपरीक्षाथं 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

किन्तु १. 
अस्माभिः रथ, 
कृतः १२. 
पुबम्‌ १०. 
समयः ११. 
साव्वतर्षभ । २. 


परन्तु 
हमने 

किया था 

पहले 

एक प्रण 

हे यडुवंश शिरोमणि ! 


न्यावरपरीप्सया ॥४२॥ 
किन्तु अस्माभिः कृतः पुर्वेम्‌ समयः सात्वतषेभ । 
पुंसाम्‌ वीर्यं परीक्षाथंम्‌ कन्या वर परोप्सया ॥ 


पंसाम्‌ 
वीर्य 
परोक्षाथंम्‌ 
कन्या 

वर 
परोप्सया ॥। 


५. 
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पुरुषों के 

बल को 

परीक्षा करने के लिये 
कन्या के 

वर की 

इच्छा से 


इलोकार्थ-- परन्तु हे यदुवंशशिरोमणि ! कन्या के वर की इच्छा से पुम्षो के बल को परीक्षा करने के 
जिये हमने पहले एक प्रण किया था ।। 
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त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 
सप्तेते गोबृषा वीर दुर्दान्ता दुरवग्रहाः। 
एतैभग्नाः सुबहवो भिन्नगात्रा नपात्मजाः ॥४३॥ 


पदच्छेद-- सप्त एते गोवृषाः वीर दुर्दान्त दुरवग्रहाः । 
एतेः भग्नाः सुबहवः भिन्नगात्राः नुपात्मजाः ॥ 


शब्दार्थ--, 

सप्तएते २. ये सातों एतेः ६. इन्होंने 

गोवषाः ३. बेल (किसो के) भग्नाः १०. उत्साह भङ्ग कर दिया है 
वीर १. हेवीर! सुबहवः ७. बहुतसे 

दुर्दान्ताः ४. वश में न आने वाले और भिन्नगात्राः ८. अङ्कों को खण्डित करके 
दुरवग्रहाः। ५. बिना सधाये हुये हैं नुपात्मजाः॥ ८. राजकुमारों के 


श्लोकार्थ-हे वीर ! ये सातो बेल किसी के वश में न आने वाले ओर बिना सधाये हुये हैं । इन्होंने 
बहुत से राजकुमारों के अङ्गों को खण्डित करके उनका उत्साह भङ्ग कर दिया है ॥ 


चतुश्चलारिशः श्लोकः 
यदिमे निणृहीताः स्युस्त्वयेव यदुनन्दन । 
वरो भवानमिमतो दुहितुमे श्रियः पते ॥४४॥ 
पदच्छेद यत्‌ इमे निगृहीताःस्युः त्वया एव यदुनन्दन । 
वरः भवान्‌ अभिमतः दुहितुः मे शियः पते ॥ 


शब्दाथं-- 

यत्‌ २. यदि वरः १२. वर होंगे 
इमे ५. इन्हें भवान्‌ १०. आप 
निगृहीताः स्युः ६. नाथ लें तो अभिमतः ११. अभोष्ट 
त्वया ३. आप दुहितुः 5. पुत्री के लिये 
एव ४. ही मे ५. मेरी 
यदुनन्दन। १. हे श्रीकृष्ण ! थ्ियः पते ॥। ७. हे लक्ष्मीपति ! 


शलोकाश--हे श्रीकृष्ण ! यदि आप ही इन्हें नाथ लें तो मेरी पुत्री के लिये आप ही अभीष्ट 
वर होंगे ।! 


अ० ५८ ] दशमः स्कन्धः [ २२४ 


पञ्चचलारिंशः श्लोकः 
एवं समयमाकण्यं बदूध्वा परिकरं प्रसुः । 


आत्मानं सप्तधा कृत्वा न्यणह्लालोलयेव तान्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ समयम्‌ आकर्ण्ये बद्ध्वा परिकरम्‌ प्रभृः। 
आत्मानम्‌ सप्तधा कृत्वा न्यगृह्वात्‌ लीलया एव तान्‌ ॥ 


शब्दाथे-- 
एवम्‌ १. ऐसा आत्मानम ७. अपने 
समयम्‌ २. प्रण सप्तधा ५. सात रूप 
आकषण्यं ३. सुनकर क्रत्वा द. बनाकर 
बद्ध्वा ६. कसकर न्यगृह्हात्‌ १३. नाथ दिया 
परिकरम्‌ ५. कमर लोलया १०. खेल-खेल में 
प्रभुः । ४. भगवान्‌ ने एव ११. ही 

तान्‌ ॥। १२. उनबैलोंको 


इलोकार्थ--ऐसा प्रण सुनकर भागवान्‌ ने कमर कसकर अपने सात रूप बनाकर खेल-खेल में ही उन 
बैलों को नाथ दिया ॥ 


षट्चतारिंशः श्लोकः 
बदूध्वा तान्‌ दामभिः शौरिभेग्नदर्पान्‌ हतौजसः । 


€ च 
व्यकषल्लोलया बद्धान बालो दारुसयान यथा ॥४६॥ 
पदच्छेद -- बद्ध्वा तान्‌ दामभिः शौरिः भग्न दर्पान्‌ हत ओजसः । 
व्यकर्षत्‌ लीलया बद्धान्‌ बालः दारुमयान्‌ यथा ॥। 


शब्दा्थ-- ॥ 

बद्ध्वा ४. बाँधकर व्यकषत्‌ ८. खोंचने लगे 

तान्‌ २. उन्हें लीलया ८. लीला पूर्वक 
दामभिः ३. रस्सियों से बद्धान्‌ १३. बाँधकर घसीटता है 
शौरिः १. श्रीकृष्ण ने बालः ११. बालक 

भग्न ६. भङ्ग करते हुये दारुमयान्‌ १२. काठ के बने बैलों को 
दर्पान्‌ ५. अभिमान यथा ॥ १०. जेसे 


हत ओजसः । ७. पोरुष रहित करके 


इलोकार्थं श्रीकृष्ण ने उन्हें रस्सियों से बांधकर अभिमान भङ्ग करते हुये पोरुष रहित करके लीला 
पूवंक खींचने लगे, जैसे बालक काठ के बने बैलों को बाँध कर घसीटता है ॥ 


२३० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५८ 


सपचत्वारिशः श्लोकः 
तत; प्रीतः सुतां राजा ददौ कुष्णाय विस्मितः । 


ताँ प्रत्यरृह्णादू भगवान्‌ विधिवत्‌ सहशीं प्रभु; ॥४७॥ 
पदच्छेद ततः प्रीतः सुताम्‌ राजा ददो कृष्णाय विस्मितः । 
ताम्‌ प्रति अगृह्हाद भगवान्‌ विधिवत सदृशों प्रभुः ॥ 


शब्दाथं- 

ततः १. तदनन्तर विस्मितः । २. आश्चर्य चकित 
प्रीतः ४. प्रसन्न होकर ताम्‌ ११. उस कन्या का 
सुताम्‌ ५. अपनी कन्या प्रतिअगृह्ात्‌ १२. पाणिग्रहण किया 
राजा ३. राजाने भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 

ददो ७. प्रदान कर दो विधिवत्‌ १० विधिपूर्वक 
कृष्णाय ६, श्रीकृष्ण को सदृशोम्‌ प्रभुः ॥ ८. प्रभु ने अपने अनुरूप 


शलोकार्थ- तदनन्तर आश्चर्य चक्ति राजा ने प्रसन्न होकर अपनी कन्या श्रीकृष्ण को प्रदान कर दी । 
भगवान्‌ प्रभु ने अपने अनुरूप विधिपूर्वक उस कन्या का पाणिग्रहण किया ।। 
अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
राजपत्न्यश्च दुहितुः कृष्ण लब्ध्वा प्रियं पतिम्‌ । 


लेभिरे परमानन्द जातश्च परमोत्सवः॥४दाी 
पदच्छेद-- राजपत्न्यः च दुहितुः कृष्णम्‌ लब्ध्वा प्रियम्‌ पतिम्‌ । 
लेभिरे ५१रमानन्दम्‌ जातः च परम उत्सवः ॥ 


शब्दार्थ 

राजपत्न्यः २. रानियाँ भी लेभिरे १०. प्राप्त हुई 

च १. और परम ८. परम 

बुहितुः ४. अपनोपुत्रीके आनन्दम्‌ दै. आनन्द को 
कृष्णम्‌ ३. होने लगा जातः १४. होने लगा 
लब्ध्वा ७, पाकर च ११. और (सब ओर) 
प्रियम्‌ ५. प्रिय परम १२. महान्‌ 

पलिम्‌ । ६. पति के रूप में उत्सबः॥ १३. उत्सव 


श्लोकार्थ-और रानियाँ भी श्रीकृष्ण को आनी पुत्री के प्रिय पति के रूप में पाकर परम आनन्द 
को प्राप्त हुई । और सब ओर महान्‌ उत्सव होने लगा ।। 


अञ ५८ ] देशम: स्कंन्घः [ २३१ 


एकोनप5चाशत्तमः श्लोकः 
शङ्कुभेयानका नेदुर्गीतवाद्यद्विजञाशिषः 
नरा नायः प्रसुदिताः सुवासः खगलङकुताः ॥४६॥ 


पदच्छेद शङ्ख भेरी आनकाः नेदुः गीत वाद्य द्विजआशिषः । 
नराः नार्यः प्रमुदिताः सुवासः ख्रक्‌ अलङ्कृताः ॥ 


शब्दार्थ 

शङ १. शङ्ख नराः ११. नर 

भेरी २. ढोल नायः १२. नारियाँ 

आनका ३. नगारे प्रमुदिताः १३. आनन्द मनाने लगे 
नेढुः ४. बजाने लगे सुवासः ८. सुन्दर वस्त्र 

गीत १, गाना बजाना स्न्क द, पुष्पों के हार और 
द्विज ६. और ब्राह्मणों के अलङ्कृताः ॥ १०. गहनों से सज कर 
आशिषः । ७. आशीर्वाद होने लगे 


श्लोकार्थ- शङ्ख, ढोल, नगारे बजने लगे। गाना, बजाना और ब्राह्मणों के आशीर्वाद होने लगे। 
सुन्दर वस्त्र, पृष्पों के हार और गहनो से सज कर नर नारियाँ आनन्द मनाने लगे॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
दशधेनुसह्राणि पारिबहमदाद्‌ विश्ठः । 
युवतीनां त्रिसाहस्र निष्कग्रीवरुवाससाम्‌ ॥५०।। 


पदच्छेद-- दशधेनु सहस्राणि पारिबहेंम अदात्‌ विभुः। 
युवतीनाम्‌ त्रिसाहत्नम्‌ निष्कग्रीव सुवाससाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दश २. दश युवतीनाम्‌ ६. युवती दासियाँ 
धेनु ४. गोएँ और त्रिसाहस्रम्‌ ५. तीन हजार 
सहस्राणि ३. हजार निष्क ६. स्वर्णहार पहने थों 
पारिबहंम “०. दहेज में ग्रोव 5. गले में 

अदात्‌ ११. दों सुवाससाम्‌ )। ७. जो सुन्दर वस्त्र तथा 
विभुः । १. राजाने 


श्लोकार्थ-राजा ने दश हजार गोएँ और तीन हजार युवती दासियाँ जो सुन्दर वस्त्र तथा गले में 
स्वर्णहार पहने थीं, दहेज में दीं ॥ 


२३२] श्रीमद्भागवते [ न० ५४ 
द्विपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
नवनागसहस्राणि नागाच्छुतयुणान्‌ रथान्‌ । 


रथाच्छुतयुणानश्वानश्वाच्छतगुणान्‌ नरान_॥५१॥। 


पदच्छेद-- नव नाग सहस्राणि नागात्‌ शतगुणान्‌ रथान्‌ । 
रथात्‌ शतगुणान्‌ अश्वान्‌ अश्वात्‌ शतगुणान्‌ नरान्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

नव १. नौ रथों से ७. रथों से 

नाग ३. हाथी शतगुणान्‌ ५. सो गुने 

सहस्राणि २. हजार अश्वान्‌ &. घोड़े 

नागात्‌ ४. हाथियों से अश्वात्‌ १०. घोड़ों से 

शतगुणान्‌ ५. सो गुने शतगुणान्‌ ११. सो गुने 

रथान्‌। ६. रथ नरान्‌ ॥ १२. सेवक दिये 

शलोकाथं-राजा नग्नजित्‌ ने नो हजार हाथी, हाथियों से सौ गुने रथ, रथों से सो गुने घोड़े, घोड़ों 
से सौ गुने सेवक दिये ।। 


एकपञ्चात्तमः श्लोकः 
दम्पती रथमारोप्य महत्या सेनया वृतौ । 
स्नेहप्रक्लिन्रहृदयो यापयामास कोसलः ॥५२॥ 


पदच्छेद दम्पती रथम्‌ आरोप्य महत्या सेनया बृतो । 
स्नेह प्रक्लिज्ञ हृदयः यापयामास कोसलः ॥ 


शब्दाथं-- 

दस्पती ५. वर-वधू को स्नेह १, वात्सल्य स्नेह से 
रथम्‌ ६. रथ पर प्रक्लिच २. द्रवित 
आरोष्य ७. च॑ढ़ाकर हृदयः ३. हृदय वाले 
महत्या ८. एक बड़ी यापयामास ११. बिदा किया 
सेनया & सेना के कोसलः ॥ ४. कोसल नरेश ने 
वतो । १०. साथ 


इलोकार्थ- वात्सल्य स्नेह से द्रवित हृदय वाले कोसल नरेश ने वर-वधू को रथ पर चढ़ाकर एक बड़ी 
सेना के साथ विदा किया ॥ 


अ० ८ | शमं? स्कन्ध | २३३ 


त्रिशपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
श्रत्वतदू रुरुधुभपा नयन्त पथि कन्यकाम्‌ । 


भग्नवीर्याः सुदुघा यदुभिगविषेः पुरा ॥५३॥ 
पदच्छेद-- शृत्वा एतद्‌ रुरुधुः भुपाः नयन्तम्‌ पथि कन्यकाम्‌ । 
भग्नवीर्याः सुदुमंर्षाः यदुभिः गोवृषः पुरा ॥। 


शब्दार्थ-- 

श्रुत्वा २. सुनकर भग्न ५. नष्ट किये गये 
एतद्‌ १. यह वीर्याः ६. पौरुष वाले और 

रुरुधुः १३. घेर लिया सुदुमंर्षाः ७, अत्यन्त असहनशोल 
भुपाः ८. राजाओं ने यदुभिः १२. यदुवंशियों के साथ 

नयन्तम्‌ ११. ले जाते हुए श्रीकृष्ण को गोवृषं: ४. बैलों के द्वारा 

पथि ८. माग में पुरा ॥ ३. पहले 


कन्यकास्‌। १०. कन्याको। 
एलोकार्थ--यह सुनकर पहले बैलों के द्वारा नष्ट किये गये पौरुष वाले और अत्यन्त असहन शोल 
राजाओं ने मार्ग में कन्या को ले जाते हुये श्रीकृष्ण को यदुवंशियों के साथ घेर लिया ॥ 


चतुःपत्रचाशत्तमः श्लोकः 
तानस्यतः शरत्रातान्‌ बन्धुप्रियकृदजुनः । 


गाण्डीवी कालयामास सिहः क्षुद्रस्टगानिव ॥५४॥ 
पदच्छेद तान्‌ अस्यतः शरव्रातान्‌ बन्धु प्रिय कृत्‌ अर्जुनः । 
गाण्डीवी कालयामास सिहः क्षुद्र मृगान्‌ इव ॥ 


शब्दार्थ 

तान्‌ ८. उन राजाओं को गाण्डोवी ४. गाण्डीव धनुष धारण 
करने वाले 

अस्यतः ७. छोड़ते हुये कालयामास 5. खदेड़ दिया 

शरव्रातान्‌ ६. बाण समूह सिहः ११. सिह 

बन्धु १. बच्धुओं का क्षुद्र १२. क्षुद्र 

प्रिय २. प्रिय मृगान्‌ १३. पशुओं को (खदेड़ देता है) 

कृत्‌ ३. करने वाले तथा इव ॥ १०. जसे 

अजनः । ५. अर्जुन ने 


एलोकार्थ--बन्धुओं का प्रिय करने वाले तथा गाण्डीव धनुष धारण करने वाले अर्जन ने बाण 
समूह को छोड़ते हुये उन राजाओं को खदेड़ दिया जसे सिंह क्षुद्र पशुओं को खदेड़ 
देता है ॥ 


फार्म—३० 


१३४ । श्रौमद्भांगेवते | झ० |८ 
पत्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
पारिबहसुपागृह्य द्वारकामेत्य सत्यया। 


रेमे यदूनामूषभो भगवान्‌ देवकीसुतः ॥५५॥ 


पदच्छेद पारिबहँम्‌ उपागृह्य द्वारकाम्‌ एत्य सत्यया । 
रेमे यदूनाम्‌ ऋषभः भगवान्‌ देवको सुतः ॥। 


शब्दार्थ 

पारिबहंम्‌ १. दहेज रेसे १०. विहार करने लगे 
उपागृह्य २. ग्रहण करके यदूनाम्‌ ५. यदुवंशियों में 
द्वारकाम्‌ ३. द्वारका ऋषभः ६. श्रेष्ठ 

एत्व ४. आकर भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सत्यया । ६. सत्या के साथ देवको सुतः ॥॥ ८. देवकी के पुत्र 


श्लोकार्थ- दहेज ग्रहण करके द्वारका आकर यदुवंशियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ श्री कृष्ण देवकी के पुत्र सत्या 
के साथ विहार करने लगे ॥ 


षट्पञचाशत्तमः श्लोकः 
श्रुतकीतें! सुतां भद्रासुपयेमे पितृष्वसुः । 
कैकेयीं भ्रातूभिदत्तां कृष्णः सन्तदेनादिभिः ॥५६॥ 


पदच्छेद-- श्रुत कीर्तेः सुताम्‌ भद्राम्‌ उपयेमे पितृष्वसुः । 
केकेयीं ख्ातृभिः दत्ताम्‌ कृष्णः सन्तर्देन आदिभिः ॥। 


शब्दार्थ 
श्रत कीतें १. श्रुत कीति की केकेयी ८. केकय देश की राजकुमारी 
सुताम्‌ ३. पुत्री भ्रातृभिः ६. भाइयों के द्वारा 
भद्राम्‌ ६, भिद्राका दत्ताम्‌ ७. दो गयी 
उपयेमे ११. पाणिग्रहण किया कृष्णः १०, श्रीकृष्ण ने 
पिसृष्बसुः। १. फुआ सन्तदन ४. सन्तदेन 
आदिभिः॥ ५. आदि 


श्लोकार्थ--फुआ श्रुत कीति की पुत्री, सन्दतंन आदि भाइयों के द्वारा दो गयो केकय देश को 
राजकुमारी भद्रा का श्रीकृष्ण ने पाणिग्रहण किया ॥ 


अ० ९८ ] दशमः स्कन्धः [ २३५ 


सप्तप5चाशत्तमः श्लोकः 
सुतां च मद्राधिपतेलेदमणां लक्षणेयुताम्‌ । 
स्वयंवरे जहारैकः स सुपणः सुधामिव ॥५५॥ 
पदच्छेद-- सुताम्‌ च मद्र अधिपतेः लक्ष्णाम्‌ लक्षणेः युताम्‌ । 
स्वयंवरे जहार एकः सः सुपणंः सुधाम्‌ इव ॥ 


शब्दार्थ-- 

सुताम्‌ ४. पुत्री स्वयंवरे ८. स्वयंवर में 

च १. और जहार ११. हरण कर लिया 

मद्र २. मद्र देश के एकः &. अकेले हो 

अधिपतेः ३. राजाकी सः १०. श्रीकृष्ण ने 

लक्ष्मणाम्‌ ७. लक्ष्मणा का सुपण १३. गरुड ने 

लक्षणः ५. सुलक्षणों से सुधाम्‌ १४. अमृत का (हरण किया था) 
युताम्‌ ६. युक्त इव ।। १२. जैसे 


एलोकार्थ--और मद्र देश के राजा को पुत्री सुलक्षणों से युक्त लक्ष्मणा का स्वयंवर में अकेले ही 
श्रीकृष्ण ने हरण कर लिया, जैसे गरुड़ ने अमृत का हरण किया था ॥ 
अष्टपञ्चाशतमः श्लोकः 
न्याश्चेवंविधा भायाः कुष्णस्यासन्‌ सहस्रशः । 
भौमं हत्वा तन्निरोधादाहृताश्चारुदशनाः ॥५८॥ 
पदच्छेद-- अन्याः च एवम्‌ विधाः भार्याः कृष्णस्य आसन्‌ सहस्रशः । 


भौमम्‌ हत्वा तत्‌ निरोधात्‌ आहृताः चारु दशनाः ॥। 
शब्दार्थ-- 


न्याः च ३. औरभी भोमम्‌ ८. भोमासुर को 
एवम्‌ विधाः १. इस प्रकार हत्वा तत्‌ १०. मार कर उसके 
भार्या: ५. पत्नियाँ निरोधात्‌ ११. बन्दीगृहसे 
कृष्णस्य २. श्रोकृष्ण को आहृताः १२. छुड़ा लाये थे 
आसन्‌ ६. थीं चारु ७. सुन्दर 
सहस्रशः । ४. हजारों दर्शनाः ॥ ८. दिखने वाली उन स्त्रियों को 


श्लोकार्थ--इस प्रकार श्रोकृष्ण की और भी हजारों पत्नियाँ थों । सुन्दर दिखने वालो उन स्त्रियों 
को भौमासुर को मार कर उसके बन्दीगृह से छुड़ा लाये थे ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधं 
अष्टमहिष्युद्वाहो अष्टपञ्चाशत्तमः अध्यायः ॥॥ ५८॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
एक्कोन्तष्रष्टिलस्न;ः अछ्याय:ः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच-- यथा हतो भगवता भौमो येन च ताः स्त्रियः । 
निरुद्धा एतदाचद्धव विक्रमं शाङ्गधन्वनः ॥१।' 


पदच्छेद यथा हतः भगवता भोमः येन च ताः स्त्रियः । 
निरुद्धाः एतद्‌ आचक्ष्व विक्रमम्‌ शारङ्गधन्वनः ॥। 
शब्दार्थ-यथा ४. जिस प्रकार निरुद्धाः ३. बन्दोगृह में डाल रखा था और 
हताः ७. माराथा एतद्‌ ८. वह 
भगवता ५. भगवानने आचक्ष्व ११. बताइये 
भोमः ६. भोमासुर को विक्रमम्‌ १०. पराक्रम 
येन च १. जिसने शाङ्गधन्वनः॥ दे. श्रीकृष्ण का 


ताः स्त्रियः । २. उन स्त्रियों को 
श्लोकार्थ-जिसने उन स्त्रियों को बन्दीगृह में डाल रखा था, ओर जिस प्रकार भगवान्‌ ने भोमासुर 
को मारा था वह श्रीकृष्ण का पराक्रम बताइये ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच इन्द्रेण हृतच्छुत्रेण हृतकुण्डलबन्धुना । 
हृतामराद्रिस्थानेन ज्ञापितो भौमचेष्टितम्‌। 
सभायों गरुडांरूढः प्राग्ञ्योतिषपुरं ययौ ॥२॥ 
पदच्छेद-- इन्द्रेण हृत च्छत्रेण हत कुण्डल बन्धुना । 
हृत अमर अदि स्थानेन ज्ञापितः भौमचेष्टितम्‌ । 
सभार्यः गरुड आरुढः प्राग्ज्योतिषपुरम्‌ यथो ॥। 


शब्दार्थ- इन्द्रः. इन्द्र ने (जब) स्थानेन ६. स्थानके 

हृत ४. छीन लिये जाने पर तथा ज्ञापितोः १०. बताई (तब श्रीकृष्ण) 
च्छत्रेण २. (भौमासुर द्वारो छत्र ओर भौमचेष्टितम्‌। ६. भौमासुर की करतूत 
हृत कुण्डल ३. कुण्डल सभार्यः ११. पत्नी सत्यभामा सहित 
बन्धुना । १. बन्धु (वरुण और अदिति) के गरुड आरुढः १२. गरुड़ पर चढ़ कर 

हृत ७. छिन जाने पर प्राग्ज्योतिषपुरम्‌ १३. प्राग्ज्योतिष पुर में 
अमर आदि ५. देवताओं के मणि पर्वत यथो ॥ १४. गये 


एलोकार्थ- बन्धु (वरुण और अदिति) के भोमासुर द्वारा छत्र ओर कुण्डल छीन लिये जाने पर तथा 
देवताओं का स्थान मणि पर्वत छिन जाने पर इन्द्र ने जब भोमासुर की करतूत बताई 
तब श्रीकृष्ण पत्नी सत्यभामा सहित गरुड़ पर चढ़ कर प्राग्ज्योतिष पुर गये ॥ 


अ० ५६ ] दशमः स्कन्धः [ २३७ 
तृतीयः श्लोकः 
७७ ७७ 
गिरिदुर्ग'  शस्त्रदुगेजलाग्न्यनिलदुगमम्‌ । 
९ € 
सुरपाशायुतेचोरे ह ढे) सवंत  आवृतम्‌ ॥।३॥ 
पदच्छेद - गिरि दुर्गे: शस्त्रदुर्गेः जल अग्नि अनिल दुर्गमम्‌ । 
मुरपाश अयुतेः घोरेः दुढेः सर्वतः आवृतम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
गिरि १. (वह पुर) पवंतों को मुरपाश ७, मुर देत्य के द्वारा 
ढुगेः २. किलेबन्दियों से अयुतः ८. दस हजार 
शस्त्रदुग ३. शस्त्रो के किलों घोरे ६. भयंकर एवमु 
जल आग्नि ४. जल अग्नि तथा दृहेः १०. सुदृढ़ जालों से 
अनिल ५. वायु के घेरे के कारण स्वतः ११. सब ओर 
दुर्गमम्‌ । ६. कठिनाई से पहुँचने योग्य आवृतम्‌ ॥ १२. घिरा हुआ था 


श्लोकाथं-वह पुर पवंतों की किले बन्दियो से शस्त्रो के किलो, जल, अग्नि तथा वायु के घेरे के 
कारण कठिनाई से पहुँचने योग्य, मुरदैत्य के द्वारा दस हजार भयंकर एवम्‌ सुदृढ़ जालों 
से सब ओर से घिरा हुआ था । 


चतुर्थः श्लोकः 


गदया निबिभेदाद्रीन्‌ शस्त्रदुर्गाणि सायकेः । 
चक्रेणार्नि जलं वायु सुरपाशांस्तथासिना ॥४॥ 


पदच्छेद -- गदया निबिभेद अद्रीन्‌ शस्त्र दुर्गाणि सायकेः। 

चक्रेण अग्निम्‌ जलम्‌ वायुम्‌ मुर पाशान्‌ तथा असिना ॥। 
शब्दार्थ-- 
गदया १. गदासै चक्रेण ७. चक्रसे 
निर्बिभेद ६. तोड़-मोड़ डाला अग्निम्‌ ८. अग्नि 
अद्रोन्‌ २. ग्हाड़ों को तथा जलम्‌ ८६. जल और 
शस्त्र ४. शस्त्रों के वायुम्‌ १०. वायु के घेरों को 
दुर्गाणि ५. किलों को मुर पाशान्‌ १२. मुर के जालों को 

(काट डाला) 

सायकः । ३. बाणों से तथा असिना ॥ ११. तथा तलवार से 


एलोकार्थ--गदा! से पहाड़ों को, बाणों से शस्त्रो के किलों को तोड़-फोड़ डाला। चक्र से अग्नि जल 
ओर वायु के घेरों को तथा तलवार से मुर के जालो काट डाला ॥ 


२३८ ] श्रीमद्भागवते [ म० ५४ 
ENS का का ८ 


पञ्चमः श्लोकः 
शह्ठुनादेन यन्त्राणि हृदयानि मनस्विनाम्‌ । 
प्राकारं गदया रुच्या निबिभेद गदाधरः ॥५।। 


पदच्छेद शङ्क नादेन यन्त्राणि हृदयानि मनस्विनाम्‌ । 
प्राकारम्‌ गदथा गुर्व्या निर्बिभेद गदाधरः ।। 


शब्दार्थ 

शङ्क २. शङ्खको प्राकारम्‌ 5. नगर के पर कोटे को 
नादेन ३. ध्वनि से गदया ५, गदासे 

यन्त्राणि ४. मन्त्रों तथा गुर्व्या ७. और भारी 

हृदयानि ६. हृदयों को निबिभेद १०. ध्वस्त कर डाला 
मनस्विनाम्‌ । ५. वीर पुरुषों के गदाधरः ॥। १. गदाधर भगवान्‌ ने 


एलोकार्थ-- गदाधर भगवान्‌ ने शङ्ख की ध्वनि से मन्त्रों तथा पुरुषों के हुदयों को और भारी गदा से 
नगर के पर काटे को ध्वस्त कर दिया ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
पाञ्चजन्यध्वान श्रृत्वा युगान्ताशनिभीषणम्‌ | 
सुरः शयान उत्तस्थौ देत्यः पश्चशिरा जलात्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद पाशचजन्य ध्वनिम्‌ श्रुत्वा युगान्त अशनिभीषणम्‌ । 
मुरः शयानः उत्तस्थो देत्यः पत्चशिरा: जलात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पाशचजन्य ४. पाञ्चजन्य शंख के मुरः १०. मुर 

ध्वनिम्‌ ५. नादको शयातः ५. सोया हुआ 
श्रत्वा ६. सुनकर उत्तस्थौ १२. उठ खड़ा हुआ 
युगान्त १. प्रलय कालीन दैत्यः ११. दैत्य 

अशनि २. बिजली की पश्चशिराः ८. पांच शिरों वाला 
भोषणम्‌ । ३. कड़क के समान जलात्‌ ॥। ७. जल के भीतर 


शलोकार्थ-प्रलय कालीन बिजली की कड़क के समान पान्चजन्य शंख के नाद को सुनकर जल के 
भीतर सोया हुआ पांच सिरों वाला मुर दैत्य उठ खड़ा हुआ ॥ 


झ० ५६ ] दमः स्कन्धे! [ २३४ 


सप्तमः श्लोकः 
त्रिशूलसुद्मम्य सुढुनिरीक्षणो युगान्त सूर्यानलरोचिरुल्बणः । 
ग्रसंखिलोकीमिव पश्चभिमुंखैरभ्यद्रवक्ताच््यसुतं यथोरगः ॥७॥ 
पदच्छेद-- त्रिशुलम्‌ उद्यम्य सुदुनिरीक्षणः युगान्त सूयं अनल रोचिः उल्बणः । 
ग्रसन्‌ त्रिलोकीम्‌ इव पश्चभिः मुखंः अभ्यद्रवत्‌ ताक्ष्यं सुतम्‌ यथा उरगः ॥। 


शब्दार्थ-- 

त्रिशुलम्‌ ७. त्रिशुल ग्रसन्‌ १३. निगलता हुआ 

उद्यम्य ५. उठाकर त्रिलोकीम्‌ १२. तीनों लोक को 
सुदुनिरीक्षणः ६. अत्यन्त कठिनाई से दिखने योग्य मुर इव ११. मानों 

युगान्त १. प्रलय कालीन पश्चभिः &. अपने पाँचों 

सूय २. सूर्यं और मुखेः १०, मुखों से 

अनल ३. अग्नि के समान अभ्यद्रवत्‌ १४. भगवान्‌ की ओर दोड़ा - 
रोचिः ५, तेजस्वी ताक्ष्यं सुतम्‌ १६. गरुड़ पर टूट पड़े 
उल्वणः। ४. प्रचण्ड यथा उरगः ॥ १५. जेसे साँग 


स्लोकार्थ-प्रलय कालीन सूर्य ओर अग्नि के समान प्रचण्ड तेजस्वी अत्यन्त कठिनाई से दिखाई देने 
योग्य मुर त्रिशूल उठाकर अपने पांचों मुखों से मानों त्रिलोकी को निगलता हुआ 
भगवान्‌ की ओर दोड़ा, जैसे साँप गरुड़ पर टूट पड़े ।। 
अष्टमः श्लोकः 
% भि ७ 
आविध्य शूलं तरसा गर्त्मते निरस्य वक्त्रेव्येनदत्‌ स पञ्चभिः । 
6 ७ 
स रोदसी सवदिशोऽन्तरं महानापूरयन्नण्डकटाहमाब्ृणोत्‌ ॥८॥ 
पदच्छंद- आविध्य शुलम्‌ तरसा गरुत्मते निरस्य वक्त्रैः व्यनदत्‌ सः पः््चभिः । 
सः रोदसी सर्वदिशः अन्तरम्‌ महान्‌ आपुरयन्‌ अण्डकटाहम्‌ आवृणोत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

आविध्य ३. घुमाकर सः ८. उस 

शुलं तरसा २. त्रिशूल को बड़े वेग से रोदसी ११. पृथ्व, आकाश 
गरुत्मते ४. गरुड़ पर सवदिशः १३. दसों दिशाओं को 
निरस्य ५. चलाया और अन्तरम्‌ १२. पाताल और 
वक्त्रैः ७. मुखों से महान्‌ १०. महान्‌ शब्द ने 
ब्यनदत्‌ ८ सिंह नाद किया आपुरयन्‌ १४. भरते हुये 

सः १. उसने अण्डकटाहम्‌ १५. सारे ब्रह्माण्ड को 
पञ्चभिः । ६. पाँचों आवृणोत्‌ १६. ढक लिया 


श्लोकार्थ-उसने त्रिशुल को बड़े वेग से गरुड़ पर चलाया और पांचों मुखों से सिंह नाद किया । 


उस महान्‌ शब्द ने पृथ्वी आकाश, पाताल और दसों दिशाओं को भरते हुये सारे ब्रह्माण्ड 
को ढक लिया ॥ 
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नवमः श्लोक: 
तदापतद्‌ वे त्रिशिखं गरुत्मते हरिः शरांभ्यामभिनत्त्रिधौजसा । 


सुखेषु तं चापि शरेरताडयत्‌ तस्मै गदां सोऽपि रुषा व्यमुञ्चत ॥&॥ 
पदच्छेद- तदा पतत्‌ वे त्रिशिखम्‌ गरुत्मते हरिः शराभ्याम्‌ अभिनत्‌ त्रिधा ओजसा । 
मुखेषु तम्‌ च अपि शरेः अताडयत्‌ तस्मै गदाम्‌ सः अपि रुषा व्यसु*चत ॥ 


शब्दार्थ-- 

तदा १. तब मुखेषुतम्‌ ४. उस दंत्य के मुख में 
पतत्‌ वे ४. वेग से गिरते हुये च अपि १०. भी 

त्रिशिखम्‌ ५. त्रिशुल को शरेः अताडयत्‌ ११ बहुत से बाण मारे 
गरुत्मते ३. गरुड़ पर तस्मै ५४, उन पर अपनी 
हरिः २. श्रीकृष्ण ने गदाम्‌ १५. गदा 

शराभ्याम्‌ ६. दोबाणोंसे सः अपि १२. उसदंत्यने भी 
अभिनत्‌ त्रिधा ८. काटकर तीन टुकड़े कर दिये रुषा १३. क्रोध से 

ओजसा । ७. फुर्ती से व्यमुचत ॥ १६. चलाई 


एलोकार्थ- तब श्रीकृष्ण ने गरुड़ पर वेग से गिरते हुये त्रिशूल को दो बाणों से फुर्ती से काटकर तीन 
दुकड़े कर दिये । उस देत्य के मुख में भी बहुत से बाण मारे । उस दैत्य ने क्रोध से उन पर 
अपनी गदा चलाई ॥ 


दशमः श्लोकः 
तामापतन्तीं गदथा गदां मृधे गदाग्रजो निर्विभिदे सहस्रधा । 


उद्यस्य वाहूनभिधावतोऽजितः शिरांसि चक्र ण जहार लीलया ॥१०॥ 
पदच्छेद - ताम्‌ आपतन्तीम्‌ गदया गदाम्‌ मृधे गदअग्रजः निबिभिदे सहस्रधा । 
उद्यम्य बाहून्‌ अभिधावतः अजितः शिरांसि चक्रेण जहार लीलया ॥। 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ २. उस उद्यम्य १०. फॅलाकर 

आपतन्तम्‌ १. आती हुई बाहून्‌ 5. भुजायें 

गदया ४. अपनी गदा से अभिधावतः ११. अपनी ओर दोड़ते हुये 
गदाम्‌ मृधे ३. गदा के युद्ध में अजितः ८. श्रीकृष्ण ने 

गदअग्रजः ५. श्रीकृष्ण ने शिरांसि १२. उसके सिरों को 
निर्बिभिदे ७. टुकड़े कर दिये चक्रेण जहार १४. अपने चक्र से काट दिया 
सहस्रधा. । ६. सैकडौं टुकड़े लीलया १३. खेल हो खेल में 


श्लोकार्थ-आती हुई उस गदा के, युद्ध में अपनी गदा से श्रो कृष्ण ने सैकड़ों टुकड़े कर दिये। 
श्रीकृष्ण ने भुजायं फैलाकर अपनो ओर दोड़ते हुये उसके सिरों को खेल ही खेल में अपने 
चक्र से काट दिया ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
व्यसुः पपाताम्भसि कुत्तशीर्षो निकृत्तश्टुङ्ञोऽद्रिरिवेन्द्र्तेजसा । 


तस्यात्मजाः सप्त पितुवंधातुराः प्रतिक्रियामषजुषः सस्ुद्यताः ॥११॥ 
पदच्छेद-- व्यसुः पपात अम्भसि कृत्तशीषंः निकृत्तश्दद्गः अद्रिः इव इन्द्र तेजसा । 
तस्य आत्मजाः सप्त पितुः बधः आतुराः प्रतिक्रिया अमष जुषःसमुद्यताः ॥ 


शब्दार्थ 

व्यसुः ५. निष्प्राण होकर तस्य प. उसके 

पपात ७, गिर पड़ा आत्मजाः सप्त ४. सात पूत्र 

अम्भसि ६. जलमें पितुः बध १०. पिता को हत्या से 
कृत्तशोषंः ३. कटे हुये सिर वाला आतुराः ११. व्याकुल हो गये और 
निकत्तश्दुङ्गः २. काटी गई चोटी वाले प्रतिक्रिया १२. बदला लेने के लिये 
अद्रिः इब ४. पर्वत के समान (मुरदैत्य) अमष जुषः १३. क्रोध से भर कर 


द्र तेजसा । १. इन्द्र के वज््र से समुद्यताः १४. युद्ध के लिये तैयार हो गये 
शलोकार्थ-इन्द्र के वज्र से काटी गई चोटी वाले पर्वत के समान कटे हुये सिर वाला मुरदैत्य 
निष्प्राण होकर जल में गिर पड़ा । उसके सात पुत्र पिता की हत्या से व्याकुल हो गये । 

और क्रोध से भर कर युद्ध के लिये तैयार हो गये ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
ताम्रोऽन्तरिक्तः वणो विभावसुवसुर्नभस्वानरुणश्च सप्तमः । 
पीठं पुरस्कृत्य चमूपतिं सधे भौमप्रयुक्ता निरगन्‌ धृतायुधाः ॥१२॥ 


पदच्छेद- ताञ: अन्तरिक्षः श्रवणः विभावसुः वबुः नभस्वान्‌ अरुणः च सत्तमः । 
पोठम्‌ पुरस्कृत्य चमूपतिम्‌ मृघे भोम प्रयुक्ताः निरगन्‌ धृत आयुधाः ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्रः १. ताम्र पीठम्‌ &. पीठ नामक दैत्य को 
अन्तरिक्षः २. अन्तरिक्ष पुरस्कृत्य ११. बना कर 

श्रवणः ३. श्रवण चमूपतिम्‌ १०. सेना पति 
विभावसुः ४. विभावसु मृधे १५. युद्ध के लिये 

वसुः ५. वसु भौम १२, भोमासुर की 
नभस्वान्‌ ६. नभस्वान्‌ प्रयुक्ताः १३. प्रेरणा से 

अरुण ८. अरुण नामक (मुरदैत्य का पुत्र) निरगन्‌ १६. निकल पड़े 

च सत्तपः। ७. ओर सातवाँ धृत आयुधाः ।। १४. शस्त्र धारण करके. 


श्लोकार्थ--ताञ्र, अन्तरिक्ष, श्रवण, विभा वसु, वसु, नभस्वान्‌ और सातवाँ अहण नामक मुरदेत्य 
का पुत्र पीठ नामक देत्य को सेनापति बना कर भोमासुर की प्रेरणा से शस्त्र धारण करके 
युद्ध के लिये निकल पड़े ॥ 
फार्म--३१ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
प्रायुञजतासाद्य शरानसीन्‌ गदाः शक्त्यष्टिशूलान्यजिते रुषोल्बणाः 
तच्छुस्त्रकूटं भगवान्‌ स्वमागणेरमोघवी यस्तिलशश्चकत ह ॥१३॥ 
पदच्छेद- प्रायुञजत आसाद्य शरान्‌ असीन्‌ गदाः शक्ति ऋष्टि शुलानि अजिते रुषा उल्वणाः । 
तत्‌ शस्त्र कूटम्‌ भगवान स्वमार्गणेः अमोधवोर्यः तिलशः चकर्त ह्‌ ।। 


© 


शब्दार्थ 

प्रायुङजत ८. चलाया तत्‌ १२. उसके 

आसाद्य १. वहाँ आकर उसने शस्त्र १३. शस्त्र 

शरान्‌ असोन्‌ ४. बाणों खड्ों क्टम्‌ १४. समूहको 

गदाः शक्ति ५, गदा शक्ति भगवान्‌ १०, भगवान्‌ ने 
ऋष्ट ६. ऋष्टि और स्वमार्गणेः ११. अपने बाणों से 
शुलानि ७, त्रिशुलों को अमोघवीर्यः ४. अमोघ शक्ति वाले 
अजिते २. श्रीकृष्ण पर तिलशः १५. तिल-तिल कर 
रुषा उल्वणाः। ३. क्रोध से प्रचण्ड चकतं ह॥ १६. काट डाला 


षलोकार्थ- वहाँ आकर उसने श्रीकृष्ण पर क्रोध से प्रचण्ड बाणों, खड़ों, गदा, शक्ति ऋष्ट और 
त्रिशुलों को चलाया। अमोधवीयं भगवान्‌ ने अपने बाणों से उसके शस्त्र-समूह को 
तिल-तिल कर काट डाला ॥ 


चतुदेशः श्लोकः 
तान्‌ पीठंसुख्याननयदू यमच्चयं निकृत्तशीर्षोरुसुजाङ्घिवमणः | 
स्वानीकपानच्युतचक्रसायरकस्तथा निरस्तान्‌ नरको धरासुतः ॥१४॥ 
पदच्छेद- तान्‌ पीठ मुख्यान्‌ अनयत्‌ यमक्षयम्‌ निकृत्त शीर्ष: उरु भुजा अङ्घ्रि वमंणः । 
स्व अनीकपान्‌ अच्युत चक्क सायकः तथा निरस्तान्‌ नरकः धरासुतः ॥। 


शब्दाथ-- 

तान्‌ १. श्रीकृष्ण ने उन स्व १३. अपने 

पीठ मुख्यान्‌ २. पीठ आदि दैत्यों के अनीकपान्‌ १४. सेनापतियों को देख कर 
अनयत्‌ ८. पहुँचा दिया अच्युत चक्क ८. श्रोकृष्ण के चक्र 

यमक्षयम्‌ ७. यमराज के घर सायकः ११. बाणों से 

निकृत्त ६. काट कर (उन्हें) तथा १०. तथा 

शीषं उरु ३. सिर जाँघे निरस्तान्‌ १२. विनष्ट किये गये 

भजा अङ्घ्रि ४. भुजाय, पैर नरकः १६. भौमासुर (अत्यन्त कुपित हुआ) 
वमंग: । ५. और कवच धरासुतः।। १५. पृथ्वी का पुत्र 


इलोकार्थ--श्रीकृष्ण ने उन पीठ आदि दैत्यों के सिर, जाँघें, भुजायें पैर और कवच काट कर उन्हें 
यमराज के घर पहुँचा दिया । श्रीकृष्ण के चक्र तथा बाणों से विनष्ट किये गये अपने 
सेनापतियों को देख कर पृथ्वी का पुत्र भौमासुर अत्यन्त कुपित हुआ ॥। 
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पऽचदशः श्लोकः 
९९ 
निरीच्य दुमषण आसत्रवन्मदैगजेः पयोधिप्रभवैनिराक्रमत्‌ । 
९ ७ ° 
दष्ट्वा सभाय गरुडोपरि स्थितं सूर्योपरिष्टात्‌ सतडिदूघनं यथा । 


कृष्ण स तस्मै व्यस्रजच्छुतध्नीं योधाश्च सर्वे युगपत्‌ स्म विव्यधुः ॥ १५॥ 
पदच्छेद- निरीक्ष्य दुमंषणः आस्रवत्‌ मदेः गजः पयोषि प्रभवः निराक्रमत्‌ । 
दृष्ट्वा सभार्यम्‌ गरुडोपरि स्थितम्‌ सूयं उ१२िष्टात्‌ सतडिद्घनम्‌ यथा । 
कृष्णम्‌ सःतस्मै व्यसृजत्‌ शतघ्नीम्‌ योधाः च सवं युगपत्‌ स्म विव्यधुः ॥। 


शब्दार्थ 

निरीक्ष्य दुमेषेणः १. यह देखकर उसे सूर्यं उपरिष्टात्‌ ७. सूर्यं के ऊपर 

आस्रवत्‌ २. असह्य क्रोध हुआ सतडिद्घनम्‌ ८. विजली उ साथ मेघ के 
सैदः ४. मद चुआने वाले यथा ८. समान 

सदे: ५. हाथियों की सेना लेकर वह॒ कृष्णम्‌ १२. श्रीकृष्ण को 

पयोधिप्रभवेः ३. समुद्र तट पर उत्पन्न सः तस्मै १४. उसने उनके ऊपर 
निराक्रमत्‌ ६. नगर के बाहर निकला व्यसृजत्‌ १६. चलाई 

दुष्ट्वा १३. देखकर शतघ्नीम्‌ १५. शतघ्नी नामक शक्ति 
सभायम्‌ ११. पत्नी के साथ योधाः च सर्वे १७. और सभी योधा भी 
गरुडोपरि स्थितम्‌। १०. गरुड़ पर स्थित युगपत्‌ स्म दिव्यधुः॥१५.एक साथ प्रहार करने लगे 


इलोकार्थ--यह देखकर उसे असह्य क्रोध हुआ, समुद्रतट पर उत्पन्न मद चुआने वाले हाथियों की सेना 
लेकर वह नगर के बाहर निकला ! सूर्ये के ऊपर [बजली के साथ मेघ के समान गरुड़ पर 
स्थित पत्नो के साथ श्रीकृष्ण को देखकर उसने उनके ऊपर शतध्नी नामक शक्ति चलाई 
और सभी योधा भी एक साथ प्रहार करने लगे॥ 
षोडशः श्लोकः ___ 
¢ 1) 
तद्‌ भौ मसेन्यं भगवान्‌ गदाग्रजो विचित्रवाजनि शितेः शिलीसुखेः । 
निकृत्तबाहूरुशिरोधरविग्रहं चकार तह्यंव हताश्वकुञ्जरम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद तत्‌ भोम सेन्यं भगवान्‌ गदाग्रजः विचित्र वाजेः निशितेः शिलीमुखः । 
निकृत्त बाहु ऊरु शिरोध्न विग्रहम्‌ चकार तहि एव हत अश्‍व कुञ्जरम्‌ ॥ 


शब्दाथं-तत्‌ ६. उस निकृत १२. काटने लगे और 
भौम ७. भौमासुर को बाहु ऊरु ८. बाहे जाँघें 
सेन्यम्‌ ८. सेना को शिरोध्र १०. गर्दन और 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ विग्रहम्‌ ११. धड़ 

गदाग्रजः २. श्रीकृष्ण चकार १६. गिरने लगे 
विचित्र वाजः ३. चित्रविचित्र पंख वाले तहि एव १३. उसी समय 
निशितः, ४. गोव हत अश्व १५. घोड़े भी मर कर 
शिलीपुखंः। ५. बाणों से कुञ्जरम्‌ ॥ १४. हाथी 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण चित्र विचित्र पंख वाले तीखे बाणों से उस भौमासुर को सेना को बाहे, 
जाँघें, गर्द न ओर धड़ काटने लगे । ओर उसी समय हाथी घोड़े भी मरकर गिरने लगे ॥ 
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सपदशः श्लोकः 
यानि योधेः प्रयुक्तानि शस्त्रास्त्राणि कुरूद्वह । 
हरिस्तान्यच्छिनत्तीदणेः शरेरेकेकशस्त्रिभिः ॥१७॥ 


पदच्छेद यानि योधैः प्रयुक्तानि शस्त्र अस्त्राणि कुरूद्वह । 
हरिः तानि अच्छिनत्‌ तीक्ष्णैः शरेः एकेकशः त्रिभिः ॥। 


शब्दार्थ 

यानि ३. जो हरिः &. श्रीकृष्ण ने 
योधः २. सेनिकों ने तानि ७. उनमें से 
प्रयुक्तानि ६. चलाने अच्छिनत्‌ १२. काट डाला 
शस्त्र ४. शस्त्र तीक्ष्णः शरः ११. तीखे बाणों से 
अस्त्राणि ५. अस्त्र एकंकशः ८. प्रत्येक को 
कुरूद्वह । १. हे परीक्षित्‌ ! त्रिभिः॥ १०. तीन-तीन 


शलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! सेनिकों ने जो शस्त्र-अस्त्र चलाये उनमें से प्रत्येक को श्रीकृष्ण ने तीन-तीन 
तीखे बाणों से काट डाला ॥ 


अदशः श्लोकः 
उह्यमानः सुपर्णेन पक्षाभ्यां निघ्नता गजान, । 


गरुत्मता हन्यमानास्तुण्डपक्षनखेगजाः ॥१८॥ 

पदच्छेइ- उह्यमानः सुपर्णेन पक्षाभ्याम्‌ निल्लता गजान्‌ । 

ररुत्मता हन्यमानाः तुण्डपक्ष नखेः गजाः ॥ 
शब्दार्थ- 
उह्यमानः ५. सवारथे और गरुत्मता ६. गरुड़ की 
सुपर्ण त ४. गरुड़ पर (भगवान्‌) न्यहानाः १०. मारेजा रहे थे 
पक्षाभ्याम्‌ १. दोनों पंखों से तुण्डपक्ष ७. चोंच, पंख और 
निन्नता ३. मारते हुये नखेः ५. नखोंसे 
गजान्‌ । २. हाथियों को गजाः ।। ८. हाथो 


श्लोकाथं--दोनों पंखों से हाथियो को मारते हुये गरुड़ पर भगवान्‌ सवार थे। और गरुड़ जी की 
चोंच, पंख और नखों से हाथी मारे जा रहे थे ॥ 
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पदच्छेद-- 


गब्दार्थ-- 
पुरम्‌ 

एव 
अविशन्‌ 
आर्ताः 
नरकः 
युधि 
अयुध्यत । 


दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ २४५ 


पुरमेवाविशन्नाती नरको युध्ययुध्यत । 
दुष्ट्वा विद्रावितं सेन्यं गस्डेनादितं स्वकम्‌ ॥१६॥ 


पुरम्‌ एव अविशन्‌ आर्ताः नरकः युधि अयुध्यत । 
दृष्ट्वा विद्रावितम्‌ सेन्यम्‌ गरुडेन अदितम्‌ स्वकम्‌ ॥ 
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नगर में दृष्ट्वा १४. 
ही विद्रावितम्‌ १३. 
घुस गये (और) सेन्यम्‌ द. 
पीडित हाथी गरुडेन १०. 
नरकासुर अदितम्‌ ११. 
रण में स्वकम्‌ ।! द, 
युद्ध करता रहा 


देखा 

भागते हुये 
सेना को 

गरुड़ के द्वारा 
पोडित होकर 
(उसने) अग्नी 


लोकार्थ-पीडित हाथी नगर में ही घुस गये। और नरकासुर रण में युद्ध करता रहा । उसने 
अपनी सेना को गरुड के द्वारा पीडित होकर भागते हुये देखा ॥ 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 
मोमः 
प्राहरत्‌ 
शक्तया 
व्ज्त्रः 


प्रतिहतः 
यतः । 


तं भौमः प्राहरच्छक्त्या वज्रः प्रतिहतो यतः 


विंशः श्लोकः 


नाकम्पत तया विद्धो मालाहत इव द्विपः ॥२०॥ 
तम्‌ भोमः प्राहरत्‌ शक्तया वज्रः प्रतिहतः यतः । 
न अकम्पत तया विद्धः माला हतः इव द्विपः ॥। 
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७, 
५. 


उन पर न्न ११. 
भौमासुर ने अकम्पत १०. 
प्रहार किया तया ५. 
शक्तिसे विद्धः द, 
वस्त्र को मालाहतः १३. 
विफल कर दिया था इव १२. 
जिस (शक्ति) ने द्विपः ॥। १४. 


नहीं हुये 

उसी प्रकार विचलित 
उससे 

विध जाने पर भो (गरुड) 
फूलों को माला से प्रहार 
करने पर 

जसे 

हाथी(विचलित नहीं होता है। 


श्लोकाथं- उन पर भौमासुर ने शक्ति से प्रकार किया । जिस शक्ति ने वज्ज को विफल कर दिया 
था । उससे विध जाने पर भी गरुड उसी प्रकार विचलित नहीं हुये जैपै फूलों की माला 
से प्रहार करने पर हाथी विचलित नहीं होता है । 
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एकविंशः श्लोकः 
शूलं भो मोऽच्युतं हन्तुमाददे वितथोद्यमः । 
तद्विसर्गात्‌ पूवमेव नरकस्य शिरो हरिः 


अपाहरद्‌ गजस्थस्य चक्रेण ल्तुरनेमिना ॥२१॥ 
पदच्छेद-- शुलम्‌ भौमः अच्युतम्‌ हन्तुम्‌ आददे वितथ उद्यमः । 
तत्‌ विसर्गात्‌ पूर्वम्‌ एव नरकस्य शिरः हृरिः। 
अपाहरत्‌ गजस्थस्य चक्रेण क्षुर नेमिना ॥ 


शब्दार्थ--शुलम्‌ ४. त्रिशुल नरकस्य ११. नरकासुर के 

भौमः १. नरकासुर ने शिरः १२. सिर को 

अच्युतम्‌ २. श्रीकृष्ण को हरिः ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
हन्तुम्‌ ३. मारने के लिये अपाहरत्‌ १६. काट डाला 

आददे ५, उठाया (किन्तु उसका) गजस्थस्य १०. हाथी पर बैठे हुये 
वितथ उद्यमः ६. प्रयत्न व्यर्थ हुआ चक्रेण १५. चक्र से 

तत्‌ विसर्गात्‌ ७. उसके छोड़ने से क्षुर १३. छुरे के समान 
पुर्वम्‌ एव । ५. पहले ही नेमिना ।। १४. तीखी धार वाले 


एलोकार्थ--नरकासुर ने श्रीकृष्ण को मारने के लिये त्रिशूल उठाया किन्तु उसका प्रयत्न विफल 
हुआ । उसके छोड़ने से पहले ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने हाथी पर बैठे हुये नरकासुर के सिर 
को छूरे के समान तीखी धार वाले चक्र से काट डाला ।। 
द्वाविंशः श्लोकः 
सकुण्डलं चारुकिरीटभूषणं बभौ एथिव्यां पतितं समुज्ज्वलत्‌ । 
हाहेति साध्वित्यषयः सरेश्वरा माल्येरमकन्दं विकिरन्त ईडिरे ॥२२॥ 
पदच्छेद- सकुण्डलम्‌ चारु किरीट भुषणम्‌ बभो पृथिव्याम्‌ पतितम्‌ समुज्ज्बलम्‌ । 
हाहाइति साधु इति ऋषयः सुरेश्वराः माल्येः मुकुन्दम्‌ विकिरन्तः ईडिरे ॥ 


शब्दाथं-- सकुण्डलम्‌र. कुण्डल हाहाइति 5. उसके सगे संबंधी हाय-यहा 
चःरु क्रीट ३. सुन्दर किरीट ओर साधु इति १०. साधु-साधु 

भुषणम्‌ ४. आभूषण के सहित ऋषयः ८. ऋषि गण 

बभों ७. शोभित होने लगा सुरेश्वराः ११. देवेन्द्र गण त 

पृथिव्याम्‌ ५. पृथ्वी पर माह्येः १२. पुष्प मालायं 

पतितम्‌ ६. गिर कर मुकुन्दम्‌ १३. भगवान्‌ पर 

समुज्ज्वलम्‌ । १. उक्षका जगमगाता हुआ सिर विकिरन्तः १४. विखेरते हुये 

ईडिरे ॥ १५. स्तुति करने लगे 


श्लोकार्थ--उसका जगमगाता हुआ सिर कुण्डल, सुन्दर किरीट ओर आभूषण के सहित पृथ्वी पर गिर 
कर शोभित होने लगा । उसके सगे सम्बन्धो हाय-हाय, ऋषिगण साधु-साधु ओर देवेन्द्र 
गण पुष्य मालायें भगवान्‌ पर बिखेरते हुये स्तुति करने लग ॥ 


e 
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त्रयोविंशः श्लोकः 

ततश्च सूः कुष्णसुपेत्य कुण्डले प्रतप्तजाम्बूनदरत्नभास्वरे । 

सवेजयन्त्या वनमालयार्पयत प्राचेतसं छुचमथो महामणिम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद- ततः च भुः कृष्णम्‌ उपेत्य कुण्डले प्रतप्त जाम्बूनद रत्नभास्वरे । 
स वेजयन्त्या वनमालया अर्पयत्‌ प्राचेतसम्‌ छत्रम्‌ अथो महामणिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः च १, तदनन्तर सबेजयन्त्या ८६. वेजयन्ती के साथ 
भुः कृष्णम्‌ २. पृथिवीने श्रोकृष्ण के वनमालया ८. वनमाला 
उपेत्य ३. पास जाकर अर्पयत्‌ १४. समर्पित की 
कुण्डले ७. कुण्डन प्राचेतसम्‌ १०. वरुण का 
प्रतप्त ४. तपाथे हुये छत्रम्‌ ११. छत्र 

जाम्बूनद ५, सोने के अथो १२. और 
रत्नभास्वरे। ६. रत्नजटित महामणिम्‌ ॥ १३. एक महामणि 


श्लोकाथं- तदनन्तर पृथ्वी ने श्रीकृष्ण के पास जाकर तपाये हुये सोने के रत्न जटित कुण्डल, वैजयन्ती 
के साथ वनमाला, वरुण का छत्र और एक महामणि समपित की ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
अस्तौषीदथ विश्वेशं देवी देववराचिंतम्‌ । 


प्राञ्जलिः प्रणता राजन्‌ 'मक्तिप्रवणया धिया ॥२४॥ 


पदच्छेद अस्तोषोत्‌ अथ विश्वेशम्‌ देवी देववर अचितम्‌ । 
प्राञजलिः प्रणता राजन्‌ भक्ति प्रवणया धिया ॥ 


शब्दार्थ-- 

अस्तोषीत्‌ू १२. स्तुति करने प्राञ्जलिः ७. हाथ जोड़कर 
अथ २. अनन्तर प्रणता ८. प्रणाम करके 
विश्वेशम्‌ ६. विश्वेश्वर भगवान्‌ को राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
देवी ३. पृथ्वी देवी भक्ति 5. भक्ति भाव 
देववर ४. बड़े-बड़े देवताओं के द्वारा प्रवणया १०. भरी 
अचितम्‌ । ५. पूजित ध्चिया ॥ ११. बुद्धि पे 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! अनन्तर पृथ्वी देवी बड़े-बड़े देवताओं के द्वारा पूजित विश्वेग्वर भगवान को 
हाथ जोड़कर प्रणाम करके भक्ति-भाव से भरी बुद्धि से स्तुति करने लगी ॥ 


२४८ ] श्रीमद्भागवते [ ० ५६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
भूमिरवाच-- नमस्ते देवदेवेश शङ्कुचक्रगदाथर । 
भक्तेच्छोपात्तरूपाय परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥२५॥ 


पदच्छेद नमस्ते देव देवेश शङ्ख चक्क गदाधर। 
भक्त इच्छा उपात्तरूपाय परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

नमस्ते २. आपको नमस्कार है भक्त इच्छा ७. भक्तों की इच्छा के 
देव १. हे देव उपात्त ८. अधीन 

देवेश ३. देवताओं के ईश्वर रूपाय &. रूप धारण करने वाले 
शङ्ख ४. शङ्कु परमात्मन्‌ १०. परमात्मन्‌ 

चक्र ५. चक्र और नमोऽस्तु १२. नमस्कार है 

गदाधर। ६. गदा धारण करने वाले ते ॥ ११. आपको 


शलोकार्थ-हे देव ! आपको नमस्कार है। देवताओं के ईश्वर ! शङ्ख, चक्र और गदा धारण 
करने वाले, भक्तों को इच्छा के अधीन रूप धारण करने वाले परमात्मन्‌ ! आपको 
नमस्कार है ॥ 


षड्विंश श्लोकः : 
नमः पङ्कजनाभाय नमः पङ्कजमालिने । 
नमः पङ्कजनेत्राय नमस्ते पङ्कजाङ्घये ॥२६॥ 


पदच्छेद - नमः पङ्कज नाभाय नमः पड्कूज मालिने । 
नमः पङ्कूज नेत्राय नमस्ते पद्कूज अङ्घ्रये ॥। 


शब्दार्थ 

नमः ३. नमस्कार है नमः द नमस्कार है 

पङ्कज २. कमल वाले को पडूःज ७. कमल के समान 
नाभाय १. नाभि में नेत्राय ८. नेत्र वाले को 

नमः ६. नमस्कारहे नमस्ते १२. नमस्कार है 

पङ्कज ४. कमलों की पङ्कज १०. कमल के समान 
मालिने । ५. माला पहनने वाले को अङ्घ्रये॥ ११. चरण वाले आपको 


शलोकार्थ-नाभि में कमल वाले को नमस्कार है। कमलो की माला पहनने वाले को नमस्कार 
है। कमल के समान नेत्र वाले को नमस्कार है। कमल के समान चरण वाले आपको 
नमस्कार है॥ 


अ० ९६ ] देशेम: स्कन्धः [ २४४ 


सप्तविंशः श्लोकः 
नमो भगवते तुभ्यं वासुदेवाय विष्णवे । 
पुरुषायादिबीजाय पूर्णबोधाय ते नमः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- नमः भगवते तुभ्यम्‌ वासुदेवाय विष्णवे। 
पुरुषाय आदि बीजाय पु्णंबोधाय ते नमः॥ 
शब्दार्थ 
न्मः ३. नमस्कार है पुरुषाय ६. पुरुष 
भगवते २. भगवान्‌ को आदि ७. आदि 
तुभ्यम्‌ १. आप बीजाय ८. कारण ओर 
वासुदेवाय ४. वसुदेव पुत्र पूणबोधाय ८. पूणंज्ञान स्वरूप 
रिष्णवे । ५. विष्णु ते नमः ।। १०. आपको नमस्कार है 


श्लोकार्थ--आप भगवान्‌ को नमस्कार है । वसुदेवपुत्र, विष्णु, पुरष, आदि कारण और पूर्ण ज्ञान 
स्वरूप आपको नमस्कार है ॥। 


्रष्टाविशः श्लोकः 
अजाय जनयित्रेस्य ब्रह्मणेऽनन्तशक्तये । 
परावरात्मन्‌ भूतात्मन्‌ परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥२८॥ 


पदच्छेद अजाय जनयित्रे अस्य ब्रह्मणे अनन्तशक्तये। 
परावर आत्मन्‌ भूतात्मन्‌ परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥ 
शब्दार्थ 
अजाय १. जन्म रहित परावर ७. कार्यं और कामना 
जनित्रे ३. जन्मदाता आत्मन्‌ ८. रूप 
अस्य २. इस जगत्‌ के भुतात्मन्‌ ८. प्राणी और अप्राणी रूप 
ब्रह्मणे ६. ब्रह्म परमात्मन्‌ १०. परमात्मा 
अनन्त ४. अनन्त नमोऽस्तु १३. नमस्कार है 
शक्तये । ५. शक्ति स्वरूप ते ॥ ११. आपको 


श्लोकार्थ--जन्म रहित इस जगत्‌ के जन्मदाता, अनन्त शक्ति स्वरूप ब्रह्मकाय और कारण रूप प्राणी 
और अप्राणी रूप परमात्मा आपको नमस्कार है ॥ 
फार्म--३२ 


२५० | श्रीमदेभागवंते [ भ० ५६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
त्वं वे सिस्‌च्‌ रज उत्कटं प्रभो तमो निरोधाय बिभष्यसंवृतः । 
स्थांनाय सत्त्व जगतो जगत्पते कालः प्रधान पुरुषो भबान्‌ परः ।२६॥ 
पदच्छेद- त्वम्‌ वे सिसृक्षुः रजः उत्कटं प्रभो तमः निरोधाय बिर्भाष असंवृत: । 
स्थानाय सत्त्वम्‌ जगतः जगत्पते कालः प्रधानम्‌ पुरुषः भवान्‌ परः 11 


शब्दार्थ-- 

त्वम्‌ वे ३. आप निश्चित रूप से स्थानाय ८. पालन करने के लिये 
सिसृक्षुः २. सृष्टि करने के इच्छुक सत्त्वम्‌ ८. सत्त्वगुण को 

रजः उत्कटं ४. प्रबल रजोगुण को जगतः ७. संसारका 

प्रभो १. हे प्रभो ! जगत्पते १२. संसार के स्वामी 
तमः ६. तमोगुण को और कालः १५. काल और इनसे 
निरोधाय ५, संहार करने के लिये प्रधानम्‌ १४. प्रकृति 

बिर्भाष १०. धारण करते है पुरुषः सवान्‌ १३. आप पुरुष 
असंवृतः। ११. आप इन गुणों से नहीं ढकते हैं परः ॥ १६. परेभी हें 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! सृष्टि करने के इच्छुक आप निश्चित रूप से प्रबल रजो गुण को, संहार करने 
के लिये तमोगुण को और संसार का पालन करने के लिये सत्त्वगुण को धारण करते हैं। आप इन 
गुणों से नहीं ढकते हैं । संसार के स्वामी ! आप पुरुष, प्रकृति, काल और इनसे परे भी हैं ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 

अह पयो ज्योतिरथानिलो नभो मात्राणि देवा मन इन्द्रियाणि । 

कर्ता महानित्यखिलं चराचरं त्वय्यद्वितीये भगवन्नयं ञ्रमः॥३०॥ 
पदच्छेद- अहम्‌ पयः ज्योतिः अथ अनिलः नभः मात्राणि देवाः मनः इन्द्रियाणि । 

कर्ता महान्‌ इति अखिलम चराचरम्‌ त्वयि अद्वितीये भगवन अयम्‌ भ्रमः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अहम्‌ २. मैं कर्ता १०. अहंकार और 

पयः ३. जल महान्‌ इति ११. महत्त्व यह 

ज्योतिः ४. अग्नि अखिलम्‌ १२. सम्पूर्ण 

अथअनिलः ५. और वायु चराचरम्‌ १३. चराचर जगत्‌ 

नभः ६. आकाश त्वयि १४. आपके 

माऽति ७, पञ्चतन्मात्रायं अद्वितोये १५. अद्वितीय (रूप में प्रतीत हो 
देवाः मनः ८. देवता, मन भगवन्‌ १. इ ! 

इन्द्रियाणि। ६. इन्द्रिय अयम्‌भ्रमः ॥ १६. यह भ्रम है 


गलोकाथं- हे भगवन्‌ ! मैं जल, अग्नि, वायु और आकाश, पञ्चतन्त्रायं, देवता, मन, इन्द्रिय, अहंकार 
और महत्तत्त्व यह सम्पूण चराचर जगत्‌ आपके अद्वितीय रूप में प्रतीत हो रहा है, यह 
भ्रम ही है ॥ 


अ० ४८ | दशमः स्कन्धः [ २५१ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तस्यात्मजोऽयं तव पादपङ्कजं भीतः प्रपन्नाति तहरोपसादितः । 
तत्‌ पालयेनं कुरु हस्तपङ्कञं शिरस्यसुष्याखिलकल्मषापहम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद तस्य आत्मजः अयम्‌ तव पाद पङ्कजम्‌ भीतः प्रपन्नातिहरः उपसादितः। 
तत्‌ पालय एनम्‌ कुरु हस्तपङ्कूजम्‌ शिरसि अमुष्य अखिल कल्मष अपहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य २. उस (भौमासुर के) तत्‌ ८. आप 

आत्मजः ५. पुत्रको पालय एनम्‌ १०. इसको रक्षा कीजिये 

अथम्‌ ३. इस कुरु १६. रखिये 

तव ६. आपके हस्तप्कू जम्‌ १३. अपना कर कमल 

पाद पङ्कजम्‌ ७. चरण कमल में शिरसि १५. सिर पर 

भीतः ४. भयभीत अमुष्य १४. इसके 

प्रपन्नातिहरः १. हे शरणागत वत्सल ! अखिल कल्मष ११. सम्पूर्ण जगत्‌ के पाप- 
तापको 

उपसादितः। ८. ले आयोी हैं अपहम्‌ ॥ १२. नष्ट करने वाला 


शलोकार्थ-हे शरणागत वत्सल ! उस भौमासुर के इस भयभीत पुत्र को आपके चरण कमल में ले 
आयी हूँ। आप इसकी रक्षा कीजिये। सम्पूर्ण जगत्‌ के पाप-ताप को नष्ट करने वाला 
अपना कर कमल इसके सिर पर रखिये ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच - इति भूम्यार्थितो वाग्भिभंगवान्‌ भक्तिनञ्जया । 


दत्त्वाभयं भौमगृहं प्राविशत्‌ सकलद्धिमत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद इति भुम्याः अथितः वाग्भि भगवान्‌ भक्तिनस्रया । 
दत्त्वा अभयम्‌ भौमगहम्‌ प्राविशत्‌ सकल ऋद्धिमत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार दत्त्वा ८. देकर 

भुम्याः ३. पृथ्वी के द्वारा अभयम्‌ ७. अभयदान 

अर्थितः ५. प्रार्थना किये जाने पर भोमगृहम्‌ ११. भोमासुर के घर में 
वाग्भि ४. वाणी से प्राविशत्‌ १२. प्रवेश किया 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने सकल ८. समस्त 


भक्तिनस्रया। २. भक्तिभाव से विनम्र ऋद्धिमत्‌ ॥ १०. सम्पत्तियों से युक्त 
श्लोकार्थ-इस प्रकार भत्तिभाव से विनम्र पृथ्वी के द्वारा वाणी से प्रार्थना किये जाने पर भगवान्‌ 
ने अभय दान देकर समस्त सम्पत्तियों से युक्त भौमासुर के घर में प्रवेश किया ॥ 


२५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तत्र राजन्यकन्यानां षट्सहस्राधिकायुतम्‌। 
भौंमाह्तानां विक्रम्य राजभ्यो दहशे हरिः ॥३३॥ 


पदच्छेद तत्र राजन्य कन्यानाम्‌ षट्सहस्र अधिक आयुतम्‌ । 
भौम आहतानाम्‌ विक्रम्य राजभ्यः ददृशे हरिः॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँ भौम ६. भोमासुर ने 
राजन्य ५. 'राज आहतानाम्‌ १२. छीन लिया था 
कन्यानाम्‌ ६. कुमारियों को विक्रम्य ११. बल पूर्वक 
षट्सहस्त २. छः हजार राजन्य १०. राजाओं से 
अधिक ४. अधिक सोलह हजार ददृशे ८. देखा जिन्हें 
अयुतम्‌ । ३. दस हजार से हरिः ॥ ७. श्रीकृष्ण ने 


श्लोकार्थ- वहाँ छः हजार, दत हजार से अधिक अर्थात्‌ (सोलह हजार) राजकुमारियों को श्रीकृष्ण 
ने देखा । जिन्हें भौमासुर ने राजाओं से बलपूर्वक छीन लिया था ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तं प्रविष्टं स्त्रियो वीचय नरवीरं विमोहिताः । 
मनसा वबिरेऽभीष्टं पतिं दैवोपसादितम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ प्रविष्टम्‌ स्त्रियः वीक्ष्य नरवीरम्‌ विमोहिताः । 

मनसा वव्रिरे अभीष्टम्‌ पतिम्‌ देव उपसादितम्‌॥। 
शब्दाथं- 
तम्‌ २. उन मनसा ११. मन ही मन 
प्रविष्टम्‌ १. अन्तःपुर में पधारे ह्ये वब्रिरे १२. वरण कर लिया 
स्त्रियः ५, स्त्रियां अभीष्टम्‌ ८. अपने अभीष्ट 
वोक्ष्य ४. देखकर पतिम्‌ १०. पतिकेख्पमें 
नरवीरम्‌ ३. नर श्रेष्ठ भगवान्‌ को देव ७. उन्होंने भाग्य से 
विमोहिताः । ६. अति मोहित हो गई उपसादितम्‌ ॥ 5. प्राप्त उनको 


एलोकार्थ--अन्त:पुर में पधारे हुये उन नर श्रेष्ठ भगवान्‌ को देखकर स्त्रियां अति मोहित हो गई । 
उन्होंने भाग्य से प्राप्त उनको अपने अभीष्ट पति के रूप में वरण कर लिया ॥ 


अ० ५६ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
भुयात्‌ 

पतिः 

अयम्‌ 

मह्यम्‌ 

धाता 

तत्‌ 
अनुमोदताम्‌ । 


छ 


mM DDS 


दशमः स्कन्धः 


[ २५३ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
भूयात्‌ पतिरयं मह्य धाता तदनुमोदताम्‌। 
इति सवाँ; एथक्‌ कृष्णे भादेन हृदयं दघुः ॥३५॥ 
भुयात्‌ पतिः अयम्‌ मह्यम्‌ धाता तत्‌ अनुमोदताम्‌ । 
इति सर्वाः पृथक्‌ कृष्णे भावेन हृदयम्‌ दधुः ॥। 


हों 

पति 

ये 

मेरे 

विधाता 

इसका 
नुमोदन कर 


इति ५. इस प्रकार 

सर्वाः ८. सभो स्त्रियों ने 
पृथक ११. अलग-अलग 

कृष्णे १०. श्रीकृष्ण के प्रति 
भावेत १२. प्रेमभाव से 
हृदय १३. अपना हृदय 
दधः॥ १४. निछावर कर दिया 


श्लोकार्थ--ये मेरे पति हों, विधाता इसका अनुमोदन करे । इस प्रकार सभी स्त्रियों ने श्रीकृष्ण के 
प्रति प्रेमभाव से अपना हृदय निछावर कर दिया ।। 


पटत्रिशः श्लोकः 
तए? प्राहिणोद्‌ द्वारवतीं सुम्दष्टविरजोञ्म्बरा! । 
नरयानैमहाकोशान्‌ रथाश्वान्‌ द्रविणं महत्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
ताः 


प्राहिणोद्‌ 
द्वारवतोम्‌ 
सुशुष्ट 
विरजः 
अम्बराः । 


४ 


७ 
६. 
२. 
३. 


ताः प्रहिणोद्‌ द्वारवतीम्‌ सुमृष्ट विरजः अम्बराः । 
नरयानेः महाकोशान्‌ रथआश्वान्‌ द्रविणम्‌ महत्‌ ।। 


श्रीकृष्ण ने उन राजकुमारियों नरथानेः 


को 
भेज दिया (उनके साथ) 
हारका 
सुन्दर-सुन्दर 
निर्मल 
वस्त्राभूषण पहना कर 


५. पालकियों से 
महाकोशान्‌ ५. बहुत से खजाने 
रथाश्वान्‌ ८. रथ, घोड़े और 
द्रविणम्‌ ११. सम्पत्ति भी भेजी 
महत्‌ ।। १०. अतुल 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण ने उन राजकुमारियों को सुन्दर सुन्दर निर्मल वस्त्र पहिनाकर 
पालकियों से द्र।रका भेज दिया । उनके साथ बहुत खजाने, रथ, घोड़े और अतुल सम्पत्ति 
भी भेजी ॥ 


२५४ ] श्रीमद्भागवते [ अ° ५४ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
ऐरावतकुलेमांश्च चतुदन्तांस्तरस्विनः । 
पाण्डुरांशच चतुःषच्टि प्रषयामास केशवः ॥३७॥ 


पदच्छेद -- ऐरावतकुल इभात च चतुदन्तान्‌ तरस्विनः । 
पाण्ड्रान्‌ च चतुःषष्टिम्‌ प्रेषयामास केशव: 1। 
शब्दार्थ -- 
ऐरावतकुल १. ऐरावत के वंश में उसन्न पाण्डरान्‌ ५. सफेद रंगके 
इभान्‌ ७. हाथी च ४. और 
च ८. भी चतुःषष्टम्‌ ६. चौंसठ 
चतुद न्ताम्‌ ३. चार-चार दाँतों वाले प्रेषयामास १०. भेजे 
तरस्विनः । २. अत्यन्त वेगवान्‌ केशवः ॥। ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ-- ऐरावत के वंश में उत्पन्न, अत्यन्त वेगवान्‌, चार-चार दांतों वाले और सफेद रंग के चौसठ 
हाथी भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भेजे ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
गत्वा सुरेन्द्रभवनं दत्त्वादित्ये च कुण्डले । 
पूजितस्त्रिदशेन्द्र ण सहेन्द्राण्या च सप्रियः ॥३८॥ 


पदच्छेद गत्वा सुरेन्द्र भवनम्‌ दत्त्वा अदित्ये च कुण्डले । 

पुजितः त्रिदशइन्द्रेण सहइन्द्राण्या च सप्रियः ॥ 
शब्दार्थ 
ग॒त्वा ३. जाकर च ४. और 
सुरेन्द्र १. देवराज के कुण्डले ६. कुण्डल 
भवनम्‌ २. भवन में पुजितः ११. पूजित हुये 
दत्त्वा ७. देकर त्रिदशइन्द्रेण ८. इन्द्र के द्वारा 
अदित्ये। ५. अदिति को सहइन्द्राण्या ८. इन्द्राणी सहित 


च सप्रियः ॥ १०. सत्यभामा सहित श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ- देवराज के भवन में जाकर और आदित को कुण्डल देकर इन्द्राणी सहित इन्द्र के द्वारा 
सत्यभामा सहित श्रीकृष्ण पूजित हुये '। 


9० ५६ ] दशमः स्कँन्ध: [ २५५ 


एकोनचलारिशिः श्लोक 
चोदितो भाययोत्पाटय पारिजातं गरुत्मति । 
आरोप्य सेन्द्रान्‌ विबुधान्‌ निजित्योपानयत्‌ पुरम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद चोदितः भार्यया उत्पाट्य पारिजातम्‌ गरुत्मति । 
आरोप्य सइन्द्रान्‌ विबुधान्‌ निर्जित्य उपानयत्‌ पुरम्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

चोदितः २. कहने पर (श्रीकृष्ण ने) आरोप्प ६. रख कर 

भार्यया १. पत्नी सत्यभामा के सइन्द्रान्‌ ७. इन्द्र सहित 

उत्पाट्य ४. उखाड़ कर विबुधान्‌ ८. देवताओं को 

पारिजातम्‌ ३. कल्पवृक्ष को निर्जित्य 4. जीत कर 

गरुत्मति । ५. गरुड पर उपानयत्‌ ११. ले आये 
पुरम्‌ ॥ १०. द्वारका में 


श्लोकार्थ- पत्नी सत्यभामा के कहने पर श्रीकृष्ण ने कल्प वृक्षको उखाड़ कर गरुड पर रख 
कर इन्द्र सहित देवताओं को जीत कर द्वारका में ले आये ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
स्थापितां सत्यभामाथा शहोद्यानोपशोभनः 


न्वगुभ्र सराः स्वगात्‌ तदूगन्धासवलम्पटाः ।।४०॥ 


पदच्छेद स्थापितां सत्यभामायाः गृह उद्यान उपशोभनः। 

अन्वगुः ञ्रमराः स्वर्गात्‌ तत्गन्ध आसव लम्पटाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
स्थापितः ५. लगा दिया अन्बगुः १०. द्वारका चले आये 
सत्यभामायाः १. सत्यभामा के खसराः '5. भोरे 
गृह २. महल के स्वर्गात्‌ तत्‌गन्ध ६. स्वर्ग से उसकी गन्ध और 
उद्यान ३. बगीचे में आसव ७. मकरन्द के 
उपशोभनः। ४. शोभाशाली कल्पवृक्ष को लम्पटाः ।। ८. लोभी 


श्लोकार्थ-श्रीकृष्ण ने सत्यभामा के महल के बगीचे में शोभाशाली कल्पवृक्ष को लगा दिया । स्वर्ग 
से उसकी गन्ध ओर मकरन्द के लोभी भोरे द्वारका चले आये ॥ 


३५६ | श्रौमद्भागवतै [० शद 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
ययाच आनम्य किरीटकोटिभिः पादौ स्प्रशन्नच्युतमथसाधनम्‌। 


९ ~. च ७ 
सिद्धाथ एतेन विगछ्मते महानहोखुराणां च तमो घिगाख्यताम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छंद- ययाचे आनभ्य किरीट कोटिभिः पादो स्पृशन्‌ अच्युतम्‌ अर्थ साधनम्‌ । 
सिद्धार्थ एतेन विगह्यते महान्‌ अहोसुराणाम्‌ च तमः धिग्‌ आढ्चतास्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यथा घ ७. सहायतायाचनाकीथी सिद्धार्थ ८. काम निकल जाने पर 
आनभ्य १. (इन्द्र ने) सिर झुकाकर एतेन ८. उन्होंने 

किरीट कोटिभिः२. मुकुट की नोकों से विगृह्यते महान्‌ १०. श्रीकृष्ण से वैर कर लिया 
पादो स्पृशन्‌ ६. चरणों का स्पर्श करते हुए अहोसुराणाम्‌ ११. अहो देवताओं का 
अच्युतम्‌ ५ श्रीकृष्ण के च तमः १२. भी कंसा तमोगुण है उनकी 
अर्थ ३. प्रयोजन घिग्‌ १४. धिक्कार है 

साधनम्‌ ४. सिद्ध करने के लिए आढघयताम्‌ ॥ १३. धनाढ्यता को 


श्लोका्थ--इन्द्र ने सिर झुकाकर मुकुट की नोकों से प्रयोजन सिद्ध करने के लिये 
श्रीकृष्ण के चरणों का स्पशं करते हुए सहायता । की काम निकल जाने पर उन्होंने 
श्रीकृष्ण से वैर कर लिया । अहो देवताओं का भी केसा तमोगुण हे । उनकी धनाढ्यता 
को धिक्कार है । 


द्विचलारिशः श्लोकः 
अथो सुहुते एकस्मिन्‌ नानागारेषु ताः स्त्रियः 


यथोप येमे भगवांस्तावद्रुपधरोऽऽ्यथः ॥४२॥ 

पदच्छेद- अथो मुहूर्ते एकस्मिन्‌ नानागारेषु ताः स्त्रियः। 
यथा उपयेमे भगवान्‌ तावद्रपधरः अब्ययः॥ 

शब्दाथं- 
अथो १. तदनन्तर स्त्रियः । १०. स्त्रियों से 
मुहर्ते ३. मुहुत में यथा ११. जिस प्रकार 
एकस्मिन्‌ २. एकही उपयेमे १२. विवाह किया (उसे कहिये) 
नाना ४. अनेक भगवान्‌ ८. भगवान्‌ ने 
आगारेषु ५. भवनों में ताबद्रूपधरः ६. उतने रूप धारण करके 
ताः रड उन अव्ययः ॥। ७. अविनाशो 


एलोकार्थ- तदनन्तर एक ही मूहते में अनेक भवनों में उतने रूप धारण करके अविनाशी भगवान्‌ ने 
उन स्त्रियों से जिस प्रकार विवाह किया उसे कहिये ॥ 


अ० ५४ | श्रीमद्वांगेवते [ २१७ 


त्रिचलारिशः श्लोकः 
गृहेषु तासामयापारयतक्यकुख्िरस्तसास्या तिशबेच्ववस्थित! 


रेमे रमाभिनिजकामसंप्लुतो यथेतरा गाहकमेधिकांशचरन्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद-- गृहेषु तासाम्‌ अनपायि अतक्यंकृत्‌ निरस्त साम्यअतिशयेषु अवस्थितः । 
रेमे रमाभिः निजकाम संप्लुतः यथाइतरः गाहंकम्‌ अधिकान्‌ चरन्‌ ॥ 


शब्दाथ- गृहेषु ५. भवनों में रेमे १०, वेसे ही रमण करते थे 
तासाम्‌ १. उन पत्नियों के रमाभिः ८, उन रमणियों के साथ 
अनपाथि ५. निर्दोष निजका ७. आत्मानन्द में 
अतक्यंकृत्‌ ६. मति-गति से परे की लीला करने वाले संप्लुतः ५. मग्न रहने वाले भगवान्‌ 
निरस्त ४. परे यथाइतरः ११. जैसे साधारण मनुष्य 
साम्यअतिशयेषु २. समता एवम्‌ गार्हेकम्‌ १२. घर गृहस्थी में रहकर 
अबस्थितः। ६. अवस्थित होकर अधिकान्‌ १३. गृहस्थ धर्म के अनुसार 
चरन्‌ ।। १४. आचरण करता है 


एलोकाथं--उन पत्नियों के समता एवम्‌ अधिकता से परे भवनों में अवस्थित होकर निर्दोष, 
मति-गति से परे लीला करने वाले, आत्मानन्द में मग्न रहने वाले भगवान्‌ उन रमणियों 
के साथ वैसे ही रमण करते थे जैसे साधारण मनुष्य घर-गुहस्थी में रहकर गृहस्य धर्म 
के अनुसार आचरण करता है ।! र 
चतुश्वखारिश: श्लोक 
इत्थ रमापतिमवाप्य पति स्त्रियस्ता ब्रह्मादयोऽपि न विदुः पदवीं यदीयाम । 
भेजुमदाविरतमेधितयानुराग हांसावलो कनव सड़मज ल्पलज्जाः 1४४॥ 


पदच्छेद-इत्थम रमापतिम्‌ अवाप्य पतिम्‌ स्त्रियः ताः ब्रह्मा आदय: अपिः विदः पदवीम्‌ यदीयाम । 
भेजुः मुदा अविरतम्‌ एवितया अनुराग हास अवलोक नव सङ्गम जल्प लज्जा: 11 


शब्दार्थ-इत्थम्‌ ७. इस प्रकार भेजुः १६. सेवा करती थीं 
रमापतिम्‌ ५, लक्ष्मी पति को सुदा ११. आनन्द से 

अवाप्यपतिम्‌ ८. पाकर पति खूप में अविरतम्‌ ८. निरन्तर 

स्त्रियः ताः ६. वे स्त्रियां एत्रितया १०. बढ़ते हुये 

ब्रह्मा आदयः ३. ब्रह्मा आदि अनुराग १२. प्रेम 

अपि न विदुः ४. भौ नहीं जानते हैं उन हास अबलोक १३. हास चितवन 

पदवोम्‌ २. मार्गको नव सङ्गम १४. नव समागम 

यदीयाम्‌ । १. जिनकी प्राप्ति के जल्पलज्जाः ॥ ११. वार्ता तथा लज्जा से युक्त होकर 


श्लोकाथं--जिनकी प्राप्ति के मार्ग को ब्रह्मा आदि भी नहीं जानते हैं, उन लक्ष्मी पात को वे स्त्रियां 
इस प्रकार पति के रूप में पाकर निरन्तर बढ़ते हुये आनन्द से प्रेम हास, च वन, नत्र 
समागम वार्ता तया लज्जा से युक्त होकर सेवा करतो रहता थीं ॥ 
फार्म--३३ 


२१६ ] 


दैशैम: स्कस्घः 


पञ्चचत्वा रिशः श्लोकः 


| भं० ५६ 


x 
प्रत्युदूगमासनवरा हं गपा दशौ चताम्बूलविश्रमणवीजनगन्धमाल्येः । 


^ 
केशप्रसारश यनस्नपनो पहायँदासीशता अपि विभोवि दघुः स्म दास्यम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं -- 
प्रत्युगम 
आसनवर 
अर्हण 


पादशौच 
ताम्बूल 
विश्रमण 
वीजन 
गन्धमाल्ये 


प्रत्यदगम आसनवर अर्हण पादशौच ताम्बूल विश्रमण वीजन गन्ध माल्येः । 


केश प्रसार शयन स्तपन उपहार्येः दासीशता अपि विभोः विदधुः स्म दास्यम्‌ ॥ 


३. अगवानी करना केश प्रसार 
४. उत्तम आसन पर बेंठाना शशनस्तपन 
५. पूजन करना उपहार्येः 
६. चरणों को धोना दासोशता 
७. पान खिलाना अपि 
८. थकान मिटाना विभोः 
द. पंखा झलना विदधुः स्म 


:। १०. सुगन्धित माला पहिनाना दास्यम्‌ 


श्लोकार्थ-- 
हे राजन्‌ ! सैकड़ों दासियों के रहने पर भी वे रानियाँ अगवानी करना, उत्तम आसन 
पर बैठाना, पूजन करना, चरणों को धोना, पान बिलाना, थकान मिटाना, पंखा झलना, 
सुगन्धित माला पहिनाना, केश संवारना, सुलाना, स्नान कराना, अनेक प्रकार के भोजन 


कराना इत्यादि से भगवान्‌ की सेवा किया करतीं थीं ॥ 


११. 
१२. 
१३. 


केश संवारना 
सुलाना स्नान कराना 


अनेक प्रकार के भोजन 
कराना 


सेकड़ों दासियों के रहने पर 
भी वे रानियाँ 

भगवान्‌ की 

किया करती थीं 

सेवा 


इति श्रीम-द्टागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधे 
पारिजातहरणनरकवधो नाम एको नषष्टितमोऽध्यायः ।। ५ॐ॥। 


श्रीमदुभागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्ाज्व्टिलभ्नः अध्याशयः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कहि चित्‌ सुखमासीन स्वतल्पस्थं जगद्शुरुम्‌ । 
ति € x गी गी च्छै 
पति पयंचरद्‌ भेष्मी व्यजनेन सखीजन! ॥१॥ 
पदच्छेद-- कहिचित्‌ सुखम्‌ आसोनम्‌ स्वतल्पस्थम्‌ जगद्‌ गुरुम्‌ । 
पतिम्‌ पर्यचरत्‌ भैष्मी व्यजनेन सखोजनेः ॥। 


शब्दाथ-- 

कहिचित्‌ १. किसी समय पतिम्‌ ६. श्रीकृष्ण कौ 
सुखम्‌ ३. सुखपूर्वक पर्यचरत्‌ १०. सेवा कर रही थीं 
आसीनम्‌ ४, बेठ हुये भैष्मी ७. रुक्मिणी जो 
स्वतल्पस्थम्‌ २. पलंगपर व्यजनेन द. पंखाझलकर 
जगद्‌ गुरुम्‌। १. संसार के गुरु सखोजने: ।। 5. सखियों के साथ 


श्लोक्रार्थ -किसो समय पलंग पर सुख पूर्वक बेठे हुये संसार के गुरु श्रीकृष्ण की रुक्मिणो जी सखियों 
के साथ सेवा कर रहो थीं ॥। 


द्वितीयः श्ल्लोकः 
यस्त्वेतल्लीलया विश्व सजत्यक्ष्यवती श्वरः । 
स हि जातः स्वसेतूनां गोपीथाय यदुष्वजः ॥२॥ 


पदच्छेद -- यः तु एतत्‌ लीलया विश्वम्‌ सृजति अत्ति अवति ईश्वरः । 
स हि जातः स्वसेतूनाम्‌ गोपीथाय यदुषु अजः॥ 


शब्दार्थ-- 

यः तु १. जो सःहि ८. वेही 

एतत्‌ ४. इस जातः ५४. अवतीर्ण हुये हैं 
लीलया ३. खेल-खेल में ही स्व - १०. अपनी 

विश्वम्‌ ५. संसारको सेतुनाम्‌ ११. धर्म मर्यादाओं की 
सृजति ६. सृष्टि गोपीथाय १२. रक्षा के लिये 
अत्तिअवति ७ पालन और संसार करते हैं यदुषु १३. यदुवंशियों में 
ईश्वरः । २. ईश्वर अज: ।। ८. अजन्मा 


इलोकार्थ -जो ईश्वर खेल-खेन में ही इस संसार को सृष्टि, पालन और संहार करते हैं। वे ही 
अजन्मा अपनी धमं-मर्यादाओं की रक्षा के लिये यदुवंशियों में अवतीणं हुये हैं ॥ 


२६०१ श्रोमद्धागवते { झ० ६० 


तृतीयः श्लोकः 
तस्मिन्नन्तण हे भ्राजन्सुकतादापविलस्तिना । 
विराजिते वितानेन दीपैमेणिमयैरपि ॥३॥ 


पदच्छेद -- तस्मिन्‌ अन्तग हे भ्राजन्‌ सुक्तादाम विलम्बिना । 
विराजिते वितानेन दीपः मणिमयः अपि ॥ 


शब्दार्थं - 
तस्मिन्‌ १. उस विराजिते २. शोभायमान 

न्त्‌ हे ३. भोतरी महल में वितानेन ४. चंँदोवे तने हुये थे 
भ्राजन्‌ ५. चमकते हुये दीपेः ६. दोपक 
सुक्तादाम ६. मोतियों को झालर मणिमये: ८. और वहाँ मणियों के 
विलस्बिना। ७. लटक रही थी अपि ॥ १०, भी जगमगा रहे थे 


शलोकार्थ--उस शोभायमान भीतरो महल में चेंदोवे तने हुये थे जिन में चमकते हुये मोतियो की 
झालरें लटक रहो थीं । ओर वहाँ मणियों के दीपक भी जगमगा रहे थे ॥। 


९ 
चतथः श्लोकः 
९५. 3. 
मल्लिकादासभिः पृष्पेद्विरेफकुलनांदितेः । 
जालरश्भ्रप्रविष्टेश्च गोभिश्चन्द्रमसोऽमलैः ॥४॥! 


पदच्छेद -- नल्लिका दामभिः पुष्पे: द्विरेफ कुलनादितेः। 
जालरन्ध्र प्रविष्टे: च गोभिः चन्द्रमसः अमलेः ॥ 


शब्दार्थ-- 
मल्लिका ४. बेला चमेलीके जाल ८. झरोखे की जालियों के 
दामभिः ५, हार और रन्ध 8. छेद से 
पुष्पे: ६. फूल महक रहे थे प्रविष्डः १०. प्रविष्ट 
द्विरेफ १. भौंरों के च ७. तथा 
कुल २. झुन्ड से गोशि: १३. किरणें छिटक रही थी 
नादितः । ३. शब्दायमान चन्द्रभत: ११. चन्द्रमा की 
अमले:।। १२. शुभ्र 


एलोकाथं-भौंरों के झुन्ड से शब्दायमान बेला-चमेली के हार और फूल महक रहे थे । तथा झरोखों 
की जालियों के छेद से प्रविष्ट चन्द्रण को णुभ्र किरणे छिटक रही थीं ॥ 


अ० ६० ] दशमः स्कन्धः [ २६१ 


पञ्चमः शलोक: 
पारिजातवनामोदवायुनो द्यानशालिना । 
धूपेरगुरुजे राजन्‌ जालरन्भ्रविनि गतैः ॥५॥ 


पदच्छेद पारिजात वन आसोद वायुना उद्यान शालिना । 

धूपः अगुरुजेः राजन्‌ जाल रन्ध्र विनिगंतः ।। 
शब्दार्थ-- 
पारिजात ४. कल्पवृक्ष के धपः दै. धूप 
वन ५. वनके अगुष्जे ८. अगरके 
आमोद ६. सुगन्ध से युक्त राजन १. है राजन्‌ ! 
बायुना। ७. वायु बह रहा था जाल १०. जालियों के 
उद्यान २. उद्यान में रन्ध्र ११. छेद से 
शालिना । ३. शोभायमान विनिगंतें: ॥ १२. निकल रहे थे 


एलोकाधं -हे राजन्‌ ! उद्यान में शोभायमान कल्पवृक्ष के वन के सुगन्ध से युक्त वायु बह रहा था । 
अगर के धू जालियों के छेद से निकल रहे थे ॥ 


षष्ठः लोकः 


पयःफेननिओे शुभ्र पयङ्के कशिपूत्तमे । 
उपतस्थे सखासीनं जगतामी श्वरं पतिम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद पयः फेन निभे शुश्रे पर्यङ्क कशिपु उत्तमे। 
उपतस्थे सुख आसोनम्‌ जगताम्‌ ईश्वरम्‌ पतिम्‌ ॥। 
शब्दार्थं -- 
पथः १. दूध के उपतस्थे १२. उनकी सेवा कर रहो थीं 
फेन २. फेन के सुख ७, सुख पूर्वक 
निभे ३. समान आसीनस्‌ ८. बैठे हुये 
शुभे ४. उज्ज्वल और जगतःम्‌ ८. त्रिलोकी के 
पर्यंङ्क ६. पलंग पर ईश्वरम्‌ १०, स्वामीको 
कशिपु उत्तमे। ५. उत्तम बिछोनों से युक्त पतिम्‌ ॥ ११. पति के रूप में पाकर 
( रुक्मिणी ) 


शलोकार्थ-दूध के फेत के समान उज्ज्वल और उत्तम बिछौने से युक्त पलंग पर सुख पूर्वक बैठे हुये 
त्रिलोकी के स्वामी को पति रूप में पाकर रुक्मिणी उनकी सेवा कर रही थीं ॥ 


२६२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६० 


सप्तमः श्लोकः 
वालव्यजनमादाय रत्नदण्डं सखीकरात । 


तेन वीजयती देवी उपासाञ्चक ईश्वरम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद बालव्यजनम्‌ आदाय रत्न दण्डम्‌ सखो करात्‌ । 
तेन बीजयती देवी उपासान्‌ चक्र ईश्वरम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

बालव्यजनम्‌ ३. चवर तेन ७. उस से 

आदाय ६. लेकर वीजयती ८. पंखा झलती हुई 
रत्न १. रत्नों की देवो &. रुक्मिणी देवी 
दण्डम्‌ २. डाँड़ो से युक्त उपासान्‌ ११. सेवा 

सखी ४. सखी के चक्रे १२. करने लगीं 
करात्‌ । ५. हाथ से ईश्वरम्‌ ॥ १०. श्रीकृष्ण की 


एलोकार्थ--रत्नों की डाँड़ी से युक्त चँवर सखी के हाथ से लेकर उससे पंखा झलती हुई रुक्मिणी देवी 
श्रीकृष्ण की सेवा करने लगीं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
सोपाच्युतं क्वणयती मणिनूएराभ्यां रेजेऽङगुली यवलयव्यजनाग्रहस्ता । 
वस्तरान्तयूढकुचकुङकुमशोणहारभासा नितम्बधुतथा च पराध्येकाञ्च्या ॥८॥ 
पदच्छेद-स उपअच्युतम्‌ क्वणथत्ती मणिन्‌ पुरःश्याम्‌ रेजे अङ्गुलीय वलय व्यजन अग्रहस्ता । 
वस्त्रान्त गुढ कुचकुङ्कुम शोणहारभासा नितम्ब धृतया च परार्ध्य काङच्या॥। 


शब्दार्थ-- 

सः ४. बह वस्त्रान्त ८. आँचल के नीचे 

उपअच्युतम्‌ २. श्रीकृष्ण के समीप ग्‌ढ ४. छिपे हुये 

क्वणयती ३. शब्द करतो हुई कुचकुडकुम १०. स्तनों के कुङ्कुम से 

मणिन्‌पुराभ्यास्‌ १. मणिनिर्मितनुपरों से शोणहार भासा ११. लाल बने हुये हार की 
कान्ति से 

रेजे ६. शोभा पा रहीं थीं नितम्ब १२. कमर में 

अङ्गुलीय वलय ६. अंगूठी, कंगन और धृतया च १३. धारण की गई 

व्यंजन ७, चवर से तथा परार्ध्यं १४. बहुमूल्य 

अग्रहस्ता। १. हाथों में काञ्च्या ॥ १५. करधनी से 


श्लोकार्थ-- माणि निमित नूपरों से श्रीकृष्ण के समीप शब्द करती हुई वह हाथों में अंगूठी, कंगन 
और चंवर से, तथा आंचल के रीचे छिपे हुये स्तनों के कुंकुम से लाल बने हुये हार को 
कान्ति से कमर में धारण की गई बहुमूल्य करधनी से शोभा पा रही थीं ॥ 
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नवमः श्लोकः 
तां रूपिणीं श्रियमनन्यगतिं निरीचय या लीलया धततनोरचुरूपरूपा । 


प्रीतः स्मयन्नलककुण्डलनिष्ककण्ठबक्त्रोल्लसात्स्मतश्ुंधां हरिराव भाषे ॥६॥ 
पदच्छद- ताम्‌ रूपिणीम्‌ श्रियम्‌ अनन्यगतिम्‌ निरीक्ष्य या लोलया धृत तनोः अनुरूपरूपा । 
प्रीतः स्मयन्‌ अलक कुण्डल निव्ककण्ठ बक्त्र उहलसत्‌ स्मित सुधाम्‌ हरिःआवभाषे ॥ 


शब्दाथ-- 
ताम्‌ ५. उस प्रीत; स्मयन्‌ ८. प्रसन्न होकर मुसकराते हुये 
रूपिणीम्‌ श्रियम्‌ ६. सुन्दरो लक्ष्मी का अलक कुण्डल १०. घुंघराले बाल-कुण्डल तथा 
अनन्यगतिम्‌ ७. श्रीकृष्ण परायण विष्कः-ण्ठ ११. गले में स्वर्ण हार से शोभित 
निरीक्ष्य ८. देख कर वक्त्र १२. मुख से 
या लीलया १. जिने लीला के लिये उल्लसत्‌ १४. करतो हुई रुक्मिणी से 
धृत ३. धारण करने वाले स्थित सुधाम्‌ १३. मुसकराहट को अमृत वर्षा 
श्रीक्कष्ण के 
तनोः २. शरीर हरिः १५. श्रीकृष्ण ने 
अनुरूपरूपा । ४. अनुरूप रूप प्रकट अवभाष॥ १६. कहा 
किया था 


श्लोकाथं--जिसने लोला के लिये शरीर धारण करने वाले श्रीकृष्ण के अनुरूप रूप प्रकट किया था 
उस सुन्दरी लक्ष्मी को श्रोकृष्ण परायण देख कर प्रसन्न होकर मुप्तकराते हुये श्रीकृष्ण न 
घृंघराले बाल, कुण्डल तथा यले में स्वणंहार से शोभित मुख से मुसकराहट की अमृत 
वर्षा करती हुई #क्मिणो से कहा ॥ 


दशमा श्लोक 
श्रीमगबानुवाच-- राजपुत्रीप्सिता भूपेलोकपालविभ्‌तिभि: । 


च्छ 4 fe रः जि चक ति 

महानुभावेः श्रीसद्भी रूपौदायबलो जिते; ॥१०॥ 
पदच्छेद-- राजपुत्री ईप्सिता भुपे: लोकपाल विभुतिभिः । 
महानुभावेः श्रीसङ्धिः रूप ओंदार्य बल उजितेः ॥ 


शब्दाथे-- 

राजपुत्री १. हे राजकुमारी ! महानुभावः ४. प्रभावशाली 

ईप्सिता १०. तुम्हें चाहते थे श्रीदः ५. सम्पत्ति शाली 

भुपेः ६. राजा लोग रूप औदार्य ६. एवम्‌ सुन्दरता, उदारता 
लोकपाल २. लोकपालों के समान बल ७, और बल में भी 
बिभुतिभिः। ३. ऐश्वर्यशाली उजितेः ॥ ८. आगे बढ़े हये 


एलोकार्थ- हे राजकुमारी ! लोकपालों के समान ऐश्वर्यशाली, प्रभावशालो, सम्पत्तिशाली एवम्‌ 
सुन्दरता, उदारता और बल में भी आगे बढ़े हुये राजालोग तुम्हें चाहते थे ॥ 


२६४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तान्‌ 

प्राप्तान्‌ 
अथिनः 

हित्वा 

चेद्य आदोन्‌ 
स्मर दुर्मदान्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 


i ह द ० 


न ७. र 
तान्‌ प्राप्तानर्थिनो हित्वा चद्यादीन्‌ स्मरदुमदान्‌ | 
दत्ता भ्रांचा स्वपित्रा च कस्मान्नो ववृषेञ्समान्‌ ।।११॥ 


तान्‌ प्राप्तान्‌ अथिनः हित्वा चेद्य आदीन्‌ स्मर दुर्मदान्‌ । 


दत्ता रात्रा स्वपित्रा च हित्वा कस्मात्‌ नः ववृषे असमान्‌ ॥ 


२ 
४ 
३. 
६. 
र्‌ 
१ 


उन 
आये हुये 


प्राप्त करने के लिये 


त्याग कर 
शिशुपाल आदि को 
काम से उन्मत्त 


दत्ता दे. 
आता प, 
स्वपित्राच ७. 
कस्मात्‌ १२. 
नः १०. 
ववृषे १३. 
असमान्‌ ॥ ११. 


उन्हें दी गई तुमने 

भाई के शरा 

अपने पिता और 

क्यों | 

मुझे 

वरण किया 

जो अपने समान नहीं है 


श्लोकाथे-काम से उन्मत्त “न प्राप्त करने के लिये आये टये शशुपाल आदि को त्याग कर 
अपने पिता और भाई के हारा दी गई तुमने मुझे, जो अपने समान नहीं है, क्यों 
वरण किया । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
राजभ्यः 
बिश्यतः 
सुभ्रूः 
समुद्रम्‌ 
शरणम्‌ 
गतान्‌ । 


२ 
३. 
१. 
४ 
१ 


६. 


द्वादशः श्लोकः 


राजभ्यो बिभ्यतः सुसर; सझुद्र शरणं गतान । 
बलवद्भिः कृतद्वेषान्‌ प्रायस्त्यक्तदपासनान्‌ ॥१२॥ 


राजभ्यः बिभ्यतः सुञ्रः समुद्रम्‌ शरणम्‌ गतान्‌ । 


राजाओं से 

डर कर 

हे सुन्दरी ! 

समुद्र की 

शरण में 

आ बसे हुये तथा 


बलद ७ 
कृत & 
हेषान्‌ द. 
प्रायः १०. 
त्यक्त १२. 


नुपआसनान्‌ ।। ११. 


ब्लवरिदूः कृत द्वेषान्‌ प्रायः व्यक्त नुपआसनान्‌ । 


बलत्रानों से 

करने वाले (हम तो) 
द्वेष 

प्रायः 

वञ्चित ही हैं 
राज-पिहासन से भो 


एलोकार्थ--हे सुन्दरी ! राजाओं से डर कर समुद्र की शरण में आ बसे हुये तथा बलवानों से द्वेष 
करने वाले हम तो प्रायः राजसिहासन से भी वञ्चित ही हैं ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
९ ७ ९ 

अस्पष्टवत्मनां पुंसामलोकपथमीयुषाम्‌ । 

आस्थिताः पदवीं सुख्रन ; प्रायः सीदन्ति योषितः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- अस्पष्ट वत्मंनाम्‌ पुंसाम्‌ अलोक पथम्‌ ईयुषाम्‌ । 

आस्थिताः पदवीम्‌ सुन्न: प्रायः सीदन्ति योषितः ।। 

शब्दार्थ 
अस्पष्ट २. अस्पष्ट आस्थिताः 5. चलने वाली 
वर्त्मंनाम्‌ ३. मार्ग वाले और पदवीम्‌ ८. मागं पर 
पुंसाम्‌ ७. पुरुषों के सुन्न्‌ः १. हे सुन्दरी ! 
अलोक ४. लोकिक प्रायः ११. प्रायः 
पथम्‌ ५. व्यवहार का पालन सीदन्ति १२. दुःख भोगती हैं 
ईयुषाम्‌। ६. न करने वाले योबितः ॥। १०. स्त्रियां 


श्लोकाथं- हे सुन्दरी ! अस्पष्ट मार्ग वाले और लौकिक व्यवहार का पालन न करने वाले पुरुषों के 
मार्ग पर चलने वाली स्त्रियां प्रायः दुःख भोगतो हैं॥ 
छै ® 
चतुदशः श्लोकः 
निष्किञ्चना वर्य शर्वन्निष्किश्चनजनपियाः । 
तस्मात्‌ प्रायेण न ह्याढर्‍या मां भजन्ति सुमध्यमे ॥१४॥ 


पृदच्छेद-- निष्किञचनाः वयम्‌ शश्वत्‌ निष्किञ्चन जन प्रिया: । 
तस्मात्‌ प्रायेण नहि आढयाः माम्‌ भजन्ति सुमध्यमे ॥। 


शन्दाथं-- | 

निष्किड्चनाः ४. अकिञ्चन हैं और तस्मात्‌ ८. इसलिये 

वयम्‌ २. हमतो प्रायेण १०. प्रायः 

शश्वत्‌ ३. सदाके नहि १२. नहीं 
निष्किञ्चन ५, अकिञ्चन आढ्याः &. धनो-मानी लोग 
जन ६. लोगही साम्‌ ११. मुझसे 

प्रियाः । ७. हमें प्रिय हैं भजन्ति १३. प्रेम करते हैं 


सुमध्यमे ॥ १. हे सुन्दरी ! 
श्लोकार्थ-हे सुन्दरी! हम तो सदा के अविञ्चन हैं और अकिञ्चन लोग ही हमें प्रिय हैं। 
इसलिये धनी-मानी लोग प्रायः मुझसे प्रम नहीं करते हैं॥ 
फार्म-३४ 
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पञचदशः श्लोकः 
ययोरात्मसमं वित्तं जन्मैश्वर्याकृतिभेवः । 
तयोविवाहो मैत्री च नोत्तमाधमयोः क्वचित्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद ययोः आत्मसमम्‌ वित्तम्‌ जन्म ऐश्वयं आकृतिः भवः । 
तयोः विवाहः मैत्री च न उत्तम अधमयोः क्वचित्‌ ॥। 


शब्दार्थं - 

ययोः १. जिन दोनों का तपोः ७. उन्हीं दोनो में 
आत्मसमम्‌ ६. अपने समान होते है विवाहः ८. विवाह और 

चित्तम्‌ २. धन मैत्री च &. मित्रता होनी चाहिये 
जन्म ऐश्वर्य ३. कुल ऐश्वर्य न १३. नहीं (होनी चाहिये) 
आकृतिः ४. सोन्दर्य ओर उत्तमः १०. श्रेष्ठ ओर 

भव: । ५. जन्म अधमयो: ११. अधम में 


क्वचित्‌ ॥ १२. कहीं 
श्लोकार्थ--जिन दोनों का धन, कुल, ऐश्वर्य, सौन्दर्यं और जन्म अपने समान होते हैं। उन्हो 
दोनों मे विवाह और मित्रता होनी चाहिये। श्रेष्ठ और अधम में कहीं नहीं होनी 
चाहिये ॥ 
पोडशः श्लोकः 
वैदभ्यतदविज्ञाय त्वयादीघसमीच्षया । 
वृता वयं शुणेहीना भिक्षुभिः श्लाधिता सुधा ॥१६॥ 
पदच्छेद `. वदभ एतद्‌ अविज्ञाय त्वया अदीर्घं समीक्षया। 
वृताः वयम्‌ गुणेः हीनाः भिक्षुभिः शलाघिताः मुधा ॥ 


शब्दार्थ-- 

वर्दाभ १. विदर्भ राजकुमारी वृताः १३. वरण कर लिया 

एतद्‌ २. इस बातको बयम्‌ १२. हमारा 

अविज्ञाय ३. बिना जाने बूझे गुणेः &. गुणों से 

त्वया ६. तुमने हीनाः १०. हीन 

अदी ४. दूर तक भिक्षुभिः ७, भिक्षुकों से 

समीक्षया । ५. न सोचने वालो श्लाघिताः ८. प्रशंसित (किन्तु) 
सुधा ॥ ११. व्यर्थ ही 


श्लोकार्थ-विदर्भ-राजकुमारी ! इस बात को बिना जाने बुझ्ने दूर तक न सोचने वाली तुमने भिक्षुको 
से प्रशंसित किन्तु गुणों से हीन व्यर्थ ही हमारा वरण कर लिया ॥ 
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पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
अथ 
आत्मनः 
अतुरूपम्‌ 
वे 

भजस्व 
क्षत्रिय 
ऋषभ । 


दशम: स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 


० सेड 6 
अथात्मनोऽनुरूपं च भजस्व क्षत्रियषभम | 
येन त्वमाशिषः सत्या इहामुत्र च लप्स्यसे ॥१७॥। 


अथ आत्मनः अनुरूपम्‌ वे भजस्व क्षत्रिय ऋषभम्‌ । 
येन त्वम्‌ आशिषः सत्याः इह अमुत्र च लष्स्यसे ।। 


४. 


१ 
२. 
३. 
६ 
७ 
५ 


अब 

अपने 

अनुरूप (किसी) 
निश्चित रूप से 
वरण करलो 
क्षत्रिय का 
श्रेष्ठ 


येन त्वम्‌ ८ 
आशिषः १२ 
सत्याः १३ 
इह द 
अपुत्र ११ 
च 1० 
लप्स्यसे ॥ १४. 


जिससे तुम 
अभिलाषा को 

पूर्ण 

इस लोक में 
परलोक में (अपनी, 
ओर 

कर लोगी 


[ २६७ 


एलोकार्थ--अब अपने अनुरूप किसी श्रेष्ठ क्षत्रिय का निश्चित रूप से वरण कर लो । जिससे तुम 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
चेद्य 
शाल्व 
जरासग्ध 
दन्तवक्त 
आदयः 
नपा: । 


चेद्यश।ल्वजरासन्धदन्तवक्त्रादयो 


अष्गदशः श्लोकः 


इस लोक में और परलोक में अगनो अभिलाषा को पूर्ण कर लोगी ॥ 


न्पाः । 


मम द्विषन्ति वामोरु रुक्मी चापि तवाग्रजः ॥१८॥ 
चेद्य शाल्व जरासन्ध दन्तवक्त्र आदयः नपाः । 
मम द्विषन्ति वामोरु रुक्मो च अपि तव अग्रजः ।। 


७. 


२ 
३. 
४. 
१ 
६ 


शिशुगाल 
शाल्व 
जरासन्ध 
दन्तवक्त्र 
आदि 
राजालग 


मम ११. 
द्विषन्ति . १२. 
वामोरु १. 
रुक्मो १०. 
अपि द, 
तव अग्रज: ।। ८. 


मुझसे 

द्वेष करते हैं 
हे सुन्दरी ! 
रुक्मी भो 
और 
तुम्हारा भाई 


ग्लोकार्थ-हे सुन्दरी ! शिशुपाल, शाल्व, जरासन्ध, दन्तवक्त्र, आदि, राजा लोग और तुम्हारा 


भाई रुक्मी भी मुझसे द्वेष करते हैं ॥ 


२६८ ] श्रीमद्भागवते | भन ६० 
एकोनविंशः श्लोकः 

तेषां वीर्यमदान्धानां इप्तानां स्मयनुत्तये। 

आनीतासि मया भद्रे तेजोऽपहरतासताम्‌ ॥१६५ 
पदच्छेद तेषाम्‌ वीर्यं मदान्धानाम्‌ दृप्तानाम्‌ स्मय नुत्तये। 

आनीतः असि मया भद्रे तेजः अपहरत असताम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
तेषाम्‌ ५, उन राजाओं का आनीताः ११. तुम्हारा हरण किया 
वीयं २. बल के असि १२. है 
मदान्धानाम्‌ ३. मद से अन्धे और मया १०. मैने 
दुप्तानाम्‌ ४. गर्वीले भद्दे १. हे कल्याणि ! 
स्मय ६. घमंड तेजः अपहरत ८. तेज अपहरण करने वाले 
नुत्तये । ७. दूर करने के लिये असताम्‌। ०५, दुष्टों का 


एलोकार्थ--हे कल्याणी ! बल के मद से अन्धे और गर्वीलि उन राजाओं का घमंड दूर करने के लिये 
दुष्टों का तेज अपहरण करने वाले मैने तुम्हारा हरण किया है॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


उदासौनाः 
वयम्‌ 
नूनम्‌ 

न 

स्त्रो अपत्य 


विंशः श्लोक! 


उदासीना वयं नूनं न स्त्र्यपत्यार्थकामुकाः । 
आत्मलब्ध्या55स्मह पूर्ण गेहयोउ्योतिर क्रियाः ॥२०॥ 


उदासीनाः वयम्‌ नूनम्‌ न स्त्री अपत्य अथकामुकाः । 
मात्म लब्ध्या आस्महे पूर्णाः गेहयोः ज्योतिः अक्रिया: ।। 


३. उदासीन हैं 
२. हम 

१. निश्चय ही 
६. नहीं हैं हम 


४, 


स्त्रो-सन्तान और 


अर्थ कामुकाः । ५. धन के लोलुप 
एलोकार्थ--निश्तय ही हम उदासीन हैं, स्त्री सन्तान और धन के लोलुप नहीं हैं । हम स्थल और 


आत्म द आत्म 

लब्ध्या १०. साक्षात्कार से 

आस्महे १२. हैं 

पूर्णाः ११. पूर्ण 
गेहयोः ७. स्थुल और सूक्ष्म शरोर के 


ज्योतिः अङ्गियाः ॥ ८. प्रकाशक निष्क्रिय तथा 


सूक्ष्म शरीर के प्रकाशक निष्क्रिय तथा आत्म साक्षात्कार से पूर्ण हैं! 


अ० ६० ] दशमः स्कस्धः [ २६६ 


एकविंशः श्लोकः 
श्रीशुकउवाच- एतांवदुक्स्वा भगवानात्मान वल्ल भामिष । 
मन्यमानामविश्लेषात्‌ तदइपेध्न उपारमत्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद एतावत्‌ उक्त्वा भगवान्‌ आत्मानम्‌ वल्लभाम्‌ इव । 
मन्यमानाम्‌ अविश्लेषात्‌ तत्‌ दपंघ्नः उपारमत्‌ ॥ 


शब्दाथं -- | 

एतावत्‌ १०. इतना न्यमानाम्‌ ५. समझने वालो 

उक्त्वा ११. कह कर (चुप हो गये) अविश्लेषात्‌ १. कभी अलग न होने के कारणें 
भगवान्‌ द. भगवान्‌ तत्‌ ६. उन (रुक्मिणी) के 
आत्मानम्‌ ३. अपनेको दर्षघ्नः ७, गर्व की 

वल्लभाम्‌ ४. सबसे बढ़ कर प्रिय उपारमत्‌ । ८५. शान्तिके लिये 

इव । २. मानों 


शलोकार्थ-क्रभी अलग न होने के कारण मानों अगने को सब से बढ़ कर प्रिय समझने वालो उन 
रुक्मिणी के गर्वे की शान्ति के लिये भगवान्‌ इतना कह कर चुप हो गये ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
इति च्रिलोकेशपतेस्तदाऽऽत्मनः प्रियस्य देव्यश्चतपूवसप्रियम्‌ । 
आश्रुत्य भीता हृदि जातवपथुश्चिन्तां दुरन्तां रुदती जगाम ह ॥२२॥ 


पदच्छेद-- इति त्रिलोकेशपतेः तदा आत्मनः प्रियस्य देवी अधुत पुम्‌ अप्रियम्‌ । 
आश्रृत्य भीताः हूदि जातवेपथृः चिन्ताम्‌ दुरन्ताम्‌ रुदतो जगाम हू ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार आश्रुत्य ८. सुन कर 
त्रिलोकेशपतेः ४. त्रिलोकी पति भगवान्‌ की भोता १०. डर गईं (उनका) 
तदा आत्मनः २. तब अपने ह्‌दि ११. हृदय 

प्रियस्य ३. प्रियतम जातवेपथुः १२. धड़कने लगा 
देवी दे. देवो (रुक्मिणी) चिन्ताम्‌ १५. चिन्ता में 
अश्वत ६. न सुनो गई दुरुन्ताम्‌ १४. अगाध 

पूर्वेम्‌ ५, पहले रुदती १३. और वे रोती हुई 
अप्रियम्‌ । ७. अप्रिय वाणी जगाम ह॥ १६. निमग्न हो गई 


५लोकार्थ-इस प्रकार तब अपने पियतम त्रिलोकी पति भगवान्‌ को पहले न सुनी गई अप्रियताणी 
सुन कर देवी रुक्मिणी डर गई । उनका हृदय धड़कने लगा । और वे रोती हुई अगाध 
चिन्ता में निमग्न हो गई ।। 


२७० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६० 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पदा सुजातेन नखारुणश्रिया सुवं लिखन्त्यश्रुभिरञ्जनासितेः 


आसिञ्चती कुछ _मरूषितौ स्तनौ तस्थावधो सुर्यतिदुःखरुद्धवाक्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद पदा सुजातेन नख अरुण श्रिया भवम्‌ लिखन्ती अश्रुभिः अञ्जन आसितः । 
आसिञ्चती कुद्धः मरूषितो स्तनो तस्थो अधोमुखी अति दुःख रुद्ध वाक्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पवा ४. पैरसे आसिञ्चती १०. सोंचतो हुई 

सुजातेन १. कमल के समान कोमल कुङ्क मरूषितो ५. केसर से रङ्ग हुये 
नख अरुण २. नखों की लालिमा से स्तनौ ८६. स्तनौको 

थिया ३. शोभित तस्थौ १२. स्थित हुई 

भवम्‌ लिखन्ती ५. धरती को कुरेदती हुई अधोमुखी ११. मुख नीचे करके 
अश्म ७, आँसुओं से अति दुःख १३. अत्यन्त दुःख के कारण 
अंञ्जन असितेः। ६. काजल से काले रुद्ध वाक्‌ । १४. उनकी वाणी रुक गई 


$लोकार्थ-कमल के समान कोमल नखों की लालिमा से'शोभित पैर से धरती को कुरेदती हुई । 
काजल से काले आँसुओं से, केसर से रङ्ग हुये स्तनों को सींचती हुई मुख नीचे करके 
स्थित हुई अत्यन्त दुःख के कारण उनकी वाणी रुक गई ।। 
रिः 
चतुर्विंशः श्लोकः 
लस्याः सुदुःखभयशो कविनष्टबुद्धे हस्ताच्छलथट्टलयतो व्यजन पपात । 
देहश्च विक्लवधियः सहसंव झुह्यन्‌ रम्भेव वायुविहता प्रविकी यं केशान्‌ ॥२४॥ 


पंदच्छेद- तस्याः सुदुःखभय शोकतिनष्ट बुद्धेः हस्तात्‌ श्लथद्‌ वलथतः व्यजनम्‌पपात । 
देहःच विक्लवधियः सहसा एव मुह्यन्‌ रम्भा इव वायुविहत प्रविकीयं केशान्‌ ॥ 


शंब्दाथं- | 

तस्याः ४. उनकै देहःच ८. शरीर भी 

छुंदुःखभय १. ख दुःख ओर शोक विक्लवधियः ८. बुद्धि की विकलता के कारण 
है कारण 

शोकविनष्ट २. लुप्त हुई सहसा एव १०. एकाएक अचेत हो गया 

बुद्धेः ३. बुद्धि वाली मुह्यन्‌ रम्भा इव १४. ha के खम्भे के समान गिर 
न पडू 

हस्तात्‌ श्लथद्‌ ६. हाथ ढोले पड़ गये वायुबिहता १३. वायु वेग से उखड़े हुये 

बलयतः ५. कङ्गन वाले प्रविकोयं १२. बिखेर कर 

व्यजनम्‌ पपात । ७. चँवर गिर पड़ा केशान्‌ ।। ११. वालों को 


श्लोकार्थ--अत्यन्त दुःख ओर शोक के कारण लुप्त हुई बुद्धि वाली उनके कंगन वाले हाथ ढीले पड़ 
गये, चेंवर गिर पड़ा। बुद्धि की विकलता के कारण शरीर भी एकाएक अचेत हो गया । 
बालों को बिखेर कर वायु वेग से उखडे हुये केले के खम्भे के समान गिर पड़ीं ॥ 


99 ६० | दैशंम: स्कन्धैः [ ३७१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
तदू हष्ट्या भगवान्‌ कृष्णः प्रियायाः प्रेमबन्धनस्‌ । 
हास्यप्रौढिसजानन्त्याः करुणः सोऽन्वकम्पत ॥२५॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ दृष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णः प्रियायाः प्रेम बन्धनम्‌ । 
हास्य प्रौढिम्‌ अजानन्त्याः करुणः सः अन्वकम्पत ॥। 


शब्दार्थ -- 

तत्‌ ५. वह हास्य १. हास्य-विनोद को 
दृष्ट्वा ५. देख कर प्रोढिम्‌ २. गम्भोरता को 
भगवान्‌ ११. भगवान्‌ अजानन्त्याः २. न जानतीहुई 
कृष्णः १२. श्रीकृष्ण करुणः १०. दयालु 
प्रियायाः ४. प्रिया का सः &. वे 

प्रेम ६, प्रेम अन्वकम्पत ॥ १३. करुणा से भर गये 


बन्धनम । ७. बन्धन 
श्लोकार्थ-हास्य विनोद की गम्भीरता को न जानती हुई प्रिया का वह प्रेम बन्धन देख कर वे 
दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्ण करुणा से भर गये ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 

पर्यङ्कादवरुह्याशु तासुस्थाप्य चतुर्भजः । 

केशान्‌ समुद्य तद्वक्त्रं प्रास्रजत्‌ पद्मपाणिना ॥२६॥ 
पदच्छेद पयंड्कात्‌ अवरुह्य आशु ताम्‌ उत्थाष्य चतुर्भुजः । 

केशान्‌ सम्रह्म तत्‌ वक्त्रम्‌ प्रामृजत्‌ प्मपाणिना ॥ 


शब्दार्थ-- 

पर्यङ्कात्‌ ३. पलंगसे केशान ७. उनके केशों को 

अवरुह्य ४. उतर कर समुह्य ८. बाँध कर 

आशु २. शीघ्र तत्‌ 5. उनके 

ताम्‌ ५. रुक्मिणी को वक्त्रम्‌ १०. मुख को (अपने) 

उत्थाप्य ६. उठा कर प्रासृजत्‌ १२. पोंछ दिया 

चतुर्भुजः । १. चार भुजाओं वाले पद्मपाणिना।। ११. कर कमलों से 
श्रीकृष्ण ने 


श्लोकाथं- चार भुजाओं वाले श्रीकृष्ण ने शीघ्र पलंग से उतर कर रुक्मिणी को उठा कर उनके 
केशों को बाँध कर उनके मुख को अपने कर कमलो से पोंछ दिया ॥ 


२७२ ] श्रीमद्भागवते [ ब» ६० 
सप्तविंशः श्लोकः 


प्शुज्या्रकले नेरे स्तनौ चोपहतौ शुचा । 
आरिलष्य बाहुना राजन्ननन्यविषयां सतीम्‌ ।॥।२७॥ 


पदच्छेद प्रमृज्य अभ्रुकले नेत्रे स्तनो च उपहतो शुचा। 
आश्लिष्य बाहुना राजन्‌ अनन्य विषयां सतोम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 
प्रभृज्य ७. पोंछ कर आश्लिष्य १२. भर लिया 
अश्रुकले २. आँसू से भरे बाहुना ११. बॉँहों में 
नेत्रे ३. नेत्रों को राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
स्तनौ च ६. स्तनों को अनन्य ८. अनन्य 
उपहतों ५. सिकुड़े हुये विषयां 5. प्रम रखने वाली 
शुचा । ४. ओर शोक से सतीम्‌ ॥ १०, पतिव्रता (रुक्मिणी) को 


-शलोक़राथ-हे राजन्‌ ! आँसु से भरे नेत्रों को, शोक से सिकुड़े हुये स्तनों को पोंछकर अनन्य प्रेम रखने 
वाली पतिव्रता रुक्मिणी को बाँहों में भर लिया ॥ 


भ्रष्टार्विशः श्लोकः 


सान्त्वयामास सान्त्वज्ञः कुपया कुपणां प्रभुः 
हास्यप्रौढिश्रमच्चित्तामतद्हा सतां गतिः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- सान्त्वयामास सान्त्वज्ञः कृपया कृपणाम्‌ प्रमः। 
हास्यप्रौढि भ्रमत्‌ चित्ताम्‌ अतद्‌ अर्हाम्‌ सताम्‌ गतिः ॥ 


शब्दाथं -- 
सान्त्वयामास १०. समझाने लगे हास्यप्रोंढि ५. हास्य के कारण 
सान्त्वज्ञः १. सान्त्वना के विशेषज्ञ मत्‌ ६. चेकराते हुये 

और 
कृपया ४. कृपा करके चित्ताम्‌ ७. चित्त वाली और 
कृपणाम ६. दीन (रुक्मिणी) को अतद्‌ अर्हाम्‌ ८. इसके अयोग्म 
प्रभुः। ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण सताम्‌ गतिःः २. सज्जनों के आश्रय 


इलोकार्थ- सान्त्वना के विशेषज्ञ और सज्जनों के आश्रय भगवान्‌ श्रीकृष्ण कृपा करके हास्य के 
कारण चकराते हुये चित्त वाली और उसके अयोग्य, दीन रुक्मिणी को समझाने लगे ॥ 


अ० ६० ] दशमः स्कन्ध [ २७३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--मा सा वैदभ्यसूयेथा जाने त्वां मत्परायणाम्‌ । 
त्वद्वचः श्रोतुकामेन च्वेल्या55चरितमङ्गने ॥२६॥ 


पृदच्छेद-- मा मा वेर्दाभ असूयेथाः जाने त्वाम्‌ मत्‌ परायणाम्‌ । 
त्वद्‌ वचः श्रोतु कामेन क्ष्वे्या आचरितम्‌ अङ्कने ॥ 
शब्दार्थ 
मामा २. मत त्वद्‌ 4. तुम्हारी 
वेर्दाभ १. विदर्भ राजकुमारी वचः १०. बात 
असूयेथाः २. बुरा मानो श्रोतु ११. सुनने की 
जाने ४. मैं जानता हूँ कि कामेन १२. कामना से ही 
त्वाम्‌ ५. तुम क्ष्वेह्या १३. मैंने हंसी करी थी 
मत्‌ ६. मेरी आचरितम्‌ १४. यह 
परायणाम्‌ । ७. अनन्य भक्त हों अङ्कने ॥ ८५. हे सुन्दरी 


एलोकार्थ - विदर्भं राजकुमारी, मत बुरा मानों, मैं जानता हूँ कि तुम मेरी अनन्य भक्त हो। हे 
सुन्दरी ! तुम्हारी बात सुनने की कामना से ही मैंने यह हंसी करी थी ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


सुखं च प्रेमसंरम्भस्फुरिताधरमीचितुम्‌ । 
कटाचेपारुणापाङ्ग सुन्दरभ्र कुटीतटम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद मुखम्‌ प्रेमसंरम्भ स्फुरित अधरम्‌ ईक्षितुम्‌ । 
कटाक्षेप अरुण अपाङ्गम्‌ सुन्दर भ्रुकुटोतटम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मुखम्‌ ८. मुखको कटाक्षेप ४. कटाक्ष पूर्वक देखने से 

प्रमसंरम्म १. प्रणय कोप से अरुण ५. लाल 

स्फुरित ३. फड़कते हुये अपाङ्गम्‌ ६. आँखो के कोर वाले 

अधरम्‌ ३. होठों वाले सुन्दर ७. सुन्दर 

ईक्षितुम्‌ । १०. देखने के लिये ही (ऐसा भ्रुक्टीतटम्‌ ॥ ५. भोंहों के तट वाले (तुम्हारे) 
कहा था) 


एलोकार्थ--प्रणय कोप से फ्डकते हुये होठों वाले, कटाक्ष पूर्वक देखने से लाल आँखों के कोर वाले, 


सुन्दर भोंहों के तट वाले, तुम्हारे मुख को देखने के लिये ही ऐसा कहा था ॥ 
फार्म--३५ 


२७४ ! 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
अयस्‌ 

हि 

परमः 
लाभः 


गृहेषु 
गृहमेधिनाम्‌ । 
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श्रीमद्भागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 
अयं हि परमो लाभो गृहेषु शृहमेधिनाम्‌ । 
यन्नमेनीयते यामः प्रियया भीरु भामिनि ॥३१॥ 


अयम्‌ हि परमः लाभ गृहेषु गृहमेधिनाम्‌ । 


[ अ० ६० 


यत्‌ नमें: नीयते यामः प्रियया भीरु भामिनि ॥। 


यह 

होतो 

परम 

लाभहै 

गृह कार्य में लगे हुये 
गृहस्थो के लिये 


यत्‌ द 
नमेः दे. 
नीयते १२. 
यामः ११ 
प्रियया १०. 


भीरु भामिनि १. 


. जोकि 


हास-परिहास करते हुये 
बिता ली जाती हैं 


. कुछ घड़ियाँ 


प्रिया के साथ 
डरपोक हे सुन्दरी ! 


श्लोकार्थ-डरपोक सुन्दरी ! गृह कार्थं में लगे हुये गृहस्थों के लिये यह हो तो परम लाभ है, जो कि 
हास-परिहास करते हुये प्रिया के साथ कुछ घड़ियाँ बिता ली जाती हैं ॥ 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ -- 

सा 

एवम्‌ 

भगवता 

राजन्‌ 

वेदर्भी 
परिसान्त्विता । 


४. 
६. 


DANES 


द्वात्रिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-सैवं भगवता राजन्‌ वेदर्भी परिसान्त्विता । 
ज्ञात्वा तत्परिहासोक्ति प्रियत्यागभयं जहौ ॥२२९॥ 


सा एवम्‌ भगवता राजन्‌ वेदर्भो परिसान्त्विता । 
ज्ञात्वा तत्‌ परिहास उक्तिम्‌ प्रियत्याग भयम्‌ जहो ॥। 


उस 
इस प्रकार 
भगवान्‌ ने 
हे राजन्‌ ! 
रुक्मिणी को 
सान्त्वना दो 


ज्ञात्वा १०. 
तत्‌ ७, 
परिहास प, 
उक्तिम प 
प्रियत्याग ११, 
भयम्‌ जहो ॥ १२. 


जान कर 
तब उसने उसे 
परिहास की 

बात 

प्रियतम के त्यागने का 
भय छोड़ दिया 


श्लोकार्थ- है राजम्‌ ! भगवान्‌ ने उस रुक्मिणी को इस प्रकार सान्त्वना दी। तब उसने उसे परिहात 
की बात जान कर प्रियतम के त्यागने का भय छोड़ दिया ॥ 


अ० ६० | दशमः स्कन्धः [ २७५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
बभाष ऋषभं पंसां वीचन्ती भगवन्सुखम्‌ । 
सब्री डहासरुचिरस्निग्धापाङ्गल भारत ॥३३॥ 


पदच्छेद बभाषे ऋषभम्‌ पुंसाम्‌ वीक्षन्ती भगवन्‌ मुखम्‌ । 

सब्रीड हास रुचिर स्निग्ध अपाङ्गे भारत ॥ 
गब्दार्थ-बभाषे १२. बोलीं सव्रीड २. लज्जा 
ऋषभम्‌ ११. श्रेष्ठ श्रीकृष्ण से हास ३. हास्य और 
पुंसाम्‌ १०. पुरुषों में रुचिर ४. सुन्दर 
वीक्षन्ती दै. देखती हुई रुक्मिणी स्निग्ध ५. प्रेम पूर्ण 
भगवन्‌ ७. भगवान्‌ का अपाङ्गेन ६. चितवन से 
मुखम्‌ । 5. मुख भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! लज्जा, हास्य और सुन्दर प्रेम पुणं चितवन से भगवान्‌ का मुख देखती हुई 
रुक्मिणी पुरुषों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण से बोलीं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
रुक्मिण्युवाच-- 
नन्वेवमेतदरविन्दविलोचनाह यद्‌ चे भवान्‌ भगत्रतोञ्सहशी विभूम्नः । 
कव स्वे महिम्न्यभिरतो भगवांस्त्र्यधीश; क्वाहं गुणप्रकुतिरज्ञशहीनपादा॥३४।। 


पदच्छेद--नतु एवम्‌ एतद्‌ अरविन्द विलोचन आह यदवे भवान्‌ भगवतः असदृशी विभुम्नः । 
क्व स्वे महिम्नि अभिरतः भगवान्‌ त्रिअधीशः ववअहम्‌ गुण प्रकृतिः अज्ञ गृहीतपादा ॥ 


शब्दार्थ- ननु ५. निश्चित रूप से क्व स्वे १०. कहाँ अपनी 

एवम्‌ ६. ठोक इस प्रकार महिम्नि ११. अखण्ड महिमा में 
एतद ४. यह अभिरतः भगवान्‌ १३. स्थित आप भगवान्‌ 
अरविन्द १. हे कमल त्रिअधीशः १२. तीनों गुणो के स्वामी 
विलोचत २. नयन भगवान्‌ ! बवअहम्‌ १४. कहाँ में 

आह यद्‌ वे ७. कहा है कि गुण १५. तीनों गुणों के अनुसार 
भबान्‌ ३. आपने प्रकृतिः १६. स्वभाव वालो एवम्‌ 
भगवतः असदशी ८६. आपके अनुरूप मैं नहीं हूँ अज्ञ १७. अज्ञानी लोगों के द्वारा 
विभूम्नः। ०, ऐश्वर्य शाली गुहीतपादा ॥ 5. सेवित पैरों वाली मैं हूँ 


एलोकार्थ- हे कमल नयन भगवान्‌ ! आपने यह निश्चित रूप से इस प्रकार ठोक ही कहा है कि 
ऐश्वर्य शाली आपके अनुरूप मैं नहीं हूँ । कहाँ अखण्ड महिमा में स्थित तीनों गुणों के 
स्वामी आप भगवान्‌ और कहाँ मैं तीनों गुणों के अनुरूप स्वभाव वाली एवम्‌ अज्ञानी 
लोगों के द्वारा सेवित पैरों वाली मैं हूँ ॥ 


२७६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६० 


पञ्चर्त्रिंशः श्लोकः 
सत्यं शयादिव गुणेभ्य उरुक्रमान्तः शेते समुद्र उपलम्भनमात्र आत्मा । 


नित्य कदिन्द्रियगणेः कुतविग्रहस्त्व त्वत्सेवकन्द॒ पपदं विधृतं तमोऽन्धम्‌ ।॥३५।। 
पदच्छेद- सत्यम्‌ भयात्‌ इव गुणभ्यः उरुक्रम अन्तः शेते समुद्रे उपलम्भनमात्रः आत्मा । 
नित्यम्‌ कत्‌ इन्द्रियगणेः कृत विग्रहः त्वम्‌ त्वत्‌ सेवकः नपपदम्‌ विधुतम्‌ तमःअन्धम्‌ ॥। 


शब्दार्थ- सत्यम्‌ २. सत्य है कि आप आत्मा ८. आत्मा के रूप में 

भयात्‌ ४. भय से नित्यम्‌ १२. नित्य 

इव गुणेभ्यः ३. मामों तीनों गुण रूपी राजाओं के कत्‌ १०. दुष्ट 

उरुक्रमः १. हे स्वामिन्‌ ! इन्द्रियगणः ११. इन्द्रिय समूह रूप राजाओं से 
अन्तः ५. अन्तः करण रूप कृत विग्रहः १३, बैर ठानने वाले हैं 

शेते ८. सोते हैं त्वम्‌ त्वत्‌ सेवकंः १४. आपके सेवकों ने 

समुद्र ६. समुद्र में नुपपदम्‌ विधुतम्‌ १६. राजा के पद को ठुकरा दिया है 
उपलम्भनमात्रः ७. चतन्य स्वरूप तमःअन्धम्‌ ॥ १५. घोर अज्ञान समझ कर 


श्लोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! सत्य है कि आप मानों तीनों गुण रूपी राजाओं के भय से अन्त: करण रूप 
समुद्र में चैतन्य स्वरूप आत्मा के रूप में सोते हैं। आप दुष्ट इन्द्रिय समूह रूप राजाओं से नित्य वैर 
ठानने वाले हैं। आपके सेवकों ने घोर अज्ञान समझ कर राजा के पद को ठुकरा दिया है॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


त्वत्पादपद्ममकरन्दजुषां सुनीनां वत्मास्फुटं नपशुभिननु दुर्विभाव्यम्‌ । 

यस्मादलौकिकमिवेहितमीरवरस्य भूमंस्तवेहितमथो अनु ये भवन्तम्‌ ॥३६॥ 

पदच्छेद- त्वत्‌ पाद पद्ममकरन्द जुषाम्‌ मुनीनाम्‌ वत्मं अस्फटम्‌ नुपशुभिः ननु दुविभाव्यम्‌ । 
यस्मात्‌ अलौकिकम्‌ इव ईहितम्‌ ईश्वरस्य भुमन्‌ तव ईहितम्‌ अथो अनु ये भवन्तम्‌ ॥। 


शब्दार्थ--त्बत्‌ पाद १. आपके चरण ईहितम्‌ १८. चेष्टा के बारे में क्या कहना है 
पडामकरन्द २. कमलो के पराग का ईश्वरस्य १७. ईश्वर की 

जुषाम्‌ ३. सेवन करने वाले भुमन्‌ ८. हे अनन्त ! 

सुनीनाम्‌वत्मं ४. मूनियों का मागं तव १६. आप 

अस्फुटम्‌ ५, अस्पष्ट और ईहितम्‌ १३. चेष्टा 

नुपशुभिः ६. नर-पशुओं के लिये अथो ५५. तब 

ननुदुविभाव्यम्‌ । ७. निश्चित ही कठिन है अनु १२. अनुगामो है उनकी 

यस्मात्‌ 4. जब ये ११. जो 

अलौकिकम्‌ इव १४. मानों अनोखी भवन्तम्‌ ॥ १०. आपके 


श्लोकार्थ-आपके {चरण कमलो के पराग का सेवन करने वाले मुनियों का मार्ग अस्पष्ट है, ओर 
नर पशुओं के लिये निश्चित ही कठिन है। हे अनन्त! जब आपके जो अनुगामी हैं 
उनकी चेष्टा मानों अनोखी हैं तब आप ईश्वर के बारे में क्या कहता है ।। 


झ० ६० | 


दशमः स्कन्धः [ २७७ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


निष्किञ्चनो ननु भवान्‌ न यतोऽस्ति किञ्चिद्‌ 
यस्मै बलिं वलिभुजोऽपि हरन्त्यजाद्याः। 


न 


त्वा 


विदन्त्यसुतपोऽन्तकमाढःयतान्धाः 


प्रो भवान्‌ बलिशुजामपि तेऽपि तुभ्यम्‌॥३७॥ 
पदच्छेद-निष्किचनः ननु भवान्‌ न यतः अस्ति किञ्चित्‌ यस्मे बलिम्‌ बलिभुजः अपि हरन्तिअज आद्या: 
न त्वा विदन्तिअसुतृपः अन्तकम्‌ आढयताअन्धाः प्रेष्ठः भवान्‌ बलिभुजाम्‌ अपितेअपि तुभ्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ- निष्किचनः २. अकिञ्चन हैं न त्वा १२. आपको नहीं 

ननु भवान्‌ १. आप निश्चित रूप से विदन्ति १३. जानते हैं | 

न यतः अस्ति ४. आपसे अलग नहीं है असुतृपः १०. प्राणों को तृप्त करने वाले लोग 
किच्चित्‌ ३. कुछ भी अन्तकस्‌ ११. कालरूप 

यध्मैबलिम्‌ ७. आपको उपहार आढयता अन्धाः ६. धनमद से अन्धे और 
बलिभूजः अपि ६. पूजोपहार लेने वाले प्रेष्ठः १५. अति प्रिय हैं 

हरम्ति ८. देते हैं भडान्‌ बलिभुजाम्‌ अपि १४. आप पूजा देने वाले को भी 
अजआद्याः। ५. ब्रह्मा आदि भी ते अपितुभ्यम्‌॥। १६. वे भी आपको अत्यन्त प्रिय हैं 


एलोकार्थ--आप निश्चित रूप से अकिञ्चन हैं। कुछ भो आपसे अलग नहीं है। या आदिभी 
पूजोपहार लेने वाले आपको उपहार त हें। धनमद से अन्धे और घ्राणों को तृप्त करने 
वाले लोग कालरूप आपको नहीं जानते हैं । आप पूजा देने वाले को भी अति प्रिय है। 
वे भो आपको अत्यन्त प्रिय हैं । 


ग्रष्टात्रिंशः श्लोकः 


७ ९ ड 

त्व वे समस्तपुरुषाथंमयः फलात्मा यद्वाञ्छुया सुमतयो विसृजन्ति कुत्सनम्‌ । 

तेषां विभो ससुचितो भवतः समाजः पु सः स्त्रियाश्च रतयोः सुखदुः खिनो ने॥ ३८ 

पदच्छेद - त्वम्‌ वेतमस्त पुरुषार्थमयः फलआत्मा यत्‌वाञछया सुमतयः विसृजन्ति कृत्स्मम्‌ । 
तेषाम्‌विभो समुचितः भवतः समाजः पुंसः स्त्रियाः च रतयोः सुःख दुःखिनोः न ॥। 


शब्दार्थ--त्वम्‌ वे १. आप निश्चित रूप से तेषाम्‌ १०. उन लोगों का 

समस्त २. समस्त बिभो ५, हे प्रमो! 

पुरुषार्थमथः ३. पुरुषार्थो के समुचितः १३. उचित है (किन्तु) 

फल आत्मा ४. फल स्वरूप हैं भवतः ११. आपके साथ 

यत्‌वाञ्छया ६. जिन आपको पाने को इच्छा से समाजः १२. सम्बन्ध होना 

सुमतयः ७. विचार शील पुरुष पुंसः स्त्रियाः च १४. स्त्री और पुरुष के 
विसुजन्ति ८. छोड़ देते हैं रतयोः १५. सहवाससे 

कृत्स्तम्‌ । ५. सबकुछ सुखदुःखिनोः न ॥। १६. सुखी दु.खी होने वाले का उचित नहीं है 


एलाकार्थ--आप निश्चितरूप से समस्त पुरुषार्थो के फलस्वरूप हैं, हे प्रभो! जिन आपको पाने का 
इच्छा से विचार शील पुरुष सब कुछ छोड़ देते हैं, उन लोगों का आपके Fo सम्बन्ध 
होना उचित है । किन्तु स्त्री-पुरुष के सहवास से सुखो-दुःखी होने वाले का उचित नहीं हे । 
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शब्दाथ-- त्वम्‌ 
न्यस्तदण्ड 
मनिभि 3 
गदितअनुभावः 
आत्मा 
आत्मदः 
जगताम्‌ 


इति से _ 
बद: आँच । 


३. 
१. 
र. 
४ 
६ 
७ 


९५, 


१६. 
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एकोनचलारिशः श्सोकः 
त्वं न्यस्तदण्डसुनिभिर्गदितानुभाव आत्माऽत्मदश्चजगतामिति मे वृतोऽसि । 


हित्वा भवदुञ्र व उदीरितकालवेगधवस्ता शिषोऽऽज भवनाकपतीन्‌ कुतोऽन्ये ।३६ 
पदच्छेद त्वम्‌ न्यस्तवण्डमुनिभिः गदित अनुभाव आत्मा आत्मदः च जगताम्‌ इति मे बुतः असि । 
हि त्वा भवद्श्रुव उदीरित कालवेग ध्वस्त आशिष: अब्जभवनाक पतीन्‌ कुतः अन्ये ॥। 


आपके 

दण्ड देना त्यागने वाले 
मुनियों ने हि 
प्रभाव का वर्णन किया है 
आत्मा और (भक्तो को) 
आत्म दान देने वाले हें 
आप सारे जगत्‌ के 
इसलिये मैंने 

आपका वरण किया है 


हित्वा १४, 
भवद्‌ भव ऽ 
उदीरित द, 
कालबेग ध्वस्त १-. 
आशिषः १. 
अब्मभव १२. 
नाकपतीन्‌ १३. 

ततः १५. 
अन्ये ।। १७. 


छोड़कर 

आपको भोंहों से 
प्रेरित 

काल के वेग से नष्ट 


आशा अभिलाषा वाले 
ब्रह्मा और 


देवराज इन्द्र आदि को 


'बात ही क्या है 


दूसरे (शिशुपाला!द की)तं' 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! दण्ड देना त्यागने वाले मुनियों ने आप प्रभाव का च किया है । प आप सारे 
जगत्‌ के आत्मा और भक्तों को आत्म दान देने वाले हैं। इसलिये आपको भौंहों से प्रेरित 
काल के वेग से नष्ट आशा अभिलाषा वाले ब्रह्मा और देवराज इन्द्र आदि को छोड़कर 
मैंने आप का वरण किया है । दूसरे शिशुपालादि की तो बात ही क्या है ।। 

चतुश्चलारिशः श्लोकः 

ति £ € ७ 

जाड'य वचस्तव गदाग्रज यस्तु भूपान्‌ विद्राव्य शाङ्गनिनदेन जहथ मां त्वम्‌ । 

सिंहो यथा स्वबलिमीश पशून्‌ स्वभागं तेभ्यो भयाद्‌ यदुदर्थि शरणं प्रपन्नः। ४० 

पद्गच्छेद-जाड्यम्‌ वचः तव गदभ्रग्रज यः तु झूपान्‌ विद्राव्यशाङ्ग निनदेन जहथमाम्‌ त्वम्‌ । 

| सिहो यथा स्वबलिम्‌ ईश पशुन्‌ स्वभागम्‌तेश्‍्यः भयात्‌ यत्‌ उदधिम्‌ शरणम्‌ प्रपन्नः ॥ 


शब्दार्थ- जाड्यम्‌ ३. 
२. 
१. 


वचः तव 
गद्दाग्रज 

यः तु 

भूपान्‌ 
विद्राव्य 
शाङ्गनिन देन 
जहर्थ माम्‌ 
त्वाम्‌ । 


४. 


युक्ति संगत नहीं है 
आपका यह वचन 

हे आर्य पुत्र ! 

आपने तो 

राजाओं को 

खदेड़कर 

धनुष की टंकार से 

मेरा हरण कर लिया और 
आप ने 


सिंहो यथा १६. 
स्वबलिम्‌ १५. 
ईश रद, 
पशुन्‌ १७. 
स्वभागम्‌ १८. 
तेभ्यः भयात्‌ ५. 
यत्‌ उदधिदम्‌ ६. 
शरणम्‌ ७. 
प्रपन्नः ।। य, 


जिस प्रकार सिह 


अपना भाग ले लिया 
हे प्रभो ! 


पशुओं को भगाकर 
अपना भाग ले लेता है 
उन राजाओं के भय से 
समुद्र में 

शरण 

लिया है ।। 


एलोकार्थ-- ह आर्यं पुत्र ! आपका यह वचन युक्ति संगत नहीं है । आपने उन राजाओं के भय से समुद्र 
में शरण लिया है। हे प्रभो ! आपने तो धनुष की टंकार से राजाओं को खदेड़ कर मेरा 


हरण कर लिया और अपना भागले 


आपना भाग ले लेता हे ।। 


लिया । जिस प्रकार सिंह पशुओं को भगा कर 
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एकचतारिशः श्लोकः 
यद्वाञ्छया नपशिखामणयोऽझवैन्यायन्तनाइुषग यादय ऐकपत्यम्‌ । 
राज्यं विखज्य विविशुवनमम्बुजाच सीदन्ति तेऽनुपदवीं त इहास्थिताः किम्‌॥ ४१ 
पदच्छेद- यत्‌ वाञछया नप शिखामणयः अङ्क वन्य जायन्त नाहुष गय आदयः ऐकपत्यम्‌ । 


राज्यम्‌ विमृज्य विविशुः बनम्‌ अम्बुज अक्ष सीदन्ति ते अनुपदवीम्‌ इह आस्थिताः किम्‌ ।। 
शब्दार्थ-यत्‌ वाञछया ११. आपको पाने की इच्छा से राज्यम्‌ ठै राज्य 


नुप शिखामणयः २. राज शिरोमणि विसृज्य १०. छोड़कर 

अङ्कः वैन्य ३. अङ्ग पृथु विविशुः वनम्‌ १२. वन में चले गये थे 
जायन्त ४. भरत अम्बुज अक्ष १. हे कमल नयन! 
नाहुष ५. ययाति और सीदन्ति १६. कष्ट उठा रहे हैं 
गय आदयः ६. गयआदि ते अगुपदबीम्‌ १४. आपके मार्ग पर 
ऐक ७, एक इह आस्थिताः १५. आश्रित होकर यहाँ 
पत्यम्‌ । ८. छत्र किस्‌ ॥। १३. क्र्यावे 


एलोकाथ--हे कमल नयन ! राजशिरोमणि अङ्ग, पृथु, भरत, ययाति और गय आदि एक छत्र राज्य 
छोड़ कर आपको पाने की इच्छा से वन में चले गये थे । क्या वे आपके माग पर आश्रित 
होकर कष्ट उठा रहे हैं ॥ 


द्विच्वारिराः श्लोकः 
कान्य श्रयेत तव पादसरोजगन्धमाघाय सन्मुखरित जनतापवगम्‌ । 


लक्कम्यालयं स्वविगणय्य गुजालथस्य मर्त्या सदोरुभयभरथविविक्तहष्टिः ॥४२॥ 
पदच्छेद- कन्यं श्रयेत तव पाद सरोज गन्धम्‌ आध्याय सन्मुखरितम्‌ जनताप वर्गम्‌। 
लक्ष्मीआलयम्‌ तु अधिगणय्य गुण अःलयस्य सरत्या सदाउरुभयम्‌ अर्थ विविक्त दृष्टिः ॥। 


शब्दाथं-का ६. कौन लक्ष्घालयम ४, लक्ष्मी के निवांस स्थल 
अन्यम्‌ धयेत १६ दूसरे पुरुष का आश्रय लेगी तु ८. फिर 

तव पाद ५. आपके चरण अविगणय्य १४ आप का तिरस्कार करके 
सरोज गन्धम्‌ ६. कमलो की सुगन्ध गुण आलयस्य १३. गुणों के एक मात्र आश्रय 
आघ्राय ७. सूँघ कर मर्त्या १२. मानवी 

सन्मुखरितम्‌ १. सत्पुरुषों द्वारा वणित सदाउरुभयम्‌ १५. सदा महान्‌ भय से युक्त 
जनताप २. लोगों का ताप अर्थं १०. स्वार्थ और परमार्थ को 
वर्गम । ३. मिटाने वाले और ' बिविक्तदृष्टः। ११. समझने वाली 


शलो काथं--सत्पुरुषों द्वारा वणित लोगों का ताप मिटाने वाले ओर लक्ष्मी के निवास स्थल आपके 
चरण कमलो को सुगन्ध सूंघकर फिर कौन स्वार्थ ओर परमार्थ को समझने वाली मानवी 
गुणों के एक मात्र आश्रय आपका तिरस्कार करके सदा महानूभय से युक्त दूसरे पुरष का 
आश्रय लेगी ॥ 
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त्रिचलारिशः श्तोकः 
त त्वानुरूपम नज जगतामधीशमात्मानमत्र च परत्र च कामपूरम । 


स्यान्मे तवाडिघररणं सतिभिभ्र मन्त्या यो वे भजन्तसुपयात्यनतापवग:॥४३॥ 
पदच्छेद-तम्‌ त्वा अनुरूपम्‌ अभजम्‌ जगताम्‌ अधोशम्‌ आत्मानम्‌ अत्र च परत्र च कामपुरम्‌। 
पत्‌ मे तव अङ्घ्रिः अरणम्‌ सृतिभिः भ्रमन्त्याः यः वे भजन्तम्‌ उपयाति अनुत अपवर्गेः ।। 


शब्दार्थ-तम्‌ ६. उस स्यात्‌ १२. हो 

स्वा अनुरूपम्‌ ७. आपको अपने अनुरूप (समझकर) मे तव १०. मुझे आपका 

अभनम्‌ ८. मैंने वरण किया है अडिघ्चः अरणम्‌ ११. चरण रक्षक 

जगताम्‌ अधीशम्‌ १. सारे जगत्‌ के स्वामी सृतिभिः भ्रमन्त्याः दे. विभिन्न योनियों में भटकती हुई 

आत्मानम्‌ २. आत्मा यः वे १३. जो 

अत्र च ३. इस लोक में और भजन्तम्‌ १४. भजन करने वाले के 

परत्र च ४. परलोक में भी उपयाति १५. पास जाता हे 

कामपुरम्‌। ५. कामनाओं को पूर्ण करने अनत अपवर्ग:॥। १६. ओर मिथ्या संसार भ्रम 
वाले ५ मिटा देता है 


एलोकार्थ--सारे जगत्‌ के स्वामी, आत्मा, इस लोक में और परलोक में भी कामनाओं को पूर्ण करने 
वाले उन आपको अपने अनुरूप समझकर मैंने वरण किया है। विभिन्नयोनियों में भटकती 
हुई मुझे आपका चरण रक्षक हो। जो भजन करने वाले के पास जाता है ओर मिथ्या 
संसार-भ्रम मिटा देता है ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
तस्या! स्युरच्युत नपा भवतोपदिष्टाः स्त्रीणां गृहेषु खरगोश्वबिडालभृस्याः 


यत्कणसूलमरिकषण नोपयायाद्‌ युष्मत्कथा म्टडविरिश्वसमाखु गीता ॥४४॥ 
पदच्छेद - तस्याः स्युः अच्युत न्‌पाः भवतः उपदिष्टाः स्त्रीणाए्‌ गृहेषु खरगोश्व बिडाल भृत्याः । 
यत्‌ कर्ण मूलम्‌ अरिकषंण न उपयायात्‌ युष्मत्‌ कथा मृडविरिः्च सभासु गीता ॥। 


ब्दाथ-तस्याः स्युः ६. उस स्त्री के पति हों यत्‌ कणं १०. जिनके कानों 

अच्युत १. हे श्रीकृष्ण ! मूलम्‌ ११. तक 

न्‌याः ८. राजा लोग अरिकषण २. शत्रु नाशन 

भवतः उपदिष्टाः३. आपके बताये हुये न उपयायात्‌ १६. न पहुँचे 

स्त्रीणाम्‌ ४, स्त्रियों के युष्मत्‌ कथा १५. आपकी कथा 

गृहेषु ५. घरों में रहने वाले सृडविरिः्च १२. शंकर-ब्रह्मा आदि की 
खर-गो अश्व ६. गधा, बैल, घोड़े सभासु १३. सभाओं में 


बिडालभृत्याः। ७. विलाव तथा क्रीत दास के समान गोता ॥ १४. गायी जाने वाली 

श्लोकार्थ- हे श्रीकृष्ण ! शत्रुनाशन आपके बताये हुये स्त्रियों के घरों में रहने वाले गधा, घोड़े बिलाव 
तथा क्रीत दास के समान राजा लोग उस स्त्री के पति हों, जिसके कानों तक शंकर-ब्रह्मा 
आदि की सभाओं में गायी जाने वाली आपकी कथा न पहुँचे ॥ 


अ० ६० ] _ दशमः स्कन्धः । ९१ 
पञचचतवारिंशः श्लोक 
त्वकरमश्ररोमनखकेशपिनद्धमन्तर्मासास्थिरक्तकुमिविट्कफ पित्तवातम्‌ । 


जीवच्छुबं भजति कान्तमतिविमूढा या ते पदाब्जमकरन्दमजिघधती स्त्री ॥४५॥ 
पदच्छेद - त्वक्‌ श्पश्रु रोम ख केश पिनद्धम्‌ अन्तर्मांस अस्थिरक्त क्ुमिविट्‌ कफ पित्त वातम्‌ । 
जीवत्‌ शवम्‌ भजति कान्तमतिः विमुढा या ते पदाब्ज मकरन्दम्‌ अजिघ्रती स्त्री ॥। 


शब्दार्थ -त्वक ५. त्वचा जीवत्‌ १४. जीवित होने पर भी 

शमश्च ६. दाढ़ी-मूंछ शवम्‌ १५. मृतक के समान मानव शरीर को 
रोमनख ७. रोएँ नख भजति १७. उसका सेवन करती है 
केश ८. केशों से कान्तमतिः १६. अपना प्रियतम समझकर 
पिनद्धम्‌ &. ढका हुआ तथा विसुढाया १५. वहस्त्रीमूखं है 

अन्तर्मांस १०. भीतर मांस ते पदाब्ज २. आपके चरण कमल के 
अस्थिरक्त ११. हड्डी रक्त मकरन्दम्‌ ३. मकरन्द को 

कृमिबिटकफ १२. कीड़े, मल, कफ अजिघ्रतो ४. नहीं सूंघा है वही 

पित्त वातम्‌ । १३. पित्त ओर वायु से युक्त एवम्‌ स्त्री ॥ १. जिपस्त्रो ने 


शलोकाथ--जिस स्त्री ने आपके चरण कमल के मकरन्द को नहीं संघा है, वही त्वचा, दाढ़ी-मूँछ, रोय, 
नख, केशों से ढका हुआ तथा भीतर माँस, हड्डी, कीड़े, मल, कफ, पित्त और वायु से युक्त 


एवम्‌ जीवित होने पर भी मृतक के समान मानव शरीर को अगना प्रियतम मानकर 
उसका सेवन करती है, वह स्त्री मूर्ख है 


ष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
अस्त्वर्बजाच मम ते चरणानुराग आत्मन्‌ रतस्थ मयि चानतिरिक्तहष्टेः | 


यद्य स्य वृद्धय उपात्तरजोऽतिमात्रा सामीक्षसे तदु ह नः परमानुकम्पा ॥४६॥ 
पदच्छेद-अस्तु अम्बुज अक्ष ममते चरण अनुराग आत्मन्‌ रतस्यमयि च अनतिरिक्त दृष्टेः । 
याह अस्य वृद्धये उपात्त रजः अतिमात्रः माम्‌ ईक्षसे तत्‌ उह नः परम अनुकम्पा ।। 


शब्दार्थ-अस्तु ६. हीते याह अस्थ १०. जब इस संघार को 
अम्बुजअक्ष १. हे कमल नयन ! वृद्धपे ११. अभिवृद्धि के लिये 
मम ६. मेरा उपात्त १४. स्वीकार करके आप 
ते चरण ७. आपके चरणों में रजः १३. रजो गुणको 

अनुराग ८. अनुराग अतिमात्रः १२. प्रबल 

आत्मन्‌ रतस्य २. आत्मा में रमण करने वाले माम्‌ ईक्षसे १५. मेरो ओर देखते हैं 
मयि च ३. और मुझ पर तत्‌ उह १६. तब वह भो 
अनतिरिक्त ४. अधिक नः परम १७. मुझ पर आपका परम 
दष्टेः । ५, ` दृष्टि न रखने वाले अनुकम्पा ॥ १५. अनुग्रह ही है 


एलोकार्थ--है कमल नयन ! आत्मा में रमण करने वाले और मुझ पर अधिक दृष्टि न रखने वाले 
मेरा आपके चरणों में अनुराग होते। जब इस संसार को अभिवृद्धि के लिये प्रबल रजो गुण को 


स्वोकार ६ न मेरी ओर देखते हें । तब वह भी मुझ पर आपका परम अनुग्रह ही है ॥ 
फाम. 


२८२ ] श्रीमद्भागवते { झ० ६० 


सपचत्वारिशः श्लोकः 


नेवालीकमहं मन्ये वचस्ते मधुसूदन। 
अम्बाया इव हि प्रायः कन्यायाः स्याद्‌ रतिः क्वचित्‌ ।४७' 
पदच्छेद न एव अलोकम्‌ अहम्‌ मन्ये वचः ते मधुसुदन । 
अम्बाया इव हि प्रायः कन्यायाः स्यात्‌ रतिः क्वचित्‌ ।। 
शब्दार्थ 
न एव ६. नहीं अम्बायाः १२. (काशी नरेश की पुत्री) अम्बा के 
अलीकम्‌ ५. मिथ्या इव १३. समान 
अहम्‌ २. मैं हि ८. क्योंकि 
मन्ये ७. मानतो हे प्रायः ११. प्रायः 
वचः ४. वचनको कन्यायाः &. कन्या की 
ते ३. आपके स्यात्‌ १५. रहतीहै 
मधुसुदन । १. हे मधुसूदन ! रति १०, प्रीति 


क्वचित्‌ ॥ १४. कहीं (दूसरे पुरुष में भो) 
एलोकाथं--हे मधुसूदन ! मैं आपके वचन को मिथ्या नहीं मानती हूँ। क्योंकि कन्या की प्रीति प्रायः 
काशी नरेश को पुत्री अम्बा के समान किसो दूसरे पुरुष में भी रहती है।। 


अष्टचतारिशः श्लोक 
व्यूढायाश्चापि पु श्चल्या मनोऽभ्येति नव नवम्‌ । 
बुधोऽसतीं न बिभ््यात्‌ तां बिश्रदुभयच्युतः ॥४८॥ 
पदच्छेद-- व्युढायाः च अपि पुंश्चल्याः मनः अभ्येति नवम्‌-नवम्‌ । 
बुधः असतीम्‌ न बिभृयात्‌ ताम्‌ बिभ्रत्‌ उभय अच्युतः ॥ 


शब्दाथं -- 

व्यूढायाः ४. विवाह हो जाने पर बुधः ५ विद्वान्‌ व्यक्ति 

च १. और असतीम्‌ ८. कुलटास्त्री का 

अपि ५. भी न ११. न करे 

पुंश्चल्या: २. कुलटा स्त्रो का बिभृयात्‌ १०. भरण-पोषण 

मनः ३. मनतो ताम्‌ बिश्नत्‌ १२. उसका भरण-पोषण करने 
वाला 

अभ्येति ७. खिचता रहता है उभय १३. दोनों लोकों से 

नवम्‌-नवम्‌ । ६. नये-नये पुरुषों को ओर च्युतः ॥। १४. भ्रष्ट हो जाता है 


श्लोकार्थ--और कुलटा स्त्री का मन तो विवाह हो जाने पर भी नये-नये पुरुषों की ओर खिचता 
रहता है । विद्वान्‌ व्यक्ति कुलटा स्त्री का भरण-पाषण न करे । उसका भरण पोषण करने 
वाला दोनों लोकों से भ्रष्ट हो जाता है ॥ 


अ० ६० | दशमः स्कन्धः 


एकोनपञचाशत्तमः श्लोकः 


[ २५३ 


श्रीमगवानुवाच --साध्व्येतच्छोतुकामेस्त्व राजपुत्रि प्रलम्भिता । 
मयोदितं यदन्वात्थ सव तत्‌ सत्यमेव हि ॥४६॥ 


पदच्छेद - साध्वि एतत्‌ श्रोतुकामैः त्वम्‌ राजपुत्रि प्रलम्भिता । 
मया उदितम्‌ यत्‌ अनुआत्थ सर्वम्‌ तत्‌ सत्यम्‌ एव हि ॥ 


शब्दाथं -- 

साध्वि १. पतिव्रते मया द. 
एतत्‌ ३. यह उदितम्‌ 5. 
श्रोतु ४. सुनने के यत्‌ १०. 
कामैः ५. इच्छुक मैंने अनु ११. 
त्वम्‌ ६. तुम्हारे साथ आत्थ १२. 
राजपुत्रि २ राजकुमारी सवंमृतत्‌ १३, 
प्रलम्भिता। ७. छल किया था सत्यम्‌ एव हि।। १४. 


मेरे 

कहने को 
जो 

तुमने 
व्याख्या को 
वह सब 
सत्य ही है ॥ 


श्लोकार्थ--पतिव्रते, राजकुमारी, यह सुनने के इच्छुक मैंने तुम्हारे साथ छल किया था। मेरे कहने की 


जो तुमने व्याख्या की वह सब सत्य ही है ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


यान्‌ यान्‌ कामयसे कामान्‌ मय्यकामाय भासिनि । 
सन्ति ह्य कान्तभक्तायास्तत कल्याणि नित्यदा ॥५०॥ 


पदच्छेद-- यान्‌यान्‌ कामयसे कामान्‌ मयि अकामान्‌ भामिनि । 
सन्ति हि एकान्त भक्तायाः तव कल्याणि नित्यदा ॥ 


शब्दार्थ 

यान्‌-यान्‌ ३. जिन-जिन सन्ति हि ११. 
कामयसे ६ चाहतो हो (वे तो मेरी) एकान्त 

कामान्‌ ४. कामनाओं को भक्तायाः 
मयि ५. मुझ से तव रद 
अकामान्‌ १२ बन्धन में नहं। डालेंगी कल्याणि २. 
भामिनि। १. हे सुन्दरी ! नित्यदा ।॥। १०. 


ही हैं (ओर वे तुम्हें) 
अनन्य 

भक्त 

तुम्हें 

मंगलमयी (तुम) 
नित्य प्राप्त 


श्लोकार्थ--हे सुन्दरी ! मंगलमयी तुम जिन-जिन कामनाओं को मुझसे चाहती हो वे तो मेरी अनन्य 
भक्त तुम्हें नित्य प्राप्त ही हैं और वे तुम्हें बन्धन में नहीं डालेंगो ॥ 


२०४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६० 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
उपलब्धं पतिप्रेम पातिब्रत्यं च तेऽनघे । 
यद्ठाक्यैश्चाल्यमानाया न धीमंय्यपकषिता ॥५१॥ 


पदच्छेद उपलब्धम्‌ पतिप्रेम पातिव्रत्य च ते अनघे। 
यत्‌ वाक्ये: चाल्यमानायाः न धोः मयि अपकषिता ॥ 


शब्दार्थ 

उपलब्धम्‌ ६. भली-भाँति देख लिया यत्‌ ७, क्योंकि 

पतिप्रेम .. ३. पति प्रेम वाक्य: ८. बातों से 

पातिव्रत्यम्‌ ५. पाति व्रत्य धर्म चाल्यमानायाः ६. चलायमान 

च ४. और न धीः १०. तुम्हारी बुद्धि नहीं हुई 
ते २. तुम्हारा मयि ११. मुझसे तनिक भी 
अनघे । १. पुण्य मयी प्रिये अपर्काषता ॥ १२. इधर-उधर 


इलोकार्थ--पुण्यमयि प्रिये ! तुम्हारा पति प्रेम और पातिव्रत धर्म भलो-भाँति देख लिया । क्योंकि बातों 
से चलायमान तुम्हारी बुद्धि मुझसे तनिक भी इधर-उधर नहीं हुई ॥ 


हिपञचाशत्तमः श्लोकः 
ये मां भजन्ति दाम्पत्ये तपसा ब्रतचयंया । 
कांमात्मानोऽपवरगेशं मोहिता मम मायया ॥५२॥ 


पदच्छेद-- ये माम्‌ भजन्ति दाम्पत्ये तपसा व्रत चर्यया । 
काम आत्मानः अपवर्ग ईशम्‌ मोहिताः मम मायया ॥। 


शब्दार्थ-- 

ये १. जो काम २. सकाम 
माम्‌ ८. मेरा आत्मानः '३. पुरुष 
भजन्ति १०. भजन करते हैं वे अपवर्ग ७. मोक्ष के 
दाम्पत्ये ६. दाम्पत्य सुख के लिये ईशम्‌ ८. स्वामी 
तपसा ५. तपस्या करके मोहिताः १२. मोहित हैं 
व्रत चर्यया । ४. व्रत आचरण और मम मायया ॥ ११. मेरी माया से 


श्लोकार्थ--जो सकाम पुरुष व्रत, आचरण और तपस्या करके दाम्पत्य सुख के लिये मोक्ष के स्वामी 
मेरा भजन करते हैं, वे मेरी माया से मोहित हैं ॥ 


अ० ६० ] दशमः स्कन्धः [ २५५ 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोक 
मां प्राप्य मानिन्यपवगसम्पदं वाञ्छुन्ति ये सम्पद एव तत्पतिम्‌ । 
ते मन्दभाग्या निरयेऽपि ये नणाँ माचांत्मकत्वान्निरयः सुस ङ्गमः ।।५३॥ 


पदच्छेद- माम्‌ प्राष्य मानिनि अपवर्ग सम्पदम्‌ वाच्छन्ति ये सम्पदः एव तत्‌ पतिम्‌ । 
ते मन्द भाग्या निरये अपि ये नृणाम्‌ मात्रा आत्मकत्वात्‌ निरयः सुसद्भमः ॥। 


गब्दार्थ-माम्‌ प्राष्य ५. मुझे पाकर ते मन्द भाग्या ३. वे मन्द भागी है क्योंकि 
मानिनि १. हे मानवती ! निरये १३. नरक में 

अपवर्ग २. मोक्ष अपि १४. भो 

सम्पदम्‌ ३. सम्पत्ति और ये १३. विषय सुख 

वाञ्छन्ति ८. चाहते हैं नुणाम्‌ १५. मनुष्यों की 

ये सम्पदः ६. जो सम्पदा को मात्रा १०. विषय और इन्द्रियों के 
एव ७. ही केवल आत्मकत्बात्‌ ११. संयोग से उत्पन्न 

तत्‌ पतिम्‌ । ४. उसके पति निरयः सुसङ्गमः ॥१६. प्राप्त होता है 


श्लोकार्थ--हे मानवती ! मोक्ष, सम्पत्ति और उसके पति मुझे पाकर जो सम्पदा को ही केवल 
चाहते हैं, वे मन्द भागी हैं। क्योंकि विषय और इन्द्रियों के संयोग से उत्पन्न 
विषय सुख नरक में भो प्राप्त होता है ।। 


चतुःप5चाशत्तमः श्लोकः 
दिष्ट्या गृहेश्वयसकुन्मयि स्वया कृतानुवृत्तिभवमोचनी खलैः । 
दुषकरासौ सुतरां दुराशिषो ह्यसुम्भराया निकृतिञ्जुषः स्त्रियाः ॥५४॥ 


पदच्छेद-दिष्ट्या गृहेश्वरी असकृत्‌मयि त्वया कृत अनुवृत्तिः भवमोचनी खले: । 
सुदुष्करम्‌ असो सुतराम्‌ दुराशिषः हि असुम्भरायाः निक्ृतिम्‌ जुषः स्त्रियाः ॥ 


शब्दार्थ- दिष्ट्या २. आनन्द की बात है कि सुदृष्मरम्‌ ८. अत्यन्त कठिन है फिर 
गृहेश्वरी १. हे गृह स्वामिनो ! असो ८. वह सेवा 

असकृत्मथि ५. मेरी बार-बार सुतराम्‌ १६. और भी कठिन है 

त्ग्या ३. तुमने दुराशिषः ११. दूषित कामना बाली 

कृत ७. की है असुम्भरायाः १२. इन्द्रियों की तृप्ति में तत्पर 
अनुवत्ति ६. सेवा निकृतिम्‌ ५१३. तथा कपट 

भवमोचनी ४. संसार बन्धन से मुक्त करने वाली जुष १४. रचने वाली 

खले: । १०. दुष्टों के लिये स्त्रियाः ॥ १५. स्त्री के लिये तो 


श्लोकार्थ--हे गृहस्वामिनी ! आनन्द की बात है कि तुमने संसार बन्धन से मुक्त करने वालो मेरी 
बार-बार सेवा की है। वह सेवा अत्यन्त कठिन है। फिर दृष्टो के लिये दूषित कामना 
वाली इन्द्रियों की तृप्ति में तत्पर तथा कपट रचने वाली स्त्री के लिये तो ओर भो 


कठिन है ॥ 


२८६ | श्रीमद्भागवते [ ७० ६० 


प5चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
न त्वाहशीं प्रणयिनीं गृहिणीं गृहेषु पश्यामि मानिनि यथा स्वविवाहकाले । 


प्तान्‌ नपानवगणय्य रहोहरो मे प्रस्थापितो द्विज उपश्रतत्कथस्य ।।५५।। 
पदच्छेद--न त्वादृशीम्‌ प्रणयिनीम्‌ गृहिणीम्‌ गहेषु पश्यामि मानिनि यथा स्व विवाह काले । 
प्राप्तान्‌ नृपान्‌ अवगणय्य रहः हरः मे प्रस्थापितः द्विजः उपश्रुत सत्कथस्य ।। 


शब्दार्थ-न ६. नहीं प्राप्तान्‌ १०. आये हुये 
त्वादृशी ३. तुम्हारे समान नुपान्‌ ११. राजाओं की 
प्रणयनीम ४. प्रेम करने वाली अवगणय्य १२. उपेक्षा करके 
गृहिणोम्‌ ५. भार्या कोई रहः हरः १७. गुप्त सन्देश 

गृहेषु २. मुझे अपने घर में मे १६. मेरे पास 
पश्यामि ७. दिखाई देती है प्रस्थापितः १८. भेजा था 
मानिनि १, मानवती हिजः १३. ब्राह्माण द्वारा 
यथास्व ८. क्योंकि तुमने अपने उपश्रुत्य १५, सुनकर 

विवाह काले । ८. विवाह के समय सत्कथस्य ॥ १४. केवल मेरी प्रशंसा 


इलोकार्थ- मानवती ! मुझे अपने घर में तुम्हारे समान प्रेम करने वाली भार्या कोई नहीं दिखाई देती 
है । क्योंकि तुमने अपने विवाह के समय आये हुये राजाओं की उपेक्षा करके ब्राह्मण द्वारा 
केवल मेरी प्रशंसा सुनकर मेरे पास गुप्त सन्देश भेजा था ।। 


षट्फचाशत्तमः श्लोकः 
श्रतुर्विरूपकरण युधि निजितस्य प्रोद्वाहपवणि च तदूधमक्षगोष्ठ्याम्‌ । 
दुःख ससुत्थमस होऽस्मदयोग भीत्या नेवान्रवीः किमपि तेन वयं जितास्ते ॥५६।' 


पदच्छेद- श्ातुः विरूपकरणम्‌ युधि निर्जितस्य प्रोद्वाह पणि चतत्‌ वधम्‌ अक्ष गोष्ठ्याम्‌ । 
दुःखम्‌ समुत्थम्‌ असहः अस्मत्‌ अयोग भीत्या न एव अब्रवीः किमपि तेन वयम्‌ जिताः ।। 


शब्दार्थ भ्रातुः २. तुम्हारे भाई को हमने दुःखम्‌ १०. दुःख को 

विरूपकरणम्‌ ३. विरूप कर दिया समुत्थम्‌ ८६. उठे हुए 

युधिनिजितस्य १. युद्ध में जीते गये असहः ११. तुमने सह लिया 

प्रोद्ाह ५. अनिरुद्ध के विवाह के अस्मत्‌ १२. पर हमसे 

पर्वणि ६. उत्सव में अयोगभीत्या १३. वियोग हो जाने के भय से 

च ४. और न एव अन्नवीः १५. नहीं बोली 

तत्‌वधम्‌ ८. उसका वध कर दिया (इससे) किमपि १४. तुम कुछ भी 

अक्षगोष्ठयाम्‌ । ७. चौसर खेखने की सभा में तेन दयम्‌ जिताः ॥ १६. ह्म वर वश 
हग 


इलोकार्थ- हे भामिनी ! युद्ध में जीते गये तुम्हारे भाई को हमने विरूप कर दिया ओर अनिरुद्ध के 
विवाह के उत्सव में चोसर खेलने को सभा में उसका वध कर दिया । इससे उठे हुए दुःख 
को तुमने सह लिया पर हम से वियोग हो जाने के भय से तुम कुछ भी नहीं बोली ॥ 


अं० ६० | दशमं: स्कन्धः { २८७ 


सप्तपञचाशत्तमः श्लोकः 
दूतस्त्वयाऽऽत्मलभने सुविविकतमन्त्रः प्रस्थापितो मथि चिरायति शून्यमेतत्‌ । 
मत्वाजिहास इदमझमनन्ययोग्यं तिष्ठेत तत्त्वयि वय प्रतिनन्दयामः ॥५०॥ 


पदच्छेद--दूतः त्वया आत्मलभने सुविविक्त मन्त्रः प्रस्थापितः मयि चिरायति शुन्यम्‌ एतत्‌ । 
मत्वा जिहास इदम्‌ अङ्कम्‌ अनन्य योग्यम्‌ तिष्ठेत तत्‌ त्वयि वयम्‌ प्रतिनन्दयामः ॥। 


शब्दाथं-- 

दर्तः ४. दूत मत्वाजिहास १२. समझकर छोड़ना चाहा था 
त्वया २. तुमने इदम्‌ अङ्गम्‌ ५. तथा इस सुन्दर शरीर को 
आत्मलभने १. मेरी प्राप्ति के लिये अनन्य १०. दूसरे के 

सुविविक्त मन्त्रः ३. अत्यन्त गुप्त सन्देश देकर योग्यम्‌ ११. योग्य न 

प्रस्थापितः ५. भेजा था (फिर) तिष्ठेत १४. रहे 

मयि ६. मेरे ततृत्वयि १३. यह प्रेम भाव तुम में ही 
चिरायति ७. विलम्ब करने पर वयम्‌ १५. हम 

शुन्यम्‌ एतत्‌ । ८. इस संसार को शून्य प्रतिनन्दयामः ।॥१६. तुम्हारा अभिनन्दन करते हैं 


श्लोकार्थ--मेरी प्राप्ति के लिये तुमने अत्यन्त गुप्त सन्देश देकर दूत भेजा था । फिर मेरे विलम्ब 
करने पर इत संसार को शून्य तथा इस शरीर को दूसरे के योग्य न समझकर छोड़ना 
चाहा था, यह प्रेम भाव तुम में हो रहे । हम तुम्हारा अभिनन्दन करते हैं ॥ 


ग्रष्टपत्रचाशत्तमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच- एवं सौरतसंलापेभगवाज्जगदी श्वरः । 
स्वरतो रमया रेमे नरलोक विडम्बयन्‌ ॥५८॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ सोरत संलापेः भगवान्‌ जगदीश्वरः । 
स्वरतः रमया रेमे नरलोकम्‌ विडम्बयन्‌ ।। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार स्वरतः ८. स्वछन्दता पूर्वक 

सोरत ४. सुरत सम्बन्धी रमया ८. लक्ष्मी रूपिणो (रुक्मिणी के 
साथ) 

संलापः ५ वार्तालाप से रेमे १०. रमण करने लगे 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ नरलोकम्‌ ६. मनुष्य लोक की सी 

जगदीश्वरः। २. जगत्‌ के ईश्वर विडम्बयन्‌ ॥ ७. लीला करते हुये 


श्लोकार्थ--इस प्रकार जगत्‌ के ईश्वर भगवान्‌ सुरत सम्बन्धी वार्तालाप से मनुष्य लोक को सी 
लीला करते हुये लक्ष्मी रूपिणी रुक्मिणो के साथ स्वछन्दता पूर्वक रमण करने लगे ॥ 


i, श्रौमद्भागवते be 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 


तथान्यासामपि विशुण॒ हेषु ग्रहवानिव । 
आस्थितो गृहमेधीयान्‌ धर्माल्लोकगुरुहरिः ॥५६॥ 


पदच्छेद 
तथा अन्यासाम्‌ अपि विभृः गृहेषु गृहवान्‌ इव । 
आस्थितः गृहमेधीयान धर्मान्‌ लोक गुरुः हरिः ॥ 
शब्दाथ- 
तथा १. इसी प्रकार आस्थितः १०. रहते हुये 
अन्यासाम्‌ ६. दूसरी पत्नियों के गृहमेधीयान्‌ ११. गृहस्थोचित 
अपि ८. भी धर्मान्‌ १२. धर्मो का पालन करते थे 
विभः ५. परमात्मा लोक २. लोगों के 
गहेषु ७. महलों में गुरुः ३. गुरु 
गुहवान्‌ इव। ८. गृहस्थ के समान हरिः ॥ ४. श्रीकृष्ण 
श्लोकार्य-- 


इसी प्रकार लोगों के गुरु श्री कृष्ण परमात्मा दूसरी पत्नियों के महलों में भी गृहस्थ के 
समान रहते हुये गृहस्थोचित धर्मों का पालन करते थे ॥ 


इति श्रीम:्भागवते महापुराणं पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधं कृुष्णरुक्मिणोसंवादो 
नाम षष्टितमोऽध्यायः ॥। ६० ॥ 


श्रीमद्भा गवतमहा पुराणम 


दशस? स्कन्धः 
अध्येष्ळष्जफ्व्िलस्तः अधयाय! 


प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एकेकशस्ताः कुष्णस्य पुत्नान्‌ दश दशाबलाः । 
अजीजनन्ननवमान्पितुः सवात्मसम्पदा ॥१॥ 


पदच्छेद-- एक एकशः ताः कृष्णस्य पुत्रान्‌ दश-दश अबलाः । 
अजीजनत्‌ अनवमान्‌ पितुः सर्व आत्म सम्पदा॥ 


शब्दार्थं 

एक एकशः ४. एक-एक करके अजोजनत्‌ ७, उत्पन्न किये जो 

ताः २. उन अनवमान्‌ १२. किसी बातमेंकमन थे 
कृष्णस्य १. श्रीकृष्ण को पितुः ८. पितासे 

पुत्रान्‌ ६. पुत्र सर्वे रड, सभी 

दश-दश ५. दश-दश आत्म १०. आत्म- 

अबलाः । ३. पत्नियों ने सस्पदा॥ ११. गुणों में 


श्लोकार्थ--श्रीकृुषण की उन पत्नियों ने एक-एव. करके दश-दश पुत्र उत्पन्न किये। जो पिता से सभी 
आत्म-गुणों में किसी बात में कम नहीं थे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


गुहादनपग वीचय राजपुःघोऽच्युतं स्थितम्‌ । 

प्रेष्ठ न्यसंसत स्व स्वं न तत्तत्त्वविदः स्त्रियः ॥२॥ 
पदच्छेद गृहात्‌ अनपगम्‌ वीक्ष्य राजपुत्र्यः अच्युतम्‌ स्थितम्‌ । 
प्रेष्ठम्‌ न्यमंसत स्वम्‌ स्वम्‌ न तच्वविदः स्त्रियः ॥ 


शब्दाथ- 

गहात्‌ १. घरसे प्रेष्ठम्‌ ८. उनकी सबसे अधिक प्यारी 
अनपगम्‌ २. न जाने वाले न्यमंसत 5. समझती थीं 

वीक्ष्य ५, देख कर स्वस्‌ स्वम्‌ ७. अपनेको 

राजपुत्र्याः ६. राजकुमारियाँ न तत्‌ ११. उन भगवान्‌ को 

अच्युतम्‌ ४. श्री कृष्ण को तत््वविदनः १२. महिमा नहीं जानतो थो 
स्थितम्‌ । ३. सदा वहीं रहने वाले स्त्रियः ॥। १०. वे स्त्रियाँ 


एलोकार्थ--घर से न जाने वाले सदा वहीं रहने वाले श्री कृष्ण को देखकर राजकुमारियां अपने को 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सबसे अधिक प्यारी समझतो थीं । वे स्त्रियां उनकी महिमा को नहीं 
जानती थीं ॥ 


फार्म ३७ 
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तृतीयः श्लोकः 
चावड्जकोशवदनायतबाहुनेचसप्रेमहासरसवीलितवल्गुजल्पेः । 
सम्मोहिता भगवतो न मनो विजेतु स्वेविभ्रमेः समशकन्‌ वनिता विभूम्नः।।३॥ 
पदच्छेद- चारु अब्जकोश बदन आयत बाहु नेत्र सप्रेम हास-रस वीक्षित वल्गु जल्पैः । 
तिला सम्मोहिता भगवतः न मनः विजेतुम्‌ स्वैः विस्रमेः समशकन्‌ वनिता विभुम्नः ।। 
शब्दार्थ-- 


चारु ५. सुन्दर सम्मोहिता १२. मोहित रहतो थीं (अत एव) 
अब्जकोश ४. कमल-कलो के समान भगवतः ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 

वदन ६. मुख न मनः १४. उनके मन को 

आयत बाहुने्र ७. विशाल बाहु ओर नेत्र विजेतुम्‌ १५. जीतने में 

सप्रेस ८. प्रेम भरी स्वे-वित्रमेः १३. अपने हाव-भावों से 
हास-रस ६. मुसकान रस मयी समशकन्‌ १६. समर्थ न हो सकीं 
वीक्षितवल्गु १०. चितवन और मधुर बनिताः २. वे सुन्दिरियाँ 

जल्पः । ११. वाणी से विभुम्नः॥ १. आत्मानन्द में एक रस स्थित 


ग्लोकार्थ-आत्मानन्द में एक रस स्थित वे सुन्दरियां भगवान्‌ श्रीकृष्ण के कमल को कली के समान 
सुन्दर मुख, विशाल, बाहु ओर नेत्र प्रेम भरी, मुसकान, रस मयी, चितवन और मधुर वाणी से 
मोहित रहती थीं। अत एव उनके मन को अपने हाव-भावों से जीतने में समर्थ न हो सकी । 


चतुर्थः श्लोकः 
स्मायावलोकलवदशित भावहारिञ्न मण्डलप्र हित सौरतमन्त्रशोण्डेः 
पत्न्यस्तु षोडशसहस्रमनङ्गबाणयस्येन्द्रिय विमथितु करणन शेकुः ॥४॥ 
पदच्छेद-स्माय अवलोक लब दाशत भावहारि भ्रूमण्डल प्रहित सोरत मन्त्र शोण्डः । 
पत्न्यः तु षोडश सहस्रम्‌ अनङ्ग बाणेः यस्य इन्द्रियम्‌ विमथितुम्‌ करणे: न शेकुः ॥ 
शब्दार्थ 


स्माय ४. मन्द-मन्द मुसकान एवम्‌ पत्न्यः तु ३. पत्नियाँ 

अवलोकलव ५. तिरछी चितवन द्वारा षोडश १. सोलह 

दाशत ६. दिखाये गये सहस्रम्‌ २. हजार 

भाव हारि ७. भाव और अनड्भध बाणः १२. काम बाणों से 
भुमण्डल ८. भौँहो के यस्थ इन्द्रियम्‌ १३. जिनकी इन्द्रियों को 
प्रहित ८. इशारे से बिमथिठुम्‌ १४. अपनी ओर खींचने में 
सौरतमन्त्र १०. सुरत को मन्त्रणा में करण १५. किसी प्रकार 

शौण्डः । ११. कुशल न शेकुः॥ १६. समर्थन हो सकीं 


श्लोकार्थ--सोलह हजार पत्नियाँ मन्द-मन्द मुसकान एवम्‌ तिरछी चितवन द्वारा दिखाये गये भाव 
ओर भौंहों के इशारे से सुरत की मन्त्रणा में कुशल काम बाणों से जिनकी इन्द्रियों को 
अपनी ओर खींचने में किसी प्रकार समर्थ न हो सकी ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
इत्थ रमांपतिसवाप्य पति स्त्रियस्ता ब्रह्मादयोऽपि न विदुः पदवीं यदीयाम्‌ । 


भेज दाविरत मेधितयाचुराग हासा वलो कनवसङमलालसार्‍्यम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद -इत्थम्‌ रमापतिम्‌ अवाष्य पतिम्‌ स्त्रियःताः ब्रह्म आदयः अपि न बिदुः पदवीम्‌ यदीयाम्‌ । 
भेजुः मुदा अविरतम्‌ एधितया अनुराग हास अवलोक नवसङ्गम लालसा आद्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ ६. इस प्रकार भेजुः १६. कहने लगीं 

रमापतिम्‌ १. लक्ष्मीपतिश्चीकृष्णको मुदा ११. आनन्द से 

अवाप्य पतिम्‌ ७. पति के रूप में पाकर अविरतम्‌ ८5. निरन्तर 

स्त्रियः ताः ५, वे स्त्रियाँ एघितया १०. बढ़े हुये 

ब्रह्मा आदयः अपि१. ब्रह्मा आदि भी अनुराग १२. प्रैमभरी 

न विदुः ४. नहीं जानते हैं उन हास अवलोक १३. मुसकराहट मधुर चितवन 
पदवीम्‌ ३. मागको नव सङ्गम १४. नवसमागमकी 
यदोयाम्‌ । २. जिनके लालसा आद्यम्‌ ।।१५. लालसा आदि से 


शलोकार्थ-ब्रह्मा आदि भी जिनके पारग को नहीं जानते हैं, उन लक्ष्मोपति श्रीकृष्ण को इस प्रकार 
पति के रूप में पाकर वे स्त्रयाँ निरन्तर बढ़े हुये आनन्द से प्रेम भरी मुसकराहट, मधुर 
चितवन, नव समागम की लालसा आदि से कहने लगीं ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
प्रत्युदगमासनवराहणपा दशं चताम्बूलविश्रमणवीजनगन्धमाल्येः । 
केशप्रसारशयनस्नपनोपहायंदासीशता अपि विभोविदधुः स्म दास्यम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-प्रति उद्गम आसन वरार्हण पाद शोच ताम्डूल विश्रसण वीजन गन्ध माल्यः । 
केश प्रसार शयन स्नपन उपहायें: दासोशता अपि विभोः विदधुः स्म दास्यम्‌ ।। 


शब्दाथं -- 

प्रतिउद्गम १. अगवानी केश प्रसार ५. केश संवारना 
आसनबराहंण २. आसन उत्तम सामग्रियों से पूजन शयनस्नपन 5. सुलाना नहलाना और 
पाद शौच ३. चरण प्रक्षालन उपहार्येः १०. अनेक प्रकार के भोजन इत्यादि 
ताम्बूल ४. ताम्बूल दासीशता ११. सैकडौं दासियों के रहते हुये 
विश्रमण ५. विश्राम कराना अपिविभोः १२. भी वे पत्नियाँ भगवान्‌ की स्वयं 
वीजन ६. पंखा झलना दिदधुःस्म १४ किया करतो थीं 
गन्धमाल्येः । ७. सुगन्ध लगाना फूनों के हार ओर दास्यम्‌ ॥ १३. सेवा 


श्लोका्थं--अगवानी, आसन, उत्तम सामग्रियों से पूजन, चरण-प्रक्षालन, ताम्बूल, विश्राम कराना, 
सुगन्ध लगाना, फूलों के हार पहिनान', केश संजारना, सुलाना, नइलाना और अनेक 
प्रकार के भोजन इत्यादि कराना सँकड़ों दासियों के रहते हुये भी वे पत्नियाँ भगवान्‌ 
की स्वयं सेवा करती थीं ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
तासां या दशपुत्राणां कृष्णस्त्रीणां पुरोदिताः । 
अष्टौ महिष्यस्तत्पुत्रान्‌ प्रद्युम्नादीन्‌ गणासि ले ॥७॥ 


पदच्छेद तासाम्‌ याः दश पुत्राणाम्‌ कृष्ण स्त्रीणाम्‌ पुरोदिताः । 

अष्टो महिष्यः तत्‌ पुत्रान्‌ प्रद्युम्न आदीन्‌ गृणामि ते ॥ 
शब्दार्थ 
तासाम्‌ १. उन अष्टो ६. जो आठ 
याः दश २. दस-दस महिष्यः ७. पटरानियाँ 
पुत्राणाम्‌, ३. पुत्रों वाली तत्‌ &. उनके 
कृष्ण ४. कृष्ण पुत्रान्‌ १२. पुत्रों को 
स्त्रीणाम्‌ ५, पत्नियों में प्र्द्य्म्न १०. प्रद्युम्न 
पुरोदिताः। ८. पहले बताई जा चुकी है आदीन्‌ ११. आदि 


गृणामि ते।। १३. तुमसे बता रहा हूँ 
एलोकार्थ--उन दस, दस पुत्रों वारले कृष्ण-पत्नियों में जो आठ पटरानियाँ पहले बताई जा चुकी हैं 
उनके प्रद्युम्न आदि पुत्रों को तुमसे बता रहा हूँ ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
चारुदेष्णः सुदेष्णश्च चरुदेहश्च वी यवान्‌ । 
सुचारुरचारुगुप्तरशच नद्रचारुस्तथापरः ॥<८॥ 


पदच्छेंद-- चारुदेष्णः सुदेष्णश्च चारुदेहश्च वीयंबान्‌ । 
सुचारुः च!रुगुप्तः च भद्रचारुः तथा अपरः ॥ 


शब्दार्थ 

चारुदेष्णः १. चारुदेष्ण सुचारुः ७. सुचारु 
सुदेष्णः २. सुदेष्ण चारुगुष्तः द. चारुगुप्त 
च ३. और च ८. और 
चःरुदेहः ५. चारुदेह भद्रचारः १२. भद्रचारुथा 
च ६. तथा तथा १०. तथा 
बोग्रवान्‌। ४. पराक्रमी अपरः। ११. दूसरा 


एलोकार्थ-- चारुदेऽण, सुदेष्ण ओर पराक्रमी चारुदेह तथा सुचारु और चारुगुप्त तथा दूसरा 
भद्रचारु था ।। 


अ० ६१ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


चारुचन्द्रः 
विचारु: 
च 

चारुः च 
दशमः 
हरेः। 


TH ०८ ७ :० 2? 


दशमः स्कन्धः 


नवमः श्लोकः 


चारुचन्द्रो विचारुश्च चारुश्च 


प्रद्युम्नप्रसुखा जाता रुक्मिण्यां नावमाः पितुः ॥&॥ 


दशमो हरेः । 


चारुचन्द्रः विचारः च चारः च दशमः हरेः। 
प्रद्युम्न प्रमुखाः जाताः रुक्मिण्याम्‌ न अवमाः पितुः ॥ 


चारुचन्द्र 
विचार 

और 

चारु तथा 
दशम 

श्रीकृष्ण के पुत्र 


प्रद्युम्न ६. 
प्रमुखाः ७, 
जाताः १०. 


रुक्मिण्याम्‌ ८ 
न अवमाः १२ 


पितुः ॥ ११. 


प्रशमन 

आदि 

उत्पन्न हये जो 
रुक्मिणी के गभं से 


[ २६३ 


किसी बात में कम नहीं थे 


पिता से 


श्लोकार्थ-चारुचन्द्र, विचारु ओर चाह तथा दशम प्रयुम्नादि रुक्मिणी के गर्भ से उत्पन्न हुये। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
भानुः 
सुभानुः 
स्वर्भानुः 
प्रभानुः 
भानुमान्‌ 
तथा । 


जो पिता से किसी बात में कम नहीं थे ॥ 


दशमः श्लोक! 


भानुः सुभानुः स्वर्भानुः प्रभानुरभानुमांस्तथा । 
चन्द्रभानुबृ ह द्भानुर ति भानुस्तथाष्टमः 


MRS WSS 


॥१०॥ 


भानुः सुभानुः स्वर्भानुः प्रभानुः भानुमान्‌ तथा । 


चन्द्रभानुः बृहद्धानुः अतिभानुः तथा अष्टमः 


भानु 
सुभानु 
स्वर्भानु 
प्रभानु 
भानुमान्‌ 
तथा 


चन्द्र भानुः ७. 
ब्रृहद्धानुः प. 
अतिभानुः ११. 
तथा रद 
अष्टसः ।। १०. 


चन्द्रभानु 
बृह-द्भधानु 
अतिभानु था 
तथा 

आठवाँ 


श्लोका्थ--भानु, सुभानु, स्वर्भानु, प्रभानु, भानुमान्‌ तथा चन्द्रभानु, बृहद्धानु तथा आठवाँ 


अतिभानु था ।। 
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एकादशः श्लोकः 
श्रीभानुः प्रतिभानुशच सत्यभासात्मजा दश! 
साम्बः सुमित्रः पुरुजिच्छुतजिच्च सहस्रजित्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- श्रीभानुः प्रतिभानुः च सत्यभामा आत्मजाः दश । 

साम्बः सुमित्रः पुरुजित्‌ शतजित्‌ च सहस्रजित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
श्रोभानुः १. श्रीभानु साम्बः ७. साम्ब 
प्रतिभानुः ३. प्रतिभानु सुमित्रः ८. सुमित्र 
च्च २. और पुरुजित्‌ 5. पुरुजित 
संत्यभामा ६. सत्यभामा के थे शतजित्‌ १०. शतजित्‌ 
आत्मजाः ५, पुत्र च ११. और 
दश । ४. वे दश सहस्रजित्‌ ॥ १२. महस्रजित्‌ 
श्लोकाथं-श्रीभानु और प्रतिभानु ये दश पुत्र सत्यभामा के थे। साम्ब, सुमित्र, पुरुजित्‌, शतजित्‌ 

और सहस्रजित्‌ ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
विजञयश्चित्रकेतुर्च वसुमान्‌ द्रविडः ऋतु) । 


जाम्बवत्याः सुता ह्य ते साम्बाद्याः पितृसंमताः ॥१२॥ 
पदच्छेद विजय चित्रकेतुः च वसुमान्‌ द्रविडः क्रतः । 
जाम्बबत्याः सुताः हि एते साम्बआद्याः पितृ संमता ॥। 


शब्दार्थ-- 

विजय १. विजय जाम्बवत्याः ५. जाम्बवती के 
चित्रकेतुः २. चित्रकेतु सुताः ८. पुत्र थे 

च ५, ओर एते ७. ये 

वसुमान्‌ ३. वसुमान्‌ साम्ब १०. साम्ब 

द्रविडः ४. द्रविड आद्याः ११. आदि 

क्रतुः । ६. क्रतु पितृ १२. पिता (श्रीकृष्ण को) 


संमताः॥। १ ३. बहुत प्यारेथे 
एलोका्थ--विजय, चित्रकेतु, वसुमान्‌, द्रविड और क्रतु ये जास्बवती के पुत्र थे। साम्त्र आदि पिता 
श्रीकृष्ण को बहुत प्यारे थे । | 


अ० ६१ | दशमः स्कन्धः [ २६५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
वीरश्चन्द्रोऽश्वसेनश्च चित्रगुर्वगवान्‌ वृषः । 
आमः शङ्कुवेसुः श्री मान्‌ इुन्तिर्नाग्नजितेः सुताः ॥१३॥ 
पदच्छेद वीरः चन्द्रः अश्वसेनः च चित्रगुः वेगवान्‌ वृषः। 
आमः शङ्कुः वसुः ्रोमान्‌ कुन्तिः नाग्नजितेः सुताः ॥ 


शब्दार्थ 

वोरः १. वीर आमः ८. आम 

न्द्रः २. चन्द्र शङ्कुः ६. शङ्कु 

अश्वसेनः ३. अश्वसेन वसुः १०, वसु और 

च ४. ओर श्रीमान्‌ ११. परम तेजस्वी 

चित्रगुः ५. चित्रगु कुन्तिः १२. कुन्तिये 

वेगवान्‌ ६. वेगवान्‌ नाग्नजितेः १३. नाग्नजिति के 

वृषः । ७. वृष सुता: ॥। १४. पुत्र थे 

एलोकार्थ- वीर, चन्द्र, अश्वसेन, और चित्रगु, वेगवान्‌, वृष, आम, शङ्कु, वसु और परमतेजस्वी 
कुन्ति ये नाग्नजिति के पुत्र थे ॥ 


८ i 
चतुदशः श्लोकः 
श्रुतः कविव्र षो वीरः सुबाहुभौद्र एकलः । 
शान्तिदंशः पूणमासः कालिन्द्याः सोमकोऽवरः ॥१४॥ 
पदच्छेद श्रुतः कविः वृषः वीरः सुबाहुः भद्रः एकलः । 
शान्तिः दर्शः पुर्णंगासः कालिन्द्याः सोमकः अवरः॥। 


शब्दाथ-- 

श्रुतः १. श्रुत शान्तिः ८. शान्ति 

कविः २. कवि दशं ८. दशं 

बुषः ३. वृष पर्णमासः १०. पुर्णंमास 

वोरः ४. वीर कालिन्द्याः १३. कालिन्दी के पुत्र थे 
सुबाहुः १. सुबाहु सोमकः १२. सोमकये 

भद्रः ६. भद्र अवरः ॥ ११. सबसे छोटा 
एकलः। ७. एक 


श्लोकार्थ--श्रुत, कवि, वृष, वीर, सुबाहु, भद्र, एक शान्ति, दशं, पुणंमास, सबसे छोटा सोमक थे 
कालिन्दी के पुत्र थे ॥ 


2 


२६५ ] श्रौमद्‌भागवते [ अ० ६१ 


पञचदशः श्लोकः 
प्रधोषो गात्रवान्सिहो बलः प्रबल ऊध्वगः । 
माद्र्याः पु्ा महाशक्तिः सह ओजोऽपराजितः ॥ १५॥ 


पदच्छेद प्रधोषः गात्रवान्‌ सिंहः दलः प्रबलः ऊध्वंगः । 
माद्र्या पुत्राः महाशक्तिः सह ओज: अ१राजितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रघोषः १. प्रघोष माद्र्याः ११. माद्री के 
गात्रवान्‌ २. गात्रवान्‌ पुत्राः १२. पुत्र थे 
सहः ३. सिह महाशक्तिः ७. महाशक्ति 
बलः ४. बल सहः ६. सह 
प्रबलः ५. प्रबल ओजः ८. ओज और 
ऊर्ध्वगः । ६. ऊर्ध्वग अपराजितः ॥ १०. अपराजित थे 


रलोकार्थ--प्रधोष, गात्रवान्‌, सिह, बल, प्रबल, ऊर्ध्वग, महाशक्ति, सह, ओज और अपराजित ये 
माद्री के पुत्र थे ॥ 


षोडशः श्लोकः 
बको हषोंऽनिलो गृध्रो वर्धनोऽन्नाद एव च । 
महाशः पावनो वह्निमित्रविन्दात्मजाः लुधिः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- बुकः हर्ष: अनिलः गृध्रः वधनः उन्नादः एव च । 
महाशः पावनः वल्लिः मित्रविन्दा आत्मजाः क्षुधिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

बकः १. वृक महाशः 5. महाश 

हषः २. हर्ष पावनः 8. पावन 
अनिलः ३. अनिल वह्निः १०. वह्नि और 
गुध्षः ४. गृध मित्रविन्दा १२. मित्रविन्दा के 
वर्धनः ५, वधन आत्मजाः १३. पृत्रथे 
उन्नाद: ६. उन्नाद क्षुधिः॥ ११. क्षुधि ये 
एव च । ७. और 


श्लोकार्थ-वृक, हर्ष, अनिल, गृध, वधेन, उन्नाद और महाश, पावन, वह्लि ओर क्षुधि ये मित्रनिन्दा 
के पुत्र थे ॥ 


अ० ६१ ] दंशंमः स्कन्धः [ २६७ 
सप्तदशः श्लोकः 


संग्रामजिद्‌ बृहत्सेनः शूरः प्रहरणोऽरिजित्‌। 
जयः सुभद्रो भद्राया वाम आयुश्च सत्यकः ॥१७॥ 


पदच्छेद संग्रामजित्‌ ब्रृहत्सेनः शुरः प्रहरणः अरिजित्‌। 

जयः सुभद्रः भद्रायाः वामः आयुः च सत्यकः ॥। 
शब्दार्थ 
संग्रामजित्‌ १. संग्रामजित्‌ जयः ६. जय 
बृहत्सेनः २. बृहत्सेन सुसद्रः ७. सुभद्र 
शुरः ३. शूरः भद्रायाः ११. भद्रा के पुत्र थे 
प्रहरणः ४. प्रहरण वामः ८. वाम 
अरिजित्‌। ५. अरिजित्‌ आयु: च द आयु और 

सत्यकः ॥ १०. सत्यक ये 


शलोकाथं - संग्रामजित्‌, बृहत्सेन, शुर, प्रहरण, अरिजित्‌, जय, सुभद्र, वाम, आयु और सत्यक ये भद्रा 
के पुत्र थे ॥ 


ग्रष्टादशः श्लोकः 
दीप्तिमांस्ताम्रतप्ताद्या रोहिण्यास्तनया हरे! 
प्रद्युम्नाच्चानिरुद्धोऽभूद्रुक्मवत्यां महाबलः ॥ १८ 


पदच्छेद-- दोप्तिमान्‌ ताम्रतप्त आद्याः रोहिण्याः तनयाः हरेः । 
प्रुम्नात्‌ च अनिरुद्धः अभुत्‌ रुक्मवत्याम्‌ महाबलः ॥ 


शब्दार्थ-- 

दोप्तिमान्‌ ३. दोप्तिमान्‌ प्रथुम्तात च ७. और प्रद्युम्न से 
तास्रतप्त ४. ताम्रतप्त अनिरुद्ध: १०. अनिरुद्ध 
आद्याः ५, आदि अभूत्‌ ११. हुये 
रोहिण्याः २. रोहिणी से रुक्मवत्याम्‌ ८. रुक्मवती के 
तनया ६. पुत्र हुये महाबलः ॥ ५. महाबलो 
हरेः । १. श्रीकृष्ण की पत्नी 


एलोकाथ-श्रीक्कष्ण की पत्नी रोहिणी से दीप्तिमान्‌, ताम्रतप्त, आदि पुत्र हुये । और प्र्म्न से 
रुक्मवती के महाबली अनिरुद्ध हुये !। 


फार्म ३५ 


२६६ | श्रीमद्भागवते [ अर ६१ 


एकोनविशः श्लोक 
पुञ्यां तु रुक्पिणो राजन्‌ नामना भोजकटे पुरे । 
एतेषां पुत्रपौचाश्च बभूबुः कोटिशो रूप। 
मातरः कुष्णजातानां सहस्राणि च षोडश ॥१६॥ 
पदच्छेद-- पुत्र्याम्‌ तु रुक्मिणः राजन्‌ नाम्ना भोजकटे पुरे । 
एतेषाम्‌ पुत्र-पौत्राः च बभुवः कोटिशः नप । 
मातरः कृष्ण जातानाम्‌ सहस्राणि च षोडशः ॥ 


शब्दार्थ पुत्र्याम्‌ तु ५. पुत्री थी नुप । १०. हे राजन्‌ ! 

रुक्मिणः ४. रुक्मी को एक मातरः १३. माताये 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! कृष्ण ११. श्रीकृष्ण के 

नाम्ना ३. नामक जातानाम्‌ १२. पुत्रों की 

भोजकटे पुरे। २. भोजकटपुरी में सहस्राणि १५. हजार से (अधिक थीं) 
एतेषाम्‌ ६. इन सबके खच ८. क्योंकि 

पुत्र-पोत्रा ७. पुत्र और पोत्र षोडशः ॥ १४. सोलह 


बभुवः कोटिशः ५. करोड़ों की संख्या में हुये 
एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! भोजकट नामक नगर में रुक्मी की एक पुत्री रुक्मवती थी । इन सबके पुत्र 
और पौत्र करोड़ों की संख्या में हुये । क्योंकि हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण के पुत्रों की मातायं 
सोलह हजार से अधिक थी _ 
विंशः श्लोकः 
राजोवाच कथं रुक्म्घरिपुत्राय प्रादाद्‌ दुहितरं युधि। 
कुष्णेन परिभूतस्तं हन्तुः रन्ध्रं प्रतीक्षते । 
एतदाख्याहि मे विद्वन्‌ द्विषोववाहिक मिथः ॥२०॥ 
पदच्छेद कथम्‌ रुक्मो अरिपुत्राय प्रादात्‌ दुहितरम्‌ युधि। 
कृष्णेन परिभुतः तम्‌ हन्तुम्‌ रन्ध्रम्‌ प्रतीक्षते । 
द अख्याहि मे विदन्‌ द्विषोः वतवाहिकम्‌ मिथः ॥। 


शब्दार्थ- कथम्‌ ६. हन्तुम्‌ रन्ध्रम्‌ ८. मारने के लिये अवसर की 
रुक्मी ३. स्क्मोने प्रतीक्षते। १०. प्रतीक्षा में था (फिर) 
अरिपुत्राय ४. शत्र के पुत्र को (अपनो) एतद्‌ अणख्याहि १४. यह बतलाइये 

प्रादात्‌ दुहितरम्‌ ५. पुत्रो दी मे १३. मुझे 

युधि कृष्णन १. युद्ध में श्रोकृष्ण से विद्दन्‌ ७. हे विद्वन्‌ (रुक्मी तो) 
परिभूत २. तिरस्कृत द्विषो ११. दो शत्रओं में 

तम्‌ । ८. कृष्णको वेवाहिकम्‌ मिथः॥।१२. परस्पर वैवाहिक सम्बन्ध कंसे हुमा 


इलोकाथ--युद्ध में श्रीकृष्ण से तिरस्कृत रुक्मी ने शत्र के पुत्रको अपनी पुत्री केसे दी। कृष्ण को 
मारने के लिये वह अवसर की प्रतीक्षा मेथा । फिर दो शत्रओं में वेवाहिक सम्बन्ध 
केसे हुआ । मुझे यह बतलाइये ॥ 


अ० ६१ ] दशमः स्कन्धः [ २६६ 


एकविंशः श्लोकः 
अनागतमतीतं च वतमानमतीन्द्रियम्‌ । 
विप्रकृष्ट व्यवहितं सम्यक पश्यन्ति योगिनः ॥२१॥ 


पदच्छेद अनागतम्‌ अतीतम्‌ च वर्तमानम्‌ अतीन्द्रियम्‌ । 
विप्रकृष्टम्‌ व्यवहितम्‌ सम्यक्‌ पश्यन्ति योगिनः ॥। 
शब्दार्थ 
अनागतम्‌ २, भविष्य विप्रकृष्टम्‌ ७. बहुत दूर या 
अतीतम्‌ ३. भूत व्यवहितम्‌ ५. आइ में पड़ो हैं 
च ४. और सम्यक्‌ ८. भली-भाँति 
वर्तमानम्‌ ५. वतंमान की सभी बातें पश्यन्ति १०. जानते हैं 
अतोन्द्रयम्‌। ६ जो इन्द्रियों से परे योगिनः ॥। १. योगी जन 


श्लोकाथं-योगी जन भविष्य, भूत और वर्तमान की सभी बातें, जो इन्द्रियों से परे, बहुत दूर या आड़ 
में पड़ी हैं, भली-भांति जानते हैं ॥ 


ह्वाविंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--वृतः स्वयंवरे साचादनङ्कोऽङ्गयुतस्तया । 
राज्ञः समेतान्‌ निर्जित्य जहारेकरथो युधि ॥२२॥ 


पदच्छेद बृतः स्वयंवरे साक्षात्‌ अनङ्कः अङ्कयृतः तया। 

राज्ञः समेतान्‌ निर्जित्य जहार एकरथः युधि॥ 
शब्दार्थ 
बृतः ६, वरण कर लिया राज्ञः ८. राजाओं को 
स्वयंवरे १. स्वयंवर में समेतान्‌ ७. वहाँ पर इक्रटठे हुये 
साक्षात्‌ ४. साक्षात्‌ निर्जित्य ११. जीत कर 
अनङ्कः ४. कामदेव (अनिरुद्ध) को जहार १२. रुक्मवती को हर लाये 
अङ्कयुतः ३. शरोश्धारी एकरथः १०. अकेले ही वे 
तया । २. रुक्मवतो ने युधि ॥ ८. युद्ध में 


शलोकार्थ-स्वयंवर में रुक्मवती ने शरीरधारी साक्षात्‌ कामदेव को वरण कर लिया । वहाँ पर इकट्ठे 
हुये राजाओं को युद्ध में अकेले ही वे जीतकर रुक्मवती को हर लाये ॥ 


३०० || 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यद्यप 
अनुस्मरन्‌ 
वरम 

रुवमी 

कृष्ण 
अवमानितः । 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ 4० ६१ 


यद्यप्यनुस्मरन्‌ वेरं रुक्मी कुष्णावमानितः । 
व्यतरद्‌ भागिनेयाय सुतां कुर्वन्‌ स्वस्रः प्रियम्‌ ॥२३॥ 
यद्यपि अनुस्मरन्‌ वेर रुक्मी कृष्ण अवमानितः । 

व्यतरत्‌ भागिनेयाय सुताम्‌ कुर्वन्‌ स्वसुः प्रियम्‌ ॥। 


१ 
६. 
५. 
४ 
२ 
३ 


यद्यपि व्यतरत्‌ १२. 
स्मरण था (फिर भी उसने) भागनेयाय १०. 
शत्रृता का सुताम्‌ ११. 
रुक्मी को कुन्‌ रड, 
श्रीकृष्ण से स्वसुः ७. 
अपमानित प्रियम्‌ ॥ द. 


ब्याह दी 
भानजे को 
अपनी बेटी 
करने के लिये 
बहन को 
प्रसन्न 


इलोकार्थ--पद्यपि श्रीकृष्ण से अपमानित रुक्ष्मो को शत्रता का स्मरण था। फिर भी उसने बहन को 
प्रसन्न करने के लिये भानजे को अपनी बेटी व्याह दी ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
रुक्मिण्याः 
तनयाम्‌ 
राजन्‌ 
कृतवर्म 
सुतः 

बली । 


चतुविशः श्लोकः 


रुक्मिण्यास्तनयां राजन्‌ कृतवमंसुतो बली । 
उपयेमे विशालाक्षीं कन्यां चारुप्रतीं किल ॥२४॥ 


रुक्मिण्याः तनयाम्‌ राजन्‌ कृतवमं सुतः बलो। 
उपयेमे विशालाक्षोम्‌ कन्याम्‌ चारुमतीम्‌ किल ॥। 
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रुक्मिणी की उपयेमे १०. 
पुत्री विशालाक्षीम्‌ ४. 
हे राजन्‌ ! कन्याम्‌ ६. 
कृतवर्मा के चारुमतीम्‌ २. 
पुत्र किल ॥ ११. 
बली ने 


विवाह किया 
बड़ी-बड़ी आँखों वाली 
कन्या से 

चारुमती नामक 

ऐसा सुना जाता है 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! रुक्मिणी को पुत्री बड़ी-बड़ी आँखों वाली चारुमती नामक कन्या से कृतवर्मा के 
पुत्र बली ने विवाह किया । ऐसा सुना जाता है ॥। 


अ० ६१ ] 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 
दौहिचायानिरुद्धाय पौत्रीं रुक्म्यददाद्धरेः 
रोचनां बद्धवेरोऽपि स्वसुः प्रियचिकीषंया 


[ ३०१ 


जानन्धर्मं तद्‌ यौनं स्नेहपाशानबन्धनः ॥२५॥ 
पदच्छेद दौ हित्राय अनिरुद्धाय पोत्रोस्‌ रुक्मो अददात्‌ हरेः। 
रोचनाम्‌ बद्धवेरः अपि स्वसुः प्रियचिकीषंया । 
जानन्‌ अधमम्‌ तत्‌ यौनम्‌ स्नेह पाश अनुबन्धनः॥। 


शब्दार्थ ~ 


दौहित्राथ १२. नाती 
अनिरुद्धाय १३. अनिरुद्ध को 


पोत्रीम्‌ १४. पौत्रो 

रुक्मो ३. रुक्मो ने 
अददात्‌ । १६. ब्याह दो 
ह्रेः १. श्रीकृष्णसे 
रोचनाम्‌ १५. रोचना 


बद्ध वरः अपि २. शत्रुता में बँधे होने पर भी अनुबन्धनः ॥। 


स्वसुः ६ 
प्रियचिकीर्षया । ७ 
जानन्‌ ११. 
अध्मंम्‌ १०. 
तत ८. 
योनम्‌ रद. 
स्नेह पाश ४. 

4. 


बहन रुक्मिणी को 

प्रसन्न करने की इच्छा से 
जानते हुये भी 

धर्म के प्रतिकूल 

उस 

विवाह सम्बन्ध 

स्नेह बन्धन में 

बँध कर 


श्लोकार्थं श्रोकृष्ण से शत्रुता में बंधे होने पर भी रुक्मी ने स्नेह बन्धन में बँधकर बहन रुक्मिणी को 
प्रसन्न करने की इच्छा से उस विवाह सम्त्रन्ध को धर्म के प्रतिकूल जानते हुये भी नाती 
अनिरुद्ध को पोत्रो रोचना से ब्याह दी ॥ 


षडविशः श्लोकः 


तस्मिन्नभ्युदये रांजन्‌ रुक्मिणी रामकेशवौ । 

पुरं भोजकटं जग्सुः साम्बप्रद्युरुनकादयः ॥२६॥ 
पदच्छेद तस्मिन्‌ अभ्युदये राजन्‌ रुक्मिणी राम केशवो । 
पुरम्‌ भोजकटम्‌ जग्मुः साम्ब प्रद्यम्नक आदयः ॥ 


शब्दार्थ-- 
तस्मिम्‌ 
अभ्युदये 
राजन्‌ 
रुक्मिणो 
रास 
केशवो । 


उस 
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विवाहोत्सव में 
हे राजन्‌ ! 
रुक्पिणो 
बलराम 
श्रीकृष्ण 


पुरम्‌ 
भोजकटम्‌ 
जम्मुः 
साम्बः 
प्रद्युम्तक 
आदयः ॥ 


११. नगर में 
१०. भोजकट 
१२. गये 

७. साम्ब 
८. प्रद्युम्न 
६. आदि 


श्लोकाथं- हे राजन्‌ ! उस विवाहोत्सव में रुक्मिणी, बलराम, श्रीकृष्ण, धाम्ब, प्रदुम्न आदि भोजकट 


नगर में गये ।। 
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सप्तविंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ निवृत्त उद्टाहे कालिङ्गप्रमुखा नपाः | 
इप्तास्ते रुक्मिणं प्रोचुबलमक्षैविनिजय ॥२७॥ 
पदच्छेद तस्मिन्‌ निवृत्त उद्वाहे कालिङ्गः प्रमुखाः नपाः । 
दृष्ताः ते रुक्मिणम्‌ प्रोचुः बलम्‌ अक्षेः विनिर्जय ॥। 


शज्दाथ- 

तस्मिन्‌ १, उस दृप्ताः ८. घमंडी 
निवृत्त ३. सम्पन्न हो जाने पर ते ७. उस 

उद्दाहे २. विवाह के रुविमणम द. रुक्मी से 
कालिङ्भः ४. कलिङ्ग नरेश प्रोचः १०. कहाकि 
प्रमुखाः ५. आदि बलम्‌ ११. बलरामको 
तृपाः । ६. राजाओने अक्षेः १२. पासोंके खेल में 


विनिजय ॥ १३. जीत लो 


एलोकाथं--उस विवाह के सम्पन्न हो जाने पर कलिङ्ग नरेश आदि राजाओं ने उस घमंडी रुक्मी से 
कहा कि बलराम को पासो के खेल में जोत लो ॥ 


अष्टाविशः श्लोकः 
अनच्षज्ञो ह्ययं राजन्नपि तदूव्यसनं महत्‌ । 
इत्युक्तो बलमाहूय तेनाच्ञे रुक्म्यदीव्यत ॥२८॥ 


पदच्छेद-- अनक्षज्ञ: हि अयम्‌ राजन्‌ अपि तत्‌ व्यसनम्‌ महत्‌ । 
इति उक्तः बलम्‌ आहूय तेन अक्षैः रुक्मो अदीव्यत ॥ 


शब्दा्थ-- 

अनक्षज्ञ: ४. पासों का खेल नहीं जानता है इति द. ऐसा 

हि ३. निश्चित ही उक्तः १०. कहा जाने पर 
अयम २. वह बलम्‌ ११. बलरामको 
राज्ञन्‌ १. हे राजन्‌! आहूय १२. बुलाकर 
अपि ५. फिर भी तेन १३. उनके पाथ 
तत्‌ ६. उसे (इसका) अक्षैः १५. चौसर 
व्यसनम्‌ ८. व्यधन है रुक्मो १४. रुक्मो 

महत्‌ । ७. बहुत बड़ा अदीव्यत ॥ १६. खेलने लगा 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! वह निश्चित ही पासों का खेल नहीं जानता है। फिर भी उसे इसका 
बहुत बड़ा व्यसन है। ऐसा कहा जाने पर बलराम को बुलाकर उनके साथ रुक्मी 
चौसर खेलने लगा ।। 


औ० ६१ | 


देशम: स्कन्ध: 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
शतं सहस्रमयुतं रामस्तत्राददे पणम्‌ | 


[ ३०३ 


तंतु रुक्म्यजयत्तत्र कालिङ्गः प्राहसदू बलम्‌ । 
दन्तान सन्दशेयन्नच्चैनामृष्यत्तद्धलायुधः ॥२६॥ 
शतम्‌ सहस्रम्‌ अयुतम्‌ रामः तत्र आददे पणम्‌ । 
तम्‌ तु रुक्मो अजयत्‌ तत्र कालिङ्गः प्राहसद्‌ बलम्‌ । 
दन्तान्‌ सन्दशंयन्‌ उच्चः न अमृष्यत्‌ तद्‌ हल आयुधः ॥। 


पद्च्छेद- 


शब्दाथं-शतम्‌ सहस्रम्‌ २. 


अयुतम्‌ 
रामः तत्र 
आददे 
पणम्‌ । 
तम्‌ तु 
र्क्मो 
अजयत्‌ 
तत्र द 
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दस हजार (मुहरो का) 
वहाँ बलराम ने 
लगाया 

दाँव 

उसे तो 

रुक्मी ने 

जीत लिया 

वहाँ 


सो हजार और 


कालिंग १०. 
प्राहतद्‌ ११. 
बलस्‌ । १४. 
दन्तान्‌ ११. 


सन्दशंयन्‌ १२. 


उच्चेः १३. 


न अमृष्यत्‌ १5. 
तद्‌ १६. 


हल आयुधम्‌ ।। १५. 


कालिंग नरेश 
हँसने लगा 
बलराम पर 


बलराम ने 


एलोकार्थ-- वहाँ बलराम ने सो हजार और दस हजार मुहरों का दाँव लगाया । उसे तो रुक्मी ने 
वहाँ जीत लिया । कलिंग नरेश दाँतों को दिखाकर जोर से बलराम पर हँसने लगा । 


उसे बलराम ने सहन नहीं किया ॥ 


जितवानहमित्याह रुक्मी 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ- ततः 
लक्षम्‌ 


अगृह्वात 
ग्लहम्‌ 


तत्र ३. 
अजयत्‌ बलम्‌ । ७. 


१ 
४. 
रुक्मी २. 
द्‌ 
५ 


त्रिशः श्लोकः 
ततो लक्षं रुक्म्यगह्वाद्‌ ग्लहं तत्राजयदू बलः । 


कैतवमाश्रितः ॥३०॥ 


ततः लक्षम्‌ रुक्मो अगृह्वाद ग्लहम्‌ तत्र अजयत्‌ बलः । 
जितवान्‌ अहम्‌ इति आह रुक्मो कंतवम्‌ आश्रितः ॥। 


तब 

एक लाख का 

रुक्मी ने 

लगाया उसे 

दावि 

वहाँ 

बलराम ने जोत लिया 


जितगान्‌ १४. 
अहम १३. 
इति १२. 
आह ११. 
स्क्मी द. 
कंतवम्‌ द. 
आश्रितः ॥ १०. 


जीता है 

मैंने 

यह 

कहने लगा 
रुक्मी 

धूतंता का 
आश्रय लेकर 


एलोकार्थ- तब रुक्मी ने वहाँ एक लाख का दाँव लगाया । उसे बलराम ने जीत लिया । रुक्मी धूतंता 
से कहने लगा यह मैंने जीता है ॥ 


३०४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६१ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
~ ९ 
न्युना क्षुभितः श्रीमान्‌ समुद्र इव पवणि | 
जात्यारुणाचोऽरुषा न्यबंदं ग्लहमाददे ॥३१॥ 


पदच्छेद -- मन्युना क्षुभितः श्रीमान्‌ समुद्र इव पर्वणि। 
जात्या अरुण अक्षः अतिरुषा न्यर्बुदम्‌ ग्लहम्‌ आददे ।। 


शब्दार्थ-- 

मन्युना ३. क्रोध से जात्या ७. स्वभाव से ही 
क्षभितः ३. क्षुब्ध हो गये अरुण ८. लाल 

श्रीमान्‌ १. बलराम जी अक्षः ८. आँखो वाले उन्होंने 
समुद्र ६. समुद्र में ज्वार आ गया है अतिरुषा १०. अत्यन्त क्रोध से 
इव ४. मानों न्यर्बुदम्‌ ११. दस करोड़ मुद्रा का 
पवणि । ५. पूणिमा के दिन ग्लहम्‌ आददे ॥ १२. दाँव लगा दिया 


शलोकार्थ-बलराम जी क्रोध से क्षुब्ध हो गये । मानों पूणिमा के दिन समुद्र में ज्वार आ गया 
हो । स्वभाव से ही लाल आँखों वाले उन्होंने अत्यन्त क्रोध से दस करोड़ मुद्रा का दाँव 
लगा दिया ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
तं चापि जितवान्‌ रामो धर्मणच्छुलमाश्रितः। 


रुक्मी जितं सयात्रमे वदन्तु प्राश्निका इति ॥३२॥ 
पदच्छेद तम्‌ च अपि जितवान्‌ रामः धमण छलम्‌ आश्रितः । 


रुक्मो जितम्‌ मणः अत्र इमे वदन्तु प्राश्निकः इति ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ च १. उसे रुक्मो ६. रुक्मो ने 

अपि २. भी जितम्‌ १०. जीता है 

जितवान्‌ ५, जीत लिया (परन्तु) सथा ८. मैंने 

रामः ३. बलराम ने अत्र इमे ११. यहाँ ये 

धमंण ४. धमं से वदन्तु १५. निर्णय दे 

छलम्‌ ७. छल का प्राश्काः १२. कलिंग नरेशादि सभासद 
आश्रितः । ८, आश्रय लेकर (कहा) इति १३. इसका 


इलोकार्थ-- उसे भी बलराम ने धर्म से जोत लिया । परन्तु रुक्मो ने छल का आश्रय लेकर कहा, 
मैंने जीता है। यहाँ ये कलिंग नरेशादि सभासद इसका निर्णय दें ॥ 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तदाब्रवीन्नमोवाणी बलेनेव जितो ग्लहः । 
धतो वचनेनेव रुक्मी वदति वे मूषा ।३३॥ 


पदच्छेद तदा अब्रवोत्‌ नभः वाणी बलेन एव जितः ग्लहः । 
धर्मतः वचनेन एव रुक्मो वदति वे मृषा ॥ 


शब्दार्थ -- 

तदा १. तब धमतः ४. धर्मपूर्वक 
अब्रवीत्‌ ३. कहा कि वचनेन ५. कहने से 
नभः वाणी २. आकाशवाणी ने एव १३. ही 

बलेन ६. बलरामने रुक्मी १०. रुक्मी 

एव ७, ही बदति १४. कह रहा है 
जितः 5. जीता है वे ११. निश्चित रूप से 
ग्लहः । ८. दाँव सृषा॥ १२. मिथ्या 


श्लोकार्थ-तब आकाशवाणी ने कहा कि धर्मपूर्वक कहने से बलराम ने ही दाँव जीता है। रुक्मी 
निश्चित रूप से मिथ्या ही कह रहा है ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
तामनाइत्य वेदभों दुष्टराजन्यचोदितः । 
सङ्गषणं परिहसन्‌ बभाषे कालचोदितः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- ताम्‌अनादृत्य वेदभः दुष्टराजन्य चोदितः । 
सङ्कर्षणम्‌ परिहसन्‌ बभाषे काल चोदितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १. उस (आकाशवाणी का) सड्भूष णम्‌ ८. बलरामजो की 
अनादत्य २. तिरस्कार करके परिहसन्‌ १०. हंसी उड़ाते हुये 
वेदर्भः ६. विदर्भ पति रुक्मी बभाषे ११. बोला 

दुष्ट ३. दृष्ट काल ७. जिसके सिर पर मोत 
राजन्य ४. राजाओं से चोदितः ।। ८. सवार थी 

चोदितः । ५. प्रेरित 


एलोकार्थ--उस आकाशवाणी का तिरस्कार करके दुष्ट राजाओं से प्रेरित विदर्भ-पति रुक्मो, जिसके 
सिर पर मौत सवार थी, बलराम जी की हंसी उड़ाते हुये बोला ॥ 
फार्म-३५ 


श्रीमद्भागवते 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नएव 
अक्ष 
कोविदाः 
यूयम्‌ 
गोपालाः 
वन 
गोचराः ।। 


पत्चत्रिशः श्लोकः 
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नेवाक्षकोविदा यूयं गोपाला वनगोचराः | 
अच्चैदीव्यन्ति राजानो बाणैश्च न भवाहशाः ॥३५॥ 


न एवं अक्षकोविदाः यूयम्‌ गोपालाः वन गोचराः । 
अक्षैः दीव्यन्ति राजानः बाणः च न भवादृशाः ।। 


७. नहीं हैं अक्ष: ५. 
५. जुआखेलने में दीव्यन्ति १२. 
६. निपुण राजानः ११. 
१. आप लोग बाणे: १०. 
४. ग्वाले हैं च दे. 
२. वन में न १४. 
३. घूमने वाले भवादृशाः।। १३. 


पासों से 

खेलते हैं 

राजा लोग 

बाणों से 

और 

नहीं 

आप जैसे (क्या जाने) 


श्लोकार्थ--आप लोग वन में घूमने वाले ग्वाले हैं। जुआ खेलने में निपुण नहीं हैं। पासो से ओर 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
रुक्मिणा 
एवम्‌ 
अधिक्षिप्तः 
राजभिः 


उपहासितः 


क्रुद्ध 


बाणों से राजा लोग खेलते हें । आप जैसे क्या जानें ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 


रुक्मिणेवमधिक्तिप्तो राजभिश्चोपहासितः । 
क्रुद्ध: परिघसुद्यम्य जघ्ने तं दृम्णसंसदि ॥३६॥ 
रुविमणा एवम्‌ अधिक्षिप्तः राजभिः च उपहासितः । 
करद्धः परिघम्‌ उद्यम्य जघ्ने तम्‌ नृम्ण संसदि॥ 


१. रुक्मी के परिघम्‌ ७. 
२. इस प्रकार उद्यम्य घर, 
३. आक्षेप और जघ्ने १२. 
४. राजाओं के तम्‌ ह; 
। १५. उपहास करने पर न्‌म्ण १०. 
६. क्रुद्ध हुये बलराम ने संसदि ।। ११. 


मुदगर 
उठाकर 
मार डाला 
उस (रुक्मी को) 
मांगलिक 
सभा में ही 


श्लोकार्थ- रुक्मी के इस प्रकार आक्षेप और राजाओं के उपहास करने पर क्रुद्ध हुये बलराम ने मुद्गर 


उठा कर उस रुक्मी को मांगलिक सभा में ही मार डाला ॥ 
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सप्तत्रिंशः श्लोकः 
कलिङ्गराज तरसा गहीत्वा दशमे पदे। 
न्तानपातयत्‌ कुद्धो योऽहसद्‌ विद्ते द्विजेः ॥३७॥ 


पदच्छेद कलिङ्ग राजम्‌ तरसा गृहीत्वा दशमे पदे। 
दन्तान्‌ अपातयत्‌ क्रुद्धः यः अहसद्‌ विवृतेः द्विजः ।। 


शब्दार्थ-- 
कलिङ्ग २. कलिङ्ग दन्तान्‌ १२. दाँतों को (तोड़कर) 
राजम्‌ ३. राजको अपातयत्‌ १३. गिरा दिया 
तरसा १०. हठात्‌ क़्दः १. क्रद्ध बलराम ने 
गृहोत्वा ११. पकड़कर यः ४. जोपहले 
दशमे ८. दशही अहसद्‌ ७. हँसता था 
पदे । ८. कदम पर विवृतेः ६. दिखाकर 

द्विजः ॥ ५. दाँत 


श्लोकार्थ-क्रद्ध बलराम ने कलिङ्गराज को जो पहले दाँत दिखाकर हँसता था। दस ही कदम पर 
हठात्‌ पकड़कर दांतों को तोड़कर गिरा दिया ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
अन्ये निभिन्नबाहुरुशिरसो रुधिरोक्षिताः । 
राजानो दुद्रुुभौता बलेन परिघादिताः ॥३८॥ 


पदच्छेद अन्ये निर्भिन्न बाहु ऊरु शिरसः रुधिर उक्षिताः । 
राजानः दुद्रवः भोताः बलेन परिघ अदिताः॥। 


शब्दाथं -- 

अन्ये ६. दुसरे राजानः १०. राजा लोग 
निर्भिन्न ४. टूटी हई दुद्रुवुः १२. भागते बने 
बाहु ऊरु ५. बाँह, जाँच और भीताः ११. भयर्भत होकर 
शिरसः ६. सिर वाले तथा बलेन १. बलराम के 
रुधिर ७. रुधिर से परिघ २. मुद्गर को 
उक्षिताः । ८. लथपथ अदिताः ॥ ३. चोट से 


एलोकार्थ- बलराम के मुद्गर की चोट से टूटी हुई बाह और जाँघ तथा सिर वाने तथा रुधिर से 
लथपथ दूसरे राजा लोग भयभीत होकर भागते बने ॥ 


३०द: ] 


रुक्मिणीबलयो 


पदच्छेद 


शब्दार्थ निहते ७. 


रुक्मिणी ६. 
श्याले ५. 
न १३. 
अब्रवीत्‌ १४. 
साधु ११. 


असाधु वा। १२. 


श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
निहते रुक्मिणि श्याले नान्रवीत्‌ साध्वसाधु वा । 


राजन्‌ स्नेहभङ्गभयाद्धरिः 


[ भ० ६१. 


॥ २&॥ 


निहते रुक्मिणि श्याले न अब्रवीत्‌ साधु असाधु वा । 
रुक्मिणी बलयः राजन्‌ स्नेह भड्भभयात्‌ हरिः॥ 


मार दिये जाने पर 
रुक्मिणी के 

अपने साले 

नहीं 

बोले 

भला 

या बुरा कुछ भो 


रुक्मिणी २. 
बलयः ३. 
राजन्‌ १. 
स्नेह ८. 
भद्ध दै. 
भयात्‌ १०. 
हरिः ॥ ४ 


रुक्मिणी के 
पति 

हे राजन्‌ ! 
स्नेह के 
भंग होने के 
भयसे 
श्रीकृष्ण 


इलोकार्थ- है राजन्‌ ! रुक्मिणी के पति श्रीकृष्ण अपने साले रुक्मी के मार दिये जाने पर स्नेह के भंग 
होने के भय से भला या बुरा कुछ भो नहीं बोले ।। 
चतुश्चबारिशः श्लोकः 
ततोऽनिरुद्धं सह सूयया वरं रथं समारोप्य ययुः कुशस्थलीम्‌ । 
रामादयो भोजकटादू दशाहः सिद्धाखिलार्था मधुसूदनाश्रयाः ॥४०॥ 


पदच्छेद- ततः अनिरुद्धम्‌ सह सूर्यया वरम्‌ रथम्‌ समारोप्य ययुः कुशस्थलीम्‌ । 
राम आदयः भोजकटात्‌ दशार्हाः सिद्ध अखिल अर्थाः मधुसुदन आश्रयाः ॥। 


शब्दार्थ-ततः १. 
अनिरुद्धम्‌ ११. 
सह १३. 
सूर्य या १२. 
वरम्‌ १९. 
रथम्‌ १५. 
समारोप्य १६, 
ययु १८. 


कुशस्थलोम्‌ । १७. 


तत्पश्चात्‌ 

अनिरुद्ध को 

साथ 

नव विवाहिता पत्नी के 
श्रेष्ठ 

रथ पर 

बैठाकर 

चले गये 

द्वारका पुरी को 


राम ७. 
आदयः ५, 
भोजकटात्‌ १०. 
दशार्हाः रद 
सिद्ध ४. 
अखिल २. 
अर्थाः ३. 
मधुसुदन ५ 
आश्चप्राः॥ दै 


बलराम 

आदि 

भोजकट नगर से 
यदुवंशी 

सिद्ध हो जाने पर 
सम्पूर्ण 

प्रयोजन के 
श्रीकृष्ण के 
आश्रित 


एलोकार्थ - तत्पश्च'त्‌ सम्पूर्ण प्रयोजन के सिद्ध हो जाने पर श्रीकृष्ण के आश्रित बलराम आदि यदुवंशी 
भोजकट नगर से अनिरुद्ध को नव विवाहिता पत्नी के साथ श्रेष्ठ रथ पर बठाकर 
द्वारकापुरी को चले गये ।। 
इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


दशमस्कन्धे उत्तरार्धे अनिरुद्धविवाहे रुक्मिवधो 


नामेकषष्टितमोऽध्यायः ।। ६१॥ 


ति 
श्रामदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
द्विपप्दिलस्तः अ्य्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच बाणस्य तनयामूषासुपयेसे यदृत्तमः। 
तत्र युद्धमभूद्‌ घोर हरिशङ्करयोमहत्‌ । 
एतत्‌ सव महायोगिन्‌ समाख्यातुं त्वमहंसि ॥१॥ 
पदच्छेद -- बाणस्य तनयाम्‌ ऊषाम्‌ उपयेमे यदुत्तमः । 
तत्र युद्धम्‌ अभूत्‌ घोरम्‌ हरिशद्करयोः महत्‌ । 
एतत्‌ सवम महायोगिन्‌ सम्‌ आख्यातुम्‌ त्वम्‌ अहंसि ॥। 


शब्दाथं-वाणस्य १. बाणासुर को घोरम्‌ दे. भयंकर 

तनयाम्‌ २. पुत्री हहिशङ्करयोः ७, श्रीकृष्ण ओर शङ्कुर में 
ऊषाम्‌ ३. ऊषा से महत्‌ । ८. बडा 

उपयेपे ५. विवाह किया था एतत्‌ १३. यह 

यदूत्तमः। ४. यदुवंशियों में श्रेष्ठ (अनिरुद्ध ने) सर्वम्‌ १४. सब 

तत्र ६. वहाँ पर महायोगिन्‌ १२. हे महायोगी ! 

युद्धम्‌ १०. युद्ध सम्‌ आख्यातुम्‌ १५. बताने के लिये 

अभूत्‌ ११. हुआ था त्वम्‌ अहंसि ॥१६. आप योग्य हैं 


एलोकार्थ-बाणासुर को पुत्री ऊषा से यदुवंशियों में श्रेष्ठ अनिरुद्ध ने विवाह किया था। वहाँ पर 
श्रीकृष्ण और शङ्कर जी में बड़ा भयंकर युद्ध हुआ था । है महायागिन्‌ ! यह सब बताने 


के लिये आप योग्य हैं ॥ हि त 
द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--बाणः पुत्रशतज्येष्ठो बलेरासीन्सहात्मनः । 


येन वामनरूपाय हरयेऽदायि मेदिनी ॥२॥ 


पदच्छेद-- बाणः पुत्र शत ज्येष्ठः बलेः आसोत्‌ महात्मनः । 

येन वामन रूपाय हरये अदायि मेदिनी॥ 
शब्दार्थ-वाणः ५. बाण येन ५. जिस (बलि ने) 
पुत्र ४. पुत्रो में वामन ६. वामन 
शत ३. सौ रूपाय १०. ख्पधारो 
ज्येष्ठः ६. सबसे बड़ा हरये ११. हरिको 
बलेः २. बलि के अदायि १३. देदीथी 
आसोत्‌ ७. था मेदिनो ॥ १२. पृथ्वो 
महात्ममः । १. महात्मा 


एलोकाथं--महात्मा बलि के सो पुत्रों में बाण सबसे बड़ा शा । जिस बलि ने वामन रूपधारी हरि 
को पृथ्वी दे दी थी ।। 
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तृतीयः श्लोकः 
तस्यौरसः सुतो बाणः शिवभक्तिरतः सदा । 
मान्यो वदान्यो धीसांश्च सत्यसन्धो इढव्रतः ॥३॥ 
पदच्छेद-- तस्यओरसः सुतो बाण: शिवभक्तिरतः सदा । 
मान्यः वदान्यः धीमान्‌ च सत्यसन्धः दृढ व्रतः ।। 
शब्दाथं - 
तस्थ १. उसका सन्यः ७. वह माननीय 
औरसः २. औरस वदान्यः ८. अत्यन्तदानी 
सुतः ३. पुत्र धीमान्‌ ६. बुद्धिमान्‌ 
बाणः ४. बाण च सत्यसन्धः १२. और अटल प्रतिज्ञा वाला था 
शिवभक्ति ५ शङ्कर की भक्ति में दृढ़ १०. दृढ़ 
रंतः सदा । ६. सदा रत रहता था ब्रतः । ११. व्रतो 


शैलोकार्थ-उसका औरस पुत्र बाण शङ्कर की भक्ति में सदा रत रहता था । वह माननीय अत्यन्त 
दानी बुद्धिमान्‌ दृढ ब्रती और अटल प्रतिज्ञा वाला था ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
शोणिताख्ये पुरे रम्पे स राज्यमकरोत्‌ पुरा । 
नस्य शम्भोः प्रसादेन किङ्करा इव तेऽमराः । 
ताण्डवेऽल षयन्म्ट डम्‌ ॥४॥ 


सहस्रबाहुर्वाच्येन 


पदच्छेद 


शैब्दार्थ -- 
शोणितआख्ये 
पुरे रम्ये 


अकरोत्‌ 


पुरा 


तस्प 


शम्भोः द्‌, 
प्रसादेन ७. 


ताण्डव नृत्य में बाजे बजाकर शङ्धुर को सन्तुष्ट किया था ॥ 


१ 
२ 
सः राज्यम्‌ ३. 
४ 
१ 


शोणिताख्ये पुरे रभ्ये स राज्यम्‌ अकरोत्‌ पुरा । 
तस्य शम्भोः प्रसादेन किङ्करा इव ते अमराः । 
सहस्र बाहुः वाद्येन ताण्डवे अतोषयत्‌ मृडम्‌ ॥। 


शोणित नामक 
रमणीय नगर में 
वह राज्य 
करता था 
पूर्वकाल में 
उसकी 

शंकर की 

कृपा से 


किङ्कराः १ 

इव १२ 

ते द 
अमराः । दे 
सहस्र बाहुः १३. 
वाद्येल १५. 
ताण्डवे १४. 


नौकर के 
समान सेवा में रहते थे 
वे 


देवगण 

उसकी हजार भुजायं थीं 
बाजे बजाकर 

उसने ताण्डव नृत्य में 


अतोषयन्‌ मृडम्‌।।१६. शंकर को संतुष्ट किया था 
एलोकार्थ--शो णित नामक रमणीय नगर में वह राज्य करता था। पूर्वकाल में शंकर की कृपा से 
वे देवगण उसकी नौकर के समान सेवा में रहते थे। उसको हजार भुजाय थीं। उसने 
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पदच्छेद- 


शब्दार्थ--- 


भगवान्‌ 
सवं 
भूतईशः 
शरण्यः 
भक्त 
वत्सलः । 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 


भगवान्‌ सव भूतेशः शरण्यो भक्तवत्सलः । 
वरेणच्छुन्दयामास स तं वत्र पुराधिपम्‌ ॥५॥ 


भगवान्‌ सवभूतईशः शरण्यः भक्त वत्सलः । 


वरेण छन्दयामास सः तम्‌ वत्रे पुरअधिपम्‌ ॥। 


६. भगवान्‌ शङ्कुर ने (उससे) वरेण ७. 
१. सभी छन्दयामास ए. 
२. प्राणियों के स्वामी सः रद. 
३. शरणागत रक्षक तम्‌ १८. 
४. भक्त वव्रे ११. 
५. वत्सल पुरअधिपम्‌ ॥। १२. 


वर 
माँगने के लिये कहा 

उसने 

उससे 

वर माँगा कि 

आप मेरे नगर के रक्षक 
बनें 


एलोकार्थ--सभी प्राणियों के स्वामी शरणागत-रक्षक भक्त-वत्सल भगवान्‌ शङ्कर ने उससे वर माँगने 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सः 

एकदा 
आह 
गिरिशम्‌ 
पाश्वंस्थम्‌ 
बीर्य 
दुमंदः । 


षष्ठः श्लोकः 


के लिये कहा । उसने उनसे वर माँगा कि आप मेरे नगर के रक्षक बनें ॥ 


स एकदाऽऽहं गिरिशं पाश्वस्थं वीयदुमं दः । 
किरीटेनाकवर्णन संस्प्रशंस्तत्पदाम्बुजम्‌ ॥६। 


सः एकदा आह गिरिशम्‌ पार्श्वस्थम्‌ बोय दुमंद: । 
किरीटेन अकंवर्णेन संस्पृशन्‌ तत्‌ पद अम्बुजम्‌ ॥ 


३. उसने किरोटेन 
४. एक बार अर्क 

१४. कहा वर्णन 

६. शङ्कुर से संस्पृशन्‌ 
५. समीप में स्थित तत्‌ 

१. बल-पोरुष के पद 

२. घमण्ड में चुर अम्बुजस्‌ ॥ 


हः 
७. 
ऽ. 
१३. 
१०. 
११. 
१२. 


मुकुटसे 

सूर्य के समान 
चमकोले 
छूकर 

उनके 

चरण 

कमल को 


एलोकाथं- बल-पौरुष के घमण्ड में चूर उसने एक बार सभोप में स्थित शङ्कर से सूर्य के समान 


चमकीले मुकुट से उनके चरण कमल को छूकर कहा॥ 


३१२. | श्रीमद्भागवते [ अ० ६२ 


सप्तमः श्लोकः 
नमस्ये त्वां महादेव लोकानां शुरुमीश्वरम्‌ । 


पु सामपू्णकामानां कामपूरामराङध्िपम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- नमस्ये त्वाम्‌ महादेव लोकानाम्‌ गुरुम्‌ ईश्वरम्‌ । 
पुंसाम्‌ अपुण कामानाम्‌ काम पुर अमर अङ्घ्रिपम्‌ ।। 


शब्दाथ-- 

नमस्ये ६. नमस्कार करता हूँ पुंसाम्‌ ७. मनुष्यों की 

त्वाम्‌ ५. आपको पुर्णकामानाम्‌ ८. अपूर्ण कामनाओं की 
महादेव १. हे महादेव ! काम ८. कामना 

लोकानाम्‌ २. लोकों के पुर १०. पूर्ण करने के लिए आप 
गुरुम्‌ ३. गुरु और अमर ११. देव (कल्प) 

ईश्वरम्‌ । ४. ईश्वर अङ्ख्रिपम्‌ ।॥ १२. वृक्ष हैं 


एलोकार्थ-हे महादेव ! लोकों के गुरु और ईश्वर आपको नमस्कार करता हूँ । मनुष्यों की कामना पूर्ण 
करने के लिये आप कल्प वृक्ष हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
दोशसहस्र त्वया दत्तं परं भाराय मेऽभवत्‌ । 
त्रिलोक्यां प्रतियोद्धारं न लभे स्वहते समम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद दोःसहस्रम्‌ त्वया दत्तम्‌ परम्‌ भाराय मे अभवत्‌ । 
त्रिलोक्याम्‌ प्रतियोद्धारम्‌ न लभे त्वदृते समम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

दोःसहत्रम्‌ २. दो हजार भुजायें त्रिलोक्यास्‌ ८५. तीनों लोक में 
त्वया १. आपने प्रतियोद्धारम्‌ ११. योद्धा 

दत्तम ३. मुझे दीं न १२. कोई नहीं 

परम्‌ ४. केवल ये लभे १३. मिल रहा है 
भाराय ६. भार रूप त्वदृते &. आपके सिवाय (मुझे) 
मे ५. मेरे लिये समम्‌ ।। १०. अपने समान का 
अभवत्‌ । ७. हो गई हैं 


श्लोकार्थ -हे भगवान्‌ ! आपने दो हजार भुजायें मुझे दीं। केवल ये मेरे लिये भार रूप हो 
गई हैं। तोनों लोको में आपके सिवाय मुझे अपने समान कोई योद्धा नहीं मिल 
रहा है॥ 
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नवमः श्लोक; 
कण्डूत्या निशृतैदो भियैयुत्सु दिग्गजानहम्‌ । 
आद्यायां चूणयन्नद्रीन भी तास्ते$पि प्रदुद्रवुः ॥&॥ 
पदच्छेद-- कण्ड्त्या निभृतेर्दोभिः युयुत्सुः दिग्गजान्‌ अहम्‌ । 
आद्यायास्‌ चूणयन्‌ अद्रीन्‌ भीताः ते अपि प्रदुद्रुवुः ॥। 


शब्दार्थ 

कण्ड्त्या १. खुजलाहट से आद्यायाम्‌ ६. मागंमें 

निभ्रतेः २. भरी हुई चर्णयन्‌ ०. तोड़ता-फोड़ता हुआ 
दोभिः ३. बाँहों से अद्रीन्‌ ७. पहाड़ों को 

युयुत्सुः ४. युद्ध करने का इच्छुक भोताः ११. परन्तु डर कर 
दिग्गजान्‌ 5. दिग्गजों की ओर चला गया ते अपि १०, वे भो 

अहम्‌ । ५. मैं प्रदुद्वुव:॥॥. १२. भाग गये 


एलोकार्थ--है भगवान्‌ ! खुजलाहट से भरी हुई बाँहों से युद्ध करने का इच्छुक मैं मार्ग में पहाड़ों 


को तोड़ता-फोड़ता हुआ दिग्गजों की ओर चला गया । परन्तु वे भी डर कर 
भाग गये ॥ 


दशमः श्लोकः 
तच्छू त्वा भगवान्‌ क्रद्धः केतुस्ते भज्यते यदा । 
त्वदपंघ्न॑ भवेन्मूढ संयुगं मत्समेन ते ॥१०॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ थुत्वा भगवान्‌ क्रुद्धः केतुः ते भज्यते यदा । 
त्वत्‌ दपंघ्नम्‌ भवेत्‌ मूढ संयुगम्‌ मत्‌ समेन ते॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. यह त्वत्‌ १४. तेरा 

श्रुत्वा २. सुनकर दर्षघ्नम्‌ १५. घमण्ड चुर करने वाला 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ शङ्कर ने भवेत्‌ १६. होगा 

क्रः ४. क्रृद्ध होकर कहा मुढ ५. हे मूर्ख ! 

केतुः ५. ध्वजा संयुगस्‌ १३. युद्ध 

ते ७. तेरी मत्‌ १०. मेरे 

भज्यते ७८. टूट जायेगी (उस समय) समेन ११. समान योद्धासे 

यदा । ६. जिस समय ते ॥ १२. तेरा 


इलोकार्थ--यह सुनकर भगवान्‌ शङ्कर ने क्रुद्ध होकर कहा-हे मूख! जिस समय तेरी ध्वजा 


टूर्ट जायेगी उस समय मेरे समान योद्धा से तेरा युद्ध तेरा घमण्ड चूर करने 
वाला होगा ॥ 
फार्म—४० 
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एकादशः श्लोकः 


इत्युक्तः कुमतिहृ ष्टः स्वगृह प्राविशन्नृप । 

प्रतीक्ष]न गिरिशादेश स्ववीयनशन कुधीः ॥११॥ 
पदच्छ दे -- इति उक्तः कुमतिः हुष्टः स्वगृहम्‌ प्राविशत्‌ नुप । 
प्रतीक्षन्‌ गिरीश आदेशम्‌ स्ववीर्यं नशनम्‌ कुधीः ॥। 


शब्दार्थ 

इति २. ऐसा प्रतीक्षन्‌ १४. प्रतीक्षा करने लगा 
उक्तः ३. कहने पर गिरोश १२. शङ्कुर के 

कुमतिः ४. दुर्बुद्धि (बाणातुर) आदेशम्‌ १३. आदेशानुसार युद्ध को 
हृष्टः ५. हृषित होकर स्व ८. अपने 

स्वगृहम्‌ ६. अपने घर में वीयं १०. पराक्रम का 
प्राविशत्‌ ७. चला गया (वह) नशनम्‌ ११. नाश करने वाले 

नप । १. हे राजन्‌! कुधोः ॥। ८. मूख 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! ऐसा कहने पर दुर्बुद्धि बाणासुर हषित होकर अपने घर में चला गया । 
वह मूर्ख अपने पराक्रम का नाश करने वाले शङ्कर के आदेशानुसार युद्ध को प्रतीक्षा 
करने लगा । 


द्वादशः श्लोकः 
तस्योषां नाम दुहिता स्वप्ने प्राद्युस्निना रतिम्‌ । 
कन्यालभत कान्तेन पागइष्टश्रुतेन सा ॥१२॥ 


पदच्छेद -- तस्य ऊषा नाम दुहिता स्वप्ने प्राद्युम्निना रतिम्‌ । 
कन्या अलभत कान्तेन प्राक्‌ अदुष्ट श्रुतेन सा॥ 


शब्दार्थ- 

तस्य १. उसकी कन्या ६. कन्याने 

ऊषा २. ऊषा अलभत १४. प्राप्त किया 

नाम ३. नामको कान्तेन १०. सुन्दर 

दुहिता ४. एक कन्या थी प्राक्‌ ७. पहले 

स्वप्ने १२. स्वप्न में अदृष्ट ८. न देखे गये ओर 

प्रद्यम्तिता १०. प्रद्यम्न पुत्र ( अनिरुद्ध के श्रुतेन ८. न सुने गये 
साय) 

रतिम्‌ ! १३. समागम सा॥ ५. उस 


एलोकार्थ -- उसकी ऊषा नाम की एक कन्या थी। उस कन्या ने पहले न देखे गये और न सुने गये 
सुन्दर प्रद्युम्त-पुत्र अनिरुद्ध के साथ समागम प्राप्त किया ॥ 


अ० ६२ ] 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 


सा 
तत्र 

तम्‌ 
अपश्यन्ती 
क्वासि 
कान्त इति 
वादिनी । 


दशमः स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 


सा तत्र तमपश्यन्ती क्वासि कान्तेति वादिनी । 
सखीनां मध्य उत्तस्थौ विह्वला व्रीडिता भृशम्‌ ॥१३॥ 
सा तत्र तम्‌ अपश्यन्तो क्वासि कान्तेति वादिनी । 
सखीनाम्‌ मध्ये उत्तस्थौ विह्वला ब्रोडिता भृशम्‌ ॥ 


७ 


HN ०८ No 


वह 

वहाँ 

उपे 

देखकर 
कहाँ हो 
प्रिय तम यह 
बोलती हुई 


सखीनाम्‌ 
मध्पे 
उत्तस्थौ 
विह्वला 
व्रीडिता 
भुशम्‌ ॥। 


५, 


सखियों के 
बोच 

उठ बेठी और 
विह्वलतापुर्वक 
लज्जित हुई 
बहुत 


[ ३१५ 


श्लोकार्थ- वह वहाँ उसे न देखकर प्रियतम कहाँ हो यह बोलती हुई सखियों के मध्य उठ बैठी 


पदच्छेद-- 


शन्दा्थ-- 
बाणस्य 
मन्त्रो 

कु म्भाण्डः 
चित्रलेखा 
च तत्‌ 
सुता । 


और विह्वलतापुर्वक बहुत लज्जित हुई ॥। 


चतुदंशः श्लोकः 


बाणस्य मन्त्री कुम्भाण्डरिंचचलेखा च तत्सुता । 
सख्यएच्छुत्‌ सखीसूषां कोतूहलसमन्विता ॥१४॥ 
बाणस्य मन्त्री कुम्भाण्डः चित्रलेखा च तत्‌ सुता। 

सखी अपृच्छत्‌ सखीम्‌ ऊषाम्‌ कौतुहल समन्विता ॥ 


५. 


Fm ८७ ८० ६० 


बाण का 

मन्त्री 
कुम्भाण्ड था 
चित्रलेखा थो 
और उसकी 
पुत्री 


सखी 
अपृच्छत्‌ 
सखीम्‌ 
ऊषाम्‌ 
कोंतूहूल 
समन्विता ॥ 


११. 


ए, 


द. 


सखी (चित्रलेखा ने) 
पूछा 

सखी 

ऊषा से 

आश्चर्य से 

युक्त होकर 


एलोकार्थ -बाण का मन्त्रो कुम्भाण्ड था । और उसकी पुत्री चित्रलेखा थो । सखी चित्रलेखा ने आश्चर्य 


से युक्त होकर सखी ऊषा से पूछा ।! 


३१६ ] श्रीमद्धागवते [ भ ६२ 


पञ्चदशः श्लोकः 
क त्वं सुगयसे सुन्न; कीहशस्ते मनोरथः | 
हस्तग्राहं न तेऽद्यापि राजपुत्युपलक्षये ॥१५॥ 


पदच्छेद कम्‌ त्वम्‌ मृगयसे सुभ्रः कीदृशःते मनोरथः । 

हस्तग्राहम्‌ नते अद्य अपि राज पुत्रि उपलक्षये ॥ 
शब्दार्थ -- 
कम्‌ ३. किसे हस्तग्राहम्‌ ११. पाणिग्रहण 
त्वम्‌ २. तुम न १२. नहीं किया है 
मृगयसे ४. खोज रही हो ते १०. तुम्हारा 
सुञ्चः १. हे सुन्दरी ! अद्य अपि ६. अभो तक (किसी ने) 
कोदृशःते ५. केसा तुम्हारा राजपुत्रि ७, हे राजकुमारी ! 
मनोरथः । ६. मनोरथ है उपलक्षये ॥ ८५. मैं देखती हूँ कि 


शलोकार्थ- हे सुन्दरी ! तुम किसे खोज रही हो? तुम्हारा कंसा मनोरथ है? हे राजकुमारी ! 
मैं देखती हूँ कि अभी तक किसी ने तुम्हारा पाणिग्रहण नहीं किया है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


उषोवाच- हृष्ट! कश्चिन्नरः स्वप्ने श्यामः कमललोचनः । 
पीतवासा बृहहुयोंद्बाषितां हृदयङ्गमः ॥ १६॥ 


पदच्छेद दुष्टः कश्चित्‌ नरः स्वप्ने श्यामः कमल लोचनः। 
पीतवासाः बृहत्‌ बाहुः योषिताम्‌ हृदयङ्गमः ।। 


शब्दार्थ 

दष्टः ३. देखा है पीतवासाः ६. पीताम्बरधारी 
कश्चित नरः २. किसी एक पुरुष को बृहत्‌ ७. लम्जी-लम्बी 

स्वप्ने १. स्वप्न में बाहुः ८. भुजाओं वाला तथा 
श्यामः ४. जो साँवला योषिताम्‌ द. स्त्रियों का 
कमललोचनः । ५. कमल नयन हृदयङ्गमः ॥ १०. चित्त चुराने वाला है 


श्लोकार्थ- स्वप्न में किसी एक पुरुष को देखा है। जो सावला, कमल नयन, पीताम्बरधारो, लम्बी- 
लम्बी भुजाओं वाला तथा स्त्रियों का चित्त चुराने वाला है ॥ 


अ० ६२ ] दशमः स्कन्ध: [ ३१७ 


सप्तदशः श्लोकः 
तमह सृगये कान्त पाययित्वाधरं मधु । 
क्वापि यातः स्पृहयतीं क्षिप्त्वा मां वृजिनाणवे ॥१७॥। 
पदच्छेद-- तम्‌ अहम्‌ मृगये कान्तम्‌ पाययित्वा अधरम्‌ मधु । 
क्वापि यातः स्पृहयतीम्‌ क्षिप्त्वा माम्‌ वृजिन अर्णवे ॥ 


शब्दार्थ-- 


तम्‌ २. उस क्वापि १३. कहीं 
अहम्‌ १. मैं यातः १४, चला गया 
मृगये ४. खोज रही हूँ (जो) स्पृहयतीम्‌ ८. तरसती हुई 
कान्तम्‌ ३. प्रियतम को क्षिप्त्वा १२. डालकर 
पाययित्वा ७, पिलाकर माम्‌ ८. मुझे 
अधरम्‌ ५. (अपने) अधरों का वृजिन १०. दुःख 
मधु । ६. मधु (मुझे) अर्णवे ॥ ११ संसार में 


श्लोकार्थ- मैं उस प्रियतम को खोज रही हूँ, जो अपने अधरों का मधु मुझे पिलाकर तरसती हुई मुझे 
दुःख संसार में डालकर कहों चला गया ॥। 
अष्टादशः श्लोकः 
चित्रलेखोवाच--व्यसनं तेऽपकर्षामि त्रिलोक्यां यदि भाव्यते । 


तमानेष्ये नरं यस्ते मनोहरता तमादिश ॥१८॥ 
पदच्छेद-- व्यसनम्‌ ते अपकर्षामि त्रिलोक्याम्‌ यदि भाव्यते । 
तम्‌ आनेष्ये नरम्‌ यः ते मनः हर्ता तम्‌ आदिश॥ 


शब्दाथं-- 

व्यसनम्‌ २. दुःख तस्‌ ७. तोउस 

ते १. मैं तुम्हारा आनेष्ये &. ले (आऊँगी) 
अपकर्षामि ३. दूरकर दूँगी नरम्‌ ८. मनुष्य को मैं 
त्रिलोक्याम्‌ ५. तोनों लोक में कहीं भी वह यःते १०. जो तुम्हारा 

यदि ४. यदि सनः हर्ता ११. चित्तचोरहै 

भाव्यते । ६. होगा और उसे तुम तम्‌ आदिश॥ १२. उसे चित्र में बतला दे। 


पहचान लोगी 
इलोकार्थ--मैं तुम्हारा दुःख दूर कर दूँगी। यदि तीनों लोक में कहीं भो वह होगा और उसे तुम 
पहचान लोगी तो उस पुरुष को मैं ले आऊंगो। जो तुम्हारा चित्तचोर है, उसे चित्र 
में बतला दो ॥ | 


३१८ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ भ> ६२ 


चारण 
पन्नगान्‌ । 


इत्युकत्वा 


१ 
२ 
३. 
गन्धव ४. 
५ 
दै 
७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
देवगन्धवसिद्धचारणपन्नगा न्‌ । 
देत्यविद्याधरान्‌ यचान्‌ मनुजांश्च यथालिखत्‌ ॥१६॥ 


इति उक्त्वा देव गन्धव सिद्ध चारण पन्नगान्‌ । 
देत्य विद्याधरान्‌ यक्षान्‌ मनुजान्‌ च यथा अलिखत्‌ ॥ 


यह देत्य 
कहकर (उसने) विद्याधरान्‌ 
देव यक्षान्‌ 
गन्धवे मनुजान्‌ 
सिद्ध च 

चारण यथा 

नाग अलिखत्‌ ।। 


5. 

रद 
१०. 
१२. 
११. 
१२. 
१४. 


दैत्य 

विद्याधर 

यक्ष 

मनुष्यो के 

और 

ज्यो के त्यो चित्र 
बना दिये 


श्लोकार्थ--यह कहकर उसने देवता, गन्धर्व, सिद्ध, चारण, नाग, देत्य, विद्याधर, यक्ष और मनुष्यों के 
ज्यों के त्यों चित्र बना दिये । 


विंशः श्लोकः 


मनुजेषु च सा वृष्णीन्‌ शूरमानकदुन्दुभिम्‌ | 
व्यलिखदू रामकृष्णौ च प्रद्युम्न वीचय लज्जिता ॥२०॥ 


शुरम्‌ 5 
आनकदुन्दुभिम्‌ । ५. 


२. 
सा १. 
३ 


मनुजेषु च सा वृष्णीन्‌ शुरम्‌ आनकदुन्दुभिम्‌ । 
व्यलिखत्‌ रामकृष्णो च प्रद्यम्नम्‌ वोक्ष्य लज्जिता ॥ 


मनुष्यों में व्यलिखत्‌ 
उसने रासकृष्णौ 
वृष्णि वंशियों में च प्रद्यस्तम्‌ 
शूर (वसुदेव के पिता) वीक्ष्य 
वसुदेव जी लज्जिता ।। 


४७ जाए" छ 


१०. 


चित्र बनाये 

बलराम और कृष्णके 
और वह प्रद्य म्त को 
देखकर 

लज्जित हो गई ।। 


ग्लोकार्थ-उसने मनुष्यों में वृष्णवंशियों में शुर (वसुदेव के पिता) वसुदेव जी, बलराम और 
श्रीकृष्ण के चित्र बनाये । और वह प्रद्युम्न को देखकर लज्जित हो गई । 


अ० ६२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अनिरुद्धम 
विलिखितम्‌ 
वीक्ष्य 

ऊषा 
अवाइमुखो 
ह्लिया । 


वी 5 रह ९९ ८८ ८९ 


दशमं: स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 
अनिरुद्ध विलिखितं वीदयोषावाङघुखी हिया । 
सोऽसावसाविति प्राह स्मयमाना महीपते ॥२१॥ 


अनिरुद्धम्‌ विलिखितम्‌ वीक्ष्य ऊषा अवाडमुखी हिया । 
सः असो असो इति प्राह स्मयमाना महोपते॥ 


अनिरुद्ध का 
चित्र 

देखकर 

ऊषाने 

सिर झुका लिया 
लज्जा से 


सः घ. 
असो दे. 
असों १०. 
इति ११. 
प्राह स्मयमाना १२. 
महीपते ॥। १. 


[ ३१६ 


वह 

यही है 

यही है 

ऐसा (उसने) 
मुसकराते हुये कहा 
हे राजन्‌! 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! अनिरुद्ध का चित्र देखकर ऊषाने लज्जा से सिर झुका लिया । वह यही है, 
यहो है, ऐसा उसने मुसकराते हुये कहा । 


द्वाविंशः श्लोकः 


चित्रलेखा तमाज्ञाय पौत्रं कृष्णस्य योगिनी । 
ययौ विहायसा राजन्‌ द्वारकां कृष्णपालिताम्‌ ॥२२॥ 


चित्रलेखा तम आज्ञाय पोत्रम्‌ कृष्णस्य योगिनी । 
ययो विहायसा राजन्‌ द्वारकाम्‌ कृष्णपालिताम्‌ ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
चित्रलेखा 
तम्‌ 
आशाय 
पौत्रम्‌ 
कृष्णस्य 
योगिनी । 


दण १८ क ७ ९९ ९० 


चित्रलेखा 

उसे 

भली-भाँति जानकर 
पौत्र 

श्रीकृष्ण का 
योगिनी 


यथौ १२. 
विहायसा ११. 
राजन्‌ १. 
द्वारकाम्‌ १०. 
कृष्ण प. 
पालिताम्‌॥ ६. 


पहुंची 

आकाश मार्ग से 
हे राजन्‌ ! 
द्वारकापुरी में 
श्रीकृष्ण से 
सुरक्षित 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! योगिनी चित्रलेखा उसे श्रीकृष्ण का पौत्र भली-भाँति जानकर श्रीकृष्ण से 
सुरक्षित द्वारकापुरी में आकाश मार्ग से पहुँची ॥ 


३२० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्र 

सुप्तम्‌ 
सुप्यंदध 
प्राद्युम्निम्‌ 
योगम्‌ 
आस्थिता । 


4१ १० ०८ ८० ८” 0? 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तचर सुप्तं सुपर्यङ्क प्रायुस्नि योगमास्थिता । 
ग॒हीस्वा शोणितपुरं सख्ये प्रियमदशयत्‌ ॥२३॥ 


तत्र सुप्तम्‌ सुप्यंङ्के प्राद्युम्निम्‌ योगम्‌ आस्थिता । 
गृहीत्वा शोणित पुरम्‌ सख्ये प्रियम्‌ अदर्शयत्‌ ॥। 


वहाँ पर 

सोये हुये 

सुन्दर पलंग पर 
अनिरुद्ध को 
योग विद्या के 
प्रभाव से 


गृहीत्वा ७, 
शोणितपुरम्‌ ८. 
सख्य रद. 
प्रियम्‌ १०. 


अदशेथत्‌॥ ११. 


| अ० ६२ 


उठाकर 

शोणितपुर ले आयो और 
सखो ऊषा को 

उसके प्रियतम का 

दर्शन करा दिया 


इलोकार्थ- वहाँ पर सुन्दर पलंग पर सोये हुये अनिरुद्ध को योग विद्या के प्रभाव से उठाकर 
शोणितपुर ले आयी और सखी ऊषा को उसके प्रियतम का दर्शन करा दिया ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
साच तं सुन्दरवरं विलोक्य मुदितानना | 


दुष्प्रकये स्वणहे पुरुभी रेमे प्राद्युम्निना समम्‌ ॥२४॥ 


सा च तम्‌ सुन्दर वरम्‌ विलोक्य मुदित आनना। 
दुष्प्रेक्ये स्वगृहे पुम्भिः रेमे प्राद्यस्निना समम्‌ ।। 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 


साच 
तम्‌ 

सुन्दर 
वरम्‌ 
विलोक्य ५. 
मुदित आनना । ६. 
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वह भी 

उस 

सुन्दर 

वर को 

देखकर 

प्रसन्न मुख होकर 


ढुप्प्रेक्ष्ये द. 
स्वगृहे ईः 
पुस्भिः ७ 
रेमे १२, 


प्राद्यम्निना १०. 
समम्‌ ।! ११. 


न देखे जाने योग्य 
अपने भवन में 
पुरुषों द्वारा 
विहार करने लगी 
अनिरुद्ध के 

साथ 


ण्लोकाथं-वह भी उस सुन्दर वर को देखकर प्रसन्न मुख होकर पुरुषों द्वारा न देखे जाने योग्य अपने 
भवन घें अनिरुद्ध के साथ विहार करने लगी ॥। 


अ० ६२ } दशम: स्कन्ध [ ३२१ 


पञ्चविशः श्लोकः 
पराध्यवासः स्रग्गन्धधूपदीपासनादिभिः । 


च्छ 
पानभोजनभद्येरच वाक्येः शुश्रूषयाचितः ॥२५॥ 
पदच्छेद -- पराध्यं वासः खक्‌ गन्ध धपदीप आसन आदिभिः । 
पान भोजन भक्ष्येः च वाक्यः शुश्रूषया अचतः॥ 


शब्दार्थ 

परार्ध्यं १. वह बहुमूल्य पान ८. पीने 

वासः २. वस्त्र भोजन ८. भोजन करने तथा 

स्रक्‌ ३. पुष्पों के हार भक्ष्येः १०. निगल जाने योग्य पदार्थो 

गन्ध ४. इत्र फुलेल च्च ११. और 

धपदीप ५. धूपदीप वाक्येः १२. सुन्दर वचनों से 

आसन ६. आसन शुश्रूषया १३. एवम्‌ सेत्रा शुश्रषा से 

आदिभिः। ७. आदिसे अचित ।' १४. अनिरुद्ध की अचना करतो 
थी । 


एलोक!र्थ--वह बहुमूल्य, वस्त्र, पृष्पों के हार, इत्र फुलेल, धूपदीप, आसन, आदि से पीने, भोजन 
करने तथा निगल जाने योग्य पदार्थो से और सुन्दर वचनों से एवम्‌ सेवा शुश्रषा से 
अनिरुद्ध की अचना करतो थी ॥। 


षड्विंशः श्लोकः 
गूढ! कन्यापुरे शश्वत्‌ प्रवृद्धस्नेहया तया। 


७ क 
नाहगणान्‌ स बुबुधे ऊषयापहृतेन्द्रियः ॥२६॥ 
पदच्छेद गुढः कन्यापुरे शश्वत्‌ प्रवृद्ध स्नेह्या तया। 
न अहः गणान्‌ स बुबुधे ऊषया अपहुतइन्द्रियः ॥। 


शब्दार्थ -- 

गृढः २. छिपे रहने वाले न १२. नहीं 

कन्यापुरे १. कन्या के अन्तः पुर में अहः गणान्‌ ११. दिनों के समूह को 

शश्वत्‌ ३. निरन्तर सः १०. अनिरुद्ध ने 

प्रवृद्ध ४. बढ़ते हुये बुबुधे १३. जाना 

स्नेह्या ५. स्मेह वाली ऊषया ७. ऊषा के दारा 

तया । ६. उस अपहृत ८. अपहरण किये गये 
इन्द्रिएः ॥। 5. चित्त वाले 


ण्लोकार्थ-कन्या के अन्तः पुर में छिपे रहने वाले निरन्तर बढ़ते हुये स्नेह वाली उस ऊषा के द्वारा 
अपहरण किये गये चित्त वाले अनिरुद्ध ने दिनों के समूह को नहीं जाना ॥ 
फार्म-४१ 


३१२ ] श्री मदेभागवर्त [ अ० ६२ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तां तथा यदुवीरेण सुज्यमांनां हतब्रताम्‌ । 
हेतुभिलचयाश्चक्राप्रीतां दुरवच्छदैः ॥२७॥। 


पदच्छेद -- ताम्‌ तथा यदुवीरेण भज्यमानाम्‌ हत त्रताम्‌। 
हेतुभिः लक्षयप्म्‌ चक्रः आप्रीताम्‌ दुरवच्छदः॥। 
शब्दा्थ-- 


ताम्‌ ५. उस ऊषा में (पहरेदारों ने) हेतुभिः ७. कारणों को देखा जो 
तथा २. उस प्रकार लक्षयाम्‌ १०. सूचना 

यदुवीरेण १. यदुकुमार के द्वारा चक्रः ११. दे रहे थे 

भुज्यमाना ३. भोगी जाती हुई (अतः) आप्रीताम्‌ ४. बहुत प्रसन्न रहने वालो 
हृत ८. नष्ट कोमार दुरवच्छदेः॥। ६. सुस्पष्ट 

व्रताम्‌ । ८. व्रत की 


श्लोकार्थ--यदु कुमार के द्वारा उस प्रकार भोगी जाती हुई अतः बहुत प्रसन्न रहने वालो उस ऊषा 
में पहरेदारों ने सुस्पष्ट उन कारणों को देखा जो नष्ट कौमार व्रत की सूचना दे रहे थे॥ 


अष्टाविशः श्लोकः 


भटा आवेदयाश्चक्र राजंस्ते दुहितुवंयम्‌ । 
विचेष्टित लक्षयामः कन्यायाः कुलदूषणम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद भटाः आवेदयन्‌ चक्रः राजन्‌ ते दुहितुः वयम्‌। 
विचेष्टितम्‌ लक्षयामः कन्यायाः कुल दूषणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
भटाः १. पहरेदारों ने (बाणासुर से) वयम्‌ । ५. हम लोग 
आवेदयान्‌ २. निवेदन बिचेष्टितम्‌ १०. रंगढंग 
चक्रः ३. किया लक्षयामः ६. देख रहे हैं (कि) 
राजन्‌ ४. हे राजन्‌! कन्याथाः 5. राजकुमारी का 
ते ७. आपकी कुल ११. कुल को 
दुहितुः ८. पुत्री दूषणम । १२. दुषित करने वाला है 


शलोकाथं -पहरेदारों ने बाणासुर से कहा--हे राजन्‌ ! हम लोग देख रहे हैं कि आपकी पुत्री 
राजकुमारी का रंग ढंग कुल को दूषित करने वाला है ॥ 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 


अनपायिभिरस्माभिगुप्तायाश्च गृहे प्रभो । 
कन्याया दूषणं पुम्भिदुष्प्रेज्ञाया विद्महे ॥२६॥ 


पदच्छेद -- अनपायिभिः अस्माभिः गुप्तायाः च गृहे प्रभो । 

कन्यायाः दूषणम्‌ पुम्भिः दुष्प्रेक्षायाः न विद्महे ।। 
शब्दार्थ 
अनपायिभिः ३. बिना क्रम टूटे कन्यायाः ८. कन्या का 
अस्माभिः ४. हम लोगो के द्वारा दूषणम्‌ १०. दूषित होना 
गुष्तायाः ६. सुरक्षित पुम्भिः ७. पुरुषों के द्वारा 
च २. फिर दुप्प्रेक्षायाः ८. न देखने योग्य 
गहे ५. महल में न १२. नहीं आ रहा है 
प्रभो । १. हे प्रभो! विझहे ॥। ११. हमारो समझ में 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! फिर बिना क्रम टूटे हम लोगों के द्वारा महल में सुरक्षित पुरुषों के द्वारा न देखने 
योग्य कन्या का दूषित होना हमारी समझ में नहीं आ रहा है ।। 


त्रिशः श्लोकः 


ततः प्रव्यथितो बाणो दुहितुः श्रुतदूषणः । 
त्वरितः कन्यकागारं प्राप्तोञ्द्राचीद्‌ यदूद्वहम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- ततः प्रव्यथितः बाणः दुहितुः श्रुत दूषण: । 
त्वरितः कन्यका आगारम्‌ प्राप्तः अद्राक्षीत यदुउद्ृहम्‌ ॥ 
शब्दार्थं -- 
ततः १. तदनन्तर त्वरितः ७. शीघ्र 
प्रव्यथितः ५. बहुत दुःखी होकर कन्यका ८. कन्या के 
बाणः ६. बाणासुर ने आगारम्‌ दै, महल में 
दुहितुः २. पूत्रो का प्राप्तः १०. पहुँचने पर वहाँ 
श्रुत ४. सुनकर अद्राक्षीत्‌ १२ देखा 
दूषणः । ३. दूषित होना यदुउद्दहम्‌ ॥ ११. यदुवंशी अनिरुद्ध को 


एलोकाथं-तदनन्तर पुत्री का दूषित होना सुनकर बहुत दुःखी होकर शीघ्र कन्या के महल में पहुँचने 
पर वहाँ यदुवंशो अनिरुद्ध को देखा ॥ 


३२४ ] श्रीमद्भागवते [ ह ६२ 


एकत्रिशः श्लोकः 
कामात्मजं तं झुवनेकसुन्दरं श्यामं पिश्ञाम्बरमम्बुजेक्षणम्‌ । 
बृहदुभुजं कुण्डलकुन्तलत्विषां स्मितावलोकेन च मण्डिताननम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद--काम आत्मजम्‌ तम्‌ भुवन एक सुन्दरम्‌ श्यामम्‌ पिशङ्कः अम्बरम्‌ अम्बुज ईक्षणम्‌ । 


बृहत्‌ भुजम्‌ कुण्डल कुन्तल त्विषा स्मित अवलोकेन च मण्डित आनना ॥ 
शब्दाथं- काम १. कामावतार (प्रद्यम्न) के बृहत्‌ भुजम्‌ ८. लम्बी भुजाओं वाले 


आत्मजम्‌ २. फ कुण्डल १०. कुण्डल और 

तम्‌ भवन ३. अनिरुद्धको देखा त्रिभुवन में जो कुन्तलत्विषा ११. घुंघराले बालों की 

एक सुन्दरम्‌ ४. एक मात्र सर्वश्रेष्ठ सुन्दर स्मित १२. कान्ति से मुसकराहट तथा 
श्यामम्‌ ५, श्याम वणं वाले अदलोकेत १३. चितवन से 

पिशङ्ग अम्बरम्‌ ६. पीले वस्त्र धारण करने वाले च १४. और 

अम्ब॒ज ७. कमल के समान मण्डित १५. विभुषित 

ईक्षणम्‌ । ८. नेत्र वाले आन .म्‌ ॥ १६. मुख वाले थे 


ण्लोकार्थ-कामावतार प्रद्युम्न के पुत्र अनिरुद्ध को देखा । त्रिभुवन में जो एक मात्र सर्वश्रेष्ठ सुन्दर, 
श्याम वणं, पीले वस्त्र धारण करने वाले, कमल के समान नेत्र वाले, लम्बी भुजाओं 
वाले, कुण्डल और घुंघराले बालों को कान्ति से और मुसकराहट तथा चितवन से 
विभूषित मुख वाले थे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
दीव्यन्तमच्षेः प्रिययाभिनम्णया लदङ्गसङ्कस्तनकुङक्‌ म स्रजम्‌ । 
बाहोर्दधानं मधुमल्लिकाञ्रितां तस्याग्र आसीनमवेक्ध्य विस्मितः ॥३२! 


पदच्छेद-दीव्यन्तम्‌ अक्षः प्रियया अभिनुम्णया तत्‌ अद्धसङ्गः स्तन कुङ्कुम स्रजस्‌ । 
बाह्वोः दधानम्‌ मधुमल्लिकाश्रिताम्‌ तस्थाः अग्ने आसोनम्‌ अवेक्ष्य विस्मितः ॥ 


शब्दार्थ-दोव्यन्तम्‌ ४. खेलते हुये बाह्वोः ११. दोनों भुजाओं के मध्य(गले में) 
भक्षैः ३. पासो से दधानम्‌ १२. धारण किये हुये (ओर) 
प्रियया २. प्रियतमा के साथ मधुमल्लिका ०. मधुमालती (बसंती बेला) से 
अभिनम्णया १. खूब सजी-धजो हुई श्रिताम्‌ ८६. शोभित 

तत्‌ अङ्ग ५. ऊषा के अङ्कों का तस्याः अग्ने १३. उषा के आगे 

सद्ध स्तन ६. सम्पकं होते से स्तनों की आसीनम्‌ १४. बैठे हुये (अनिरुद्ध को) 
कुडकुम ७. केशर लगे हुये तथा अवेक्ष्य १५. देखकर 

स्रजम्‌ । १०. पुष्प हार को विस्मितः ।। १६. बाणासुर आश्चर्य 


इलोकार्थ-खूब सजी-धजी हुई प्रियतमा के साथ पासो से खेलते हुये ऊषा के अज्भों का सम्पर्क होने 
से स्तनों की केसर लगे हये तथा मधुमालती, बसंती बेला से शोभित पुष्पहार को दोनों 
भुजाओं के मध्य गने में धारण किये और ऊषा के आगे बेठे हुये अनिरुद्ध को देखकर 
वःणासुर आश्चर्यं चकित हो गया ॥ 


3० ६२ ] दशम: स्कन्धः | ३२५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
स तं प्रविष्ट व्ृतमाततांयिभिर्मटेरनीकेरवलोक्य माधवः । 
उद्यम्य मौव परिघं व्यवस्थितो यथान्तको दण्डधरो जिघांसया ॥३३॥ 
पदच्छेद- सः तम्‌ प्रविष्टम्‌ बृतम्‌ आततायिःभः भटेः अनीकः अवलोक्य साधवः । 
उद्यम्य मोवम्‌ परिघम्‌ व्यवस्थितः यथा अन्तकः दण्डधरः जिघांसया ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः तम्‌ ६ उस बाणासुर को उद्यम्य १२. उठाकर 

प्रविष्टम्‌ ५. महल में प्रवेश किये ह्ये मोवंम्‌ १०. धनुष और 

वृतम्‌ ४. साथ परिघम्‌ ११. मुद्गर 

आतताथिभिः १. आततायी ध्यबस्थित १३. डट गये 

भटः २, योद्धाओं तथा यथा १४. मानों 

अनीकः ३. सैनिकों के अन्तकः १६. मृत्यु (यम खड़ा) हो 
अबलोक्य ७. देखकर (उन) दण्डधर १५. काल दण्ड लेकर ` 
माधवः । ८. (माधव) अनिरुद्ध ने जिघांसया । ६. उन्हें मार देने के लिये 


शलो क़ाथं-आततायी योद्धाओं तथा सेनिकों के साथ महल में प्रवेश किये हुये उस बाणासुर को 
देखकर उन माधव अनिरुद्ध ने उन्हें मार देने के लिये धनुष और मुद्गर उठाकर डट गये | 


मानों काल दण्ड लेकर मृत्यु (यम खडा) हो ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
जिघृक्षया तान्‌ परितः प्रसपंतः शुनो यथा सूकरयूथपोऽहनत्‌ । 
ते हन्यमाना भवनादू विनिगेता निर्भिन्नमूर्घोरु छुजाः प्रदुद्रवुः ॥३४॥ 


पदच्छेद- जिघक्षया तात्‌ परितः प्रसपंतः शुनः यथा सूकर यूथपः अहनत्‌ । 
ते हन्यमानाः भवनात्‌ विनिर्गताः निभिन्न मूर्धं ऊरु भुजाः प्रदुद्रुवुः ।। 


शब्दाथं- 

जिघृक्षया १. उनको पकड़ने को इच्छा से ते १०. वे सैनिक 

तान्‌ ४. उन (सैनिकों को) हृन्यप्रानाः ६. मारे जाते हुये 

परितः २. चारों ओर प्ते भवनात्‌ १४. महल से 

प्रसपंतः ३. आक्रमण करते हुये विनिर्गताः १५. निकल 

शुनः ८. कुत्तों को (मार डाले) तिभिन्न १३. दूट-फूट गये थे 

यथा ६. जये मूर्ध ११. जिनके सिर 

सूकर यूथपः ७. सुञरों के दल का नायक ऊरुभुजा १२. जाँच भुजा (आदि अङ्ग) 
अहनत्‌ । ५, (अनिद उसी प्रकार)मार देते प्रदुद्रवः ॥ १६. भागे 


लोकाथ--उनको पकड़ने की इच्छा से चारों ओर से आक्रमण करते हुये उन सैनिकों को अनिरुद्ध 
उसी प्रकार मार देते जैसे सुअरों के दल का नायक कुत्तों को मार डाले । मारे जाते हुये 
वे सैनिक जिनके सिर, जाँघ, भुजा आदि अङ्क हूट-फूट गये थे महल से निकल भागे ॥ 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तं नागपाशेबलिनन्दनो बली घ्नन्तं स्वसैन्यं कुपितो बबन्ध ह । 
ऊषा भशं शोकविषादविह्ृला बद्ध निशम्याश्रकलाच्यरौदिषीत्‌ ॥३५॥ 
सदख्छेद-- त 
तम्‌ नागवाशेः बलिनन्दनः बली घ्नन्तम्‌ स्वसेन्यम्‌ कुपितः बबन्ध ह्‌ । 
ऊषा भृशम्‌ शोक विषाद विह्वला बद्धम्‌ निशम्य अश्रुकला अक्षी अरोदिषोत ।। 
शब्दाथं -- 


तम्‌ ६. अनिरुद्ध को ऊषा १४. ऊषा 

नागपाशेः ७. नागपाश से भृशम्‌ १५. बहुत 

बलिनन्दनः ३. बाणासुर ने शोक विषादः ११. शोक और विषाद से 
बनली २. बलवान्‌ बिह्लला १२. विह्वल एवम्‌ 

च्नन्तम्‌ ५. मारते हये बद्धम्‌ 5. उसे बंधे हुये 

स्वसँन्यम ४. अपनी सेना को निशम्य १०. सुनकर 

कुपितः १. क्रोध से भरे हुये अश्रुकला अक्षी १३. आँसू से भरे नेत्नों वाली 
बबन्ध ह। ८. बाँधलिया अरौदिषीत्‌ ।॥ १६. रोने लगी 

इलोकार्थ-- 


क्रोध से भरे हुये बलवान्‌ बाणासुर ने अपनी सेना को मारते हुये अनिरुद्ध को नागपाश से 
बांध लिया। उसे बंधे हुये सुनकर शोक और विषाद से विह्वल एवम्‌ आँसू से भरे हुये 
नेत्रों वाली ऊषा बहुत रोने लगी ॥ 


इति श्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधे अनिरुद्धबन्धो 
नाम द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥६२॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
त्रिष्नष्व्टितिस्वः आ&स्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अपश्यताँ अनिरुद्ध तद्बन्धूनां च भारत। 
चत्वारो वाषिका मासा व्यतीयुरनुशोचताम्‌ ॥१।' 


पदच्छेद अपश्यतां च आनिरुद्धम्‌ तत्‌ बन्धूनाम्‌ च भारत। 
चत्वारः वाषिकाः मासाः व्यतोयुः अनु शोचताम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

अपश्यताम्‌ ४. नहीं देखते हुये चत्वारः ८. चार 

च १. ओर वाषिकाः ७. बरसात के 

अनिरुद्धम्‌ ३. अनिरुद्ध को मासाः ८. मास 

तत्‌ ५. उनके व्यतीयुः ११. बीत गये 

बन्धूनाम्‌ च ६. बन्धुओं के अनुशोचताम्‌ 11१०. शोक करते हुये 

भारत । २. हे परीक्षित्‌ ! 

श्लोकार्थ--और हे परीक्षित्‌ ! अनिरुद्ध को नहीं देखते हुये उनके बन्धुओ के बरसात के चार मास 
शोक करते हुये बीत गये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
नारदात्तदुपाकण्यं वार्ता बद्धस्य कम च। 


प्रययुः शोणितपुरं वृष्णयः कृष्णदेवताः ॥२॥ 
पदच्छेद-- नारदात्‌ तत्‌ उपाकष्यं वार्ताम्‌ बद्धस्य कर्म च। 
प्रययुः शोणित पुरम्‌ वृष्णयः कुष्ण देवताः ॥ 


शब्दार्थं 

नारदात्‌ १. नारद से प्रयथुः १२. चढाई करदी 
तत्‌ ४. किया हुआ वह शोणित १०. शोणित 
उपाकर्ण्य ६. सुनकर पुरम्‌ ११. पुर पर 

वार्ताम्‌ ३. समाचार (तथा) उसका वृष्णयः &. यदुवंशियों ने 
बद्धस्य २. बंधे हुये (अनिरुद्ध) कृष्ण ७ श्रीकृष्णको ही 
कमं च। ५, कार्य भी देवताः ॥ ८. देवता मानने वाले 


शलोकार्थ-नारद से, बंधे हुये अनिरुद्ध का समाचार तथा उसका किया हुआ वह कार्य भी सुनकर 
श्रीकृष्ण को ही देवता मानने वाले यदुवंशिथों ने शोणित पुर पर चढ़ाई कर दी ॥ 
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प्रद्यम्नो युयुधानश्च गदः साम्बोष्थ सारणः । 
नन्दोपनन्दभद्राद्या रामकृष्णानुवर्तिनः !.३॥ 


पदच्छेद -- प्रभ म्नः युयुधानः च गदः साम्बः अथ सारणः । 
नन्द उपनन्द भद्र आद्याः राम कुष्ण अनुर्वातनः॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रदम म्नः ४. प्रद्मन नन्द दै. नन्द 

युयुधानः ५. (युयुधान) सात्यकि उपनन्द १०. उपनन्द ओर 

च गदः ६. और गद भद्र ११. भद्र 

साम्बः ७, साम्ब (तथा) आद्याः १२. आदि ने (शोणित पुर) 
को घेर लिया 

अथ १. अब रामकृष्ण २. बलराम ओर श्रीकृष्ण के 

सारण: । ८. सारण अनुवतिन: ॥। ३. अनुयायी 


एलोकार्थ--अब बलराम और श्रीकृष्ण के अनुयायी प्रद्युम्न, सात्यकि और गद, साम्ब तथा सारण, 
नन्द, उपनन्द और भद्र आदि ने शोणित पुर को घेर लिया ॥ 


` श्लो 
चतुथः श्लोकः 
अचौ हिणीभिङ्गादशभिः समेताः सवतो दिशम्‌ । 
रुरुधुर्बाणनगरं समन्तात्‌ सात्वतषंभाः ॥४॥ 


पदच्छेद अक्षोहिणीभिः द्वादशभिः समेताः सवतः दिशम्‌ । 
रुरुधुः बाण नगरम्‌ समन्तात्‌ सात्वत {ऋषभाः ॥ 


शन्दार्थ-- 

अक्षौहिणीभिः ४. अक्षोहिणी सेना के रुरुधुः १०. घेर लिया 
द्वादशभिः ३. बारह बाणनगरम्‌ ८. बाणासुर के नगर को 
समेताः १. साथ समन्तात्‌ 5. चारों ओर से 
सबेतः ६. व्यूह सात्वत २. यदुवंशियोँईने 
दिशम्‌ । ७. बनाकर ऋषभः !। १. श्रेष्ठ 


शलोकाथे -- श्रेष्ठ यदुवंशियों ने बारह अक्षोहिणी सेना के साथ ब्यूहु बनाकर बाणासुर के नगर को 
चारों ओर से घेर लिया ॥ 


अ० ६३ ] दशम! स्कन्धः [ ३२६ 


पञ्चमः श्लोकः 
भञ्यमानपुरोद्यानपाकाराद्टालगोपुरम । 
प्रेक्षमाणो रुषाविष्टस्तुल्यसेन्यो$मिनिययो ॥५॥ 


पदच्छेद-- भज्यमान पुरउद्यान प्राकार अट्टाल गोपुरम्‌ । 
प्रेक्षमाणः रुषा आविष्टः तुल्य सेन्यः अभितिर्ययौ ॥। 


शब्दार्थ 

भज्यमान ६. तोड़े जाते हुये प्रेक्षमाणः ७. देखकर 

पुर १. नगरके रुषा ५. क्रोध से 

उद्यान २. उद्यान आविष्टः द. भरा हुआ बाणासुर 
प्राकार ३. परकोटे तुल्य १०. समान (१२ अक्षोहिणो) 
अट्टाल ४. बुज और सँन्यः ११. सेना के साथ 

गोपुरम्‌ । ५. सिंहद्वारों को अभिनियधो ॥॥ १२. नगर से निकल पड़ा 


श्लोकार्थ--नगर के उद्यान, परकोटे बुज और सिंहद्वारों को तोड़े जाते हुये देखकर क्रोध से भरा 
हुआ बाणासुर समान (१२ अक्षौहिणी) सेना के साथ नगर से निकल पड़ा ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
र्र र क. ७ 
बाणाथ भगवान्‌ रुद्रः ससुतः प्रमथवृ त! । 
आरुह्य नन्दिवृषभ युयुधे रामकृष्णयोः ॥६। 
पदच्छेद -- बाण अर्थे भगवान्‌ रुद्रः ससुतः प्रमथेः वृतः। 
आरुह्य नन्दि वृषभम्‌ युयुधे राम कृष्णयोः ॥। 


शब्दार्थ-- 

बाण अर्थे १. बाणासुर के लिये आरुह्य ६. सवार होकर 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ नन्दि ७. नन्दि 

रुद्रः ३. शङ्कर वृषभम्‌ ८. बेल पर 
ससुतेः ४. पुत्रों और युयुधे १२. युद्ध करने लगे 
प्रमथेः ५. प्रमथ गणों के राम १०. बलराम और 
वृतः । ६. साथ कृष्णयोः ॥ ११. श्रीकृष्ण से 


श्लोकाथं-बाणासुर के लिये भगवान्‌ शङ्धुर पुत्रों ओर प्रमथ गणों के साथ नन्दी बैल पर सवार होकर 
बलराम ओर श्रीकृष्ण के साथ युद्ध करने लगे ॥ 


फार्म--४२ 
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सप्तमः श्लोक; 
आसीत्‌ सुतुसुलं युद्धमदूशुत॑ रोमहषणम्‌ । 
कुष्णशङ्करयो राजन्‌ प्रद्यम्नणुहयोरपि ॥७॥ 


पदच्छेंद-- आसीत्‌ सुतुमुलम्‌ युद्धम्‌ अद्भुतम्‌ रोम हर्षणम्‌ । 
कृष्ण शङ्करथोः राजन्‌ प्रद्युम्न गुहयोः अपि॥ 


शब्दार्थ-- 

आसीत्‌ १२. हुआ कृष्ण २. श्रीकृष्ण और 

सुतुमुलम्‌ ५. घमासान और शङ्कुरयोः ३. शङ्कुर में तथा 

युद्धम्‌ ११. युद्ध राजन १. हे राजन्‌ 

अद्भुतम्‌ ७. अद्भुत प्रद्युम्न ४. प्रद्यम्त और 

रोम &. रोमाञ्च गुहूयोः ५. कातिकेय में 

हषंणम्‌ । १०. कारी अपि ॥ ६. भी 

श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! श्रीकृष्ण और शङ्कुर में तथा प्रयुम्न ओर कातिकेय में भी अद्भुत घमासान 


रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
कुरभाण्डकूपकर्णाभ्यां बलेन सह संयुगः । 
साम्बस्य बाणपुत्रण वाणन सह सात्यकेः ॥८॥ 


पदच्छेद-- कुम्भाण्ड कूपकर्णाभ्याम्‌ बलेन सह संयुगः 
साम्बस्य बाणपुत्रेण बाणेन सह सात्यकेः 


शब्दार्थ 

कुम्भाण्ड १. कुम्भाण्ड और साम्बस्य ५. साम्ब का 
कृपकर्णाभ्याम्‌ २. कूपकर्ण का बाण ६. बाणासुर के 
वलेन ३. बलराम के पुत्रेण ७, पुत्र के साथ और 
सह ४. साथ सह 5, साथ 

संयुगः । ११. युद्ध हुआ सात्यकेः ॥ ८. सात्यकिके 


श्लोकार्थ--कुम्भाण्ड और कूपकणं का बलराम के साथ, साम्ब का बाणासुर के पुत्र के साथ और 
सात्यकि के साथ बाण का युद्ध हुआ ।। 


अ० ६३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


ब्रह्म 

आदयः 

सुर अधीशाः 
मुनय ४ 

सिद्ध 
चारणाः । 


६. 
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दशमः स्कन्ध! 


नवमः श्लोकः 

ब्रह्मादयः सुराधीशा सुनयः सिद्धचारणाः। 
_ ९ 

गन्धर्वाप्सरसो यच्चा विमानेद्र ष्डुमागमन्‌ ॥&॥ 


ब्रह्म आदयः सुर अधीशाः मुनयः सिद्ध चारणाः। 
गन्धवं अप्सरसः यक्षाः विमानेः द्रष्टुम्‌ आगमन्‌ ॥ 


ब्रह्मा 

आदि 

बड़े-बड़े देवता 
मुनि 

सिद्ध 

चारण 


गन्धव ७. 
अप्सरसः ८. 
यक्षाः र. 
विमानेः १०. 
द्रष्टुम्‌ ११. 


अगमन्‌ ॥ १२. 


[ ३३१ 


गन्धर्व 

अप्सरायं और 
यक्ष 

विमानों से युद्ध 
देखने के लिये 
आये 


ए्लोकार्थ- ब्रह्मा आदि बड़े-बड़े देवता मुनि, सिद्ध, चारण, गन्धर्व, अप्सरायें ओर यक्ष विमानों से युद्ध 
देखने के लिये आये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
शङ्कर 
अनुचरान्‌ 
शौरिः 
भुत 

प्रसथ 
गुह्यकान्‌ । 
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दशमः श्लोकः 


शङ्करानुचराञ्छौरि भूतप्रमथगुद्यकान्‌ 
डाकिनीर्यातुधानांश्च वेतालान्‌ सविनायकान्‌।१०॥ 


शङ्कर अनुचरान्‌ शोरिः भूत प्रमथ गुद्घाकान्‌ । 
डाकिनीः यातुधानान्‌ च वेतालान्‌ स विनायकान्‌ ॥ 


शिव के 

अनुचरों 

भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने 
भुत 

प्रमथगण 

गुद्यक 


डाकिनीः ७. 
यातुधानान्‌ ५. 
च 5 
वेतालान्‌ १०. 
सः ११. 


विनाथकान्‌ ॥। १२. 


डाकिनी 

रक्षोगण 

और 

वेतालों के 

साथ 

विनायकों को खदेड़ दिया 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शिव के अनुचरों, भूत, प्रमथ गण, गुह्यक, डाकिनी, रक्षा गण, और 
वेतालों के साथ विनायकों को खदेड़ दिया । 


३३२ ] श्रीमद्भागवतै [ अ० ६३: 


एकादशः श्लोकः 
प्रेतमातूपिशाचांरच कूष्माण्डान्‌ ब्रह्मराचसान । 
द्रावयामास तीचणाग्रैः शरेः शाङ्गधनुर्च्यृतैः ॥११॥ 


पदच्छेद-- प्रेत मातृ पिशाचान्‌ च कृष्माण्डान्‌ ब्रह्मराक्षसान्‌ । 
द्रावयामास तोक्ष्णाग्रः शरेः शाङ्गधनुः च्युतेः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रेत १. प्रैत गण द्रावयामास ११. खदेड दिया 

मातृ २. मातृ गण तीक्ष्णाग्रेः दै. तीखी नोक वाले 
पिशाचान्‌ ३. पिशाच शरैः १०. बाणों से मार-मार कर 
च ५. और शाङ्गधनुः ७. शार्ङ्गं नामक धनुष से 
कष्माण्डान्‌ ४. कूषमाण्ड च्युतैः 11 ५. छूटेहुये 


ग्रहाराक्षसान्‌ । ६. ब्रह्माराक्षसों को 


श्लोकाथं--प्रेत गण, मातृ गण, पिशाच, कूष्माण्ड, ब्रह्म राक्षसों को शार्ङ्ग नामक धनुष से छूटे हुये 
तीखी नोक वाले बाणों से मारनमार कर खदेड़ दिया ॥। 


द्वादशः श्लोकः 


पृथग्विधानि प्रायुडक्त पिनाक्यस्त्राणि शाङ्गिणे । 
प्रत्यस्त्रेः शमयास शाङ्गपाणिरविस्मितः ॥१२॥ 


पदच्छेद प्रथक्‌ विधानि प्रायुङ्क्त पिनाकी अस्त्राणि शाङ्झिणे । 

प्रत्यस्त्रेः शमयामास शाङ्गपाणिः अविस्मितः॥। 
शब्दार्थ 
पृथक्‌ ३. विभिन्न प्रति 5. विरोधी 
विधानि ४. प्रकार के अस्त्रैः १०. अस्त्रो से (उन्हें) 
प्रायुङ्क्त ६. प्रयोग किया शमयामास ११. शान्त कर दिया 
पिनाकी १. शङ्करजीने शाङ्कपाणिः ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
अस्त्राणि ५ अस्त्रों का अविस्मितः ॥ ८. बिना विस्मय के 
शाङ्भिणे । २. श्रीकृष्ण पर 


श्लोकाथं-शङ्कर जी ने श्रीकृष्ण पर विभिन्न प्रकार के अस्त्रों का प्रयोग किया । भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
बिना विस्मय के विरोधी अस्त्रों से उन्हें शान्त कर दिया ॥ 


अ० ६३ | दशमः स्कन्धः [ ३३३ 


त्रयोदशः श्लोकः 


ब्रह्मस्त्रस्थ च ब्रह्मास्त्रं वायव्यस्य च पावंतम्‌ । 
आग्नेयस्य च पाजेन्यं नेजं पाशुपतस्य च ॥१३॥ 


पदच्छेद ब्रह्म अस्त्रस्य च ब्रह्मास्त्रम्‌ वायव्यस्य च पार्वतम्‌ । 
आग्नेयस्य च पाजंन्यम्‌ नेजम्‌ पाशुपतस्य च॥ 
शब्दार्थ 
ब्रह्म अस्त्रस्य १. श्रीकृष्णने ब्रह्मास्त्र के लिये आग्नेयस्य ६. आग्नेयासत्र के लिये 
च ब्रह्म अस्त्रम्‌ २. ब्रह्मास्त्र का और च पाजन्यम्‌ ७. पार्जेन्यास्त्र का 
वायव्यस्य ३. पार्वतास्त्र के नेजम्‌ १०. नारायणास्त्र का प्रयोग 
किया 
च ४ लिये पाशुपतस्य दे. पाशुपतास्त्र के लिये 
पाबंतम्‌ । ५. पार्वतास्त्र का च ॥ ८. ओर 


इलोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ब्रह्मास्त्र के लियेब्रह्मास्त्र का और पार्वतास्त्र के लिये पार्वेतास्त्र 
का, आग्नेयास्त्र के लिये पा्जेन्यास्त्र का और पाशुपतास्त्र के लिये नारायणास्त्र का 
प्रयोग किया ॥ 


6 
चतुदंशः श्लोकः 
मोहयित्वा तु गिरिशं जम्भणास्त्रेण जम्भितम । 
बाणस्य एतनां शौरिजघानासिगदेषुभिः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- मोहयित्वा तु गिरिशम्‌ जम्भणास्त्रेण जुम्भितम्‌ । 

बाणस्य पृतनाम्‌ शौंरिः जघानअसि गदेषुभिः ॥ 
शब्दाथ-- 
मोहयित्वा ५. मोहित करके पृतनाम्‌ ११. सेनाको 
तु गिरिशम्‌ ४. शङ्करको शौरिः ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जृम्भण १. जम्भण जघान १२. मारने लगे 
अस्त्रेण २. अस्त्र से असि ७. तलवार 
जृम्भितम्‌ ३. जम्भाई लेते हुये गदा ८. गदा और 
बाणस्य १०. बाणासुर की इषुभिः ॥। ८. बाणोंसे 


इलोकार्थ-ज॒म्भणास्त्र से जम्भाई लेते हुये शङ्कर को मोहित करके भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने तलवार, 
गदा और बाणों से बाणासुर को सेना की मारने लगे ।। 
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पञ्चदशः श्लोकः 
न्दः प्रयुम्नबाणौधैरद्यंमानः समन्ततः । 
असग्‌ विसुश्चन्‌ गात्रेभ्यः शिखिनापाक्रमद्‌ रणात्‌ ॥ १५॥ 


पदच्छेद-- स्कन्दः प्रद्युम्न बाणओघेः अद्यंमानः समन्ततः । 
असुग्‌ विमुवन्‌ गात्रेभ्यः शिखिना अपाक्रमत्‌ रणात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्कन्दः ५. कातिकेय असुक्‌ ७. रक्त की धारा 

प्रद्॒म्न १. प्रद्युम्न के विमुःचन्‌ ५. बहाते हुये 

बाणओधेः २. बाण-समूहों से गात्रेभ्य: ६. अङ्गों से 

अद्यंमानः ४. पीड़ित होते हुये शिखिता ८. मयूर द्वारा 

समन्ततः । ३. चारों ओर से अपाक्रमत्‌ ११. भाग निकले 
रणात ॥ १०. रमभूमिसे 


श्लोकार्थ--प्रदयम्न के बाण समूहों से चारों और से पीडित होते हुये कार्तिकेय अङ्गों से रक्त की धारा 
बहाते हुये मयूर द्वारा रणभुमि से भाग निकले ॥ 


षोडशः श्लोकः 
कुम्भाण्डः कूपकर्णशच पेततुमंसलादितौ । 
दुदर बुस्तदनीकानि हतनाथानि स्वतः ॥१६॥ 


पदच्छेद -- कुम्माण्डः कृपकर्णः च पेततुः मुसल अदितो । 
दुदुबः तत्‌ अनोकानि हतनाथानि स्वतः ॥ 


शंब्दार्थ-- 

कुम्भाण्ड १. कुम्भाण्ड ढुद्रव्‌ः १२. भागने लगी 
कृपकर्णः ३. कूपकर्ण (बलराम जी के) तत्‌ ७. उनको 

च॑ २. और अनोकानि ८. सेनायें 
पेततुः ६. गिर पड़े हत १०. मारे जाने पर 
मुसल ४. मूसल से नाथानि &. सेनापति के 
अदितो । ५, पीडित होने पर सबंतः ॥। ११. चारों ओर 


श्लोकार्थ-कुम्भाण्ड और कूपकर्ण बलराम जी के मूसल से पीडित होने पर गिर पड़े। उनकी सेनाये 
सेनापति के मारे जाने पर सब ओर भागने लगीं ॥ 


सप्तदशः श्लोकः 


[ ३३५ 


९ ७ ७ 
विशी यंमाणं स्वबलं दृष्टवा बाणोचञ्त्यमर्षणः । 
७ सेड 
कुष्णमभ्यद्रवत्‌ सख्ये रथी हित्वव सात्यकिम्‌ ॥१७॥। 
पदच्छेद-- विशीयेमाणम्‌ स्वबलम्‌ दुष्ट्वा बाणः अति अमर्षणः । 
कृष्णम्‌ अभ्यद्रवत्‌ संख्ये रथी हित्वा एव सात्यकिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विशीयंमाणम्‌ २. मारी जाती हुई कृष्णम्‌ १२. 
स्वबलम्‌ १. अपनी सेना को अभ्यद्रवत्‌ १३. 
दृष्ट्वा ३. देख कर संख्ये ७. 
बाणः ४. बाणासुर रथी द. 
अति ५. बहुत ही हित्वा ११. 
भमषंणः । ६, क्रुद्ध हुआ (तथा) एव है 

सात्यकिम्‌ ॥ १० 


श्रीकृष्ण की ओर 
दौड़ पड़ा 

वह युद्ध में 

रथ में बैठा हुआ 
छोड़कर 

ही 


सात्यकि को 


श्लोकार्थ--अपनो सेना को मारी जाती हुई देखकर बाणासुर बहुत ही क्र द्ध हुआ। तथा वह युद्ध में 
रथ में बैठा हुआ ही सात्यकि को छोडकर श्रीकृष्ण जी की ओर दौड़ पड़ा ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


धनुंष्याकृष्य यगपद्‌ बाणः पञ्चशतानि वै । 
एकेकस्मिञ्छ्रौ दौ द्वौ सन्दधे रणदुमंदः ॥१८॥ 

पदच्छेद धनूंषि आकृष्य युगपद्‌ बाणः पत्चशतानि च। 

एक-एकस्मिन्‌ शरो द्वो-हो सन्दधे रण दुमंदः ॥ 


शब्दाथं- 

धन्‌ंषि ७. धनुष एक- १०. 
आक्कृष्य ८, खींचकर एकस्मिन्‌ ११. 
युगपद्‌ ४. एकसाथही शरों १३. 
बाणः ३. बाणासुर ने द्वौ-हौ १२. 
पश्च ५. पाँच सन्दधे १४. 
शतानि ६. सौ रण १. 
च। ८. और दुमंद: ।। २. 


एक 
एक पर 
बाण 
दो-दो 
चढ़ायें 
रण से 
उन्मत्त 


श्लोकार्थ--रण से उन्मत्त बाणासुर ने एक साथ ही पाँच सो धनुष खींचकर ओर एक-एक पर दो-दो 


बाण चढ़ाये ॥ 


३३६ ] श्रीमद्भागवते [भर ६३ 


एकोनविंशः श्लोकः 


तानि चिच्छेद भगवान्‌ धनूंषि युगपद्धरिः । 

सारथि रथमश्वांश्च हत्वा शक्कुमपूरयत्‌ ॥१&॥ 
पदच्छेद-- तानि चिच्छेद भगवान्‌ धनृंषि युगपत्‌ हरिः। 
सारथिम्‌ रथम्‌ अश्वान्‌ च हत्वा शङ्खम्‌ अपुरयत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

तानि ३. उन सारथिम्‌ ५. सारथि 

चिच्छेद ६. काट डाला रथम्‌ ८. रथ एवम्‌ 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ अश्वान्‌ १०. घोड़ों को 
धनूंषि ४. धनुषों को च ७. और 

युगपत्‌ ५. एक साथ हत्वा शङ्खम्‌ ११. विनष्ट करके शङ्क 
हरिः । २. श्रीकृष्ण ने अपुरयत्‌॥ १२. बजाया 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन धनुषों को एक साथ ही काट डाला । और सारथि, रथ एवम्‌ 
घोड़ों को विनष्ट करके शङ्क बजाया ॥ 


विंशः श्लोकः 


न्माता कोटरा नाम नग्न मुक्तशिरोरुहा । 
पुरोऽवतस्थे कृष्णस्य पुत्रप्राणरिरक्ञया ॥२०॥ 


पदच्छेद तत्‌ माता कोटरा नाम नग्ना मुक्त शिरोरुहा। 
पुरः अवतस्थे क्कुष्णस्य पुत्रप्राण रिरक्षया॥ 


शब्दाथ-- 

तत्‌ १. उसको पुरः ११. सामने 

माता ३. माता अवतस्थे १२. खड़ी हो गई 
कोटरानाम २. कोटरा नाम की कृष्णस्य १०. श्रीकृष्ण के 
नग्ना ६. नङ्की होकर पुत्र ४. पुत्र के 

मुक्त ५. खोलकर प्राण ५. प्राणो को 
शिरोर्हा। ७. बालों को रिरक्षया।। ६. बचाने की इच्छा से 


इलोकार्थ--उसकी कोटरा नाम की माता पुत्र के प्राणों को बचाने की इच्छा से बालों को खोलकर 
नङ्गी होकर श्रीकृष्ण के सामने खड़ी हो गई ॥ 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३३७ 
एकविंशः श्तोकः 
ततस्तियंङ्मुखो नग्नामनिरीक्षन्‌ गदाग्रजः । 


बाणश्च तावद्‌ विरथश्छिन्नधन्वाविशत्‌ पुरम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद ततः तिर्यङ्मुखः नग्नाम्‌ अनिरीक्षन्‌ गदद अग्रजः 1 
बाणः च तावत्‌ विरथः छिन्नधन्वा आविशत्‌ पुरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर बाणः च ७. बाणभो 
तियंड्मुखः ५. अपने मुंह को फेर लिया तावत्‌ ६. तब तक 
नग्नाम्‌ ३. नङ्गी कोटरा को विरथः ४. रथ हीन हो जाने से 
अनिरीक्षन्‌ ४. न देखते हुये छिन्नधन्वा ८. धनुष कट जाने तथा 
गदअग्रजः। २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने आविशत्‌ ११. चला गया 

पुरम्‌ ।! १०. नगर में 


श्‍्लोकार्थ-तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने नङ्की कोटरा को न देखते हुये अपने मुंह को फेर लिया। 
तब तक बाण भी धनुष कट जाने तथा रथ हीन हो जाने से नगर में 
चला गया ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
बिद्राविते भूतगणे ज्वरस्तु त्रिशिरास्त्रिपात्‌ | 
अभ्यधावत दाशाह दहन्निव दिशो दश ॥२२॥ 


पदच्छेद विद्राविते भुतगणे ज्वरस्तु त्रिशिराः त्रिपात्‌। 
अभ्यधावत दाशाहम्‌ दहन्‌ इव दिशः दश॥ 


शब्दार्थ 

विद्राविते २. भाग जाने पर अभ्यधावत १२. दोड़ा 

भुतगणे १. भूत-गणों के दाशार्हम्‌ ११. श्रीकृष्ण की ओर 
ज्वरः ६. ज्वर दहन्‌ १०. जलाता हुआ 
तु ३. वह इव ७, मानों 
त्रिशिराः ४. तीन शिर और दिशः ८. दशौं 

त्रिपात्‌ । ५. तीन पैर वाला दश ॥ ८. दिशाओं को 


श्लोकार्थं--भुत-गणों के भाग जाने पर वह तीन सिर और तीन पैर वाला ज्वर मानों दशों दिशाओं 
को जलाता हुआ श्रीकृष्ण की ओर दोड़ा ॥ 
फार्म--४३ 


३३८ | श्रीमद्भागवते [ अ० ६३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अथ नारायणो देवस्तं दृष्ट्वा व्यसजज्ज्वरम्‌ । 


माहेश्वरो वेष्णवश्च युयुधाते ज्वरावुभौ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- अथ नारायणः देवः तम्‌ दृष्ट्वा व्यसृजत्‌ ज्वरम्‌ । 
माहेश्वरः वेष्णवः च युयुधाते ज्वरो उभो ।। 


शब्दार्थ 

अथ १, तदनन्तर माहेश्वरः ८. माहेश्वर 
नारायणः ३. नारायणने वेष्णवः १०. वैष्णव 

देवः २ भगवान्‌ च ई, और 

तम्‌ ४. उसे युयुधाते १३. आपस पे लड़ने लगे 
दुष्ट्वा ५. देखकर ज्वरो १२. ज्वर 

ब्पसुजत्‌ ७. छोड़ा (अब) उभो ॥ ११. दोनों 

ज्वरम्‌ । ६. (अपना) ज्वर 


इलोकार्थ-तदनन्तर भगवान्‌ नारायण ने उसे देखकर अपना ज्वर छोड़ा । अब माहेश्वर और वैष्णव 
दोनों ज्वर आपस में लड़ने लगे ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
माहेश्वरः समाक्रन्दन्‌ वैष्णवेन बलादितः 
अलब्ध्वाभयमन्धत्र भीलो माहेश्वरो ज्वर! 
शरणार्थी हृषीकेशं तुष्टाव प्रयताञ्जलिः ॥२४॥ 
।दच्छेद -- माहेश्वरः समाक़्न्दन्‌ वेष्णवेन बलादितः! 


अलब्ध्वा अभयम्‌ अन्यत्र भीतः माहेश्वरः ज्वरः । 
शरणार्थी हुषीकेशम्‌ तुष्टाव प्रयत अञ्जलिः ॥। 


शब्दार्थ 

माहेश्वरः ३. माहेश्वर ज्वर माहेश्वरः ८. माहेश्वर 
समाक्रन्दन्‌ ४. अन्त में चिल्लाने लगा ज्वरः । १०, ज्वर 

वेषणवेन १. वेष्ण ज्वर के शरणार्थी १२. शरण में गया और 
बलादितः। २. तेज से पीड़ित होकर हृषीकेशम्‌ ११. श्रीकृष्ण की 
अलब्ध्वा ७. न देखकर तुष्टाव १५. स्तुति करने लगा 
अभयम्‌ ६. त्राण प्रयत १३. नम्रता पूर्वक 
अन्यत्र ५. कहींभी अञ्जलिः ॥ १४. हाथ जोड़कर 
भीतः ८, भयभीत होकर 


पलोकार्थ--वैष्णव ज्वर के तेज से पीड़ित होकर माहेश्वर ज्वर अन्त में चिल्लाने लगा। कहीं भी 
त्राण ने देखकर भयभीत होकर माहेश्वर ज्वर श्रीकृष्ण की शरण में गया, और नम्रता 
पूर्वक हाथ जोड़कर स्तुति करने लगा ॥ 


अ० ६३) दशमः स्कन्धः [ ३३६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
ज्वर उवाच--नमासि त्वान तशक्ति पररा सर्वात्मानं केवल ज्ञप्तिमात्रम्‌ । 


विश्वोत्पत्तिस्थानसरोधहेतु यत्तद्‌ ब्रह्म त्रह्मलिङ्ग प्रशान्तम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- नमामि त्वा अनन्त शक्तिम्‌ परेशम्‌ सवं आत्मानं केवलं ज्ञाप्ति मात्रम्‌ । 
विश्व उत्पत्ति स्थान संरोध हेतुम्‌ यत्‌-तत्‌ ब्रह्म ब्रह्मलिङ्गम्‌ प्रशान्तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नमामि १६. प्रणाम करता हूँ विश्व ७, संसारकी 

त्वा १५. आपको मैं उत्पत्ति ८. उत्पत्ति 

अनन्त १. अनन्त शक्ति वाले स्थान संरोध &. स्थिति और संहार 
शक्तिम्‌ २. परमेश्वर हेतुम १०, कारण 

परेशम्‌ ३. सबके यत्‌-तत्‌ १४. स्वरूप 

आत्मानम्‌ ४. आत्मा ङ्य १३. ब्रह्म 

केवलम्‌ ५. अद्वितीय बह्मलिद्गम्‌ १२. श्रृतियों द्वारा वणित 
ज्ञष्तिमात्रम्‌। ६. ज्ञान स्वरूप प्रशान्तम्‌ ॥ ११. समस्त विकारों से रहित 


ऽलोकार्थं --अनन्त शक्ति वाले, परमेश्वर, सबके आत्मा, अद्वित य, ज्ञान स्वरूप, संसार की उत्पत्ति 
स्थिति और संहार के कारण समस्त विकारों से रहित, श्रुतियों द्वारा वणित, ब्रह्म स्वरूप, 
आपको मैं प्रणाम करता हूँ ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


कालो दैव कम जीवः स्वभावो द्रव्यं क्षेत्र प्राण आत्मा विकारः 


तत्सङ्गातो वीजरोहप्रवाहस्त्वन्मायंषा तन्निषेधं प्रपद्य ॥२६॥ 
पदच्छेद- कालः देवं कर्म जीवः स्वभावः द्रव्यम्‌ क्षेत्रम्‌ प्राणः आत्मा विकारः । 
तत्‌ सद्धातः बीजरोह्‌ प्रवाहः त्वन्माया एषा तत्‌ निषेधम्‌ प्रपद्ये ॥ 


शब्दार्थ-- 

कालः १. काल तत्‌ सङ्घातः ५. इन सब का लिङ्ग शरीर 

दवम्‌ कमं २. अदुष्ट कर्म बोजरोह ८. बीजाङ्कुर 

जोवः ३. जीव प्रहाहः २०. न्याय से, कर्म और उससे 
शरीर की उत्पत्ति 

स्वभावः ४. स्वभाव त्वन्भाया ११. यह आपकी माया है 

द्रव्यम्‌ क्षेत्रम्‌ ५. सूक्ष्म भूत शरीर एषा तत्‌ १२. आपउसमायाके 

प्राण: आत्मा ६. प्राण आत्मा निषेधम्‌ १३. निषेध की परम अवधि हैं 

विकारः । ७. अहंकार, इन्द्रियां, पच्चभूत प्रपद्यो॥ १४. मैं आपकी शरण ग्रहण करता हूँ 


शलोकाथं- काल, अदुष्ट कर्म, जीव, स्वभाव, सूक्ष्म भूत, प्राण, अहंकार, इन्द्रियाँ, पञ्चभुत, इन सबका 
लिङ्ग शरीर, बीजाङ्कुर न्याय से, कर्म और उससे शरीर की उत्पत्ति यह आपकी माया 
है । आप उस माया के निषेध की परम अवघि हैं । मैं आपकी शरण ग्रहण करता हूं ॥ 


३४० ] श्रीमद्भागवते [अन ६३ 


सप्तर्विशः श्लोकः 
नानाभावेलीलयेवोपपन्नेदवान्‌ साधल्लोकसेतून बिभषि 


हंस्युन्मार्गान्‌ हिंसया वतमानान्‌ जन्मेतत्ते भारहाराय भूमेः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- नानाभारवः लोलया एव उपपन्नः देवान्‌ साधून लोक सेतून्‌ बिभषि । 
हंसि उन्मार्गान्‌ हिसया वर्तमानान्‌ जन्मएतत्‌ ते भारहाराय भुमेः॥। 


शब्दार्थ 

नाना ३. अनेक प्रकार के हंसि १२. संहार करते हैं 

भावेः ४. ख्योंसे उन्मार्गान्‌ ८. कुमागं गामी और 

लीलया १. आपलीलासेही हिसया १०. हिंसा 

एव उपपन्नेः २. बने हुये वतंमानान्‌ ११. करने वालों का 

देवान्‌ ५, देवता जन्म एतत्‌ १४. यह अवतार 

साधून ६. साधु तथा ते १३. आपका 

लोकसेतून्‌ ७. लोक मर्यादाओं को भारहाराय १६. भार उतारने के लिये ही हुआ है 
बिर्भाष । ८. धारण तथा पोषण करते हैं भूमेः॥ १५. भूमिका 


श्लोकार्थ--आप लीला से हो बने हुये अनेक प्रकार के रूपों से देवता, साधु तथा मर्यादाओं को धारण 
तथा पोषण करते हें । कुमागेगामी और हिंसा करने वालों का संहार करते हैं। आपका 
यह अवतार भुमि का भार उतारने के लिये ही हुआ है ।। 


अष्यविंशः श्लोकः 
तप्तोऽहं ते तेजसा दुःसहेन शान्तोग्रेणात्युल्बणेन ज्वरेण । 
तावत्तापो देहिनां तेञ्ङ्घिसूलं नो सेवेरन्‌ यावदाशानुबद्धाः ॥२८॥ 
पदच्छेद तप्तः अहम्‌ ते तेजसा दुःसहेन शान्तः उग्रेण अति उल्बणेन ज्वरेण । 
तावत्‌ तापः देहिनाम्‌ ते अङ्श्रिमूलम नो सेवेरन्‌ यावत्‌ आशा अनुबद्धाः ॥ 


® 


शब्दाथ-- 

तप्तः व. तप गया हूँ तावत्‌ १०. तभी तक 

अहम्‌ ते १. मैं आपके तापः ११. ताप रहता है 

तेजसा ७. तेज से देहिनाम्‌ ८. प्राणियों को 

दुःसहेन ६. असहनीय ते अङ्घ्रिमुलम्‌ १४. आपके चरणों के मूल का 
शान्तः २. शान्त नों १६. नहीं 

उग्रेण ३. उग्र और सेवेरन्‌ १५. सेवन करते हैं 

अति उल्बणेन ४. अत्यन्त भयानक यावत्‌ १२. जब तक वे 

ज्वरेण । ५. ज्वर के आशाअनुबद्धाः।१३. आशा में बंधे रहने से 


श्लोकार्थ-मैं आपके, शान्त, उग्र ओर अत्यन्त भयानक ज्वर के असहनीय तेज से तप गया हूँ। 
प्राणियों को तभी तक ताप रहता है। जब तक वे आशा में बंधे रहने से आपके चरणों के 
मूल का सेवन नहीं करते हैं ॥ 


अ० ६३ ] 


दशम: स्कन्ध; 
एकोनत्रिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--च्रिशिरस्ते प्रसन्नोऽस्मि व्येतु ते मज्ज्वरादू भयम्‌ । 


यो नौ स्मरति संवादं तस्य त्वन्न भवेद्‌ भयम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छद- त्रिशिरः ते प्रसन्नः अस्मि व्येतु ते मञ्ज्वरात्‌ भयम्‌ । 

यः नो स्मरति संनादम्‌ तस्य त्वन्न भवेत्‌ भयम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
त्रिशिरः ते १. हेत्रिशिरा ! मैं तुमसे यः ७. जो व्यक्ति 
प्रसक्तः अस्मि २. प्रसन्न हुँ नौं ८. हम दोनों के 
व्येतु ६. दूर हो गया स्मरति १०. स्मरण करेमा 
ते ४. तुम्हारा संवादम्‌ तस्य ८. संवादका उसे 
मत्‌ ज्वरात्‌ ३. मेरे ज्वर से त्त त भवेत्‌ ११. तुमसे नहीं होगा 
भयात्‌ । ५. भय भयम्‌ ।। १२. भय 


एलोकार्थ- हे त्रिशिरा ! मैं तुमसे प्रसन्न हू । मेरे ज्वर से तुम्हारा भय दूर हो जाय । जो व्यक्ति हम 
दोनों के संवाद का स्मरण करेगा, उसे तुम से भय नहीं होगा ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
इत्युक्तोऽच्युतमानम्य गतो माहेश्वरो ज्वरः । 
बाणस्तु रथमारूढः प्रागाव्योत्स्यज्ञनादनम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद इति उक्तः अच्युतम्‌ आनम्य गतः माहेश्वरः ज्वरः । 
बाणः तु रथम्‌ आरूढः प्रागात्‌ योत्स्यन्‌ जनादनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इतना बाणः 5. बाणासुर 
उत्तः २. कहा जाने पर तु १३. पुनः 
अच्युतम्‌ ५. श्रीकृष्णको रथस्‌ ८६. रथ पर 
आनम्य ६. प्रणाम करके आरुढ: १०. सवार होकर 
माहेश्वरः ३. माहेश्वर प्रायात्‌ १४. आ गया 
गतः ७. चला गया योत्स्यन्‌ १२. युद्ध करने के लिये 
ज्वर: । ४. ज्वर जनादनम्‌ ॥ ११. श्रोकृष्ण से 


इलोकार्थ--इतना कहा जाने पर माहेश्वर ज्वर श्रीकृष्ण को प्रणाम करके चला गया । बाणासुर रथ 
पर सवार होकर श्रीकृष्ण से युद्ध करने के लिये पुनः आ गया ॥ 


३४२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
ततो बाहुसहस्रण नानायुधधरोऽखुरः । 


सुमोच परमक्रुद्धो बाणांश्चक्रायुधे नृप ॥३१॥ 
पदच्छेद ततः बाहु सहस्रेण नाना आयुध धरः असुरः । 
सुमोच परमक्रुद्धः बाणान्‌ चक्क आयुधं नृप ॥ 


शब्दार्थ -- 

ततः २. तदनन्तर मुमोच १४. छोड्ने लगा 
बाहु ४. बाहों में परम ८. अत्यन्त 

सहस्रण ३. हजार क्र्डः १०. कुपित होकर 
नाना ५. अनेक प्रकार के बाणान ११. बाणों को 
आयुध ६. अस्त्र-शस्त्र चक्क १२. चक्र 

घरः ७. धारण करने वाले आएधे १३. पाणि भगवान्‌ पर 
असुरः । ८. असुरने नुप ॥ १. हे राजन्‌! 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! तदनन्तर हजार बाँहों में अनेक प्रकार के अस्त्र-शस्त्र धारण करने 


वाले असुर अत्यन्त कुपित होकर बाणों को चक्रपाणि भगवान्‌ पर छोड़ने 
लगा ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
तस्यास्यतोऽसत्राण्यसकुच्चक्ण क्षुरनेसिना । 


चिच्छेद भगवान्‌ बाहून्‌ शाखा इव वनस्पतेः॥३२॥ 
पदच्छद-- तस्य अस्यतः अस्त्राण असकृत्‌ चक्रेण क्ष्रनेमिना । 
चिच्छेद भगवान्‌ बाहून्‌ शाखा इव वनस्पतेः॥ 


शब्दार्थ 

तस्य ४. उसको चिच्छेद $. उसी प्रकार काटने लगे 
अस्यतः ३. छोड़ते हुये भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अस्त्राणि २. अस्त्रों को बाहून्‌ ५. भुजाओं को 

असकृत्‌ १. बार-बार शाखा १२. डालियों को काट रहा हो 
चक्केण ८. चक्रसे इब १०. जैसे कोई 

क्षुनेमिना। ७. छुरे के समान धार वाले वनस्पतेः । ११. वृक्ष की 


इलोकार्थ- बार-बार अस्त्रों को छोड़ते हुये उसकी भुजाओं को भगवान्‌ श्रोकृष्ण छुरे के समान 
धार वाले चक्र से उसी प्रकार काटने लगे जैसे कोई वृक्ष की डालियों को काट 
रहा हो ॥ 


अं० ६३ ] दशः स्कॅन्वः [ ३४३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
बाहुषुच्छिद्यमानेषु बाणस्य भगवान्‌ भवः। 
भक्तानुकम्प्युपन्रञ्य चक्रायुधमभाषत ॥३३॥ 


पदच्छेद बाहुषु छिद्यमानेषु बाणस्य भगवान्‌ भवः। 
भक्त अनुकम्पो उपव्रज्य चक्र आयुधम्‌ अभाषत ॥। 


शब्दार्थ 

बाहुषु ३. बाँहों को (देखकर) भक्त अठुकम्पी ४. भक्तों पर दया करने वाले 
छिद्यमानेषु २. कटती हुई उपव्रज्य &. पास जाकर 

बाणस्य १. बाणकी चक्क ७. चक्र 

भगवान्‌ ५. भगवान्‌ आयुधम्‌ ८. अस्त्र वाले श्रीकृष्ण के 
भवः। ६. शङ्कर अभाषत । १०. बोले 


श्लोकार्थ--बाण की कटती हुई बाँहों को देखकर भक्तों पर दया करने वाले भगवान्‌ शङ्कर चक्र 
अस्त्र वाले श्रीकृष्ण के पास जाकर बोले ॥ 


रि णक 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
श्रीस्द्र उवाच--त्वं हि ब्रह्म परं ज्योति गूढं ब्रह्मणि वाङ्मये । 
ये पश्यन्त्यमलात्मान आकाशसिव केवलम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ हि ब्रह्म परम्‌ ज्योतिः गुढम्‌ ब्रह्मणि वाङ्मये । 
पश्यन्ति अमल आत्मानः आकाशम्‌ इव केवलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ हि १. आप ही यम्‌ ७. जिन्हें 

ब्रह्म ६, ब्रह्म पश्यन्ति २. देखते हैं 

परम्‌ ज्योतिः ५. परम ज्योतिः स्वरूप अमल ८. निर्मल 

गूढम्‌ ४ छिपे हुये आत्मनः 5. अन्तः करण वाले (योगी) 
ब्रह्मणि ३. वेदमें आकाशम्‌ १०. आकाशके 

वाङ्मये । २. वाणीमय इत्र केबलम्‌ ॥ ११. समान निविकार और 


निर्लेप 
श्लोकार्थ-आप ही वाणीमय वेद में छिपे हुये परम ज्योतिः स्वरूप ब्रह्मा हैं। जिन्हें निर्मल अम्तः 
करण वाले योगी आकाश के समान निविकार ओर निर्लेप देखते हैं ॥ 


३४४ | श्रीमद्भागवतै | अ० ६३ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
नाभिनभो5ग्निसेखमम्बु रेतो औः शीषमाशा श्रतिरङघिरुवी । 
चन्द्रो मनो यस्य हगक आत्मा अहं समुद्री जठर मुजेन्द्र; ॥३५॥ 
पदच्छेद-नाभिः नभः अग्निः मुखम्‌ अम्बु रेतः दो: शोषंम्‌ आशा धुतिः अङघ्रिः उर्वो । 
चन्द्रः मनः यस्य दृक अर्कः आत्मा अहम्‌ समुद्रः जठरम्‌ भुजेन्द्र: ।। 
शब्दार्थ 


नाभिः २. नाभिहै चन्द्रः मनः &. चन्द्रमा मन और 
नभः १. आकाश आपकी यस्थ ११. जिन आपका 
अग्निमुखम्‌ ३. अग्नि मुख है दुक अकः १०. सूर्यनेत्र हैं 
अस्बरेतः ४. जल वीरे है आत्मा १२. अहंकार 

द्योः शोषम्‌ ५. स्वगं सिर अहम्‌ १३. मैं (शिव) 

आशा ६. दिशायें समुद्रः १४. समुद्र 

भ्रति ७. कान हैं और जठरम्‌ १५. पेट और 
अङ्घ्रिः उर्वो । ५. पृथ्वी चरण हैं भुजेन्द्रः॥ १६. भुजाय इन्द्र हैं 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आकाश आपकी नाभि हे । अग्नि मुख है, जलवोये है, स्वर्ग सिर है, दिशायें 
कान हैं ओर पृथ्वी चरण है। चन्द्रमा मन और सूर्य नेत्र हैं। जिन आपका अहंकार मैं 
शिव, समुद्र पेट और भुजाय इन्द्र हैं॥ 


ष्टत्रिंशः श्लोकः 
रोमाणि यस्यौषधयोऽम्बवाहाः केशा विरिश्चो धिषणा विसगः 


प्रजापतिह दय यस्य धमः स॒ व भवान्‌ पुरुषो लोककलपः ॥३६॥ 
पदच्छेद रोमाणि यस्य ओषधयः अम्बु वाहाः केशाः विरिः्वः धिषणा विसगं: । 
प्रजापतिः हृदयम्‌ यस्य धर्मः सः वे भवान्‌ पुरुषः लोक कल्पः ॥ 


शब्दार्थ 

रोमाणि ३. रोम हैं प्रजापतिः ८. प्रजापति 

यस्य २. जिनके हृदयम्‌ १२. हृदय है 

ओषधयः १. ओषधियां यस्य ११. जिनका 

अम्बुवाहाः ४. मेघ धर्म: १०. धर्म 

केशाः १, केश हैं सः वे १३. वेहो 

विरिच्चः ६. ब्रह्मा भवान्‌ १६. भाप हैं 

धिषणा ७. बुद्धि है पुरुष १५. पुरुष 

विसर्गः । ८. लिङ्ग और लोक कल्पः॥ १४. सम्पूर्ण लोक के समान 


शलोकाथ--ओषधियाँ जिनके रोम हैं। मेघ केश हैं, ब्रह्मा बुद्धि है; प्रजापति लिङ्ग और धर्म जिनका 
हृदय है । वे ही सम्पूर्ण लोक के समान पुरुष आप हैं ॥ 


अ० ६३ ] दशमः स्कम्धः | ३४५ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
तवावतारोऽयमकुण्ठधामन धममस्य गुप्त्यै जगतो भवाय । 
वयं च सर्व भवतानुभाविता विभावयामो सुवनानि सप्त ॥३७॥ 


पदच्छेद- तब अवतारः अयम्‌ अकुण्ठ धामन्‌ धर्मस्य गुप्त्ये जगतः भवाय । 
वथम्‌ च सर्वे भवता अनुभाविताः विभावयामः भुवनानि सप्त ॥ 


शब्दार्थ-- 

तव ३. आपका वयम्‌ दै. हम 

अवतारः ५. अवतार च ११. भी 

अथम्‌ ४. यह सर्वे १०. सब 

अकुण्ठ १. अखण्ड भवता १२. आपसे 

धामन्‌ २. ज्योतिः स्वरूप अनुभाविताः १३. प्रभावित होकर 
धमंस्य गुप्त्ये ६. धर्म को रक्षा और विभावयामः १६. पालन करते हैं 
जगतः ७. संसार की भुवनानि १५. भुवनों का 
भवाय । ८. अभिवृद्धि के लिये है सप्त ॥ १४. सातों 


एलोकार्थ--अखण्ड ज्योतिः स्वरूप आपका यह अवतार धर्म की रक्षा और संसार को अभिवृद्धि 
के लिये है । हम सब भी आपसे प्रभावित होकर सातौं भुवनों का पालन करते हैं ॥ 


्रष्टात्रिशः श्लोकः 
त्वमेक आद्यः पुरुषोऽट्विली यस्तुयेः स्वहर्घेतुर हेतुरीशः । 
प्रती यसेऽथापि यथाविकारं स्वमायया सवंशुणप्रसिद्धत्यौ ॥३८॥ 


पदच्छेद- त्वम्‌ एकः आद्यः पुरुषः अद्वितीयः तुर्यः स्वदृक्‌ हेतुः अहेतुः ईशः । 
प्रतीयसे अथापि यथा विकारम्‌ स्वमायया सर्व गुण प्रसिद्धये ॥। 


शब्दार्थ -- 

त्वम्‌ एकः १. आप एक और प्रतीयसे १४. प्रतीत होते हैं 

आद्य: पुरुषः २. आदि पुरुष अथापि ८. तो भी 

अद्वितीय: तुर्येः २. अद्वितीय तुरीय तत्त्व यथा १३. अनुसार 

स्वदृक्‌ ४. स्वयं प्रकाश विकारम्‌ १२. विकार के 

हेतुः ५. सबके कारण स्वमायया ११. अपनी माया से 

अहेतुः ६. हेतु रहित और सवंगुण ६. तीनों गुणों को 

ईशः । ७. ईश्वर हैं प्रसिद्धये॥ १०. प्रकाशित करने के लिये 


श्लोकार्थ- आप एक और आदि पुरुष, अद्वितीय, तुरीय तत्त्व, स्वयं प्रकाश, सबके कारण, हेतु रहित 
और ईश्वर हैं । तो भी तीनों गुणों को प्रकाशित करने के लिये अपनी माया से विकार के 
अनुसार प्रतीत होते हैं॥ 
फार्म--४४ 


३४६ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


[ अ ६३ 


यथैव सूयः पिहितश्छायया स्वया छायां च रूपाणि च सञ्चकास्ति । 
एवं गुणेनापिहितो गशुणांस्त्वमात्मप्रदीपो झुणिनश्च भूमन्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद यथैव सूर्यः पिहितः छायया स्वया छायाम्‌ च रूपाणि च सश्चकास्ति । 
एवम्‌ गुणेन अपिहितः गुणान्‌ त्वम्‌ आत्म प्रदीपः गुणिनः च सुमन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

यथेव २. जेसे एवम्‌ १०. 
सूर्य ३. सूर्य गुणेन ११. 
पिहितः ६. ढकजाताहै अविहितः १२. 
छायया ५. छाया (बादल) से गुणान्‌ १५. 
स्वया ४. अपनी त्वम्‌ १४. 
छायाम्‌ च ७. और बादल आत्म प्रदीपः १३. 
रूपाणि च ८. ख्पोंको गुणित; च १६. 
सश्चकास्ति। ८. प्रकाशित करता है भुमन्‌ ।। १ 


उसी प्रकार 

गुणों 

ढके हुये 

गुणों 

आप 

स्वयं प्रकाश 

और गुणियो को (प्रकाशित 
करते हैं) 


» हे प्रभो! 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! जंसे सूर्य अपनी छाया बादल से ढक जाता हे और रूपों को प्रकाशित करता 
है, उसी प्रकार गुणों से ढके हुये स्वयं प्रकाश आप गुणों और ग्रुणियों को प्रकाशित 


करते हैं ॥ 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


न्मायामोहितधियः पुत्रदारणहादिघु । 
उन्मज्जन्ति निमज्जन्ति प्रसक्ता बृजिनाणवे ।।४०॥ 


डूबने 

उतराने लगते हैं 
आसक्त होकर 
दुःख के 


पदच्छेद-- यत्‌ माया मोहित धियः पुत्र दार गृह आदिषु । 
उन्मज्जन्ति निमज्जन्ति प्रसक्ताः वृजिन अर्णवे ॥। 
शब्दार्थ 
यत्‌ माया १. जिनको माया से उन्मज्जन्ति ५. 
मोहित २. मोहित निमज्जन्ति १०. 
धियः ३. बुद्धि वाले (मनुष्य) प्रसक्ताः ६. 
पुत्र-दार ४. पुत्र, स्त्री वृजिन ७. 
गृह आदिषु। ५. घर आदि में अर्णवे ॥। द. 


सागर में 


एलोकार्थे- जिनकी माया से मोहित बुद्धि वाले मनुष्य पुत्र, स्त्रो, घर आदि में आसक्त होकर होकर 


दुःख के सागर में डूबने उतराने लगते हें ॥ 


अ० ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३४७ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
देवदत्तमिमं लब्ध्वा नलोकमजितेन्द्रियः । 
यो नाद्रियेत त्वत्पादौ स शोच्यो च्यात्मवश्चकः ॥४१॥ 


पदच्छेद देव दत्तम्‌ इमम्‌ लब्ध्वा नुलोकम्‌ अजितेन्द्रियः । 
यः न आद्रियेत त्वत्‌ पादो स शोच्यः हि आत्मवः्वकः ॥। 


शब्दार्थ 

देव दत्तम्‌ १. हे देव ! आपके दिये हुये न ८. नहीं 

इमम्‌ २. इस आद्रियेत 5. आदर करता है 
लब्ध्वा ४. पाकर त्वत्‌ पादौ ७. आपके चरणों का 
नुलोकम्‌ ३. मनुष्य लोक को स॒ १०. वह 

अजितेन्द्रियः । ६. अजितेन्द्रिय पुरुष शोच्यः हि ११. शोचनीय है तथा 

षः ५, जो आत्मवश्चकः।। १२. अपने को धोका देता है 


श्लोकार्थ-हे देव ! आपके दिये हुये इस मनुष्य-लोक को पाकर जो अजितेन्द्रिय पुरुष 
आपके चरणों का आदर नहीं करता है, वह शोचनीय है तथा अपने को धोखा 
दे रहा है॥ 


ह्रिचत्वारिशः श्लोकः 
यस्त्वां विस्रजते मत्यं आत्मानं प्रियमीश्वरम्‌। 
विपयेयेन्द्रियार्थार्थ विषमत्त्यस्ृतं त्यजन्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद-- यः त्वाम्‌ विसृजते मर्त्यः आत्मानम्‌ प्रियम्‌ ईश्वरम्‌ । 
विपर्यय इन्द्रिय अथं अर्थम्‌ विषम्‌ अत्ति अमृतम्‌ त्यजन्‌ ।। 


शब्दार्थ 

यः १. जो विपर्यय ७. विपरीत 
त्वाम्‌ ८६. आपको इन्द्रिय अर्थ ६. विषय के 
विसृजते १०. छोड़ देता है (वह) अर्थम्‌ ८. तत्त्व 

मत्यः २. मनुष्य विषम्‌ अत्ति १२. विष खाता है 
आत्मानम्‌ ३. आत्मा अभृतम्‌ ११. अमृत को 
प्रियम्‌ ४. प्रिय त्यजन्‌ ॥ १ . त्याग कर 
ईश्वरम्‌ । ५. ईश्वर ओर 


एलोकार्थ -जो मनुष्य, आत्मा, प्रिय, ईश्वर और विषय के विपरीत तत्त्व आपको छोड़ देता है, वह 
अमृत को त्याग कर विष खाता है ॥ 


३४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६३ 
त्रिचलारिशः श्लोकः 
अह ब्रह्माथ विबुधा सुनयश्चामलाशयाः। 
सर्वात्मना प्रपन्नास्त्वामात्मानं प्रष्ठमीश्वरम्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद अहम्‌ ब्रह्म अथ विबुधा मुनयः च अमल आशयाः । 
सवे आत्मता प्रपन्नाः त्वाम्‌ आत्मानम्‌ प्रेष्ठम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
अहम्‌ १. मै सवं १२. सब 
ब्रह्म २. ब्रह्म आत्मना १३, प्रकारसे 
अथ ३. भोर प्रपन्नाः १४. शरणागत हैं 
बिबधाः ४. देवता त्वाम्‌ ११. आपके 
मुनयः ७. मुनि आत्मानम्‌ ८. सबके आत्मा 
च अमल ५. एवम्‌ निर्मल प्रेष्ठम्‌ 5. अत्यन्त प्रिय और 
आशयाः । ६. चित्त वाले ईश्वरम्‌ ॥ १०. ईश्वर 


एलोकाथं--ं, ब्रह्म और देवता एवम्‌ निर्मल चित्त वाले मुनि सबके आत्मा अत्यन्त प्रिय और ईश्वर 


आपके सब प्रकार से शरणागत हैं ।। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


तं त्वा जगत्स्थित्युदयान्तहेतु' समं प्रशान्तं सुह्ृदात्मदेवम्‌ । 
अनन्यमेकं जगदात्मकेतं भवापवर्गाय भजाम देवम्‌ ।४४। 
पदच्छेद- तम्‌ त्वा जगत्‌ स्थिति उदय अन्त हेतुम्‌ समम्‌ प्रशान्तम्‌ सुहृद्‌ आत्म देवम्‌ । 
अनन्यम्‌ एकम्‌ जगत्‌ आत्म केतप्‌ भव अपवर्गाय भजाम देवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ त्वा ३. हम उन आप अनन्यम्‌ १२. 
जगत्‌ स्थिति ५. संसार की स्थिति एकम्‌ १३. 
उदय ६. उत्पत्ति और जगत्‌ १४. 
अन्त ७. प्रलय के आत्म १५. 
हेतुम्‌ समम्‌ ८. कारण सम केतम्‌ १६. 
प्रशान्तम्‌ ई. परम शान्त भव १. 
सुहृद १०. सुहृद्‌ अपवर्गाय २. 
आत्म देवम्‌ । ११. आत्मा, इष्ट देव भजाम देवम्‌ ॥ ४. 


अद्वितीय 

एक 

जगत्‌ के 

आधार तथा 

अधिष्ठान हैं 

संसार से 

मुक्त होने के लिये 

देव का भजन करें (जो) 


एलोकार्थ--संसार से मुक्त होने के लिये हम उन आप देव का भजन करते हैं, जो संसार की स्थिति, 
उत्पत्ति और प्रलय के कारण सम, परम शान्त, सुहृद, आत्मा, इष्टदेव, अद्वितीय, एक, 


ज्ञगतृ के आधार तथा अधिष्ठान हैं ।। 


हळ ६३ ] 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चचखा रिश! श्लोकः 


[ ३४६ 


अयं ममेष्टो दयितोऽनुडती मयाभयं दत्तममुष्य देव । 
सम्पाद्यतां तद्‌ भवतः प्रसादो यथा हि ते दैत्यपतौ प्रसादः ॥४५॥ 
पदच्छेद-- अथम्‌ मम इष्टः दयितः अनुवर्ती मया अभयम्‌ दत्तम्‌ अमुष्य देव । 


शब्दार्थे-- 
अयम्‌ 

मम इष्टः 
दयितः 
अनुवर्तो 
मया अभयम्‌ 
दत्तम्‌ 
अमुष्य 

देव । 


7? 66 हा 2९९९ ० (० 


यह (बाणापुर) 
मेरा अभीष्ट 
प्रिय और 
आज्ञाकारी है 
मैने अभयदान 


सम्पाद्यताम्‌ १६. 
तद्‌ द. 
भवनतः १४. 
प्रसादः १५. 
यथा १०, 
हिते ११. 
देत्यपतो १२. 
प्रसादः ॥ १३. 


सम्पाद्यताम्‌ तद्‌ भवतः प्रसादः यथा हि ते देत्यपतो प्रसादः ॥ 


कीजिये 

इसलिये 

(वेसा इस पर भी) अपना 
कृपा प्रसाद 

जसा 

आपका 

देत्यराज (प्रह्लाद) पर 
कृपाप्रसाद है 


श्लोकार्थ--हे देव ! यह बाणासुर मेरा अभीष्ट, प्रिय और आज्ञाकारी है। इसे मैंने अभयदान 
दिया है। इसलिये जैसा आपका दैत्यराज प्रह्लाद पर कृपाप्रसाद है वैसा इस पर 
भी कृपाप्रसाद कीजिये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थं - 
यत्‌ आत्मा 
भगवन्‌ 
त्वम्‌ नः 
करवाम 
प्रियम्‌ 

तव । 


५. 


३ 
१ 
२. 
६ 
४ 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच--यदात्थ भगवस्त्वन्नः करवाम प्रियं तव । 


भवतो यदू व्यवसित तन्मे साध्वनुमोदितम्‌ ॥४६॥ 


यत्‌ आत्मा भगवन्‌ त्वम्‌ नः करवाम प्रियम्‌ तव। 
भवतः यत्‌ व्यत्रसितम्‌ तत्‌ मे साधु अनुमोदितम्‌॥ 


जो कहा है 
हे भगवन्‌ ! 
आपने हमपे 
करंगे 

वह प्रिय 
आपका 


भवतः ७, 
यत्‌ ८. 
व्यवसितम्‌ दै. 
तत्‌ मे १०. 
साधु ११. 


अनुमोदितम्‌ ।। १२. 


आपका 
जो 

निश्चय था 

उसका मैंने 

अच्छी तरह 

अनुमोदन कर दिया है 


एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपने हमसे जो कहा है वह प्रिय आपका करेंगे । आपका जो निश्चय था, 
उसका मैंने अच्छी तरह अनुमोदन कर दिया है ॥ 


३५० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
अवध्यः 
अयम्‌ 

मम 

अपि 

एषः 
बरोचनिसुतः 
असुरः । 


श्रीमद्भागवते 


सपचत्वारिशः श्लोकः 


[ ब० ६३ 


अवध्योऽयं ममाप्येष वेरोचनिरुतोऽसुरः । 
प्रहादाय वरो दत्तो न वध्यो मे तवान्वयः ॥४७॥ 


अवध्यः अयम्‌ मम अपि एषः वेरोचनि सुतः असुरः । 
प्रह्वादाय वरः दत्तः न वध्यः मे तव अन्वयः ॥ 


३. 


न मारने योग्य है क्योंकि) प्रह्वादाय 


७ 
४. यह 

५. मेरेलिये 
६. 
१ 
२ 


भी 
यहु 


, बलिका पुत्र 


बाणासुर है 


वरः 

दत्तः 

न 

वध्यः 

मे तव 
अन्वयः ॥। 


ऽ, 

छी, 
१०, 
१३. 
१४ 
११. 
१२. 


मैने प्रह्वाद को 
वर 

दिया था कि 
नहीं 

मारूँगा 

मैं तुम्हारे 
वंशज को 


एलोकार्थ--यह बलि का पुत्र बाणासुर है। यह मेरे लिये भी न मारने योग्य दै । क्योंकि मैंने प्रह्लाद 
को वर दिया था कि मैं तुम्हारे वंशज को नहीं मारूँगा ॥ 


पंदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
दषः 
उपशमनाय 
अस्य 
प्रवक्णाः 
बाहवः 
मया । 


गष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


दर्पोपशमनायास्य प्रवृक्णा बाहवो मया। 
सूदितं च बलं भूरि यच्च भारायितं सुवः ॥४८॥ 


दपः उपशमनाथ अस्य प्रवृक्णः बाहवः मया । 
सुदितम्‌ च बलम्‌ भुरि यत्‌ च भारायितम्‌ भुवः ॥ 


EDS SORES 


इसके अभिमान को 
चूर करने के लिये 
इसकी 

काट दिया है 
भुजाओं को 

मैंने 


सुदितम्‌ 

च 

बलम्‌ 

भुरि 

य्त्‌ च 
भारायितम्‌ 
भुव 2 है) 


+ 


८ 


११. 
१३. 


१३. 


संहार कर दियाहै 
और 

इसक्री सेनाका 
बहुत बड़ी 

जो 

भार बनी हुई थी 
पृथ्वी के लिये 


श्लोकार्थ--इसके अभिमान को चूर करने के लिये मैंने इसकी भुजाओं को काट दिया है! 
और इसकी बहुत बड़ी सेना का संहार कर दिया है जो पृथ्वी के लिये भार 
बनी हुई थीं ॥ | 


अ० ६३ ] देशमः स्कन्धः [ १५१ 


एकोनपत्चाशत्तमः श्लोकः 
चत्वारो5स्य भुजाः शिष्टा भविष्यन्त्यजरामराः । 
पार्षदसुख्यो भवतो नकुतश्चिद्धयोड्सुरः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- चत्वारःऽस्य भजाः शिष्टाः भविष्यन्ति अजर अमराः। 
पार्षदमुख्यः भवतः न कुतः चिद्यः असुरः॥ 


शब्दार्थ-- 

चत्वारः ३. चार पार्षद ८. पार्षदों में 

अस्य १. इसकी मुख्यः १०. मुख्य होगा 

भुजाः ४. भुजायें भवतः ५. यह आपके 

शिष्टाः २. शेष न १४. नहीं है 

भविष्यन्ति ७. हो जावेगी कुतःचिद्‌ १२. कहीं से भी 

अजर ५.. अजर और भयः १३. भय 

अमराः । ६. अमर असुरः ॥ ११. इस असुर को 

एलोकार्थ--इसकी शेष चार भुजायें अजर और अमर हो जावेगी । यह आपके पार्षदों में मुख्य होगा । 
इस असुर को कहीं से भी भय नहीं है ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
इति लब्ध्वाभयं कुष्ण प्रणम्य शिरसासुरः । 
प्राद्यम्नि रथमारोप्य सवध्वा समुपानयत्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद -- इति लब्ध्वा अभयम्‌ कृष्णम्‌ प्रणम्य शिरसा असुरः । 
प्राद्यम्निम्‌ रथम्‌ आरोष्य सवध्वा सम्‌उपानयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार असुरः ! ४. बाणासुर 

लब्ध्वा ३. पाकर प्राद्युम्निम्‌ ८. अनिरुद्ध को 
अभयम्‌ २. अभयदान रथम्‌ १०. रथ पर 

कृष्णम्‌ ५. श्रीकृष्ण को आरोप्य ११. बेठाकर 

प्रणम्य ७. प्रणाम करके सवध्वा 5. वधू (ऊषा) के साथ 
शिरसा ६. सिर से सम्‌उपानयत्‌ ॥ १२. ले आया 


एलोकार्थ- इस प्रकार अभय दान पाकर बाणासुर श्रीकृष्ण को सिर से प्रणाम करके अतिरुद्ध को बघू 
ऊषा के साथ रथ पर बेठाकर ले आया ॥ 


३५२ ] 


पदचछेद-- 


'शब्दार्थ-- 


अक्षौहिण्या 
परिवृतम्‌ 


सम्‌ 
अलङ्कृतम्‌ । 


७ 
द 
सुवासः ३. 
१ 
४ 


श्रीमद्भागवते 


एकपत्चाशत्तमः श्लोकः 
अक्षौहिण्या परिवृतं सुवासःसमलडःकुतम्‌ । 


सपत्नीकं पुरस्कृत्य यथो रुद्रानुमोदितः ॥५१॥ 
अक्षोहिण्या परिवृतम्‌ सुवासः सम्‌ अलङ्कृतम्‌ । 
सपत्नोकम्‌ पुरस्कृत्य ययौ रुद्र अनुमोदितः ॥ 


. एक अक्षोहिणी सेना 
. के साथ 


सुन्दर वस्त्र और 


« युक्त 
. आभूषणों से 


सपत्नोकम्‌ 
पुरस्कृत्य 

यथौ 

रुद्र 
अनुमोदितः ॥। 


द्‌. 
८. 
१०. 
१. 
२. 


[ अ० ६३ 


पत्नी सहित अनिरुद्ध को 
आगे करके 

(श्रीकृष्ण ने) प्रस्थान किया 
महादेव से 

सम्मति लेकर 


एलोकार्थ--महादेव से सम्मति लेकर सुन्दर वस्त्र ओर आभुषणों से युक्त पत्नी सहित अनिरुद्ध को एक 
अक्षोहिणी सेना के साथ आगे करके श्रीकृष्ण ने प्रस्थान किया ॥ 


द्विपत्चाशत्तमः श्लोकः 
स्वराजधानीं समलङ कुतां ध्वजैः सतोरणेरुक्षितमागचत्वराम्‌ । 
विवेश शक्कानकदुन्दुभिस्वनेरभ्युद्यतः पौरसुहृदूद्विजातिभिः ॥५२॥ 


पदच्छेद-- स्व राजधानीम्‌ सम्‌ अलङकताम्‌ ध्वजैः सतोरणेः उक्षित मार्ग चत्वराम्‌ । 
विवेश शङ आनकदुन्दुभि स्वनः अभिउद्यतः पौर सुहूदद्विजातिभिः॥ 


शब्दार्थ 

स्व १४. 
राजधानोम्‌ १५. 
सम्‌ अलङ्कृतम्‌ १०. 
ध्वजः द, 
सतोरणेः दे. 
उक्षित ११. 
मागं १२. 
चत्वराम्‌ । १२. 


अपनी 
राजधानी में 
सुसज्जित तथा 
झंडियों और 
तोरणों से 


सींचे गये 
मार्गों और 
चौराहों वाली 


विवेश 

शद्धू 
आनकदुन्दुभि:ः 
स्वनेः 
अभिउद्यतः 


पौर 


सुहृद्‌ 
हिजातिभिः ॥ 


१६. 


१. 
३ 
७ 


प्रवेश किया 
शङ्खों और 
ढोलों को 


. ध्वनिगों के साथ 


अगवानी किये जाते हुये 


(श्री कृष्ण ने) 
४. 
श्‌. 
६. 


पुरजनवासियों 
मित्रों और 
ब्राह्मणों के द्वारा 


श्लोकार्थ-शङ्कों और ढोलों की ध्वनियो के साथ पुरजनवासियों, मित्रों, और ब्राह्मणों के द्वारा 
अगवानी किये जाते हुये श्रीकृष्ण ने झंडियों और तोरणों -से सुसज्जित तथा सींचे गये 


मार्गों और चौराहो वाली अपनी राजधानी में प्रवेश किया ॥ 


अँ० ६३ ] दशमः स्कन्धः [ ३५३ 


त्रिफचाश त्तमः श्लोकः 
य एवं कुष्णविजयं शङ्करेण च संयुगम्‌ । 
संस्मरेत्‌ प्रातरुत्थाय न तस्य स्यात्‌ पराजयः ॥५३॥ 


पदच्छेद-- 

यः एवम्‌ कृष्ण विजयम्‌ शङ्करेण च संयुगम्‌ । 

सस्मरेत्‌ प्रातः उत्थाय न तस्य स्यात्‌ पराजयः ॥। 
शब्दार्थ-- 
यः १. जो संस्मरेत्‌ ८. स्मरण करता है 
एवम्‌ २. इस प्रकार प्रातः ७. प्रातःकाल 
कृष्ण ४. श्रीकृष्ण के उत्थाय ८, उठकर 
विजयम्‌ ६. विजय को (कथा का) न तस्य १०. उसकी नहीं 
शङ्करेण ३. शङ्कुर जी के साथ स्यात्‌ १२. होती है 
च संयुगम्‌ । ५. युद्ध और पराजयः ११. पराजय कहीं भो 
शलोकार्थ— 


जो इस प्रकार शङ्कर जी के साथ श्रीकृष्ण के विजय को कथा का प्रातःकाल स्मरण करता 
है उसकी कहीं भी पराजय नहीं होती है ॥। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधं अनिरुद्धानयनं 
नाम त्रिषष्टितमोऽध्यायः ।। ६३॥। 


फार्म ४५ 


श्रीमदृभा गवतमहापुराणंम्‌ 
दशमः स्कन्ध! 
त्तरत्तुःप्नष्व्टित्तस्नः अध्याय: 


प्रथम; श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--एकदोपवनं राजन्‌ जम्मुयंढुकुमारकाः । 
विहते साम्वप्रद्युम्नचारुभानुगदादयः ॥१॥ 
पदच्छेद एकदा उपवनम्‌ राजन्‌ जग्मुः यदु कुमारकाः । 
बिहर्तुम्‌ साम्ब प्रद्युम्न चारु भानु गद आदयः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एकदा २. एक बार विहर्तुम्‌ १०. घूमने के लिये 

उपवनम्‌ ११. उपवन में साम्ब ३. साम्ब 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! प्रद्युम्न ४. प्रद्युम्न 

जग्मुः १२. गये चारु भानु ५. चारु-भानु 

यदु ८. यदुवंशो गद ६. गद 

कुमारकाः। 5५. कुमार आदय: ॥ ७, आदि 

श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! एक बार साम्ब, प्रद्युम्न, चारु, भानु, गद, आदि यहुवंशी कुमार घूमने के लिये 


उपवन में गये ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
ऋीडित्वां रुचिरं तत्र विचिन्वन्तः पिपासिताः । 
जलं "निरुदके कूपे ददशुः सत्त्वमदूसुतम्‌ ॥२॥ 
पदच्छद-- क्रोडित्वा सुचिरम्‌ तत्र बिचिन्वन्तः पिपासिताः । 
जलम्‌ निःउदके कूपे ददृशुः सत्त्वम्‌ अद्भुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्रीडित्वा ३. क्रोडा करके ज्ञलस्‌ ५. जल 

सुचिरम्‌ २. बहुत समय तक निःउदके ७. एक जल रहित 

तत्र १. वहाँ पर क्पे ८. कुरे में 

बिचिन्वन्तः ६. ढूँढते हुये उन्होंने ददृशुः ११. देखा 

पिपासिताः। ४. प्यासे होने पर सत्त्वम्‌ १७, जीवको 
अद्भुतम्‌ ॥ ८. अलौकिक 


श्लोकार्थ-वहाँ १र बहुत समय तक क्रोड़ा १.रके प्यासे होने पर जल ढूंढते हुये उन्होंने एक जल रहित 
कुयें में अलौकिक जीव को देखा ॥ 


अ० ६४ ] दशमः स्कन्धेः 


तृतीयः श्लोकः 


कुकलासं गिरिनिभं वीच्य विस्मितमानसाः 


[ ३५५ 


तस्य चोद्धरणे यत्नं चक्रुस्ते कुपयान्विताः ॥३॥ 
पदच्छेद कृकलासम्‌ गिरिनिभम्‌ वीक्ष्य विस्मित मानसाः । 
तस्य च उद्धरणे यत्नम्‌ चक्कः ते कृपया अन्विताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कुकलासम्‌ ३. गिरगिटको 

गिरि १. पर्वत के 

निभम्‌ २. समान आकार के एक 
बीक्ष्य ४. देखकर 

विस्मित ५. आश्चर्य चकित 
भानसाः । ६. चित्त होकर 


तस्य च १०. 
उद्धरणे ११. 
यत्नम्‌ १२. 
चक्रूः ते ७. 
कृपया ८. 
अन्विताः॥ दे. 


उसके 

उद्धार के लिये 
प्रयत्न 

वे लोग करने लगे 
द्या के 

वश होकर 


श्लोकार्थ--पर्वत के समान आकार के एक गिरगिट को देखकर आश्चर्य चकित चित्त होकर वे 
लोग दया के वश होकर उसके उद्धार के लिये प्रयत्न करने लगे । 


चतुर्थः श्लोकः 


= र Q 
चमंजेस्तान्तवेः पाशेबद्धवा पतितम भकाः 


नाशक्नुवन्‌ ससुद्धतु कुष्णायाचख्युरुत्सुकाः ।।४॥ 

पदच्छेद -- चमंजेः तान्तवेः पाशेः बद्धवा पतितम्‌ अर्भकाः । 
न अशक्नुवन्‌ समुद्धतु कृष्णाय आचयः उत्सुका: ।॥। 

शब्दार्थ-- 
चमंजेः ३. चमड़े ओर न ७. नहीं 
तान्तवेः ४. सूतको अशक्नुवम्‌ ८. सके (तब) 
पाशेः ५. रस्स्योंसे समुद्धतु ५. निकाल 
बद्धवा ६. बांधिकर कृष्णाय १० श्रीकृष्ण के पास जाकर 
पतितम्‌ २. गिरे हुये (गिरगिट को) आचख्युः १२. निवेदन किया 
अर्भकाः । १. जब बालक गण (कुये में) उत्सुकाः॥ ११. कोतूहल पूर्वक 


श्लोकार्थ--जब बालक गण कुयें में गिरे हुये गिरगिट को चमड़े ओर सूत की रस्सियों से बाँध कर 
नहीं निकाल सके तब श्रीकृष्ण के पास जाकर कौतूहल पूर्वक निवेदन क्रिया ॥ 


३५६ ] श्रीमद्भागवते [4० ६४ 


पञ्चमः श्लोकः 
तत्रागत्यारविन्दाच्ो भगवान विश्वभावनः । 


वीच्योज्जहार वामेन तं करेण स लीलया ॥५॥ 
पदच्छेद- तत्र आगत्य अरविन्दाक्षः भगवान्‌ विश्व भावनः । 
वीक्ष्य उज्जहार वामेन तम्‌ करेण सः लोलया ॥। 


शब्दार्थ 

तत्र ६. वहाँ वीक्ष्य &. देखकर | 
आगत्य ७, आकर उज्जहार १३. बाहर निकाल लिया 
अरविन्दाक्षः ३. कमल नयन वामेन १०. बायें 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ तम्‌ ८. उसे 

विश्व १. संसार के करेण ११. हाथ से 

भावनः। २. जीवन दाता सः ५, श्रीकृष्ण ने 


लीलया ॥ १२. लीला पूर्वक 
इलोकाथं- संसार के जीवनदाता कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने वहाँ आकर उसे देखकर बाय हाथ 
से लीला पूर्वक बाहर निकाल लिया ॥। 


षष्ठः श्लोकः 
स उत्तमश्लोककराभिम्टष्टो विहाय सद्यः कुकलासरूपम्‌ । 


री र € 
सन्तप्तचामीकरचारुवणः स्वम्यद्‌शुतालङ्करणास्बरस्रक्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद- सः उत्तमश्लोक कर अभिमृष्टः विहाय सद्यः कृकलासरूपम्‌ । 
सन्तप्त चामीकर चारुवणः स्वर्गी अद्भूत अलडूःरण अम्बर स्रक्‌ ॥। 


शब्दाथं-- 
सः १. वह न्तप्त ८. तपाये हुये 
उत्तमश्लोक १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का चामीकर ६. सोने के समान 
करअभिमृष्टः ३. स्पशं होते ही चारुवर्णः १०. सुन्दर वर्ण 
बिहाय ७. त्याग कर स्वर्गो ११. दिव्य एवम्‌ 
सद्यः ४. तत्काल अद्भुत १२. अद्भुत 
कृकलास ५. गिरगिट का अलडूःरण १३. आभूषणों 
रूपम्‌ । ६. स्वरूप अम्बर १४. वस्त्र ओर 
स्रक्‌ ।। “५. पुष्पो के हारों से शोभित 
हो गया 


श्लोकाथं-वह भगवान्‌ श्रीकृष्ण का स्पर्श होते ही तत्काल गिरगिट का स्वरूप त्याग कर तपाये 


हुये सोने के समान सुन्दर वणे, दिव्य एवम्‌ अद्भुत आभुषण, वस्त्र ओर पुष्पों के हारों से 
शोभित हो गया ।। 
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सप्तमः श्लोकः 
पप्रच्छु विद्वानपि तन्निदानं जनेषु विख्यापयितु मुकुन्दः । 
कस्त्वं महाभाग वरेण्यरूपो देवोत्तस त्वां गणयामि नूनम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- पप्रच्छ विद्वान्‌ अपि तत्‌ निदा नम्‌ जरेषु विख्यापयितुम्‌ मुकुन्दः । 
कः त्वम्‌ महाभाग वरेण्यरूपः देव उत्तमम्‌ त्वाम्‌ गणयामि नूनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पप्रच्छ ८, पूछा कः १२. कौन हो? 
विद्वान्‌ ३. जानते हुये त्वम्‌ ११. तुम 

अपि ४. भी महाभाग ८६. हे महाभाग ! 
तत्‌ १. उसका वरेण्यरूपः १०. सुन्दर रूप वाले 
निदानम्‌ २. कारण देव उत्तमम्‌ १५. देवताओं में श्रेष्ठ 
जनेषु ६. लोगों को त्वाम्‌ १३. मैं तुम्हें 
बिख्यापयितुम्‌ ७. बताने के लिये (उससे) गणयामि १६. समझता हूँ 
मुकुन्दः । ५. श्रीकृष्ण ने नूनम्‌ ॥। १४. निश्चित रूप से 


शलोकार्थ- उसका कारण जानते हुये भी श्रीकृष्ण ने लोगों को बताने के लिये उससे पूछा। 
हे महाभाग ! सुन्दर रूप वाले तुम कौन हो ? मैं तुम्हें निश्चित रूप से देवताओं में श्रेष्ठ 
समझता हूँ ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
° € > ७ 
दशामिमां वा कतमेन कमणा सम्प्रापितो$स्यतदहः सुभद्र । 
आत्मानमाख्याहि विवित्सता नो यन्मन्यसे नः चममत्र वक्तुम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद दशामिमाम्‌ वा कतमेन कर्मणा सम्प्रापितः असि अतत्‌ अहेः सुभद्र । 
आत्मानम्‌ आख्याहि बिवित्सताम्‌ नः यत्‌ मन्यमे नः क्षमम्‌ अत्र वक्तुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दशामिमाम्‌ ५. तुम इस दशा को आत्मानम्‌ १५. अपना 

वा २. अथवा आख्याहि १६. परिचय दो 

कतमेन ३. किस विवित्सताम्‌ १३. जानने के इच्छुक 
कर्मणा ४. कर्म से नः १४. हमलोगोंको 
सम्प्रापितः ६. पहुँचा दिये गये यत्‌ दै. यदि 

असि ७ हो सन्यसे नः १२. उचित समझते हो तो 
अतत्‌ अहं ८. तुम इसके योग्य नहीं हो क्षमम्‌ अत्र १०. हम लोगों को यहाँ 
सुभद्र । १. हे कल्याण मूर्ति ! वक्तुम्‌ ॥। ११. बतलाना 


लोकार्थ--हे कल्याण मूर्त ! अथवा किस कर्म से तुम इस दशा को पहुँचा दिये गये हो । तुम इसके 
योग्य नहीं हो यदि हम लोगों को यहाँ बतलाना उचित समझते हो तो जानने के इच्छुक 
हम लोगों को अपना परिचय दो ॥ 
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नवमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इति स्म राजा सम्एष्टः कृष्णेनानन्तमूतिना । 
माधवं प्रणिपत्याह किरीटेनार्कव चसा ॥६॥ 


पदच्छेद-- इति स्म राजा सम्पृष्टः कृष्णेन अनन्त मूर्तिना । 
माधवम्‌ प्रणिपत्य आह किरीटेन अर्क वर्चसा ॥ 


शब्दार्थ 

इति स्म ४. इस प्रकार माधवम्‌ १०. भगवान्‌ को 
राजा ६. राजाने प्रणिपत्य ११. प्रणाम करके 
सम्पृष्टः ५. पुछे जाने पर आह १२. कहने लगे 
कृष्णेन ३. श्रीकृष्ण के द्वारा किरीटेन & मुकुट झुकाकर 
अनन्त १. अनन्त अक ७. सूर्य के समान 
मूर्तिना । २. रूप वाले भगवान्‌ वचसा ॥। ८. चमकने वाले 


ण्लोकार्थ-अनन्त रूप वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार पुछे जाने पर राजा सूर्य के समान 
चमकने वाले मुकुट झुकाकर भगवान्‌ को प्रणाम करके कहने लगे ॥ 
दशमः श्लोकः 

नुग उवाच नगो नाम नरेन्द्रोऽहमिक््वाकुतनयः प्रभो । 

हि 6 

दानिष्वांख्यायमानेषु यदि ते कणणमस्एशम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- नृगः नाम नरेन्द्रः अहम्‌ इक्ष्वाकू तनयः प्रभो । 

दानिषु आख्यायमानेषु यदि ते कर्णम्‌ अस्पृशन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

नृगः ५, नृग दानिषु ८. दानी पुरुषों की 
नाम ६. नामक आख्याय रड, गिनती 

नरेन्द्रः ७. राजा हूँ मानेषु १०. की जाते समय 
अहम्‌ २. मै यदि १३. मेरा नाम भो 
इक्ष्वाकु ३. इक्ष्वाकु का ते ११. आपके 

तनयः ४. पुत्र कणंम्‌ १२. कानों में 
प्रभो! १. हे प्रभो! अस्पृशन्‌ ।। १४. अवश्य पड़ा होगा 


एलोकार्थ -हे प्रभो ! मैं इक्ष्वाकु का पुत्र नृग नामक राजा हूँ । दानी पुरुषों की गिनती की जाते समय 
आपके कानों में मेरा नाम भी अवश्य पड़ा होगा । 
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इंशमंः स्कॅन्ध: 


एकादशः श्लोकः 


[ ३५६ 


किं नु तेऽविदितं नाथ सवंभूतात्मसाक्षिणः । 
कालेनाव्याहतहशो वच्येऽ्थापि तवाज्ञया ॥११॥ 


पदच्छेद -- 

शब्दार्थ-- 

किम्‌ नु रद. 
ते ८. 
अविदितम्‌ १७. 
नाथ १. 
सर्वभुत २. 
आत्म ३. 
साक्षिणः । ४. 


किम्‌ नु ते अविदितम्‌ नाथ सवे भुत आत्म साक्षिणः । 
कालेन अव्याहत दृशः वक्ष्ये अथापि तव आज्ञया ॥ 


क्या 

आपसे 

छिपा है 

हे स्वामिन्‌ ! 
सभी प्राणियों की 
वृत्ति के 

साक्षो हैं (तथा) 


कालेन 
अव्याहत 
दृशः 
वक्ष्ये 
अथायि 
तत्र 
आज्ञया ॥ 


4. 
६. 
७. 
१४. 
११. 
१२. 
१३. 


एलोकार्थ- हे स्वामिन्‌ ! सभी प्राणियों की वृत्ति के साक्षी हें । तथा 
आपसे क्या छिपा है। तो भी मैं आपकी आज्ञा से सब कुछ कहूँगा । 


द्वादशः श्ताकः 
यावत्यः सिकता भूमेयावत्यो दिवि तारकाः । 
यावत्यो वषधाराश्‍्च तावतीरददां स्म गाः ॥१२॥ 


यावत्यः सिकताः भुमेः यावत्यः दिवि तारकाः। 
यावत्यः वर्ष धाराः च तावतीः अददाम्‌ स्म गाः ॥ 


तारकाः । ६. 


जितने 


२. 

३. धूलिकण हैं 

भुमेः १. 
४ 

५ 


पृथ्वी के 
जितने 
आकाश में 
तारे हैं 


यावत्य: 
वर्षधारा: 
च 
तावतीः 
अददाम्‌ 
स्म गाः 


प. 
कै 
७. 
१०. 
१२. 


११. 


काल से 
अबाधित 

ज्ञान वाले 

सब कुछ कहुँगा 
तो भी 

मैं आपकी 
आज्ञा से 


काल से अबाधित ज्ञान वाले 


जितनो 

वर्षा की धारायं हें 
और 

उतनी ही 

दान की थीं 

गौय मैंने 


श्लोकार्थ- पृथ्वी के जितने धूलिकण हैं। जितने आकाश में तारे हैं। और जितनी वर्षा की धारायें हैं। 


उतनी ही गौयें मैंने दान की थीं ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
पयस्विनीस्तरुणीः शीलरूपगुणोपपन्नाः कपिला हेमश्वृड्रीः । 


न्यायाजिता रूप्यखुराः सवत्सा दुकूलमालाभरणा ददावहम !।१३॥ 
दच्छेद-- पथस्विनीः तरुणी: शीलरूप गुण उपपन्नाः कपिलाः हेम श्वुङ्कोः । 
न्याय अजिता रूप्ण खुराः सवत्साः दुकूल माला आभरणाः ददो अहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

पयस्विनोः १. दुधारू न्याय अजिता ७. न्याय के धन से प्राप्त 
तरुणो: २. नौजवान रूप्य ८. चाँदी के 

शील ३. सीधी खुरा 5. खुरों वालो 

रूपगुण ४. रूप और गुणों के सवत्साः १०. बछडे सहित 
उपपच्चाः ५. युक्त (सुलक्षणा) दुकूलमाला ११. वस्त्र, माला और 
कपिलाः १३. कपिला गोयें आभरणाः १२. आभुषणों से सञ्जित 


हेमशुङ्गोः। ६. सोने के सींगों वाली ददौ अहम्‌ ॥ १४. मैंने दी थीं 
एलोकार्थ--दुधारू, नौजवान, सीधी, रूप ओर गुणों से युक्त, सुलक्षणा, सोने के सींगों वाली, न्याय के 


धन से प्राप्त, चाँदो के खुरों व।लो, बछड सहित, वस्त्र, माला और आभूषणों से सज्जित 
कपिला गौय मैंने दी थीं ।। 


चतुदंशः श्लोकः 
स्वलङ्कुतेभ्यो युणशीलवदूभ्यः सी दत्कुडुम्बेभ्य ऋतव्रतेभ्यः । 


तपःश्रृतन्रह्मवदान्यसद्‌भ्यः प्रादां युवभ्यो द्विजपुङ्गवेभ्यः ॥१४॥ 
पदच्छेद स्वलङ्कृतेभ्थः गुण शील वद्भ्यः सोदत्‌ कुठम्बेभ्यः ऋत ब्रतेभ्यः। 
तपः श्रुत ब्रह्म वदान्य सद्भ्यः प्रादाम्‌ युवभ्यः द्विजपुङ्खवेभ्यः ॥। 


शब्दार्थ-- 

स्वलङ्कृतेभ्यः १. वस्त्र आभूषणों से सनी तपः 5. तपस्वी 

गुण २. गुण और श्रृत १०. शास्त्रों और 

शील ३. शील से ब्रह्म ११. वेदों को जानने वाले 

वद्भ्य ४. युक्त वदान्य १२. अतिशय विद्यादान करने वाले 
सीदत्‌ ५. कष्ट में पड़े हुये सद्भ्यः १३. सच्चरित्र 

कुटुम्बेभ्य ६. कुटुम्ब वाले प्रादाम्‌ १६. दान दी थीं 

ऋत ७. सत्य युवभ्यः १४. युवक और 

ब्रतेभ्यः । ८. व्रती ट्विजपुङ्गवेभ्यः ॥ १५. श्रेष्ठ ब्राह्मणों 


श्लोकार्थ- है प्रभो ! मैने वस्त्र, आभूषणों से सजी, गुण ओर शील से युक्त, कष्ट में पडे हुये, कुटुम्ब 
वाले, सत्यव्रती, तपस्वी, शास्त्रों और वेदों को जानने वाले, अतिशय विद्यादान करने वाले 
सञ्चरित युवक और श्रेष्ठ ब्राह्मणों को दान दी थीं ॥ 
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पञचदशः श्लोकः 
गोसूहिरण्यायतनाश्‍्वहस्तिनः कन्याः सदासी स्तिलरूप्यशय्याः । 
¢ ७ क ७ 6 
वासांसि रत्नानि परिच्छुदान्‌ रथानिष्ट च यज्ञशचरित च पूतम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- गोभू हिरण्य आयतन अश्व हस्तिनः कन्याः सदासीः तिलरूप्य शय्या: । 
वासांसि रत्नानि परिच्छदान्‌ रथान्‌ इष्टम्‌ च यज्ञेः चरितम्‌ च पुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

गोभु १. गाय-भुमि वासांसि दै. वस्त्र 

हिरण्य २. सुवर्ण रत्नानि १०. रत्न 

आयतन ३. घर परिच्छदान्‌ ११. घर की सामग्री 

अश्व हस्तिनः ४. घोड़े हाथी रथान्‌ १२. ओर रथ (प्रदान किये) 
कन्याः ६, कन्याय इष्टम्‌ १४. यजन 

सदासौः ५. दासो सहित च यज्ञेः १३. फिर अनेकों यज्ञो से 
तिल ७. तिल चरितंम्‌च १५. किया तथा 

रूप्य शय्याः। ५. चाँदी-शय्या पूर्तम्‌ ॥। १६. कुरे, बावली आदि बनवाये 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! मैंने गाय, भूमि, सुवर्ण, घर, घोड़े, हाथी, दासी सहित कन्याये, तिल, चाँदी, 
शय्या, वस्त्र, रत्न, घर की सामग्री ओर रथ प्रदान किये। फिर अनेकों यज्ञों से यजन 
किया । तथा कुयें, बावली आदि बनवाये ॥ 


षोडशः श्लोकः 
कस्यचिद्‌ द्विजसुख्यस्व भ्रष्टा गौमंम गोधने । 
सम्पक्ताविदुषा सा च सया दत्ता ड्विजातये ॥१६॥ 


पदच्छेद कस्यचित्‌ द्विज मुख्यस्य श्रष्टा गौःमम गोधने । 
सम्पृक्ता अविदुषा सा च मया दत्ता हिजातये ॥ 


शब्दार्थ-- 

कस्यचित्‌ १. किसो सम्पुक्ता ८. आमिली 
द्विज ३. ब्राह्मण को अविदुषा १०. अनजानमें 
मुख्यस्य २. श्रेष्ठ सा ११. उसे 

श्रष्टा ५. बिछुड़ कर च द. और 

गौः ४. गाय मया १२. मैंने 

मम ६. मेरी दता १४. दान कर दिया 
गोधने । ७. गायों में द्विजातधे ॥ १३. दूसरे ब्राह्माण को 


श्लोकार्थ--किसी श्रेष्ठ ब्राह्मण की गाय बिछुड़कर मेरी गायों में आ मिली और अनजान में उसे मैंने 
दूसरे ब्राह्मण को दान कर दिया ॥ 
फार्म--४६ 
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श्रीमद्भागवत 


| अं» ६४ 
सप्दशः श्लोकः 
तां नीयमानां तत्स्वामी हष्ट्वोवाच ममेति तम्‌ । 
ममेति प्रतिग्राद्याह नृगो मे दत्तवानिति ॥१७॥ 
पदच्छेद-- ताम्‌ नीयमानाम्‌ तत्‌ स्वामी दुष्ट्वा उवाच मम इति तम्‌ । 
मम इति प्रति ग्राही आह नृगः मे दत्तवान्‌ इति॥ 
शब्दार्थ-- 
ताम्‌ १, उस गाय को सम ११. मेरी है 
नीयमाताम्‌ . ले जाती हुई इति १०. यह 
तत्‌ स्वामी ४. उसके स्वामी ने प्रतिग्राही ८. दान ले जाने वाले 
(ब्राह्मण) ने 
दृष्ट्वा ३. देख कर आह दे. कहा कि 
उवाच ६. कहा नृगः १३. राजानुगने 
मम इति ७. यह मेरी गाय है मे दत्तवान्‌ १४, मुझे दी है 
तम्‌ । ५, उस (ब्राह्मण) से इति ॥ १३. यह 
श्लोकाथं-उस गाय कोले जाती हुई देखकर उसके स्वाम ने उस ब्राह्मण से कहा। यह मेरी 
गाय है। दान ले जाने वाले ब्राह्मण ने कहा यह मेरी गाय है। राजानुग ने यह 
मुझे दी है ॥ 
अदशः श्लोकः 
विप्रौ विवदमानौ मासूचतुः स्वार्थसाधकौ । 
अवान्‌ दातापहतेंति तच्छुत्वा मेऽभवदू श्रम; ॥ १८ 
पदच्छेद विप्रो, विवदमानों माम्‌ ऊचतुः स्वार्थं साधको । 
भवान्‌ दाता अपहर्ता इति तत्‌ श्रुत्वा मे अभवत्‌ भ्रमः ।। 
शब्दार्थ-- 
विप्रौ ४. दोनों ब्राह्मण भवान्‌ ८. आपने मुझे 
विवदमानौ १. झगड़ते हुये दाता 5. दी है (दूसरे ने कहा 
साम ५. मुझसे अपहर्ता १०. आप चोर हैं 
ऊचतुः ६. बोले इति ७. यह 
स्वार्थ २. स्त्रार्थ तत श्रृत्वा ११. वह सुनकर 
साधको । ३. सिद्ध करने वाले अभवत्‌ श्रमः ।१२. मुझे भ्रम हो गया 


एलोकाथं- हे प्रभो ! झगडते हुये स्वार्थ सिद्ध करने वाले दोनों ब्राह्मण मुझसे बोले! यह आपने मुझे 
दो है। दूसरे ने कहा आप चोर हैं। वह सुनकर मुझे भ्रम हो गया ॥ 
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दशम: स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ ३६३ 


अनुनीताचुभौ विप्रौ धमकृच्छगतेन वे। 
गवां लच प्रकृष्टानां दास्याम्येषा प्रदी यताम्‌ ॥१६॥ 


अनुनीतो उभो विप्रो धर्म कृच्छ गतेन वे। 
गवाम्‌ लक्षम्‌ प्रकृष्टानाम्‌ दास्याभि एषा प्रदोयताम्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अनुनीतो द 
उभो ४. 
विप्रो ५. 
धर्म १ 
कृच्छ्‌ २ 
३ 


गतेन वे । 
एलोकार्थ--हे प्रभो ! 


भवन्तावनुगह्वीतां 


« अनुनय-विनय किया (कि) गवाम्‌ &. गोएँ 
उन दोनों लक्षम्‌ ७. मैं आपको एक लाख 
ब्राह्मणों से प्रकृष्टानाम्‌ ८५. बहुत उत्तम 

« धर्मे दास्यामि १०. दूंगा 

. संकट में एषा ११. यह गौ 

. पड़े हुये मैंने प्रदीयताम्‌ ॥ १२. मुझे दे दीजिये 


धर्म संकट में पड़े हुये मैंने उन दोनों ब्राह्मणों से अनुनय-विनय किया कि मैं 
आपको बहुत उत्तम एक लाख गोष दूँगा । यह गो मुझे दे दीजिये ॥। 


विंशः श्लोकः 


किङ्करस्याविजानतः । 


समुद्धरत मां कुच्छात्‌ पतन्तं निरयेऽशुचौ ॥२०॥ 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

भवन्तो ३ 
अनुगृद्होताम्‌ ४ 
किड्कूरस्य २. 
अविजानतः। १ 
समुद्धरत १०. 


भवन्तो अनुगह्होताम्‌ किद्धूरस्य अविजानतः । 


समुद्धरत माम्‌ कूच्छात्‌ पतन्तम्‌ निरये अशुचो ॥ 


. आप दोनों माम्‌ ऽ 

. कृपा कोजिये कच्छात्‌ 5 
मुझ सेवक पर पतन्तम्‌ ७. 
न जानते हुये निरये ६ 
बचा लीजिये अशुचो ।। ५. 


. मुझे 
. कष्ट से 


गिरते हुये 


. नरक में 


घोर 


एलोकाथ--हे विप्रो ! न जानते हुये मुझ सेवक पर आप दोनों कृपा कीजिये । घोर नरक में गिरते हुये 
मुझे कष्ट से बचा लीजिये ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
नाहं प्रतीच्छे वे राजन्नित्युक्त्वा स्वाम्यपाक्रमत्‌ | 
नान्यद्‌ गवामप्ययुतमिच्छामीत्यपरो ययौ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- न अहम्‌ प्रतीच्छ वे राजन्‌ इति उक्त्वा स्वामी अपाक्रमत्‌ । 
न अन्यत्‌ गवाम्‌ अपि अयुतम्‌ इच्छमि इति अपरः यथौ ।। 


शब्दार्थ 

न अहम्‌ ४, मैं कुछ नहीं (लूँगा) न ११. नहीं 

प्रतोच्छे ३. बदले में अन्यत्‌ &. दूसरी 

व २. निश्चित रूप से गवाम्‌ अपि १०. गौएँभी 

राजन १. हे राजन्‌ ! अयुतम्‌ ८. दस हजार 

इति उक्त्वा ५. यह कहकर इच्छामि १२. चाहता 

स्वामी ६. (गाय का) स्वामी इति अपरः १३. ऐसा कहकर दूसरा 
अपाक्रमत्‌। ७. चला गया (और) ययो ॥ १४. (ब्राह्मण भी) चला 


श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! निश्चित रूप से बदले में मैं कुछ नहीं लँगा। यह कह कर गाय का स्वामी 


चला गया । दस हजार गौएँ भी दूसरी नहीं चाहता हूँ । ऐसा कहकर दूसरा ब्राह्मण भी 
चला गया ॥ 


्वाविंशः श्लोकः 
एतस्मिन्नन्तरे याम्येदूतेनीतो यमच्यम्‌। 
यमेन एष्टस्तत्राहं देवदेव जगत्पते ॥२२॥ 


पदच्छेद एतस्मिन्‌ अन्तरे याम्येः दूतः नोतः यमक्षयम्‌ । 
यमेन पृष्टः तत्र अहम्‌ देवदेव जगत्पते॥ 


शब्दार्थ 

एतस्मिन्‌ ३. इस यमेन ११. यमने 
अन्तरे ४. बीच पुष्टः १२. पूछा 

याम्येः ५. यम के तत्र ५. वहाँ 

द्तः ६. दूत मुझे अहस्‌ १०. मुझसे 

नीतः ७. लेगये देवदेव १. हे देवाधिदेव ! 
यमक्षयम्‌। ५. यमपुरी जगत्पते ॥। २. जगत्‌ के स्वापी 


श्लोकार्थ- हे देवाधिदेव ! जगत्‌ के स्वामी ! इस बीच यम के दूत मुझे यम पुरी ले गये वहाँ मुझ से 
ग्रम ने पुछा ॥ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
पूर्व स्वमशुभं सुङ्चे उताहो नृपते शुभम्‌ । 
नान्तं दानस्य घमंस्य पर्ये लोकस्य भास्वतः ॥२३॥ 
पदच्छेद पुबंम्‌ त्वम्‌ शुभम्‌ भुङ्क्षे उताहो नृपते शुभम्‌। 
न अन्तम्‌ दानस्य धर्मस्य पश्ये लोकस्य भास्वतः ॥ 


शब्दार्थ 

पूम्‌ २. पहले न १३. नहीं 

त्वम्‌ ३. तुम अन्तम्‌ १२. अन्त 

शुभम्‌ ४. पापका दानस्य &. तुम्हारे-दान और 
भुङ्क्षे ५. फल भोगोगे धर्मस्य १०. धर्मे के फल स्वरूप प्राप्त 
उताहो ६. या पश्ये १४. देख रहा हूँ 

नृपते १. हे राजन्‌ ! लोकस्य ११. लोक का 

शुभम्‌ । ७. पुण्य का भास्वतः ।। ८. तेजस्वो 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! पहले तुम पाप का फल भोगोगे या पुण्य का ? तेजस्वी तुम्हारे दान और धर्म 
के फलस्वरूप प्राप्त लोक का अन्त नहीं देख रहा हूँ ।। 


चतुर्विंशः श्लोकः 
पूर्वं देवाशुभं सुञ्ज इति प्राह पतेति सः | 
तावदद्राक्षमात्मानं कुकलासं पतन्‌ प्रभो ॥२४॥ 
पदच्छेद पुम्‌ देव अशुभम्‌ भुञ्जे इति प्राह पतेति सः। 
तावत्‌ अद्राक्षम्‌ आत्मानम्‌ कृकलासम्‌ पतन्‌ प्रभो ॥। 


शब्दाथ-- 

पुवम्‌ देव १. महाराज पहले मैं तावत्‌ ८. उसी क्षण 
अशुभम्‌ २. पाप का फल अद्राक्षम्‌ १३. देखा 

भृञ ३. भोगना चाहता हूँ आत्मानम्‌ ११. अपने को 

इति ४. मेरे इस प्रकार कहते ही कृकलासम्‌ १२. गिरगिट के रूप में 
प्राह ६, कहा पतन्‌ १०. गिरते हुये मैंने 
पतेति ७. गिर जाओ प्रभो 11 ५. हे प्रभो! 

सः। ५. यमराजने 


शलोकार्थ-महाराज ! पहले मैं पाप का फल भोगना चाहता हूँ। मेरे इस प्रकार कहते ही यमराज 
ने कहा गिर जाओ। हे प्रभो ! उसी क्षण गिरते हुये मैंने अपने को गिरगिट के रूप 
में देखा ॥ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
ब्रह्मण्यस्य वदान्यस्य तव दासस्य केशव । 


< 
स्मृतिनीद्यापि विध्वस्ता भवत्सन्दशनार्थिनः ॥२५॥ 
पदच्छेद ब्रह्मण्यस्य वदान्यस्य तव दासस्य केशव। 
स्मृतिः न अद्यापि विध्वस्ता भवत्‌ सन्दर्शन अथिनः ॥ 


शब्दार्थ 

ब्रह्मण्यस्य २. ब्राह्मणों के सेवक स्मृतिः ८. (पूर्वजन्म की) स्मृति 
वदान्यस्य ३. अत्यन्त दानी न अद्यापि दे. आज भी नहीं 

तव ४. आपके विध्वस्ता १०. नष्ट हुई है 

दासस्थ ५. दास (और) भवत संदर्शन ६. आपके दर्शन के 
केशव । १. हे भगवन्‌ ! अथिनः ।। ७. अभिलाषो (मेरे) 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! ब्राह्मणों के सेवक, अत्यन्त दानी, आपके दास और आपके दर्शन के अभिलाषी 
मेरे पूर्वजन्म की स्मृति आज भी नहीं नष्ट हुई है ॥ 
षडविंशः श्लोक 
स त्व कथ मम विभोऽक्तिपथः परात्मा योगेश्वरे: श्रतिहशामलहृद्विभाव्यः 
साचादधोचज उरुव्यसनान्धबुद्ध स्यान्मेऽनुहृर्य इह यस्य भवापवगः !।!२६॥ 
पद्च्छेद-सः त्वम्‌ कथम्‌ मम विभो अक्षिपथः परात्मा योगेश्वरः श्ृतिदृशा अमलहृद्‌ विभाव्यः । 


बल साक्षात्‌ अधोक्षज उरुव्यसन अन्धबुद्ध स्यात मे अनुदृश्यः इह यस्य भव अपवर्ग: ॥ 
। ला 


सः २. जो साक्षात्‌ १०. सामने 

त्रम्‌ ७. आप अधोक्षज ११. हे परमात्मन्‌ 

कथम्‌ १०. कंसे आ गये उरुव्यसन १५. अनेक प्रकार के दुःखों से 

मम ५. मेरे अन्धबुद्धे १६. किकतंव्य विमूढ बने 

विभो १. हे प्रभो! स्यात्‌ २०. हो रहे हैं 

अक्षिपथः &. नेत्रों के सामने मे १५. मेरे 

षरात्मायोगेश्वरेः ३. परमात्मा योगीश्वरों दारा अनुदृश्यः १४. दृष्टिगोचर कंसे 

श्रुतिदृशा ४. उपनिषदों की दृष्टिसे इह १२. यहाँ 

अमलहद्‌ ५. निर्मल चित्त में यस्यभव १३. जिसे संसार से 

बिभाव्यः। ६. चिन्तन करने योग्य अपबर्गः । १४. मोक्ष मिलता है उसे आप 
दशन देते हैं 


शलोकार्थ-हे प्रभो ! जो परमात्मा योगीश्वरों के द्वारा उपनिषदों की दृष्टि से निर्मेल चित्त में चिन्तन 
करने योग्य हैं, वे आप मेरे नेत्रों के सामने केसे आ गये । हे परमात्मन्‌ ! यहाँ जिसे संसार 
से मोक्ष मिलता है, उसे आप दशन देते हैं। अनेक प्रकार के दुःखों से किकर्तव्य विमूढ बने 
मेरे सामने केसे दृष्टि गोचर हो रहे हैं ॥ 


अ० ६४ ] 


शब्दार्थ-- 


देव 

देव 
जगन्नाथ 
गोविन्द 
पुरुषोत्तम । 


१५ ९९ १५ :० ०० 


देशेम: स्कन्धैः 


सप्तविशः श्लोकः 


[३६९७ 


देवदेव जगन्नाथ गोविन्द पुरुषोत्तम । 
नारायण हृषीकेश पुण्यश्लोकाच्युतःड्यय ॥२७॥ 


देवदेव जगन्नाथ गोविन्द पुरुषोत्तम । 
नारायण हुषीकेश पुण्यश्लोक अच्युत अव्यय ॥। 


हेदेवोंके नारायण 


६. नारायण 

देव हृषीकेश ७. इन्द्रियों के स्वामी 

जगत्‌ के स्वामी पुण्यश्लोक ८. पवित्र कीति 

गोविन्द अच्युत &. अच्युत 

पुरुषोत्तम अव्यय ॥ १०. अविनाशी (मुझे आज्ञा दें) 


एलोकार्थ- हे देवों के देव ! जगत्‌ के स्वामी, गोविन्द, पुरुषोत्तम, नारायण, इन्द्रियों के स्वामी, पवित्र 
कीति, अच्युत, अविनाशी मुझे आज्ञा दे ॥ 


अष्यविंशः श्लोकः 


अनुजानीहि मां कुष्ण यान्तं देवगतिं प्रभो । 
यत्र क्वापि सतर्चेतो भूयान्मे त्वत्पदास्पदम्‌ ॥२८॥ 


अनुजानीहि माम्‌ कृष्ण यान्तम्‌ देवगतिम्‌ प्रभो । 
यत्र क्वापि सतः चेतः भुयात्‌ मे त्वत्पद आस्पदम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


अनुजानीहि 
माम्‌ 

कृष्ण 
यान्तम्‌ 

देव 

गतिम्‌ 
प्रसो । 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! 
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आज्ञा दें यत्रक्वापि ८. 
मुझे सतः रद 
श्रीकृष्ण चेतः ११. 
जाते हुये शुयात्‌ १४. 
देव मे १०. 
लोक को त्वत्पद १२. 
हे प्रभो ! आस्पदम्‌ ॥ १३. 


जहाँ कहीं भो 
रहते हुये 

चित्त 

रहे 

मेरा 

आपके चरणों में 
लगा 


श्रीकृष्ण ! देवलोक को जाते हुये मुझे आज्ञा दें । जहाँ कहीं भी रहते हुये मेरा 
चित्त आपके चरणों में लगा रहे ॥ 


३६८ | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 


नमस्ते 
सवं 
भावाय 
ब्रह्मणे 
अनन्त 
शक्तये । 


१ 
२ 
३. 
४. 
4 
६ 


श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
नमस्ते सवभावाय 


नमस्ते सर्वं भावाथ ब्रह्मणे अनन्त शक्तये । 


[ अ० ६४ 


ब्रत्मणऐऽनन्तशक्तये । 
कुष्णाय वासुदेवाय योगानां पतये नमः ॥२६॥ 


कृष्णाय वासुदेवाय योगानाम पतये नमः ॥ 


आपको नमस्कार है 
समस्त 

कार्य-क्रारण रूप 
ब्रह्म 

अनन्त 

शक्ति वाले 


कुष्णाय 


वासुदेवाय 
योगानाम्‌ 


पतये 
नमः ॥ 


७, 
चद 
दे 
१०. 
११. 


श्रीकृष्ण 
वासुदेव और 
योगो के 
स्वामी को 
नमस्क्रार है 


एलोकार्थ--आपको नमस्कार हे । समस्त कार्य-कारण रूप, ब्रह्म, अनन्त शक्ति वाले, श्रीकृष्ण, वासुदेव 


और योगों के स्वामी को नमस्कार है॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इति उक्त्वा 
तम्‌ 

परिक्रम्य 
पादौ 
स्पृष्ट्वा 

स्व मौलिना । 


४. 


१ 

२. 
३. 
4 
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त्रिशः श्लोकः 


यह कह कर 
उनकी 

परिक्रमा ऋरके (और) 
चरणों का 

स्पर्श करके 

अजने मस्तऊ से 


अवज्ञातः 
विमान 
अग्र्यम्‌ 
आरुहत्‌ 
पश्यताम्‌ 
नुणाम्‌ ।। 


इत्युक्त्वा तं परिक्रम्य पादौ स्पृष्ट्वा स्वमौ लिना । 
अनुज्ञातो विमानाग्रयमारुहत्‌ पश्यतां नणाम्‌ ॥३०॥ 


इति उक्त्वा तम्‌ परिक्रम्य पादो स्पृष्ट्वा स्व मौलिना । 
अनुज्ञातः विमान अग्र्यम्‌ आरुहत्‌ पश्यताम्‌ नणाम्‌ । ¦ 


उनसे आज्ञा लेकर 
विमान र 

उत्तम 

चढ़ गया 

देखते ही देखते 
लोगों के 


श्लोकार्थ--यह कह कर उनकी परिक्रमा करके और अपने मस्तक से चरणों का स्पर्श करके उनसे 
आज्ञा लेकर लोगों के देखते हो देखते उत्तम विमान पर चढ़ गया ॥ 


अ० ६४ ] 


दशमः स्कन्धः 


[ ३६६ 


एकत्रिशः श्लोकः 
कृष्ण; परिजन पाह भगवान्‌ देवकीसुतः। 
ब्रह्मण्यदेवो धर्मात्मा राजन्याननुशिक्तयन्‌ ॥३१॥ 


« ब्राह्मणों के भक्त 
. धर्मात्मा 


क्षत्रियों को 


. देने के लिये 
. शिक्षा 


पदच्छेद-- कृष्णः परिजनम्‌ प्राह भगवान्‌ देवकी सुत: । 

ब्रह्मण्यदेवः धर्मात्मा राजन्यान्‌ अनु शिक्षयन्‌ ॥ 
शब्दाथं 
कृष्णः ५. श्रीकृष्ण ने ब्रह्मण्यदेवः १ 
परिजनम्‌ &. अपने कुटुम्ब के लोगों से धर्मात्मा २ 
प्राह १०. कहा राजन्यान्‌ ६. 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ अनु- द 
देवकोसुतः । ३. देवको के पुत्र शिक्षयन्‌ ॥ ७ 
श्लोकार्थ--ब्राह्मणो के भक्त, धर्मात्मा, देवकी के पुत्र, भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने क्षत्रियों को शिक्षा देने के 

लिये अपने कुटुम्ब के लोगों से कहा ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 


दुर्जरं बत ब्रह्मस्वं शुक्तमग्नेमंनागपि । 
तेजीयसोऽपि किसु राज्ञामीश्वरमानिनाम्‌ ॥३२॥ 
दुजरम्‌ बत ब्रह्मास्वम्‌ भुक्तम्‌ अग्नेः मनाग्‌ अपि। 
तेजोयसः अपि किमुत राज्ञाम्‌ ईश्वरमानिनाम्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
दुजेरम्‌ 


ब्रह्मस्वम्‌ 
भुक्तम्‌ 


०० 


अग्नेः ५. 


मनाक्‌ अपि। ३. 


द 
बत १. 
२ 
४ 


. पचा नहीं सकता 


खेद है कि 


. ब्राह्माण का धन 
« छीन करके 


अग्नि के समान 
थोड़ा भी 


तेजीयस ६ 
अपि ७ 
किमुत द 
राज्ञाम्‌ १२. 
ईश्वर १०, 


मानिनाम्‌ ।॥ ११. 


. तेजस्वी व्यक्ति 
, भो 
« उपे 


राजाओं का कहना ही 
क्या है 

फिर अपने को ईश्वर 
मानने वाले 


श्लोकार्थ- खेद है कि ! ब्राह्मण का धन थोड़ा भी छीन करके अग्नि के समान तेजस्वी व्यक्ति 
भी उसे पचा नहीं सकता । किर अपने को ईश्वर मानने वाले राजाओ का तो कहना 
ही क्या है ॥ 


फार्म--४७ 


३७० ] श्रीमद्भागवते [ 4०६४ 


त्रयसित्रिश; श्लोकः 
नाइ हालाहलं मन्ये विष यस्य प्रतिक्रिया । 


त्रह्मस्व हि विषं प्रोक्तं नास्य प्रतिविधिर्भुवि ॥३४॥ 
पदच्छेद न अहम्‌ हालाहलम्‌ मन्ये विषम्‌ यस्य प्रतिक्रिया । 
ब्रह्मस्वम्‌ हि विषम्‌ प्रोक्तम्‌ न अस्य प्रतिविधिःभुवि ।। 


शब्दार्थ-- 

न ४. नहीं ब्रह्मस्वम्‌ ८. वस्तुतः ब्राह्मण का धन 
अहम्‌ १. मैं हि $. हो 

हालाहलम्‌ २. हलाहल विषम्‌ प्रोक्तम्‌ १०. विष कहा गया है 
मन्ये ५. मानता हूँ (क्योंकि) न १४. नहींहे 

विषम्‌ ३. विष को अस्य ११. इसकी 

यस्य ६. उसकी प्रतिबिधिः १३. चिकित्सा 
प्रतिक्रिया) ७. चिकित्सा होती है भुवि ॥ १२. पृथ्वी पर 


$लोकार्थ-मैं हलाहल विषको नहीं मानता हूँ । क्योंकि उसको चिकित्सा होती है। वस्तुतः ब्राह्मण 
का धन हो विष कहा गया है । इसकी पृथ्वो पर चिकित्सा नहीं है । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


हिनस्ति विषमत्तार वहिरद्धि! प्रशाम्यति | 


कुलं समूल दहति ब्रत्मस्वारणिपावकः ।।३४॥ 
पदच्छेद हिनस्ति विषम्‌ अत्तारम्‌ वह्विः अद्धिः प्रशाम्यति । 
कुलम्‌ समूलम्‌ दहति ब्रह्मस्व अरणि पावकः॥ 


शब्दार्थ-- 

हिनस्ति ३. मार डालता है और कुलम्‌ ११. कुलको 

विषम्‌ १. विष (केवल) समुलम्‌ १०. सारे 

अत्तारम्‌ २. खाने वाले दहति १२. जला डालती है 

बहिः ४. अग्नि ब्रह्मस्व ७. किन्तु ब्राह्मण के धन रूप 
अद्रिः ५. जलसे अरणि ८. काष्ठ की 

प्रशाम्यति। ६. शान्त को जा सकती है पालकः ॥ द. जो अग्नि होती है 


एलोकाथ--विष केवल खाने वाले काले को मार डालता है । और अग्नि जल से शान्त की जा सकती 


है। किन्तु ब्राह्मण के धन रू काष्ठ की जो अग्नि होती है वह सारे कुल को जला 
डालती है ॥ 


अ० ६४ | दशमः स्कस्धः [ ३७१ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
ब्रह्मस्वं दुरनुज्ञातं मुक्त हन्ति त्रिपूरुषम्‌ । 
प्रसह्य तु बलाद्‌ भुक्तं दश पूर्वान्‌ दशापरान्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद ब्रह्मस्वम्‌ दुरअतुज्ञातम्‌ भूक्तम्‌ हन्ति त्रिपुरुषम्‌ । 
प्रसह्य तु बलात्‌ भुक्तम्‌ दश पूर्वान्‌ दश अपरान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ब्रह्मत्वम्‌ १. ब्राह्मण का धन तु ६. परन्तु 

दुरअनुज्ञातम्‌ २. बिना उसकी आज्ञा के बलात ७. बलपूर्वक 

भुक्तम्‌ ३. भोगा जाने पर भक्तम्‌ =. भोगने पर 

हन्ति १२. नष्ट कर देता है दश ८. दश 

त्रिपुरषम्‌ । ४. तीन पीढ़ियों को तथा पूर्वान्‌ ०. पहले की और 

प्रसह्य ५. हठ करके दश अपरान्‌ ॥ ११ दश बाद की पीढ़ियों को 


श्लोकार्थ--ब्राह्मण का धन बिना उसकी आज्ञा के भोगा जाने पर तीन पीढ़ियों को तथा हठ करके 
परन्तु बल पूर्वक भोगने पर दस पहले की और दस बाद को पीढ़ियों को नष्ट कर 
देता है ॥। 


षट्त्रिशः श्लोकः 
राजानो राजलच्छ्यान्धा नात्मपातं विचक्षते । 
निरय येऽभिमन्यन्ते ब्रह्मस्व साधु बालिशाः ॥३६॥ 


पदच्छेद राजानः राजलक्ष्म्या अन्धाः न आत्मपातम्‌ विचक्षते । 
निरयम्‌ ये अभिमन्यन्ते ब्रह्मस्वम्‌ साधु बालिशाः ॥ 


शब्दार्थ 
राजानः ३. राजा निरयम्‌ १२. नरक में गिरते हैं 
राजलक्ष्म्या ४. राज लक्ष्मी से ये १. जो 

न्धाः ५. अन्धे होकर अभिमन्यन्ते ११. हडप कर 
न ७. नहीं ब्रह्मस्वम्‌ 8. ब्राह्मण का धन 
आत्पपातम्‌ ६. अपने अघः पतन को साधु १०. अच्छी प्रकार 
विचक्षते । ८. देखते (वे ही) बालिशाः॥ २. मूखं 


एलोकार्थ- जो मूर्ख राजा राजलक्ष्मी से अन्धे होकर अपने अधः पतन को नहीं देखते वे ही ब्राह्मण 
का धन अच्छी प्रकार हड़प कर नरक में गिरते हैं ।। 


३७२ ] श्रीमद्भागवते [ अ° ६४ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
गृहृन्ति यावतः पांसून ऋन्दतामश्रुबिन्दवः । 
विप्राणां हृतवृत्तीनां वदान्यानां कुटुम्बिनाम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद गृल्हन्ति यावतः पांसुन्‌ क्रन्दताम्‌ अश्रु बिन्दवः। 
विप्राणाम्‌ हृत वृत्तीनाम्‌ वदान्यानाम्‌ कुटुम्बिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

गृह्हन्त ११. भिगोती हैं विप्राणाम्‌ ५. ब्राह्मणो के 

यावतः ६. जितने हृत १. छीन ली गई है 
पांसून्‌ १०. धूनि कणों को वृत्तीनाम्‌ २. जीविका जिनकी ऐसे 
क्रन्दताम्‌ ६. रोने से वदान्यानाम्‌ ३. उदार हृदय और 
अश्रु ७. आँसू को कुटम्बिनास्‌ ॥ ४. कुटुम्ब वाले 
बिन्दवः। ८. बूंदें 


श्लोकार्थ- छीन ली गई है जीविका जिनकी ऐसे उदार हृदय और कुटुम्ब वाले ब्राह्मणों के रोने से 
आँसू की बूँदें जितने धूलि-कणों को भिगोतो हैं। (उतने वर्षो तक जीविका छीनने वाले 
को नरक में रहना पड़ता है) ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
राजानो राजकुल्याञ्च तावतोऽब्दान्निरङ्कुशाः । 
कुम्भीपाकेषु पच्यन्ते ब्रह्मदांयापहारिणः !!३८॥ 


पदच्छेद-- राजानः राजकुल्याः च तावतः अब्दान्‌ निरङ्कुशाः । 

कुम्भीपाकेषु पच्यन्ते ब्रह्मदाय अपहारिणः॥। 
शब्दार्थ -- 
राजानः ४. राजा निरङ्कुशाः। ३. निरङ्कुश 
राजकुल्याः ६. उसके वंशजों को कुम्भीपाकेषु 5. कुम्भीपाक नरक में 
च ५. और पच्यन्ते १०. दुःख भोगना पड़ता है 
तावतः ७, उतने ब्रह्मदाय १. ब्राह्मणों का धन 
अब्दान्‌ ९. वर्षो तक अपहारिणः ॥ २. अपहरण करने वाले 


श्लोकार्थ-ब्राह्माणों का धन अपहरण करने वाले निरङ्कुश राजा और उसके वंशजों को उतने वर्षो 
तक कुम्भी पाक नरक में दु:ख भोगना पड़ता है ॥ 


अ० ६४ ] दशमः स्कन्धः [ ३७३ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


स्वदत्तां परदत्तां वा ब्रह्मवृत्ति हरेच्य यः । 
षष्टिवषसहस्राणि विष्ठायां जायते कुमिः । ३६॥ 
पदच्छेद स्वदत्ताम्‌ परदत्ताम्‌ वा ब्रह्मवृत्तिम्‌ हरेत्‌ च यः । 
षष्टिवर्ष सह्राणि विष्ठायाम्‌ जायते कृमिः ॥। 


शब्दार्थ 

स्वदत्ताम्‌ २. अपनी दी हई षष्टिवषं ६. साठ 
परदत्ताम्‌वा ३. दूसरे की दी हुई या सहस्राणि ७ हजारवर्षो' तक 
ब्रह्मवत्तिम्‌ ५. ब्राह्मण को जीविकाका बिष्ठायाम ८. विष्ठा का 
हरेत्‌ च ५. हरण करता है वह जायते १०. होता है 

यः । १. जो (मनुष्य) कृमिः॥ ४. कीड़ा 


इलोकार्थ--जो मनुष्य अपनी दी हुई या दूसरे की दी हुई या ब्राह्मण की जीविका का हरण करता 
है, वह साठ हजार वर्षो तक विष्ठा का कीड़ा होता है ।। 
चत्वारिंशः श्लोकः 
न मे ब्रह्मघनं॑ भूयाद्‌ यद्‌ शदृध्वाल्पायुषो नराः । 
पराजिताश्च्युला राज्याद्‌ भवन्त्युद्वेजिनोऽहयः ॥४०॥ 


पदच्छेद न मे ब्रह्मधनम्‌ भूयात्‌ यत्ग॒द्ध्वा अल्पआयुषः नराः । 
पराजिताः च्युताः राज्यात्‌ भवन्ति उद्देजिनः अहयः ॥। 


शब्दार्थ 

नमे २. मेरे राजकोष में न पराजिताः ७. शत्रुओं से पराजित 
ब्रह्मधनम्‌ १. ब्राह्मण का धन च्युताः दै. भ्रष्ट और (मरने पर) 
भुयात्‌ ३. होवे (क्योंकि) राज्यात्‌ 5. राज्य से 

यत्गुद्धवा ४. जिसकी इच्छा करके भवन्ति १२. होते हैं 

अल्पआायुषः ५. थोड़ी आयु वाले उद्वेजिनः १:. कष्ट देने वाले 

नराः । ६. मनुष्य अहयः ११. साँप 


एलोकार्थ- ब्राह्मण का धन मेरे राजकोष में न होवे। क्योंकि जिसकी इच्छा करके थोड़ी 
आयु वाले मनुष्य शत्रुओं से पराजित, राज्य से भ्रष्ट ओर मरने पर कष्ट देने वाले साँग 
होते हैं ।। | 


३७४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६४ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
विप्रं कृतागसमपि नेव द्रह्मत मामकाः । 
घ्नन्तं बहु शपन्तं चा नसस्कुरुत नित्यशः ॥४१॥ 


पदच्छेद विप्रम्‌ कृत आगसम्‌ अपि न एव दुह्यत मामकाः । 
घन्तम्‌ बहु शपन्तम्‌ वा नमः कुरुः नित्यशः ॥ 


शब्दार्थ -- 

विप्रम ५. ब्राह्मण से छन्तम्‌ ८. मारते हुये 

कुत ३, करने पर बहु १०. बहुत 

आगसम्‌ २. अपराध शपन्तम्‌ ११. शाप देते हुये भी उन्हें 
अपि ४. भी वा ८. अथवा 

न एव ७. नहीं करो नमः १३. नमस्कार 

द्रह्मत ६. द्रोह कुरुत १४. करो 

मामकाः। १. मेरे आत्मीयो नित्यशः ॥ १२. नित्य 


एलोकार्थ- मेरे आत्मीयो, अपराध करने पर भी ब्राह्मण से द्रोह नहीं करो । मारते हुये अथवा बहुत 
शाप देते हुये भी उन्हें नित्य नमस्कार करो ॥। 
द्विचलारिशः श्लोकः 
यथाह प्रणमे विप्राननुकाल समाहित! । 
तथा नमत यूयं च योऽन्यथा मे स दण्डभाक्‌ ।।४२। 


पदच्छेद-- यथा अहम्‌ प्रणमे विप्रान्‌ अनुकालम्‌ समाहितः । 
तथा नमत यूयम्‌ च यः अन्यथा मे सः दण्डभाक्‌ ।। 


शब्दार्थ 

यथा १. जिस प्रकार तथा ७. उसी प्रकार 

अहम्‌ २. मैं नमत द. नमस्कार करो 
प्रणमे ६. प्रणाम करता हूँ ययम्‌ च ८. तुम लोग भा 

विप्रान्‌ ३ ब्राह्मणों को यः अव्यथा १०. जो ऐसा नहीं करेगा 
अनुकालम्‌ ४. तीनों समय मे सः ११. वह मेरे 

समाहितः। २ सावधानी से दण्डभाक्‌ ॥ १२. दण्ड का भागी होगा 


श्लोकार्थ- जिस प्रकार मैं ब्राह्मणों को तीनों समय सावधानी से प्रणाम करता हूँ, उसी प्रकार तुम 
लोग भी नमस्कार करो । जो ऐसा नहीं करेगा, वह मेरे दण्ड का भागी होगा ॥ 


अ० ६४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ब्राह्मण अर्थः 
हि 

अपहृतः 
हर्तारम्‌ 


पातयति 
अधः । 


८ 2४ 20 (० 


दशमः स्कंन्धः 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
ब्राह्मणार्थो ह्यपहृतो हतार पातयत्यधः। 
अजांनन्तमपि छान रगं ब्राह्मणगौरिव ॥४३। 
ब्राह्मण अथः हि अपहूतः हर्तारम्‌ पातयति अधः। 
अजानन्तम्‌ अपि हि एनम्‌ नुगम्‌ ब्राह्मण गौः इब ॥ 


ब्राह्मण का धन 
क्योंकि 

चुराया जाने पर 
चुराने वाले का 


गिरा देता है 
नीचे 


अजानन्तम्‌ ५. 


अपि हि १०. 
एनम्‌ ११. 
नुगम्‌ १२. 
ब्राह्मण ७, 
गोः इव ॥ ५. 


[ ३७५ 


अनजान में 

भी उसे लेने वाले 

उस 

नग को (नरक में डाल 
दिया) 

ब्राह्मण की 

जेसे गाय ने 


श्लोकार्थ--क्यों कि ब्राह्मण का धन चुराया जाने पर चुराने वाले को नीचे गिरा देता है। 
जेसे ब्राह्मण को गाय ने अनजान में भी उसे लेने वाले उस नृग को नरक में 
गिरा दिया । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
विश्राव्य 
भगवान्‌ 


मुकुन्द: 
द्वारकोकसः । 


२. 


७ ANNO 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
एव विश्राव्य भगवान्‌ मुकुन्दो द्वारकौकस; । 
पावनः सबलोकानां विवेश निजमन्दिरम्‌ ॥४४॥ 


एनम्‌ विश्राव्य भगवान्‌ सुकुन्दः 


ह्ारकोकसः । 


पावनः सर्वलोकानाम्‌ विदेश निज मन्दिरम्‌ ॥ 


इस प्रकार 
सुनाकर 

भगवत्‌ 

श्रीकृष्ण | 
द्वारकात्रासियों को 


पावनः ५. 
सर्वलोकानाम्‌ ४. 
विवेश १०. 
निज ८. 


मन्दिरम्‌ ४. 


पवित्र करने वाले 
समस्त लोकों को 
चले गये 

अपने 

भवन में 


इलोकार्थं-- इस प्रकार द्वारकावासियों को सुनाकर समस्त लोकों को पवित्र करने वाले भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण अपने भवन में चले गये ॥ 


इति श्वीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं नुगोपाख्यानं 
नाम चतुःषष्टितमोऽध्यायः ।। ६४।। 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्पङचप्नफ्टिसस्तः अछस्पास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--बल भद्रः कुरुश्रेष्ठ भगवान्‌ रथमास्थितः । 
सुहृदिइत्तुरुत्कण्ठः प्रययौ नन्दगोकुलम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद बलभद्रः कुरुश्रेष्ठ भगवान्‌ रथम्‌ आस्थितः । 
सुहृद्‌ दिदृक्षुः उत्कण्ठः प्रययौ नन्द गोकुलम्‌ ॥ 


शन्दार्थ- 

बलभद्रः ६. बलरामजो सुहृद्‌ २. मित्रों एवं बन्धुओं को 
कुरुश्रेष्ठ १. हे परीक्षित्‌ ! दिद्क्ष्‌ः ३. देखने के इच्छुक एवं 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ उत्कण्ठः ४. उत्कण्ठित 

रथम्‌ ७, रथ पर प्रययो १०. गये 

आस्थित:। ५. सवार होकर नन्दगोकुलम्‌ ॥ ८. नन्द के गोकुल (ब्रज में) 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! मित्रों एवं बन्धुओं को देखने के इच्छुक एवम्‌ उत्कण्ठित भगवान्‌ बलराम जी 
रथ पर सवार होकर नन्द के गोकुल ब्रज में गये ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
परिष्वक्तश्चिरोत्कण्ठैगोपेगोपीभिरेव च। 


रामोऽभिवाद्य पितरावाशीभिरमिनन्दितः ॥२॥ 
पदच्छेद परिष्वक्तः चिरः उत्कण्ठेः गोपः गोपोभिः एव च। 
रामः अभिवाद्य पितरो आशोभिः अभिनन्दितः 


शब्दाथं-- 

परिष्वक्तः ६. आलिगन किया रामः ७. बलराम जी ने 

चिरः १. बहुत दिनों से अभिवाद्य ८. अभिवादन करके 
उत्कण्ठः २. उत्कण्ठित पितरौ ८, माता और पिता का 
गोपः ३. गोपों और आशीभिः १०. उनके आशीर्वाद से 
गोपोभिः ४. गोपियों ने अभिनन्दितः।। ५१. अपने को कृतार्थ किया 
एव च। ५. भी उनका 


श्लोकार्थ- बहुत दिनों से उत्कण्ठित गोपों और गोपियों ने भी उनका आलिंगन किया । 
बलराम जी ने माता और पिता का अभिवादन करके उनके आशीर्वाद से अपने को 


कुतार्थ किया ॥ 


अ० ६५ | 


दशमः स्कन्ध! 


तृतीयः श्लोकः 


[ ३७७ 


चिरं नः पाहि दाशाह सानुजो जगदीश्वरः । 
इत्यारोप्याडःमालिद्ठ-य नेत्रः सिषिचतुजलेः ॥३॥ 
चिरम्‌ नः पाहि दाशाहे स अनुजः जगदीश्वरः । 
इति आरोष्य अङ्कम्‌ आलिङ्ग्य नेत्रेः सिषिचतुः जलैः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थं - 

चिरम्‌ ५. 
नः द्‌. 
पाहि ७. 
दाशाहे १. 
स ३. 
अनुजः २. 


जगदीश्वरः । ४. 


चिरकाल तक इति व. 
हमारी आरोष्य १०. 
रक्षा करें अङ्कुम्‌ दै, 
बलराम जी ! उगालिङ्ग्य ११. 
साथ नेत्रेः १२, 


छोटे भाई श्रीकृष्ण के सिषिचतुः १४. 


जगत्‌ के स्वामी जले: ।। १३. 


यह कह कर 
उठाकर 

गोद में 
आलिगन करके 
नेत्रों के 

भिगो दिया 
जल से 


एलोकार्थ-बलराम जी ! छोटे भाई श्रीकृष्ण के साथ चिरकाल तक हमारी रक्षा करें। यह कहकर 


गोद में उठाकर आलिंगन करके नेत्रों के जल से भिगो दिया ॥ 


गोपवृद्धाश्च विधिवद्‌ यविष्ठेरभिवन्दितः 


चतुर्थः श्लोकः 


यथावयो यथासख्यं यथासम्बन्धमात्मनः॥४॥ 
गोप वृद्धान्‌ च विधिवत्‌ यविष्ठः अभिवन्दितः । 
यथा वयः यथा सख्यम्‌ यथा सम्बन्धम्‌ आत्मनः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 


अभिवन्दितः । 


३ 
२ 
१. 
विधिवत्‌ ४. 
4 
६. 


गोपों को यथा द. 
बड़े-बड़े व्यः र. 
तथा यथा १०. 
विधिपूर्वक प्रणाम किया सख्यम्‌ ११. 
छोटे-छोटे गोपों ने यथा १२. 
उन्हें प्रणाम किया सम्बन्धम्‌ १३. 

आत्मनः ७. 


जैसी 

अवस्था 

जेसी 

मित्रता ओर 

जैसा 

सम्बन्ध था (सबसे मिले) 
अपनी 


श्लोकार्थ-तथा बड़े-बड़े गोपों को विधिपूर्वक प्रणाम किया। और छोटे-छोटे गोपों ने उन्हें 
प्रणाम किया । अपनो जेसी अवस्था, जैसी मित्रता ओर जैसा सम्बन्ध था । 
सबसे मिले॥ 


फार्म ४६ 
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श्रोमद्धागवते 


पञ्चमः श्लोकः 


' अं० ६९ 


ससुपेत्यांथ गोपालान हास्यहस्तग्रहादिभिः । 
विश्रान्तं सुखमासीनं पप्रच्छुः पर्युपागताः ॥५॥ 
समुपेत्य अथ गोपालान्‌ हास्य हस्त ग्रह आदिभिः । 
विश्रान्तम्‌ सुखम्‌ आसीनम्‌ पप्रच्छः परिउपागताः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 


समपेत्य 
अथ 
गोपालाम्‌ 
हास्य 
हस्त 

ग्रह 


आदिभिः । ७, 


INDI 


पास जाकर 
इसके बाद 
ग्वाल वालों ने 
हँसी 

हाथ 

मिलाने 

आदि से 


विश्रान्तम्‌ 


सुखम्‌ 
आसीनम्‌ 
पप्रच्छ ४ 
परि 


उपागताः ॥। 


७, 
८, 
ह; 
१२. 
१०. 
११. 


विश्राम पाने पर 
सुखपूर्वक 

बैठे हुये (बलराम जी से) 
पूछा 

चारों ओर से 

आये हुये गोपों ने 


एलोकार्थ--इसके बाद ग्वाल वालों ने पास जाकर हँसी, हाथ मिलाने आदि से विश्राम पाने पर सुख 
पूर्वक बैठे हुये बलराम जी से चारों ओर से आये हुये गोपों ने पूछा ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
पृष्टाश्चानामयं स्वेषु प्रेमगद्गदया गिरा। 
कुष्णे कमलपत्राचे संन्यस्ताखिलराधसः ॥६॥ 


पदच्छेद - 
शब्दार्थ-- 
पृष्टाः १०. 
च १ ° 
अनामयम्‌ दै. 
स्वेषु प. 


प्रेमगद्गदया ११. 


गिरा १२. 


पृष्टाः च अनामयम्‌ स्वेषु प्रेमगद्गदया गिरा । 


कृष्णे कमलपत्राक्षे संन्यस्त अखिल राधसः ॥ 


प्रश्‍न किये जाने पर 
फिर 

कुशल 

स्वजनों के बारे में 
व्रैमगद्गद 


वाणी से (उनसे पुछा) 


कृष्णे 
कमल 
पन्नाक्षे 
संन्यस्त 
अखिल 
राधसः ॥ 


७, 


४ 
२. 
३. 
4 
द्‌ 


श्रीकृष्ण के लिये 
कमल 

नयन 

त्यागे हुये 

समस्त 

भोग वाले गोपों ने 


श्लोकार्थ-फिर कमल नयन श्रीकृष्ण के लिये त्यागे हुये समस्त भोग वाले गोपों ने स्वजनों के बारे में 
कुशल प्रश्‍न किये जाने पर प्रैमगद्गद वाणी से उनसे पूछा ॥ 


अ० ६५ १ 


दशमः स्कन्धः 


सप्तमः श्लोक; 


[ ३७६ 


कच्चिन्नो बान्धवा राम सव कुशलमासते | 
कच्चित्‌ स्मरथ नो राम यूय दारसुतान्विताः ॥७॥ 


पदच्छेद-- कच्चित्‌ नः बान्धवाः राप सर्वे कुशलम्‌ आसते । 
कच्चित्‌ स्मरथ नः राम यूयम्‌ दार सुत अन्विताः ॥ 


शब्दार्थ 

कच्चित्‌ ७, क्या 
नः २. हमारे 
बान्धवाः ४. बन्धुगण 
राम १. 

सर्व ३. सभी 
कुशलम्‌ ५. कुशलसे 
आसते । ६. हैंन 


है बलराम जी ! 


कच्चित्‌ १२. 
स्मरण १४. 
नः १३. 
राम ८, 
युयम्‌ ११. 
दार सुत दै. 
अन्विताः ॥ १७. 


कभी 

स्मरण करते हैं? 
हमारा 

बलराम जी 

आप लोग 

स्त्री, पुत्र 

आदि के साथ 


श्लोकार्थ-हे बलराम जी ! हमारे सभो बन्धुगण कुशल से हैं न । कया हे बलराम जी ! रत्री-पुत्र आदि 
के साथ आप लोग कभी हमारा स्मरण करते हैं । 


अष्टमः श्लोकः 


दिष्ट्या कसो हतः पापो दिष्ट्या मुक्ताः सुहृज्जनाः । 
निहत्य निर्जित्य रिपून्‌ दिष्ट्या दुर्ग समाश्रिताः ॥८॥ 
पदच्छेद-- दिष्ट्या कंसः हतः पापः दिष्टया मुक्ताः सुहृत्‌ जनाः । 
निहत्य निर्जित्य रिपुन्‌ दिष्टया दुर्गम्‌ समाश्रिताः ॥ 


शब्दार्थ 

दिष्ट्या १. भाग्यसे 
कंसः हतः ३ 

पापः २. पापी 
दिष्ट्या ४. भाग्यसे ही 
मुक्ताः ६ 

सुहृत्‌ जनाः । ५. बन्धुगण 


कंस मारा गया 


बन्धन से मुक्त हो गये 


निहत्य न्य 
निजित्य १०. 
रिउुन्‌ प. 
दिष्ट्या ७. 
दुर्गम्‌ ११. 


समाश्चिताः ॥ १२. 


मार कर (अथवा) 
जीत कर 

शत्रुओं को 

भाग्य से हो आप लोग 
किले में 

निवास करते हैं ।। 


एलोकार्थ- भाग्य से पापी कंस मारा गया । भाग्य से ही बन्धुगण बन्धन से मुक्त हो गये। 
भाग्य से ही आप लोग शत्रुओं को मार कर अथवा जीत कर किले में निवास 


करते हैं॥ 


३८० | श्रीमद्भागवते [ अ० ६५ 
नवमः श्लोकः 

गोप्यो हसन्त्यः पप्रच्छू रामसन्दर्शनाइताः । 

कच्चिदास्ते सुखं कृष्णः पुरश्त्रीजनवल्लभः ॥६॥ 
पदच्छेद गोप्यो हसः्त्यः पप्रच्छुः रामसन्दशंन आदृताः । 

कच्चित्‌ आस्ते सुखम्‌ कृष्णः पुरस्त्री जनवल्लभः ।। 

शब्दार्थ-- 
गोप्यः ४. गोपियों ने कच्चित्‌ १२ न 
हसन्त्यः ५. हँस कर आस्ते ११. हैं 
पप्रच्छुः ६. पूछा सुखम्‌ १०. सुखसेतो 
राम १. बलरामजीके कृष्णः ८. श्रीकृष्ण (अब) 
सन्दर्शन २. दर्शन से पुरस्त्रीजन ७. नगर वासिनी स्त्रियों के 
आदृताः । ३. सम्मानित बल्लभः॥ ५. प्यारे 


एलोकार्थ- बलराम जी के दशन से सम्मानित गोपियों ने हसकर पुछा । नगरवासिनी स्त्रियों के 
प्यारे श्रीकृष्ण अब सुख से तो हैं न ? 


दशम: श्लोकः 
कच्चित्‌ स्मरति वा बन्धून्‌ पितरं मातरं च सः। 
अप्यसौ मातरं द्रष्टं सकुदप्यागमिष्यति। 


अपि वां स्मरतेऽस्माकमनुसेवां महाभुजः ।।१०॥ 

पदच्छेद-- कच्चित्‌ स्मरति दा बन्धून्‌ पितरम्‌ मातरम्‌ च सः । 

अपि असौ मातरम्‌ द्रष्ट्म्‌ सकृत्‌ अपि आगमिष्यति । 

अपि बा स्मरते अस्माकम्‌ अनुसेवाम्‌ महाभुजः ॥। 
शब्दाथ-- 
कच्चित्‌ १. क्या कभी सकृत्‌ 5. एक बार 
स्मरति ५, स्मरण करते हैं अपि १०. भी 
चाबन्धून्‌ ४. या भाई बन्धुओं का अःगमिष्यति । ११. यहाँ आयेंगे 
पितरम्‌ ३. पिता का अपि वा २२. वया 
मातरम्‌ चसः। २. वे माता स्मरते १६. स्मरण करते हैं 
अपि असौ ६. क्यावे अस्माकम्‌ १४. हम लोगों की 
मातरम्‌ ७. माता को अनुसेवाम्‌ १५. सेवा का 
द्रष्टुम्‌ ८. देखने के लिये महाभूजः।। १३. महाभुज (श्रीकृष्ण) 


एलोकार्थ--क्या कभी वे माता-पिता का या भाई बन्धुओं का स्मरण करते हैं। कया वे माता को 
देखने के लिये एक बार भी यहाँ आयेंगे। क्या महाभुज श्रीकृष्ण हम लोगों की सेवा का 
स्मरण करते हैं !। 
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दशमः स्कन्धः [ ३८१ 


एकादशः श्लोकः 


मातर पितर श्रातन्‌ पतीन्‌ पुचान स्त्रसरपि। 
यदथ जहिम दाशाह दुस्त्यजान्‌ स्वजनान्‌ प्रभा ॥११॥ 


पदच्छेद-~ 

शब्दार्थ-- 

मातरभ्‌ ७. 
पितरम्‌ ५. 
खातन दै. 

ट्ट = 

पतीन्‌ १०. 
पुत्रान्‌ ११. 
स्वसुः १२. 
अपि । १३. 


शलोकाथं-हे प्रभो ! 


मातरम्‌ पितरम्‌ भ्रातन्‌ पतोन्‌ पुत्रान्‌ स्वसः अपि । 
यत्‌ अर्थं जहिम दाशाह दस्त्यजान्‌ स्व जनान्‌ प्रमो ॥ 


माता यत्‌ २. जिनके 

पिता अर्थे ४. लिये 

भाई जहिम १४. त्याग दिया (क्या वे हमें 
भूल गये) 

पति दाशाहे ३. यदुवंशो श्रीकृष्ण के 

पुत्र और दुस्त्यजान्‌ ५. बहुत कठिनाई से त्यागने 
योग्य 

बहनों को स्वजनान्‌ ६. स्वजन सम्बन्धियों को 

भी (हम ने) प्रभो ॥ १. हे प्रभो ! 


जिन यदुवंशो श्रोकृष्ण के लिये बहुत कठिनाई से त्यागने योग्य स्वजन 


सम्बन्धियों को, माता-पिता, भाई, पति, पुत्र और बहनों को भी हमने त्याग दिया । 
(क्या वे हमें भूल गये) ।। 


द्वादशः श्लोकः 


ता नः सद्यः परित्यज्य गतः संद्धचिनसोहृदः । 
कथं नु ताहशं स्त्रीभिनं श्रद्धीयेत भाषितम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ताः नः 
सद्यः 


गतः 
संछिन्न 
सौहृदः। ४. 


१ 
३. 
परित्यज्य २. 
६ 
शर 


ताः नः सद्यः परित्यज्य गतः संछिन्न सौहदः । 
कथम्‌ नु तादृशम्‌ स्त्रीभिः न श्रद्धीयेत भाषितम्‌ ।॥। 


ऐसी हम लोगों को कथम्‌ नु १०. केसे 

तुरन्त तादृशम्‌ ८. वैसे व्यक्ति के 
त्याग कर (वे) स्त्रीभिः ७. स्त्रियां 

चले गये न ११. नहीं 

तोइ कर श्रद्धीपेत १२. विश्वास करें 
सौहादं प्रेम को भाषितम्‌ ॥ ८. वचन पर 


श्लोकार्थ--ऐसी हम लोगों को त्याग कर वे तुरन्त सोहादं प्रेम को तोड़ कर चले गये । स्त्रियां वैसे 
व्यक्ति के वचन पर केसे नहीं विशवास करे ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
कथ नु गह्वन्त्यनवस्थितात्मनो वचः कुतघ्नस्य बुधाः पुरस्थ्रियः 
गृहन्ति व चित्रकथस्य सुन्दरस्मितावलोको च्छवसितस्मरातुराः ॥१३॥ 
पदच्छेद- कथम्‌ नु गृह्हुन्ति अनवस्थित आत्मनः वचः कृतघ्नस्य बुधाः पुरस्त्रियः । 
गृह्हुन्ति व चित्र कथस्य सुन्दरस्मित अवलोक उच्छ्वसित स्मर आतुराः ॥ 


शब्दाथ-- 

कथम्‌ नु ७. क्यों गृह्हन्ति १६. उनको बातों में आ जाती 
होंगी 

गृ ्हुन्ति ८. आने लगीं वे ६. निश्चित ही (नगरनारियाँ 

अनवस्थित ४. चञ्चल चित्र १०. रंगबिरंगी 

आत्भनः ५. चित्त वाले (श्रीकृष्ण की) कथस्य ११. मीठी-मीठी बातें बनाने 
वाले 

शचः ६. बातों में सुन्दरस्मित १२. सुन्दर मुसकान से युक्त 

कुतध्नस्य ३. कृतघ्न अवलोक १३. चितवन और 

बुधाः १. चतुर उच्छ्वसित १४. ठंडी श्वासो से 

षुरस्त्रियः। २. नगर-नारियाँ स्मर आतुराः॥। १५. कामातुर होकर 


श्लोकार्थ- बलराम जी ! नगर नारियाँ चञ्चल चित्त वाले श्रीकृष्ण की बातों में क्‍यों आने लगी। 
निश्चित ही नगर-नारियाँ रंगबिरंगी मोठी-मीठो बातें बनाने वाले सुन्दर मुसकान से 
युक्त चितवन और ठंडी श्वासों से कामातुर होकर उनकी बातों में आ जाती होंगी ॥ 


९ 
। चतुदशः श्लोकः 
कि नस्तत्कथथा गोप्यः कथाः कथयतापराः । 
यात्यस्माभिविना कालो यदि तस्य तथेव नः ॥१४॥ 


पदच्छेद किम्‌ नः तत्‌ कथया गोप्यः कथाः कथयत अपराः । 
याति अस्माभिः विना कालः यदि तस्य तथव मः॥। 


शब्दाथं-- 

किम्‌ ५. कया काम है याति १४. कटजाताहैतो 

त्तः २. हमें अश्माभिः १०. हमारे 

तत्‌ ३. उनकी विना ११. बिना 

कथया ४. बात से कालः १३. समय 

गोष्यः १. हे गोपियो ! यदि &. यदि 

कथाः ७. बातें तस्प १२. उनका 

कथयत ८. कहो तथा एव १५. बेसेही 

अपराः । ६. दूसरी नः ॥) १६. हमारा भो समय कट जायेगा 


एलोकार्थ--हे गोपियो ! हमें उनकी बात से क्या काम हे । दूसरी बात कहो । यदि हमारे बिना उनका 
समय कट जाता है तो वैसे हो हमारा समय भो कट जायेगा ॥ 


अं ६५ ] दशम? सकन्धे [ ३८३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
इति प्रहसितं शौरेजेल्पितं चारु वीक्षितम्‌ । 
गति प्रेमपरिष्वङ्ग स्मरन्त्यो रुरुदुः स्त्रियः ॥१५॥ 
पदच्छेद -- इति प्रहसितम्‌ शोरेः जल्पितम्‌ चारु वोक्षितम्‌ । 
गतिम्‌ प्रेम परिष्वद्कम्‌ स्मरन्त्यः रुरुदुः स्त्रियः ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार गतिम्‌ ७. चाल 
प्रहसितम्‌ ४. हंसी प्रेम ८. प्रैमपूर्वक 
शोरेः २. श्रीकृष्ण की परिष्वङ्कगम्‌ ८६ आलिङ्गनका 
जल्पितम्‌ ३. बातं स्मरन्त्यः १०. स्मरण करती हुई 
चारु ५. सुन्दर रुरुदुः १२. रोने लगीं 
बोक्षितम्‌ । ६. चितवन स्त्रियः ॥ ११. गोपियाँ 


श्लोकार्थ--इस प्रकार श्रोकृषण को बातें, हंसी, सुन्दर चितवन, चाल, प्रेम पूर्वक आलिङ्गन का स्मरण 
करती हुई गोपियाँ रोने लगीं ॥ 


षोडशः श्लोकः 


€ 
सङ्कषणस्ताः कृष्णस्य सन्देशेह्द दयङ्कमैः । 
सान्त्वयामास भगवान्‌ नानानुनयकोविदः ॥१६॥ 


पदच्छेद सङ्कषंणः ताः कृष्णस्य सन्देशेः हुवयद्भमैः । 

सान्त्वयामास भगवान्‌ नाना अनुनय कोविदः ।। 
शब्दार्थ 
सद्ध्षेण ५. बलराम जी सान्त्वयामास १०. सान्त्वना देने लगे 
ताः ६. उन लोगों को भगवान्‌ ४. भगवान्‌ 
कृष्णस्य ७. श्रीकृष्ण के नाना १. अनेक प्रकार के 
सन्देशेः 5. सन्देशो से अनुनय २. अनुनय-विनय करने में 
हृदयङ्गमैः। ५. हृदयस्पर्शी कोविदः ।। ३. निपुण 


श्लोकार्थ-अनेक प्रकार के अनुनय-विनय करने में निपुण भगवान्‌ बलराम जी उन लोगों को श्रीकृष्ण 
के हृदयस्पर्शी सन्देशों से सान्त्वना देने लगे ॥ 


३४ | शरौभदभागवते { म ६४ 


सप्तदशः श्लोकः 


द्वौ मासौ तत्र चावात्सीन्मधं माधवमेव च । 

रामः क्षपासु भगवान्‌ गोपीनां रतिमावहन्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- द्वौ मासो तत्र च अवात्सीत्‌ मधुम्‌ माधवम्‌ एव च । 
रामः क्षरासु भगवान्‌ गोपीनाम्‌ रतिम्‌ आवहन्‌ ।। 


शब्दार्थ 

हो मासो ७. दो मास रामः २. बलरामने 
तश्र च ८. वहाँ पर क्षपासु ३. रात्रि के समय 
आवात्सीत्‌ १२. बिताये भगवान्‌ १. भगवान्‌ 
मधुम्‌ ६. चैत्र और गीपीनाम्‌ ४. गोपियों को 
माधवम्‌ १०. वैशाख रतिम्‌ ५. रतिकी 
एव च। ११. भौ आवहन्‌ ॥ ६. वृद्धि करते हुये 


एलोकार्थ--भगवान्‌ बलराम ने रात्रि के समय गोपियों की रति की वृद्धि करते हुये दो मास वहाँ पर 
चेत्र और वैशाख भी बिता दिये । 


अष्टादशः श्लोकः 
पूणंचन्द्रकलास्ृष्टे कौसुदीगन्धवायुना । 
यसुनोपवने रेमे सेविते स्त्रीगणद्र तः ॥१८॥ 


पदच्छेद पूर्ण चन्द्रकला मृष्टे कौमुदी गन्ध वायुना । 
यमुना उपवने रेमे सेविते स्त्री गणः वृतः॥ 


शब्दा्थ-- 

पूर्ण १. पूर्ण यमुना ८. यमुना के किनारे 
चन्द्रकला २. चन्द्रमा को कला से उयवने 5. उपवन में (बलराम जो) 
मृष्टे ३. उज्ज्वल तथा रेमे १२. विहार करते थे 

कोंमुदी ४. कुमुदिनी की सेबिते ७. सेवित 

गन्ध ५. सुगन्ध से युक्त स्त्रीगणेः १०. स्त्रियों के समूह से 
वायुना । ६. वायुसे बतः ॥ ११. घिरे 


श्लोकार्थ-पूर्ण चन्द्रमा की कला से उज्ज्वल तथा कुमुदिनी की सुगन्ध से युक्त वायु से सेवित यमुना के 
किनारे उपवन में बलराम जी स्त्रियों के समूह से घिरे हुये विहार करते थे । 


झं» ६५ ] दशमः स्कन्धः [ ३६५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
वरुणप्रेषिता देवी वारुणी वृच्चकोटरात्‌। 
पतन्ती तदू वनं सवं स्वगन्धेनाध्यवासयत्‌॥१६। 


पदच्छेद वरुण प्रेषिता देवी वारुणी वृक्ष कोटरात्‌। 
पतन्ती तद्‌ वनम्‌ सर्व॑म्‌ स्वःन्धेन अध्यत्रासयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

वरुण १. वरुण की पतन्ती ७. बह निकलीं और 

प्रेषिता २. भेजी हुई तत्‌ ८. उस 

देवी ४. देवी वनम्‌ १०. वन को 

वारुणो ३. वारुणी सवंभ्‌ 5. सम्पूर्ण 

वृक्ष ५. एक वृक्ष के स्वगन्धेन ११. अपनी सुगन्ध से 

कोटरात्‌ । ६. कोटर से अध्यवासयत्‌ 11 १२. सुवासित कर दिया 


एलोकार्थ--वरुण की भेजी हुई वारुणी देवी एक वृक्ष के कोटर से बह निकलीं और उस सम्पूर्ण वन को 
अपनी सुगन्ध से सुवासित कर दिया ॥ 


विंशः श्लोकः 
तं गन्ध मधुधाराया वायुनोपहृतं बलः । 
आघायोपगतस्तत्र ललनामिः समं पपौ ॥२०॥ 


पदच्छेद तम्‌ गन्धम्‌ मधुधारायाः वायुना उएहृतम्‌ बलः। 
आध्राय उपगतः तत्र ललनाभिः समम्‌ पपों॥ 


शब्दार्थं 

तम्‌ ४. उस आघ्राय ६. संघकर 

गन्धम्‌ ५. सुगन्ध को उपगतः ८. आये और 
मधुधारायाः ३. मधुधारा की तत्र ८, वहाँ पर 

वायुना १. वायु के द्वारा ललनाभिः १०. रमणियोंके 
उपहूतम्‌ २. लायी गई समम्‌ ११. साथ उसे 

बलः । ७. बलराम जी पपौ ॥। १२. पीने लगे 


ग्लोकार्थ-वायु के द्वारा लायी गई मधुधारा की उस सुगन्ध को सुंघकर बलराम जी वहाँ पर आये । 
ओर रमणियों के साथ उसे पीने लगे ।। 
फार्म ४६ 


३६६ | श्रीमद्भागवते [ अ० ६५ 
एकविंशः श्लोकः 

उपगीयमानचरितो वनिताभिहलायुधः । 

वनेषु व्यचरत्‌ क्षीबो मदविहृललोचनः ॥२१॥ 
पदच्छेद उपगीयमान चरितः वनिताभिः हल आयुधः । 

वनेषु व्यचरत्‌ क्षीबः मदविह्वल लोचनः ॥ 

शब्दार्थ 
उपगीयमान २. गाये जाते हुये वनेषु द, वन में 
चरितः ३. चरित वाले व्यचरत्‌ १०. विचर रहे थे 
वनिताभिः १. रमणियों के द्वारा क्षीबः ६. मतवाले एवम्‌ 
हल ४. हलका मदविह्लल ७. मद से विह्वल 
आयुधः । ५. आयुध रखने वाले लोचनः ॥ ८. नेत्र वाले होकर 


शलोकार्थ--रमणियों के द्वारा गाये जाते हुये चरित्र वाले और हल का आयुध रखने वाले बलरामजी 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
स्रग्वी 


एककुण्डलः 


मत्तः 
दजयन्त्या 
च 

मालया । 
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६, 
श्लोकार्थ--पृष्पहार, एक कुण्डल तथा वैजयन्ती माला से विभूषित, मतवाले बलराम मुख कमल में 


द्वाविंशः श्लोकः 
स्रग्व्येककुण्डलो मत्तो वैजयन्त्या च मालया । 
बिभ्रत्‌ स्मितसुखाम्भोज स्वेदपालेय भूषितम्‌ ।।२२॥। 


मतवाले एवम्‌ मद से विह्वल नेत्र वाले होकर वन में विचर रहे थे ॥ 


स्रगवी एककुण्डलः मत्तः वेजयन्त्या च मालया। 
बिश्रत्‌ स्मित मुखाम्भोजम्‌ स्वेद प्रालेय भुषितम्‌ ॥ 


पुष्पहार 

एक कुण्डल 
मतवाले (बलराम) 
वेजयन्ती 

तथा 

माला से विभूषित 


बिश्चत्‌ रः 
स्मित द. 
मुखाम्भोजम्‌ ७. 
स्वेद ११. 
प्रालेय १०. 
भूषितम्‌ ॥ १२. 


धारण किये हुये (और) 
मुस्कराहट 

मुख कलम में 

पसीने की बूंदों से 
हिमकण के समान 
शोभायमान थे 


मुस्कराहट धारण किये हुये और हिमकण के समान पसीने की बूंदों से शोभायमान थे ॥ 


अ० ६५ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
सः 
आजुहाव 


वाक्यम्‌ 
अनादुत्य 
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१०. 
११. 


दशमः स्कन्धः 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ ३५७ 


क्री 6 गी 
स आजुहाव यमुना जलक्रीडाथमीशवरः ! 
निज वाक्यमनाहत्य मत्त इत्यापगां बलः । 

७ ९ 
अनागतां हलाग्रेण कुपितो विचकष ह ॥२३॥ 
सः आजुहाव यमुनाम्‌ जलक्रीडा अर्थ॑म्‌ ईश्वरः । 
निजम्‌ वाक्यम्‌ अनादृत्य मत्तः इति आपगाम्‌ बलः । 
अनागतम्‌ हल अग्रेण कुपितः विचकर्षे ह॥ 


उन मत्तः ७. 
बुलाया (किन्तु ये) इति ऽ, 
यमुना को आपगाम्‌ १२. 
जलक्रोडा बल: । १४. 
करने के लिये अनागताम्‌ १३. 
सवंशक्तिमान्‌ ने हल १६. 
अपने अग्रेण १३. 
वचन का कुपितः १५. 
अनादर करके निचकर्ष ह्‌ ॥। १८. 


मतवाले हो रहे हैं 

यह सोच कर (वे नहीं आई) 
यमुना को 

बलरामजो ने 

नहीं आयो (ये देख कर) 

हल के 

अग्र भाग से (उन्हें) 

क्रृढ होकर 

खोंचा 


श्लोकाथं-उन सर्वशक्तिमान्‌ ने जल-क्रोडा करने के लिये यमुना को बुलाया । किन्तु ये मतवाले 
हो रहे हैं, यह सोच कर वे नहीं आयीं अपने वचन का अनादर करके यमुना को न 
आये देख कर बलराम जी ने क्रुद्ध होकर हल के अग्र भाग से उन्हें खींचा ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
पापे त्वम्‌ 
माम्‌ 

अवज्ञाय 

यत्‌ 

न आयासि 
मया आहुता । 


चतुविंशः श्लोकः 


पापे स्वं मामवज्ञाय यन्नायासि मयाऽऽहुता । 


नेष्ये त्वां लाङ्गलाग्रण शतधा कामचारिणीम्‌॥२४॥ 
पापे त्वम्‌ माम्‌ अवज्ञाय यत्‌ न आयासि मया आहुता । 
नेष्ये त्वाम्‌ लाङ्गल अग्रेण शतधा काम चारिणीम्‌ ॥ 


Cd 


द्‌. 
५. 


पापिनी तू नेष्ये १२. 
मेरा त्वाम्‌ लाङ्गल &. 
तिरस्कार करके अग्रेण १०. 
जो शतधा ११. 
नहीं आ रही है काम ७. 
मेरे बुलाने पर चारिणीम्‌ ॥ =. 


ले आऊंगा 

तुझे हल के 

अग्र भाग से 

सौ टुकड़े करके 

सो स्वेच्छा से 
आचरण करने वाली 


एलोकार्थ-पापिनी ! तू मेरा तिरस्कार करके जो मेरे बुलाने पर नहीं आ रही है । स्वेच्छा से आचरण 
करने वाली तुझे हल के अग्र भाग से सो टुकड़े करके ले आऊंगा ॥ 


३८८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
° € 6 गी 
एवं निभत्सिता भीता यसुना यदुनन्दनम्‌ । 
उवाच चकिता वाचं पतिता पादयोन प ॥२५॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ निर्भेत्सिता भीता यमुना यदुनन्दनम्‌ । 

उवाच चकिता वाचम्‌ पतिता पादयोः नुप ॥। 
शब्दार्थ 
एवम २. इस प्रकार उवाच ११. बोलों 
निर्भत्सिंता ३. डाँटने पर चकिता ६. चेकित होकर 
भीता ४. डरी हुई वाचम्‌ १०. गिड़गिड़ा कर 
यमुना ५. यमुना पतिता &. गिर पड़ी (और) 
यदुनन्दनम्‌ । ७. बलराम जी के पादयोः ८. पैरों पर 

नुष ॥। १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार डाँटने पर डरी हुई यमुना चकित हो कर बलराम जी के पैरों 
पर गिर पड़ीं और गिड़गिडा कर बोलीं ॥ 


षट्विंशः श्लोकः 


राम रास महावाहो न जाने तव विक्रमम्‌ । 
यस्येकांशेन विधृता जगती जगतः पते !२६॥ 


पदच्छेद राम राम महाबाहो न जाने तव विक्रमम्‌। 
यस्य एक अंशेन विधृता जगती जगतः पते॥ 


शब्दार्थ-- 

राम २. लोकाभिराम यस्य ८. जिस 

राम ४. बलराम जो एक ८. एक आप के 
महाबाहो ३. महापराक्रमी अंशेन १०. (अंश मात्र शेष जो) 
न जाने ७. नहीं जान पायी कि बिधृता १२. धारण करते हैं 

तव ५. मैं आपका जगतो ११. जगत्‌ को 

विक्रमम्‌ । ६. पराक्रम जगतः पते ।॥ १. हे जगत्‌ के स्वामी ! 


शलोकारथं- हे जगत्‌ के स्वामी ! लोकाभिराम, महापराक्रमी बलराम जी मैं आपका पराक्रम नहीं 
जान पायी कि आपके एक अंश मात्र शेष जी जगत्‌ को धारण करते हैं ॥ 


अ० ६५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
परम्‌ 
भावम्‌ 
भगवतः 
भगवन्‌ 
साम्‌ 


अजानतीम्‌ । 


दशम: स्कन्धः 


[ २८४ 


५ 
६. 
४. 
१ 
& 
८ 


सप्तविशः श्लोकः 


परं भावं भगवतो भगवन सामजानतीम । 
» क्य 6 1 
मोक्तुमहसि विश्वात्मन्‌ प्रपन्नां भक्तवत्सल ॥२७॥ 


परम्‌ भावम्‌ भगवतः माम्‌ भगवन्‌ अजानतोम्‌ । 
मोक्तम्‌ अहंसि विश्वात्मन्‌ प्रपन्नाम्‌ भक्तवत्सल ॥ 


वास्तविक 
स्वरूप को 
भगवान्‌ के 

हे भगवन्‌ ! 
मुझ 

न जानती हुई 


सोक्तुम्‌ ११. 
अहेसि १२. 
विश्वात्मन्‌ ३. 
प्रपन्नाम्‌ १०. 
भक्तवत्सल ।। 


२. 


छोड़ देने 

योग्य हैं 

हे विश्वात्मन्‌ ! 
शरणागत को आप 
हे भक्तवत्सल ! 


श्लोकार्थ -हे भगवन्‌ ! हे भक्तवत्सल ! हे विश्वात्मन्‌ ! आप भगवान्‌ .के वास्तविक स्वरूप को न 
जानती हुई मुझ शरणागत को आप छोड़ देने योग्य हैं ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
ततो व्यसुश्चद्‌ यसुनां याचितो भगवान बलः | 
विजगाह जल स्त्रीभिः करेणुभिरिवेभराद्‌ ॥२८॥ 


ततः व्यमुश्चत्‌ यमुनाम्‌ याचितो भगवान्‌ बलः। 
विजगाह जलम्‌ स्त्रीभिः करेगुभिः इव इभराट्‌ ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं- 


ततः 
व्यमुश्चत्‌ 
यमुनाम्‌ 
याचितः 
भगवान्‌ 
बलः। 


१ 
६. 
५. 
२ 
३ 


४. 


तदनन्तर 
छोड दिया (और) 
यमुना को 

प्रार्थन! किये जाने पर 
भगवान्‌ 

बलरामने 


विजगाह चै. 
जलस्‌ ५. 
स्त्रोभिः ७. 
करेणुभिः १२. 
इव १०. 
इभराटू॥ ११. 


क्रीडा करने लगे 

वैसे ही जल 

वे स्त्रियों के साथ 
हथितियों के साथ करता है 
जैसे 

गजराज 


एलोकार्थ- तदनन्तर प्रार्थना किये जाने पर भगवान्‌ बलराम ने यमुना को छोड़ दिया। और वे 
स्त्रियों के साथ वैसे ही जल क्रोडा करने लगे जैसे गजराज हथिनियों के साथ करता है॥ 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 


[ अ० ६५ 


कामं विहृत्य सलिलादुत्तीणायासिताम्बरे । 
भूषणानि महाहाणि ददौ कान्तिः शुभां खजम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- कामम्‌ विहृत्य सलिलात्‌ उत्तीर्णाय असित अम्बरे । 
भुषणानि महाअर्हाणि ददो कान्तिः शुभाम्‌ स्रजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कामम्‌ १. यथेष्ट भुषणानि रद. 
विह्ृत्य २. विहार करके (जबवे) महाअर्हाणि ८. 
सलिलात्‌ ३. जलसे ददो १२. 
उत्तीर्णाय ४. निकले तब उन्हें कान्तिः ५, 
असित ६. दो नील शुभाम्‌ १०. 
अम्बरे । ७. वस्त्र स्रजम्‌ ॥ ११. 


आभूषण (और) 
बहुमूल्य 

दिया 

लक्ष्मी जी ने 
पवित्र 

हार 


श्लोकार्थ- यथेष्ट विहार करके जब वे जल से बाहर निकले तब उन्हें लक्ष्मी जी ने दो नील वस्त्र, 


बहुमूल्य आभूषण और पवित्र हार दिया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


वसित्वा वाससी नीले मालामाझुच्य काञ्चनीम्‌ । 
रेजे स्वलङकुतो लिप्तो माहेन्द्र इव वारणः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- वसित्वा वाससो नोले मालाम्‌ आमुच्य काचनोम्‌ । 
रेजे सुअलङ्कृतः लिप्तः माहेन्द्रः इव वारणः ॥ 


शब्दा्थ-- 

बसित्वा ३. पहन कर रेजे १२. 
बाससी २. वस्त्र सुअलङ्कृतः ८. 
नोले १. दोनों नीले लिप्तः 
मालाम्‌ ५. माला माहेन्द्रः ह. 
आमुच्य ६. गले में डाल कर ड्व ११. 
काः्चनीम्‌ । ४. सोने की वारणः १०, 


इलोकार्थ- दोनों नीले वस्त्र पहन कर, सोने की माला गले में डाल कर, 


शोभायमान हुये 

सुन्दर भूषणों से विभूषित 
होकर 

अङ्ग राग लगा कर 

इन्द्र के 

समान 

हाथी के 


अङ्गराग लगा कर, सुन्दर 


भूषणों से विभूषित होकर इन्द्र के हाथी के समान शोभायमान हुये ॥। 


अ० ६५ | 


पदच्छेद-- 


शन्दाथ— 
अद्य 

अपि 
दृश्यते 
राजन्‌ 
यमुना 
आकृष्ट 
वत्मंना । 


देशम: स्केन्धेः 
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३. 


[ ३४१ 


एकत्रिशः श्लोक: 


अद्यापि इश्यते राजन्‌ यमुना55कृष्टवत्सना । 
बलस्यानन्तवीर्यस्य वीर्य सूचयतीव हि ॥३१॥ 


अद्य अपि दृश्यते राजन्‌ यमुना आकृष्ट वत्मंना । 
बलस्य अनन्त वोर्यस्य वीर्यम्‌ सुचयति इव हि॥ 


आज बलस्य 
भी अनन्त 
दिखाई देतो है वीर्यस्य 
हें राजन्‌ वीयंम्‌ 
यमुना सूचयति 
खींचे हुये इव 

गग से हि॥ 


१९. 
१०. 
११. 
१३. 
१४. 

5. 


८ 


बलराम के 
अनन्त 

शक्ति वाले 
पराक्रम को 
सुचना दे रही है 
मानों 

वह 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! खींचे हुये माग से यमुना आज भी दिखाई देती है । मानों वह अनन्त शक्ति 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 


सर्वाःनिशाः 


याताः 
एका इव 
रमतः 
व्रजे । 


वाले बलराम के पराक्रम को सूचना दे रही है॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


एवं स्वा निशा याता एकेव रमतो ब्रजे । 
रामस्याचिप्तचित्तस्य माघुयेंब्रजयोषिताम्‌ ॥३२॥ 


एवम्‌ रामस्य सर्वाःनिशाः याताः एका इव रमतः ब्रजे । 
रामस्य आक्षिप्त चित्तस्य माधुयेः व्रज योषिताम्‌ ॥ 


१. 
१०. 
१२. 
११. 

दः 


८. 


इस प्रकार रामस्य 

सभी रात्रियाँ आक्षिप्त 
व्यतीत हो गई चित्तस्य 

एक ही रात्रि के समान माधुर्य: 
रमण करते हुये ब्रज 

ब्रज में योषिताम्‌ ॥ 


बी ७ 


२. 
३. 


बलराम जी के 
मुग्ध 

चित्त वाले 
मधुरिमा से 
ब्रज 

बालाओं की 


एलोकार्थ-- इस प्रकार व्रजवालाओं की मधुरिमा से मुग्ध चित्त वाले बलराम जी के ब्रज में रमण 


करते हुये सभी रात्रियाँ एक ही रात्रि के समान व्यतीत हो गई ॥ 


श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरां 
बलदेवविजये यमुनाकषणं नाम पःचचषष्टितमः अध्यायः ।। ६५ 


श्रीमद्‌भागवतमहा पुराणम्‌ 
दशस! स्कन्धः 
प्मव्डप्नफ्व्टिलस्नः =्जछस्याय्यः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-नन्दब्रजं गते रामे करूषाधिपतिद प । 
वासुदेवोऽहमित्यज्ञो दूतं कृष्णाय प्राहिणोत्‌ ।! १॥ 


पदच्छेद नन्दव्रजम गते रामे करूष अधिपतिः नृप। 
वासुदेवः अहम्‌ इति अज्ञः दूतम्‌ कृष्णाय प्राहिणोत्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

नन्दव्रजम्‌ ३. नन्दकेव्रजमें वासुदेवः अहम्‌ १२. वासुदेव मैं हू 
गते ४. चले जाने पर इति ११. कि 

रामे २. बलराम जी के अज्ञः ६. अज्ञानी 

करूष ५. करूष देश के दूतम्‌ रड, एक दूत 
अधिपतिः ७. राजाने कृष्णाय ८. श्रीकृष्ण के पास 
नृप । १. हे राजन्‌ ! प्राहिणोत्‌ ॥ १०. भेजा 


श्लोकाथं--हे राजन्‌ ! बलराम जी के नन्द के ब्रज में चले जाने पर करूष देश के अज्ञानी राजा ने 
श्रीकृष्ण के पास दूत भेजा कि वासुदेव मैं हूँ ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
त्व वासुदेवो भगवानवतीणों जगत्पतिः | 
इति प्रस्तोभतो बालेमेंन आत्मानमच्युतम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ वासुदेवः भगवान्‌ अवतीणेः जगत्‌ पतिः। 
इति प्रस्तोभितः बालैः मेने आत्मानम्‌ अच्युतम्‌ !। 


शब्दाथं- 

त्वम्‌ ३. आपने इति ७, इस प्रकार 
बासुदेवः १, वासुदेव के रूप में प्रस्तोभितः ५. बहकाया हुआ वह 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ बालैः ८. मूर्खो द्वारा 
अवतीणंः ६. अवतार लिया है मेने १२. मान बैठा 

जगत्‌ १. संसारके आत्मानम्‌ १०. अपनेको 
पत्तिः। २. स्वामी अच्युतम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ 


एलोकार्थ- संसार के स्वामी आपने वासुदेव के रूप में अवतार लिया है । इस प्रकार मूर्खा द्वारा 
बहकाया हुआ वह अपने को भगवान्‌ मान बैठा ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ३६३ 
तृतीयः श्लोकः 
दूतं च प्राहिणोन्मन्दः कृष्णायाव्यक्तवत्मने । 


द्वारकायां यथा बालो नृपो बालकुतोऽबुधः ॥३॥ 


पदच्छेद दूतम्‌ च प्राहिणोत्‌ मन्दः कृष्णाय अव्यक्त वत्मेने । 
द्वारकायाम्‌ यथा बालः नुपः बालकृतः अबुधः ॥। 


शब्दार्थ 

दूतम्‌ च ११. दूत द्वारकायाम्‌ १०. द्वारका में 

प्राहिणोत्‌ १२. भेज दिया यथा १. जैसे 

मन्दः ५. मन्दमति बालः ३. बालक 

कृष्णाय दे. श्रीकृष्ण के पास न्‌पः ४. राजा होता है (वेसे ही) 
अव्यक्त ७. अचिन्त्य बालकृत २. बालकों का बनाया 
वत्मंने । ५. गति वाले अबुधः॥ ६. मूखंने 


एलोकार्थ-- जैसे बालकों का बनाया बालक राजा होता है । वैसे ही मन्द मति मूर्ख ने अचिन्त्य गति 
वाले श्रीकृष्ण के पास द्वारका में दूत भेज दिया ॥ 


थे 
चतुथः श्लोकः 
दृतस्तु द्वारकामेत्य सभायामास्थितं प्रभुम्‌ । 
कुष्णं कमलपचाचं राजसन्देशमत्रवीत्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- दुतः तु द्वारकाम्‌ एत्य सभायाम्‌ आस्थितम्‌ प्रभुम्‌ । 
कृष्णम्‌ कमल पत्राक्षम्‌ राज सन्देशम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दतः तु १. दूतने कृष्णम्‌ ८. श्रीकृष्ण से 
द्वारकाम्‌ २. द्वारका में कमल ६. कमल 
एत्य ३. आकर पत्राक्षम्‌ ७. नयन 
सभायाम्‌ ४. सभा में राज १०, राजा का 
आस्थितम्‌ ५. बेठे हुये सन्देशम्‌ ११. सन्देश 
प्रभुम्‌ । ८, भगवान्‌ अब्रवीत्‌ ॥ १२. कहा 


एलोकार्थ- दूत ने द्वारका में आकर सभा में बैठे हुये कमल नयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण से राजा का 
सन्देश कहा ॥ 
फार्म--५० 


३४४ ] श्रीमद्भागवते [ भन ६६ 


पञ्चमः श्लोकः 
वासुदेवोऽवतीर्णोऽहमेक् एव न चापरः। 
भूतानामनुकम्पाथ त्वं तु मिथ्याभिधां त्यज ॥५॥ 
पदच्छेद-- वासुदेवः अवतोणं: अहम्‌ एकः एव नच अपरः। 
भुतानाम्‌ अनुकम्पाथंम्‌ त्वम्‌ तु मिथ्या अभिधाम्‌ त्यज ॥ 


शब्दार्थ-- 

वासुदेवः ३. वासुदेव के रूप में भुतानाम्‌ १. प्राणियों पर 
अवतीणंः ४. अवतीणं अनुकम्पाथंम्‌ ३. अनुग्रह करने के लिये 
अहम्‌ एकः ५. एक मात्र मैं त्वम्‌ तु ८. तुम अपना 

एव ६. ही हूँ सिथ्या १०, मिथ्या 

नच ८. नहीं है अभिधाम्‌ ११. नाम 

अपरः। ७. दूसरा कोई त्यज ॥ १२. छोड दो 


एलोकार्थ--प्राणियों पर अनुग्रह करने के लिये वासुदेव के रूप में अवतीर्ण एक मात्र मैं ही हूँ। दूसरा 
कोई नहीं है । तुम अपना मिथ्या नाम छोड दो ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
यानि त्वमस्मच्चिह्वानि मौढःयाद्‌ बिभषि सात्वत । 
त्यक्त्वेहि मां त्व शरणं नो चेद्‌ देहि ममाहवम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- यानि त्वम्‌ अस्मत्‌ चिह्लानि मौढ्यात्‌ बिर्भाष सात्वत । 
त्यक्त्वा एहि माम्‌ त्वम्‌ शरणम्‌ नोचेत्‌ देहि मम आहवम्‌ ।। 


शब्दाथं- 

यानि ४. जो त्यक्त्वा ८. उन्हें छोड़ कर 
त्बम्‌ १. तुमने एहि ११. आओ 
अस्मत्‌ ५. मेरे माम्‌ त्वम्‌ ८. तुम मेरी 
चिह्नानि ६. चिह्न शरणम्‌ १०. शरण में 
मौढ्यात्‌ ३. मूर्खता वश नो चेत्‌ १२. अन्यथा 
बिर्भाष ७, धारण कर रखे हैं देहि १४. करो 
सात्वत। १. यदुवंशी ममआहवम्‌ ॥ १३. मुझसे युद्ध 


श्लोकाथं-यदुवंशी तुमने मूर्खता वश जो मेरे चिह्न धारण कर रखे हैं। उन्हें छोड़ कर तुम मेरी 
शरण में आओ । अन्यथा मुझसे युद्ध करो ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ३४५ 


सप्तमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कत्थनं तदुपाकण्य पौण्डूकस्यालप मेधसः । 
उग्रसेनादयः सभ्या उच्चकेजहसुस्तदा ॥७॥ 


पदच्छेद कत्थनम्‌ तत्‌ उपाकण्यं पोण्डूकस्य अल्प मेधसः । 
उग्रसेन आदयः सभ्याः उच्चकेः जहसुः तदा ॥। 


शब्दाथं-- 

कत्थनम्‌ ६. बहकाने वाली बात उग्रसेन ८५. उग्रसेन 
तत्‌ ५. यह आदथः १. आदि 
उपाकण्यं ७. सुन कर सम्याः १०. सभासद्‌ 
पोण्ड्कस्थ ४. पोण्डूक की उच्चकः ११. जोर जोर से 
अल्प २. अल्प जहसुः १२. हंसने लगे 
मेधसः। ३. बुद्धि बाले तदा ॥। १. तब 


इलोकार्थ-तब अल्प बुद्धि वाले पोण्डुक को यह बहकाने वाली बात सुन कर उग्रसेन आदि सभासद्‌ 
जोर-जोर से हंसने लगे ।। 


अष्टमः श्लोकः 
उवाच दूतं भगवान्‌ परिहासकथामनु । 


उस्स्रच्ये सूढ चिह्वानि येस्त्वमेवं विकत्थसे ॥८॥ 


पदच्छेद उवाच दूतम्‌ भगवान्‌ परिहास कथाम्‌ अतु। 
उत्लरक्ष्ये सुढ चिह्वानि येः त्वम्‌ एवम्‌ विकत्थसे ॥। 


शब्दाथं-- 

उवाच ६ कहा उत्स्रक्ष्ये दे छोड़ंगा 

दूतम्‌ ५. दूतसे म्‌ढ ७. मूर्ख (प चक्र आदि) 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने चिह्वानि ८. चिल्लो को (उन पर) 
परिहास १. हंसी की येः त्वम्‌ १०. जिनके बहकाने से तू 
कथाम्‌ २. बातके एवम्‌ ११ इस प्रकार 

अनु। ३. पश्चात्‌ विकत्थसे । १२. बहक रहा है 


इलोकार्थ- हंसी की बात के पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने दूत से कहा--मूर्खं ! मैं चक्र आदि चिल्लो को 
उन पर छोडंगा, जिनके बहकाने से तू इस प्रकार बहक रहा है ॥। 


३६६ ] श्रीमद्भागयते [ भ० ६६ 


नवमः श्त्तोक! 
सुखं तदपिधायाज्ञ  कडूग्रभवटेबृ तः । 
शयिष्यसे हतस्तत्र भविता शरणं शुनाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद मुखम्‌ तत्‌ अपिधाय अज्ञ कडूक गुधवटेः वृत्तः । 
शयिष्यसे हतः तत्र भविता शरणम्‌ शुनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सुखम्‌ ५. मृंहको शयिष्यसे १०. सो जायेगा (और) 
तत्‌ ४. उस हतः ३. मारा जा कर 
अपिधाय ६. छिपाकर तत्र २. वहाँ तू 

अज्ञ १. मूर्ख भविता १३. होगा 

कडक ७. चोल शरणम्‌ १२. शरण 

गुध्रवटे ८. गीध, बटेर भादि से शुनाम्‌ ॥ ११. कुत्तों की 

वृतः । 5 धिर कर 


स्लोकाथं-मूखं ! वहाँ तू मारा जाकर उस मुँह को छिपाकर चील, बटेर आदि से घिर कर सो 
जायेगा, और कुत्तों की शरण होगा ॥ 


दशमः श्लोकः 
इति दृतस्तदाक्षेपं स्वामिने सवमाहरत्‌ । 
कुषणोऽपि रथमास्थाय काशीसुपजगाम ह ॥१०॥ 


पदच्छेद इति दूतः तत्‌ आक्षेपम्‌ स्वामिने सर्वम्‌ आहरत्‌ । 
कृष्णः अपि रथम्‌ आस्थाय काशोम्‌ उपजगाम ह्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार कृष्णः ८. श्रीकृष्ण ने 
दर्तः ३. दूत अपि ६. भी 

तत २. उसका रथम्‌ १०. रथ पर 
आक्षेपम्‌ ५. आक्षेप युक्त वचन आस्थाय ११. चढ़ कर 
स्वामिने ६. अपने स्वामी के पास काशोम्‌ १२. काशी पर 
सवंम्‌ ४. समस्त उपजगाम हु ॥ १३. चढ़ाई कर दी 
आहरत्‌। ७. ले गया (और) 


श्लोकार्थ-इस प्रकार उसका दूत समस्त आक्षेप युक्त वचन अपने स्वामी के पास ले गया। ओर 
श्रीकृष्ण ने भी रथ पर चढ़ कर काशी पर चढ़ाई कर दी ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ३३७ 


एकादशः श्लोकः 


पौण्डूकोऽपि तदुद्योगसुपलभ्य महारथः । 
अक्षौहिणीभ्यां संयुक्तो निश्चक्राम पुराद्‌ द्रुलम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद पौंण्ड्कः अपि तत्‌ उद्योगम्‌ उपलभ्य महारथः। 
अक्षो हिणीभ्याम्‌ संयुक्तः निश्चक्राम पुरात्‌ द्रुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पौण्डकः ५, पोण्डूक अक्षो हिणीभ्याम्‌ ८. दो अक्षौहिणी सेना 
अपि ६. भो संयुक्त: ८. लेकर 

तत्‌ १. उनकी निश्चक्राम ११. . बाहर निकला 
उद्योगम्‌ २. चेष्टा को पुरात्‌ १०. नगर से 
उपलभ्य ३. जान कर द्रुतम्‌ ॥ ७. शीघ्र 
महारथः। ४. महारथी 


एलोकार्थ--उनकी चेष्टा को जान कर महारथी पोण्डूक भी शीघ्र दो अक्षौहिणी सेना लेकर नगर 
से बाहर निकला ॥ 


हदशः श्लोकः 
तस्य काशिपतिमित्र पाणिणंग्रा होऽन्वयान्नुप । 
अच्तौहिणीभिस्तिखूभिरपश्यत्‌ पौण्डूक हरि; ॥१२॥ 


पदच्छेद-- तस्य काशोपतिः मित्रम्‌ पाष्णिग्राहः अन्वयात्‌ । 
अक्षो हिणीभिः तिसृभिः अपश्यत्‌ पोण्ड्कम्‌ हरिः॥ 


शब्दार्थ 

तस्य २. उप्तका नृप । १. हे राजन्‌! 
काशीपतिः ४. काशी नरेश अक्षौहिणीभिः 5. अक्षौहिणो सेना लेकर 
मित्रम्‌ ३. मित्र तिसृभिः ७. तीन 

पाष्णि ५. सहायता अपश्यत्‌ १२. देखा 

ग्राहः ६. करनेकेलिये पौण्डुकम्‌ ११. पोण्ड्रकको 

न्वयात्‌ ६. पीछे-पीछे आया हरिः ॥। १०. अबश्चीकृष्ण ने 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उसका मित्र काशी नरेश सहायता करने के लिये तीन अक्षोहिणो सेना लेकर 
पीछे-पीछे आया । तब श्रीकृष्ण ने पोण्डूक को देखा ॥ 


३&८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६६ 
त्रयोदशः श्तोकः 
९ हीं 
शङ्कायसिगदाशाङ्गशीवत्साद्युपलक्षितम्‌ । 
बिभ्राणं कौस्तुभमणि वनमालाविभूषितम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- शङ्ख अरि असि गदा शाद्धे ध्रौवत्स आदि उपलक्षितम्‌ । 
बिभ्राणम्‌ कोस्तुभ मणिम्‌ वनमाला विभुषितम्‌।। 
शब्दार्थ 
शङ्ख १. शङ्ख उपलक्षितम्‌। ७. युक्त 
अरि २. चक्र बिश्राणमू १०. धारण किये हुये तथा 
असि ३. तलवार कोस्तुभ ८. कोस्तुभ 
गदा ४. गदा मणिम्‌ &. मणि 
शाङ्ग ५. शाङ्ग धनुष वनमाला ११. वनमाला से 


श्रीवत्स आदि ६. 


श्रीवत्स चिह्न आदिसे बिभुषितम्‌॥ १२. 


विभुषित (पोण्डूक को देखा) 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! खडङ्ख, चक्र, तलवार, गदा, शाङ्ग धनुष श्रीवत्स आदि से युक्त कौस्तुभ 
मणि धारण किये हुये, वनमाला से विभुषित पोण्ड़क को देखा ।। 


पदच्छेद 


शन्दाथं-- 

कौशेय १. 
वाससी ३: 
पीते २. 
वसानम्‌ ४. 
गरुड ण. 
ध्वजम्‌ । ६. 


चतुदंशः श्लोकः 


कौशेयवाससी पीते वसानं गरुडध्वजम्‌ । 

अमूल्यमौल्याभरणं स्पुरन्मकरकुण्डलम्‌ ॥१४॥ 
कोशेय वाससी पोते वसानम्‌ गरुड़ ध्वजम्‌ । 
अमूल्य मोल्य आभरणम्‌ स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ ॥। 


रेशमी अमूल्य ७. 
वस्त्र मौल्य ५. 
पीले आभरणस्‌ ८. 
पहने हुये स्फुरन्‌ १०. 
गरुड़ के चिन्ह से मकर ११. 
अंकित ध्वज वाले कुण्डलम्‌ ॥ १२. 


श्लोकाथं-रेशमी पोले वस्त्र पहिने हुये गरुड़ के चिह्न से अंकित 
आभूषण वाले तथा जगमगाते हुये मकराकृत कुण्डल वाले पोण्ड्रक को देखा ॥। 


अमूल्य 

मुकुट एवं 

आभूषण वाले तथा 

जगमगाते हुये 

मकराकृत 

कुण्डल वाले (पोण्डूक को देखा) 


ध्वजा वाले अमूल्य मुकुट एवं 


अंश ६६ ] 


दंशमः 


स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 
इष्ट्वा तमात्मनस्तुल्घवेष कुत्रिममास्थितम्‌ । 


यथा नट रङ्गगत 


विजहास भृश हरिः ॥१५॥ 


दुष्ट्वा तम्‌ आत्मनः तुल्य वेषम्‌ कृत्रिमम्‌ आस्थितम्‌ । 


यथा नटम्‌ रङ्ग गतम्‌ विजहास भृशम्‌ हरिः॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

दुष्ट्वा ११. देख कर 

तम्‌ १०. उसे 

आत्मन १. अपने 

तुल्य २. समान 

वेषम्‌ ३. वेश वाले 
कृत्रिमम्‌ ४. बनावटी 
आस्थितम्‌ । १५. रूप धारण करके 


यथा ठैः 
नडम्‌ ५, 
रङ्ग ६. 
गतम्‌ ७, 
विजहास १४. 
भुशम्‌ १३. 
हरिः ॥ १२. 


समान 

अभिनेता के 

'रंग मंच पर 
आये हुये 

हंसने लगे 
खिल-खिला कर 
श्रीकृष्ण 


[ ३६६ 


एलोकार्थ--अपने समान वेश वाले बना वटी रूप धारण करके रंग मंच पर आये हुये अभिनेता के 
समान उसे देख कर श्रीकृष्ण खिल-खिला कर हंसने लगे ॥ 


षोडशः श्लोकः 
शूलैगेदाभिः परिघेः शकत्यृष्टिपासतो मरेँ; । 
असिभिः पदिशेबाणेः प्राहरन्नरयो हरिम्‌ ॥१६॥ 


शुलेः गदाभिः परिघेः शक्ति ऋष्ट प्रास तोमरः । 


असिभिः पट्विशेः बाणैः प्राहरन्‌ अरथः हरिम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

शुलेः ३. त्रिशुल 
गदाभिः ४. गदा 
परिधेः ५. मुद्गर 
शक्ति ६. शक्ति 
ऋषिट ७. ऋष्टि 
प्रास ८. भाला 
तोमरेः। ८. तोमर 


असिभिः 
पद्टिश: 
बाणः 
प्राहरत्‌ 
नरयो 
हरिम्‌ ॥। 


१०. तलवार 
११. पहिश और 
१२. बाणों से 


१३, प्रहार किया 


१. शत्रुओं ने 


२. श्रीकृष्ण पर 


श्लोकार्थ-शत्रुओं ने श्रीकृष्ण पर त्रिशुल, गदा, मुद्गर, शक्ति, ऋष्टि, भाला, तोमर, तलवार, 


पट्टिश और बाणों से प्रहार किया ॥ 


४०० ] श्रीम:्भागवते 


सप्तदशः श्लोक 
कुष्णस्तु तत्पौण्डूककाशिराजयोवलं गजस्यन्दनवाजिपत्तिमत्‌ । 


गदासिचक्रपुभिरादयद्‌ भृश यथा युगान्ते हुतसुक्‌ एथक प्रजाः ॥१७॥ 
पदच्छेद- कृष्णः तु तत्‌ पोण्डूक काशिराजयो: बलम्‌ गज स्यन्दन वाजि पत्तिमत्‌ । 


[ अ० ६६ 


., गदाअसि चक्रेषुभिः आदंयत भृशम्‌ यथायुगान्ते हुतभुक्‌ पृथक्‌ प्रजा: ।। 
शब्दार्थ-- 
कृष्ण तु ५. वेसे ही श्रीकृष्ण ने गदा असि ११. गदा, तलवार 
तत्‌ ६. उस चक्रेषुभि: १४. चक्र और बाणों से 
पौष्डुक ७. पौण्डक और आर्दयत्‌ १६. तहस-नहस कर दिया 
काशिराजयोः ५. काशिराजकी भृशम्‌ १५. बहुत ही 
बलम्‌ गज ६. सेना, हाथी यथाथुगान्ते १. जैसे प्रलय के समय 
स्यन्दन १०. रथ हुतभुक्‌ २. अग्नि 
वाजि ११. घोड़े और पृथक्‌ ३. सभी प्रकार के 
पत्तिमत्‌। १२. पैदल की चतुरंगिनी सेना को प्रजाः ॥ ४. प्राणियों को जला देता है 


इलोकाथं--जैसे अग्नि सभी प्रकार के प्राणियों को जला देता है, वैसे ही श्रीकृष्ण ने उस पोण्डूक 
और काशिराज की सेना, हाथी, घोड़े और पैदल को चतुरंगिनी सेना को गदा, तलवार, 
चक्र और बाणों से बहुत ही तहस-नहस कर दिया ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
आयोधनं तद्रथवाजिकुञ्जरद्विपत्खरो ष्ट्ररिणावखण्डितेः । 
बभौ चितं मोदवहं मनस्विनामाक्रीडन भूतप तेरिवो ल्बणम्‌ ॥ १८॥ 
पदच्छे आयोधनम्‌ तत्‌ रथ वाजि कुञ्जर द्विपत्‌ खर उष्ट्रः अरिणा अवखण्डितेः । 
बभों चितम्‌ मोदवहम्‌ मनस्विनाम्‌ आक्रीडनम्‌ भुतपतेः इव उल्बणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

आयोधनम्‌ २. रणभूमि बमो १६. लग रहीथी 

तत्‌ १, वह चितम्‌ 5. पट गई (जिससे वह) 
रथ वाजि ५. रथ, घोड़े मोदवहम्‌ १५. आनन्द दायक 
कुञजर ६. हाथी मनस्विनाम्‌ १४. शूर वीरों के लिये 
द्विपत्‌ ७. मनुष्य आक्रीडनम्‌ १३. क्रीडास्थली और 
खर उष्ट्रेः ८. गधे ओर ऊंटों भुतपतेः ११. भूतनाथ (शंकर) की 
अरिणा ३. चक्र से इव १०. मानों 
अवखण्डितेः। ९. खण्ड-खण्ड हुये उल्बणम्‌ ॥ १२. भयंकर 


श्लोकाथ- वह रणभूमि चक्र से खण्ड-खण्ड हुये रथ, हाथी, घोड़े, मनुष्य, गधे और ऊंटों से पट 
गई । जिससे वह मानो भूतनाथ शंकर की भयंकर क्रीडास्थली ओर शूरबीरों के लिये 


आनन्द दायक लग रही थी ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ४०१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
अथाह पौण्डूकं शौरिर्भो भोः पौण्डूक यदू भवान्‌ । 
दूतवाक्येन मामाह तान्यस्राण्युत्सुजासि ते॥१६॥ 


पदच्छेद अथ आह पोण्डूकम्‌ शोरिः भो-भोः पोण्डूक यत्‌भवान्‌ । 
दूतवाक्येन माम्‌ आह तानि अस्त्राणि उत्सृजामि ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. अब दृतवाक्येन 5५. दूत के द्वारा 
आह ४. कहा माम्‌ ८. मुझे 
पोण्ड्कम्‌ ३. पोण्ड्क से आह १०. कहलायाथा 
शौरिः २. श्रीकृष्ण ने तानि ११. उन 
भोभोः ५. अरे! अस्त्राणि १२. अस्त्रों को. 
पोण्डूक ६. पोण्डूक उत्सुजाम १४. छोड़ रहा हुँ 
यत्‌मवान्‌। ७. जो तूने ते ॥ १३. तुझ पर 


शलोकार्थ--अब श्रीकृष्ण ने पौण्ड्रक से कहा । अरे ! पोण्डूक जो तूने दूत के द्वारा मुझे कहलाया था, 
उन अस्त्रो को तुझ पर छोड़ रहा हुँ ॥ 
बिंशः श्लोकः 
त्याजयिष्येऽभिधानं मे यत्त्वयाज्ञ मूषा धतम्‌ । 
ब्रजामि शरणं तेऽद्य यदि नेच्छामि संयुगम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद त्याजयिष्ये अभिधानम्‌ मे यत्‌ त्वया अज्ञ मृषा धतम्‌ । 
ब्रजामि शरणम्‌ ते अद्य यदि न इच्छामि संयुगम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

त्याजयिष्ये ५, छुड़ा दूँगा व्रजामि १६. ग्रहण करूंगा 
अभिधानम्‌ ६. नाम शरणम्‌ १५. शरण 

मे ४. मेरा ते १४. तेरी 

यत्‌ २. जो अद्य १०. आज (मैं) 
त्वया ३. तूने यदि द. यदि 

अज्ञ १. रे मूखं ! स १२. नहीं 

सृषा ५, झुठ-मूठ इच्छामि १३. करसकंगातो 
धतम्‌ । ७. रख लिया है उसे संघुगम्‌ ॥ ११. युद्ध 


श्लोकार्थ-रे मूर्ख ! जो तूने मेरा झुठ-मूठ नाम रख लिया है उसे छुड़ा दूँगा । यदि आज मै युद्ध नहीं 
कर सकंगा तो तेरी शरण ग्रहण करू गा ॥ 
फार्म--५१ 


४०२ ] श्रीमदभागवंतेः [ अ० ६६ 


एकविशः श्लोकः 
इति च्िप्त्वा शितेर्वाणेविरथीकृत्य पौण्डूकम्‌ । 
शिरोऽबृश्चद्‌ रथाङ्गेन वज्र एन्द्रो यथा गिरेः ॥२१॥ 


पदच्छेद इति क्षिप्त्वा शितेः बाण: विरथी कृत्य पोण्डूकम्‌ । 
शिरः अवृश्चत्‌ रथअङ्केत वस्त्रेण इन्द्रः यथा गिरेः ।। 


शब्दाथं- 

इति १. इस प्रकार शिरः 5. सिर को (वैसे ही) 
क्षिप्त्वा २. तिरस्कार करके अवृश्चत्‌ १०. काट डाला 

शितैः ३. तीक्ष्ण रथअङ्गेन ८. चक्र से उसके 

बाणेः ४. बाणों से वज्त्रेण १३. वज्र से 

विरथी ६. रथ विहीन इन्द्रः १२. इन्द्र ने 

कृत्य ७. करके यथा ११. जसे 

पोण्डूकम्‌। ५. पोण्डूक को गिरेः ॥। १४. पहाड़ों को काट दिया था 


एलोकार्थ-इस प्रकार तिरस्कार करके तीक्ष्ण बाणों से पोण्डूक को रथ विहीन करके चक्र से उसके 
सिर को वेसे ही काट डाला। जैसे इन्द्र ने वज से पहाड़ों को काट दिया था ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
तथा काशिपतेः कायाच्छिर उत्कृत्य पत्रिभिः । 


न्यपातयत्‌ काशिपुर्यां पद्मकोशमिवानिलः ॥२२॥ 


पदच्छेद तथा काशपितेः कायात्‌ शिरः उत्कृत्य पत्रिभिः । 
न्यपातयत्‌ काशिषुर्याम्‌ पद्म कोशम्‌ इव अनिलः॥ 


शब्दार्थ 

तथा १. इसी प्रकार (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) न्यपातयत्‌ ५. गिरा दिया 
काशपितेः ३. काशी नरेश का काशिपुर्याम्‌ ७. काशी पुरी में 
कायात्‌ ५. धड़से पद्म ११. कमल का 
शिरः ४. सिर कोशम्‌ १२. पुष्प गिरा देता है 
उत्कृत्य ६. उडा कर इव ८. जेसे 

पत्रिभिः। २. बाणों मे अनिलः ॥ १०. वायु 


श्लोकार्थ-इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बाणों से काशी नरेश का सिर धड़ से उड़ा कर काशी 
पुरी में गिरा दिया । जैसे वायु कमल का पुष्प गिरा देता है ॥ 


भ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ४०३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
एवं मत्सरिणं हत्वा पौण्डूक ससखं हरिः । 
ह्वारकामाविशत्‌ सिद्धेगीयमानकथाम्ट्ृतः ॥२३॥ 


पदच्छेद एवम्‌ मत्सरिणम्‌ हत्वा पोण्डुकम्‌ ससखम्‌ हरिः । 
द्वारकाम्‌ आविशत्‌ सिद्धः गोयमान कथा अमृतः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार द्वारकाम्‌ ७. द्वारका 

मत्‌ सरिणम्‌ २. द्वेष रखने वाले आविशत्‌ ८. पहुँच गये (उत्तम समय) 
हत्वा ५. मारकर सिद्धः &. सिद्ध गण (भगवान्‌ की) 
पौण्ड्रुकम ३. पोण्डूक को गीयमान १२. गान कर रहे थे 

ससखम्‌ ४. मित्र काशि राज के साथ कथा ११. कथाका 

हरिः । ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अमृतः ।। १०. अमृतमयी 


इलोकार्थ- इस प्रकार द्वेष रखने वाले पोण्डूक को मित्र काशिराज के साथ मार कर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण द्वारका पहुंच गये । उस समय सिद्ध गण भगवान्‌ की अमृतमयो कथा का गान 
कर रहे थे ॥ 


चतुविशः श्लोकः 


स नित्यं भगवद्धवयानप्रध्वस्ताखिलबन्धनः । 
विश्राणश्च हरे राजन स्वरूपं तन्मयोऽभवत्‌॥२४॥ 


पदच्छेद सः नित्यम्‌ भगवत्‌ ध्यान प्रध्वस्त अखिल बन्धनः। 
बिश्राणः च हरेः राजन्‌ स्वरूपम्‌ तन्मयः अभवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः २. वह (पौण्डरक) बिभ्राणः ११. धारण करने से (उनके) 
नित्यम्‌ ३. नित्य च ८. और 

भगवत्‌ ४. भगवान्‌ का हरेः १०. श्रीकृष्ण का 

ध्यान ५. ध्यान करने के कारण राजन्‌ १. हे राजन्‌ 

प्रध्वस्त ८. नष्ट करके स्वरूपम्‌ १२. स्वरूप को 

अखिल ६. सम्पूण तन्मयः १३. भगवत्स्वरूप 

बन्धनः । ७. बन्धनों को अभवत्‌ ॥। १४. हो गया 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! वह पौण्डूक नित्य भगवान्‌ का ध्यान करने के कारण सम्पूर्ण बन्धनो को नष्ट 
करके और श्रीकृष्ण का स्वरूप धारण करने से भगवत्स्वरूप हो गया ।। 


४०४ ] श्रीमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ ॥० ६६ 


शिरः पतितमालोक्य राजद्वारे सकुण्डलम्‌ । 
किमिदं कस्य वा वक्नत्रमिति संशिश्थिरे जनाः ॥२५॥ 


पदच्छेद शिरः पतितम्‌ आलोकः राजद्वारे सकुण्डलम्‌ । 
किम्‌ इदम्‌ कस्य वा वक्त्रम्‌ इति संशिश्यिरे जनाः ॥ 


शब्दार्थ 

शिरः ३. सिर कस्य ध, 
पतितम्‌ ४, गिरा वा ७, 
आलोक्य ४. देखकर वक्त्रम्‌ द. 
राजद्वारे १. राजमहल के दरवाजे पर इति १०. 
सकुण्डलम्‌ । २. कुण्डल सहित संशिश्यिरे १२. 
किम्‌ इदम्‌ ६. यह क्‍या है जनाः ॥ ११. 


किसका 

अथवा 

मुख है 

इस प्रकार 
सन्देह करने लगे 
लोग 


श्लोकार्थ-राजमहल के दरवाजे पर कुण्डल सहित सिर गिरा देख कर यह क्या है अथवा किसका 


मुख है इस प्रकार लोग सन्देह करने लगे ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


राज्ञः काशिपतेज्ञात्वा महिष्यः पुत्रबान्धवाः । 
पौराश्च हा हता राजन्‌ नाथ नाथेति प्रारुदन्‌॥२६॥ 


७. और नागरिक 


८. हाय सर्वनाश हो गया 
& हा राजन्‌! 

१०. हा नाथ हा स्वामी 
११. इस प्रकार 


पदच्छेद राज्ञः काशिपतेः ज्ञात्वा महिष्यः पुत्र बान्धवाः । 
पौराः च हा हताः राजन्‌ नाथ-नाथ इति प्रारुदन्‌ ॥। 

शब्दार्थ 

राज्ञः १. राजा पौराः च 

काशिपतेः २. काशिपतिका सिर हा हताः 

त्वा ३. जान कर राजन्‌ 

महिष्यः ४. रानियाँ नाथ-नाथ 

पुत्र ५. पुत्र इति 

बान्धवाः। ६. बन्धु प्रारुदन्‌ ।। 


१२. विलाप करने लगीं 


एलोकार्थ--राजा काशिपति का सिर जान कर रानियाँ, पुत्र, बन्धु और नागरिक हाय सर्वनाश हो 
गया, हा राजन्‌, हा नाथ, हा स्वामी इस प्रकार विलाप करने लगे ॥ 


दशमः स्कन्धः [ ४०५ 


पदन्छेद- 


शब्दार्थ 


सुदक्षिणः 
तस्य 

सुतः 

कृत्वा 
संस्थाविधिम्‌ 
पितुः । 
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सप्तविंशः श्लोकः 
खुदच्विणस्तस्य स्रुतः कृत्वा संस्थाविधि पितुः । 
निहत्य पितृहन्तारं यास्याम्यपचिति पितुः ॥२७॥ 


सुदक्षिणः तस्य सुतः कृत्वा संस्थाविधिम्‌ पितुः। 
निहत्य पितृ हन्तारम्‌ यास्यामि अपचितिम्‌ पितुः॥। 


सुदक्षिण ने निहत्य ६. मार कर 

उसके पितुः ७. पिता का 

पुत्र हन्तारम्‌ ८. हत्या करने वाले को 
करके कहा मैं यास्यामि १२. हो जाउँगा 
अन्त्येष्टि संस्कार अपचितिम्‌ ११. ऋण से उऋण 

पिता का पितुः ॥। १०. पिता के 


शलोकार्थ-उसके पुत्र सुदक्षिण ने पिता का अन्त्येष्टि संस्कार करके कहा--मैं पिता को हत्या करने 
वाले को मार कर पिता के ऋण से उऋण हो जाऊंगा ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


इति 
आत्मना 
अभिसन्धाय 
स 
उपाध्यायः 
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ग्रष्यविंशः श्लोकः 
इत्यात्मनाभिसन्धाय सोपाध्यायो महेश्वरम्‌ । 
सुदक्षिणो$्चयामास परमेण समाधिना ॥२८॥ 


इति आत्मना अभिसन्धाय स उपाध्याय: महेश्वरम्‌ । 
सुदक्षिणः अचंयामास परमेण समाधिना 


ऐसा महेश्वरम्‌ 5. भगवान्‌ शङ्कुर की 
मन में सुद(क्षणः ४. सुदक्षिण 

निश्चय करके अचयामास १०, आराधना करने लगा 
साथ परमेण ७. अत्यन्त 

कुल पुरोहित के समाधिना ।' ५. एक्राग्रतासे 


एलोकाथं--ऐसा मन में निश्चय करके सुदक्षिण कुल पुरोहित के साथ अत्यन्त एक्राग्रता से भगवान्‌ 
शङ्कुर की आराधना करने लगा ॥। 


४०६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


प्रीतोऽविसुक्ते भगवांस्तस्मै वरमदाद्‌ भवः । 
पितृहन्तवधोपायं स वद्र वरमीप्सितम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद प्रीतः अविमुक्तं भगवान्‌ तस्मे वरम्‌ अदात्‌ भवः । 
पितृ हन्तृ वधउपायम्‌ सः वत्ने वरम्‌ ईप्सितम ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रोतः २. प्रसन्न हुये पितृ ८. पिता की 

अविमुक्ते १. काशी में हन्तृ 5. हत्या करने वाले क 
भगवान ३. भगवान्‌ वधउपायम्‌ १०. वध का उपाय (अपने) 
तस्मै ५. उसे सः ७. उसने 

वरम्‌ अदात्‌ ६. वर दिया वव्रे वरम्‌ १२. वर के रूप में माँगा 
भवः । ४. शरद्धूर ने ईप्सितम्‌ ॥ ११. अभीष्ट 


एलोकार्थ- काशी में प्रसन्न हुये भगवान्‌ शङ्कर ने उसे वर दिया । उसने पिता की हत्या करने वाले 
के वध का उपाय अपने अभीष्ट वर के रूप में माँगा ॥। 


त्रिशः श्लोकः 


दक्षिणाग्नि परिचर ब्राह्मणः सममत्विजम्‌ । 
अभिचारविधानेन स चाग्निः प्रमथेवृ तः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- दक्षिणाग्निम्‌ परिचर ब्राह्मणः समस्‌ ऋत्विजम्‌ । 
अभिचार विधानेन सः च अग्निः प्रमथः वृतः ॥। 
शन्दाथं- 
इक्षिणाग्निम्‌ ४. दक्षिणाग्नि की अभिचार ५. अभिचार 
परिचर ७. आराधना करो विधानेन ६. विधिसे 
ब्र ह्मणः १. ब्राह्मणों के सः च अग्निः 5. वह अग्नि 
समम्‌ २ साथ मिलकर प्रमथः 5. प्रमथ गणों के 
ऋत्विजम्‌ ३. ऋत्विक्‌ बने वृत: ॥ १०. साथ प्रकट होगा 


श्लोकार्थ- शिव ने कहा--तुम ब्राह्माणों के साथ मिलकर ऋत्विक्‌ बने दक्षिणाग्नि की अचिचार विट 
से आराधना करो । वह अग्नि प्रमथ गणों के साथ प्रकट होगा॥ 


8० ६६] देशम: स्केन्धः [ ४०७ 


एकत्रिशः श्लोकः 
साधयिष्यति सङ्कल्पसत्रह्मण्ये प्रयोजितः । 
इत्यादिष्टस्तथा चक्रे कृष्णा याभिचरन्‌ ब्रती ॥३१॥ 


पदच्छेद-- साधयिष्यति सङ्कल्पम्‌ अब्रह्मण्ये प्रयोजितः । 

इति आदिष्टः तथा चक्र कृष्णाय अभिचरन्‌ ब्रती ॥ 
शब्दाथ- 
साधयिण्यति ४. पूरा करेगा आदिष्टः ७. आदेश पाकर 
सङ्कल्पम्‌ , ३. तुम्हारा सङ्कुल्प तथा चक्क ८. वह 
अन्नह्मण्ये १. ब्राह्मणों के अभक्त पर कृष्णाय ८. श्रीकृष्ण के लिये 
प्रयोजितः। २. प्रेरित किया गया (वह) अभिचरन्‌ १०. अभिचार किया 
इति ६. ऐसा ब्रती ॥। ५. व्रती सुदक्षिण ने 


श्लोकार्थ-ब्राह्मणों के अभक्त पर प्रेरित किया गया वह तुम्हारा सद्धुल्प पुरा करेगा । ब्रती सुदक्षिण 
ने ऐसा आदेश पाकर श्रीकृष्ण के लिये वह अभिचार किया ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
ततोऽरिनिरुत्थितः कुण्डान्सूतिमानतिभीषणः। 
तप्तताम्रशिखारमश्रुरङ्गारो दूगारिलोचनः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- ततः अग्निः उत्थितः कुण्डात्‌ मतिमान्‌ अतिभोषणः। 
तप्त ताम्र शिखाश्मश्रुः अङ्कार उद्गारि लोचनः॥ 


शब्दार्थ -- 

ततः १. तदनन्तर तप्त ४. तपे हुये 

अग्नि. १०, अग्नि ताम्र शिखा ५. ताँबे के समान लाल शिखा 
एवम्‌ 

उत्थितः १२. प्रकट हुआ श्मश्चः ६. दाढो-मूंछ वाला और 

कुण्डात्‌ ११. यज्ञ कुण्ड से अद्धार ८. अङ्गारे 

मुतिमान्‌ ३. शरोरधारी उद्गारि ८. उगलने वाला 

अतिभीषणः। २. अत्यन्त भयानक लोचनः ॥। ७. आँखों से 


श्लोकार्थ-तदनन्तर अत्यन्त भयानक शरीरधारी, तपे हुये तांबे के समान लाल शिखा एवम्‌ दाढ़ी मंछ 
वाला और आँखो से अङ्गारे उगलने वाला अग्नि यज्ञ कुण्ड से प्रकट हुआ ॥। 


४०८ | 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
द्रष्टा उग्र 
भ्रकुटी 
दण्ड 

कठोर 
आस्थः 
स्वजिद्वया । 


श्रीमद्भागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


दंष्ट्रोग्रश्न कुटी दण्डकठोरास्यः 
आलिहन्‌ सक्किणी नग्नो विधुन्वंस्त्रिशिख ज्वलन्‌ ॥३३॥ 


१ 
३. 
२. 
4 
४ 


६. 
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स्वजिह्वया । 


द्रष्टा उग्र अुकुटी दण्ड कठोरास्यः स्वजिह्वया । 
आलिहन्‌ सुक्किणी नग्नः विधुन्वन्‌ त्रिशिखम्‌ ज्वलन्‌ ॥ 


उग्र दाढ़ों और आलिहन्‌ 
भौंहों के कारण उसका सृक्किणी 
तनी हुई नग्नः 

भयंकर था (वह) विधुन्वन्‌ 
मुख त्रिशखम्‌ 
अपनी जीभ से ज्वलन्‌ ॥। 


चाट रहा था (उसका? 
मुँह के दोनों कोने 

शरीर नग्गा था (वह) 
घुमा रहा था (और वह) 
त्रिशूल को 

स्वयम्‌ देदीप्यमान था 


श्लोकाथ-उग्र दाढ़ों ओर तनी हुई भौंहों के कारण उसका मुख भयंकर था । वह अपनी जोभ 
से मुंह के दोनों कोने चाट रहा था। वह त्रिशूल को घुमा रहा था। और वह स्वयम्‌ 
देदीप्यमान था ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
पद्धयाम्‌ 
ताल 
प्रमाणाभ्याम्‌ 
कम्पयन्‌ 
अवनीतलम्‌ । 
सः 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


पद्भयां तालप्रमाणाभ्यां कम्पयन्नवनीतलम्‌ | 
सोऽभ्यधावद्‌ वृतो भूतैद्वारका प्रदहन्‌ दिशः ॥३४॥ 
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८, 


पछ्धूचाम्‌ ताल प्रमाणाभ्याम्‌ कम्पयन्‌ अवतोतलम्‌ । 
सः अभ्यधावत्‌ वृतः भुतेः द्वारकाम्‌ प्रदहन्‌ दिशः।। 


पैरों से अभ्यधावत्‌ 
ताड़के पेड़ वृतः 
बराबर भुतः 
कंपाता हुआ द्वारकाम्‌ 
पृथ्वीतल को प्रदहन्‌ 
वह दिशः। 


१२. 
१०. 


र्ट. 


११. 
७. 


६. 


दोड़ने लगा 
साथ 

भूत गणों के 
द्वारका की ओर 
जलाता हुआ 
दिशाओं को 


श्लोकाथ- ताड्‌ के पेड़ के बराबर पैरों से पृथ्वी तल को कंपाता हुआ तथा दिशाओं को जलाता हुआ 
वह गणों के साथ द्वारका की ओर दौडने लगा ॥ 


अ० ६६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 
अभिचार 
दहनम्‌ 
आयान्तम्‌ 
द्वारका 
ओकसः । 


दशमः स्कंस्धंः [ ४०६ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तमाभिचारदहनमा यान्त द्वारकौकसः । 


विलोक्य तत्रखुः सवं वनदाहे मगा यथा ॥३५॥ 
खु 


तम्‌ आभिचार दहनम्‌ आयान्तम्‌ द्वारका ओकसः । 
विलोकय तत्रसुः सर्वे वनदाहे मृगाः यथा॥ 


१. उस विलोक्य ५, देखकर 

२. अभिचारकी तत्रसुः 5. वैसे ही डर गये 

३. अग्निको सर्व ६. सभी 

४. आते हुये बनदाहे ११. वन में अग्नि लगने पर 
७. द्वारका मृगाः १२, हरिण डर जाते हें 
८. वापी यथा ॥ १०. जेसे 


श्लोकार्थ-उस अभिचार की अग्नि को आते हुये देखकर सभी द्वारकावासी वैसे ही डर गये। 
जैसे वन में अग्नि लगने पर हरिण इर जाते हैं ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
अक्षैः 

सभायाम्‌ 
क्रीडन्तम्‌ 
भगवन्तम्‌ 
भय 

आतुराः । 


पटत्रिशः श्लोकः 
अचेः सभायां क्रीडन्तं भगवन्तं भयातुराः । 
तराहि त्राहि त्रिलोकेश वह: प्रदहतः पुरम्‌ ॥३६॥ 


अक्षैः सभायाम्‌ क्रीडन्तम्‌ भगवन्तम्‌ भय आतुराः । 
त्राहि त्राहि त्रिलोकेश वह्नेः प्रदहतः पुरम्‌ ॥ 


४. पासों से त्राहि ११. रक्षा कीजिये 

३. सभा में त्राहि १२. रक्षा कीजिये 

५. खेलते हुये त्रिलोकेश ७. तीनों लोकों के स्वामी 
६. भगवान्‌ से कहने लगे बह्वः ८. अग्नि से 

१. भय से प्रदहतः &. जलते हुये 

२. व्याकुल (वे लोग) पुरम्‌ ॥ १०. नगर की 


एलोकार्थ-- भय से व्याकुल वे लोग सभा में पासो से खेलते हुये भगवान्‌ से कहने लगे-तीनों लोकों के 


के स्वामी ! अग्नि से जलते हुये नगर को रक्षा कीजिये, रक्षा कीजिये ॥ 
फार्म-५२ 


-४१० ] 


श्रीमद्भागवते 


| अ० ६६ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 

श्रुत्वा तञ्जनवेक्लव्यं दृष्दवा स्वानां च साध्वसम्‌ । 

शरण्यः सम्प्रहस्याह मा भेष्टेत्यवितास्म्यहम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद श्रत्वा तत्‌ जन बेक्लव्यम्‌ दृष्टवा स्वानाम्‌ च साध्वसम्‌ । 

शरण्यः सभ्प्रहस्य आह मा भेष्ट इति अवितास्मि अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
श्रृत्वा ३. सूनकर शरण्यः ७. शरणागतवत्सल 
तत्‌ जन १. लोगों की वह सम्प्रहस्य ८. हंस कर 
वक्लव्यम्‌ २. विकलता आह &. कहा 
दुष्ट्वा ६. देख कर मा १०. मत 
स्वानाम्‌ च ४. और स्वजनों का भेष्ट इति ११. डरो 
साध्वसम्‌ ५. भय अवितास्मि १३. रक्षा करूगा 
अहम्‌ ॥। १२. मैं (तुम लोगों की) 


एलोकार्थ--लोगों की वह विकलता सुनकर और स्वजनों का भय देखकर शरणागत वत्सल भगवान्‌ 
ने कहा--मत डरो, मैं तुम लोगों की रक्षा करू गा ॥ 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 
सवस्यान्तवहिः साक्षी कृत्यां माहेश्वरीं विश॒ः 
विज्ञाय तंद्विचाताथ पाश्वस्थ चक्रमादिशत्‌ ॥३८॥ 


सर्वस्य अन्तः बहिः साक्षी कृत्याम्‌ माहेश्वरीम्‌ विभुः । 
विज्ञाय तत्‌ विघात अर्थम्‌ पाश्वंस्थम्‌ चक्रम्‌ आदिशत्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
सवंस्य 
अन्तः 

बहिः 
साक्षी 
कृत्यास 
महेश्वरोम 
विभु | 


श्‌. 


१ 
२. 
३. 
४ 
७ 
द 


सबके 

भोतर और 

बाहर की बातं 

जानने वाले (श्रीकृष्ण ने) 
कृत्या को 

शंकर की 

भगवान्‌ 


विज्ञाय 

तत्‌ 

विघात 
अर्थम्‌ 
पार्श्वस्थम्‌ 
चक्रम्‌ 
आदिशत्‌ ॥ 


१४. 


जानकर 
उसके 

नाश के 

लिये 

समीप में स्थित 
सुदशंन चक्र को 
आदेश दिया 


श्लोकार्थ-सबके भीतर और बाहर की बातें जानने वाले श्व. कृष्ण ने भगवान्‌ शङ्कर की कृत्या को 
जानकर उसके नाश के लिये समीप में स्थित सुदर्शन चक्र को आदेश दिया ॥ 


श्र» ६६ ] दशमः स्कन्धः । ४११ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोक 
तत्‌ सूयकोटिप्रतिमं सुदशनं जाज्वल्यमानं प्रलयानलप्रभम्‌ । 
स्वतेजसा खं ककुभोऽथ रोदसी चक्र मुकुन्दास्त्रमथा स्निमादयत्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद--तत्‌सुर्यकोटि प्रतिमम्‌ सुदशनम्‌ जाज्वल्यमानम्‌ प्रलय अनल प्रभम्‌। 
स्वतेजसा खम्‌ ककुभः अथ रोदसी चक्रम्‌ मुकुन्द अस्त्रम्‌ अथ अग्निम्‌ आदंयत्‌ ॥। 


re 


शब्दार्थ 

तत्‌ ८. उस स्वतेजसा खम्‌ १२. अपने तेज से आकाश. 
सुर्यकोटि १. करोड़ों सूर्य के ककुभः अथ १३. दिशा और 

प्रतिमम्‌ २. समान रोदसी १४. अन्तरिक्ष को चमका कर 
सुदर्शनम्‌ १०. सुदर्शन चक्रम्‌ ११. चक्रने 

जाज्वल्यमानम्‌ २. तेजस्वी मुकुन्द ७. भगवान्‌ के 

प्रलय ४. प्रलय कालीन अस्त्रमुअथ ५. अस्त्र 

अनल ५. अग्नि के समान अग्निम्‌ १५. अभिचार अग्नि को 
प्रमम्‌ । ६. कान्तिमान्‌ आदंयत्‌ ॥ १६. कुचल डाला 


इलोकार्थ-करोड़ों सूर्य के समान तेजस्वी, प्रलय कालीन अग्नि के समान कान्तिमान्‌, भगवान्‌ के अस्त्र 
उस सुदर्शन चक्र ने अपने तेज से आकाश, दिशा और अन्तरिक्ष को चमका कर अभिचार=- 
अग्नि को कुचल डाला ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
कृत्यानलः प्रतिहतः स रथाङ्गपाणेरस्त्रौजसा स नृप भग्नसुखो निवृत्तः 
वाराणसीं परिसमेत्य झुदक्षिण त सत्विग्जन समदहत्‌ स्वकृतोऽमिचारः ॥४०॥ 
पदच्छेद-कृत्या अरलः प्रतिहतः सः रथाङ्गपाणेः अस्त्र ओजसा सः नुपभग्न मुखः निवृत्तः । 
वाराणसीम्‌ परिसमेत्य सुदक्षिणम्‌ तम्‌ सत्विंग्जनम्‌ समदहत्‌ स्वकृतः अभिचारः ॥ 


शब्दार्थ 
नुप १. राजन्‌ वाराणीम्‌ १०. वाराणसी 

क्त्या ५. कृत्या रूप परिसमेत्य ११. आगया 

अनलः ६. अग्निका सुदक्षिणम्‌ ११. सुदक्षिण को 
प्रतिहतःसः ४. आहत उस तम्‌ १४. उस 

रथाङ्गपाणेः २. चक्रपाणि श्रोकृष्ण के सत्विंग्जनम्‌ १६. ऋत्विज आचार्यं सहित 
अस्त्र ओजसा ३. सुदर्शन चक्र केतेजसे समदहत्‌ १७. जला दिया 

सः ८. वह स्वक्‌तः १२. अपने किये हुये 
भग्नमुख ७. मुँह टूट-फूट गया अभिचारः १३. अभिचार ने 

निवृत्तः । ६. लौट कर 


शलोकार्थ-राजन्‌ ! चक्रपाणि श्रीकृष्ण के सुदर्शन चक्र के तेज से आहत उस कृत्या रूप अग्नि का मुंह 
टूट-फूट गया । वह लौट कर वाराणसो आ गया । ओर अपने किये हुये अभिचार ने उस 
सुदक्षिण को ऋत्विज, आचार्य सहित जला दिया ॥ 


४१२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६६ 


एकचतारिशः श्लोकः 
चक्र च विष्णोस्तदनुप्रविष्ट वाराणसीं साइसभालयापणाम्‌ । 


सगोपुराद्टालककोष्ठसङ्कुलां सकोशहस्त्यश्वरथान्नशालाम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद चक्रम्‌ च विष्णोः तत्‌ ्रनुप्रविष्टम्‌ वाराणसीम्‌ स अदू सभालय आपणाम्‌। 

स गोपुर अट्टालक कोष्ठ सङ्कुलाम्‌ सकोश हस्ति अश्‍व रथ अन्न शालाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


चक्रम्‌ च २. चक्रभी सगोपुर ८. द्वारों के शिखरों 

विष्णोः १, श्रीकृष्ण का अट्टालक १०. चहारदीवारियों (तथा) 

तत्‌ ३. उसके कोष्ठ ११. कोठों से 

अनुघ्रविष्टम्‌ ४. पीछे सङ्कुलाम्‌ १२. व्याप्त थी (उसे) 

वाराणसीम्‌ ५. वाराणसी (पहुँच गया) सकोश १३. कोश-खजाने 

जो पुरी 

स अट्ट ६. अटारियों हस्ति अश्व १४. हाथी-घोड़े 

सभालया ७. सभा भवनों रथ अन्न १५. रथ-अन्न 

आपणाम्‌। ५. बाजार शालाम्‌ ॥ १६. शाला (गोदामों) सहित 
जला डाला 


इलोकार्थ--श्रीकृष्ण का चक्र भी उसके पीछे वाराणसी पहुँच गया । जो पुरी अटारियों, सभा भवनों 
बाजार, द्वारों के शिखरों, चहारदीवारियों तथा कोठों से व्याप्त थी, कोश, खजाने, हाथी, 
घोड़े, रथ, अन्न शाला, गोदामों सहित जला डाला ॥ 


ह्वाचत्वारिशः श्लोकः 


दग्ध्वा वाराणसीं सर्वा विष्णोश्चक्रं सुदशनम्‌ । 
भूयः पाशवसुपातिष्ठत्‌ कुष्णस्याक्लिष्टकमणः ।।४२॥ 
पदच्छेद दग्ध्वा वाराणसोम्‌ सर्वाम्‌ विष्णोः चक्रम्‌ सुदशेनम्‌ । 
भुयः पाश्वंम्‌ उपातिष्ठत्‌ कुष्णस्य अक्लिष्ट कर्मणः ॥। 


शब्दार्थ 

दग्ध्वा ६. जलाकर भुयः ७. फिर 
वाराणसीम्‌ १. काशी को पाशवम्‌ ११. पास 

सर्वाम्‌ ४. सम्पूर्ण उपातिष्ठत्‌ १२. लौट आथा 
विष्णोः १. श्रीकृष्ण का कृष्णस्य १०. श्रीकृष्ण के 
चक्रम्‌ ३. चक्र अक्लिष्ट ८. परमानन्दमयी 
सुदर्शनम्‌ । २. सुदर्शन कमंणः ॥। 5. लीला करने वाले 


इलोकार्थ-श्रीकृषण का सुदर्शन चक्र सम्पूर्ण काशो को जला कर फिर परमानन्दमयी लीला करने वाले 
श्रीकृष्ण के पास लौट आया ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ४१३ 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
य॒ एतच्छावयेन्मत्यं उत्तमश्लोकविक्रमम्‌ । 
समाहितो वा शृणुयात्‌ सर्वपापैः प्रसुच्यते ॥४३॥ 


पदच्छेद 

यः एतत्‌ श्रावयेत्‌ मत्यः उत्तम श्लोक विक्रमम्‌ । 

समाहितः वा श्टुणृयात्‌ सर्व पापेः प्रमुच्यते ॥। 
शब्दार्थ -- 
यः १. जो समाहितः ६. एकाग्रता के साथ 
एतत्‌ ३. इस वा ५' अथवा 
श्रावयेत्‌ ७. सुनाता है श्पृणुयात्‌ 5. सुनता है वह 
मत्यः २. मनुष्य सर्वे १०. सभी 
उत्तम श्लोक ४. श्रीकृष्ण पापेः ११. पापोंसे 
विक्रमम्‌ । ५. चरित्रको प्रमुच्यते १२. छूट जाता है 
एलोकार्थ-- 


जो मनुष्य इस धीकृष्ण चरित्र को एकाग्रता के साथ सुनाता है अथवा 'सुनता है वह 
सभी पापों से छूट जाता है ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं पोण्डकादिवधो 
नाम षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥६६॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 


दशस? स्कन्धः 


स्सप्पलष्पप्टिसलस्तः अण्णाच्या: 


प्रथमः श्लोकः 


राजोवाच भूयोऽहं ओतुमिच्छामि रामस्याद्सुतकमणः । 
अनन्तस्याप्रमेयस्य यदन्यत्‌ कुतवान्‌ प्रभुः ॥ १॥ 

पदच्छेद भुयः अहम्‌ श्रोतुम्‌ इच्छामि रामस्य अदभुत कर्मणः । 

अनन्तस्य अप्रमेयस्य यत्‌ अन्यत्‌ कृतवान्‌ प्रभुः ॥ 


शब्दार्थ 

भुयः हम्‌ ६. मैं फिर अनन्तस्य 
श्रोतुम्‌ ७. सुनना अप्रमेयस्य 
इच्छामि ८. चाहता हूँ यत्‌ 
रामस्य ५, बलराम जो के बारे में अन्यत्‌ 
अद्भुत १. अद्भुत कृतवान्‌ 
कमंणः। २. कार्य करने वाले प्रभुः ॥ 


३. 
४. 
१०. 
११. 
१२. 
रथ. 


अनन्त और 

अलौकिक 

जो कुछ 

अन्य 

कार्य किया है (वह सुनाइये) 
प्रभु ने 


श्लोकार्थ--अद्भुत कार्य करने वाले अनन्त और अलौलिक बलराम जी के बारे में मैं फिर सुनना 


चाहता हूँ, प्रभु ने जो कुछ अन्य कार्य किया है वह सुनाइये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--नरकस्य सखा कञ्चिद्‌ द्विविदो नाम वानरः । 
सुग्रीवसचिवः सोऽथ भ्राता मैन्दस्य वीयवान्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद नरकस्य सखा कश्चित्‌ द्विविदः नाम वानरः । 
सुग्रीव सचिवः सः अथ भ्राता मैन्दस्य वीयंवान्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

नरकस्य १. नरकस्य सुग्रोव 
सखा २. मित्र सचिवः 
कश्चित्‌ ३. कोई सः 
द्विविदः ४. द्विविद अथ 
नाम ५. नामका भ्राता 
वानरः । ६. वानर था मैन्दस्य 

वोयंबान्‌ ॥। 


शलोकाथ-नरकासुर का मित्र कोई द्विविद नाम का वानर था 
शक्तिशाली भाई था ।। 


८. 
टर 
७ 
१०. 
१३. 
११. 
१२. 
। वह सुग्रीव का मन्त्री और मेन्द का 


सुग्रीव का 
मन्त्री 

वह 

और 
भाईथा 

मेन्द का 

शक्ति शालो 
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तृतीयः श्लोकः 
सख्युः सोऽपचितिं कुचेन वानरो राष्ट्रविपल्लवम्‌ । 
पुरग्रामाकरान्‌ घोषानदहद्‌ वह्विमुत्खजन्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- सख्युः सः अपचितिम्‌ कुवन्‌ वानरः राष्ट्र विष्लवम्‌ । 
पुर ग्राम आकरान्‌ घोषान्‌ अदहत्‌ वह्निम्‌ उत्सृजन्‌ ॥ 


शब्दार्थ - 

सख्युः ३. मित्र का पुर ८. वह नगरों 

सः १. वह ग्राम ८. गाँवों | 
अपचितिम्‌ ४. बदला आकरान्‌ १०. खानों और 

कुर्वन ५, लेने के लिये घोषान्‌ ११. अहीरों की बस्तियों में 
वानरः २. वानर अदहत्‌ १४. जलाने लगा 

राष्ट्र ६. राष्ट्र में वह्विम्‌ १३. आग 


विप्लवम्‌ । ७. घोर उत्पात मचाने लगा उत्सृजन्‌ ॥ १३. लगा कर 


एलोकार्थ--वह वानर मित्र का बदला लेने के लिये राष्ट्र में घोर उत्पात मचाने लगा । वह नगरों, 
गाँवों, खानों और अहीरों की बस्तियों में आग लगा कर जलाने लगा ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
च्छ Ret ९ 
क्वचित्‌ स शलानुत्पादय तदशान्‌ समचूणयत्‌ । 
आनर्तान्‌ सुतरामेव यत्रास्ते मित्रहा हरिः ॥४॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ सः शेलान्‌ उत्पाट्य तेः देशान्‌ समचूर्णयत्‌ । 
आनर्तान्‌ सुतराम्‌ एव यत्र आस्ते मित्रहा हरिः ॥ 


शब्दार्थं 

क्वचित्‌ १. कहीं आनर्तान्‌ 5. काठियावाइ (आनते) में 
सः २. वह सुतराम्‌ ५. विशेष करके 

शैलान्‌ ३. पहाड़ों को एव १०. हो (ऐसा करता था) 
उत्पाट्य ४. उखाड़ कर यत्र ११. जहाँ (उसके) 

तेः ५, उनसे आस्ते १४. रहते थे 

देशान्‌ ६. देशों को मित्रहा १२. मित्र को मारने वाले 
समचूर्णयत्‌ । ७. चकनाचुर कर देता था हरिः॥ १३. श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ-- कहीँ वह पहाड़ों को उखाड़ कर उनसे देशों को चकनाचुर कर देता था। विशेष 
करके काठियावाड़ (आनतं) में ही ऐसा करता था। जहाँ उसके मित्र को मारने वाले 
श्रीकृष्ण रहते थे ॥। 
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पञ्चमः श्व्तोकः 
क्वचित्‌ समुद्रमध्यस्थो दोर्भ्यासुत्च्षिप्य तज्जलम्‌ । 
देशान्‌ नागायुतप्राणो वेलाकूलानमज्जयत्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- क्वचित्‌ समुद्र मध्यस्थः दोर्भ्याम्‌ उत्क्षिप्य तत्‌ जलम्‌ । 
देशान्‌ नाग अयुत प्राणः वेलाकूलान्‌ अमज्जयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्वचित्‌ ४. कहीं देशान्‌ ११. देशों को 

समुद्र ५. समुद्र में नाग २. हाथियों का 
मध्यस्थः ६, खडा होकर अयुत १. दश हजार 

दोर्भ्याम्‌ ७. दोनों हाथों से प्राणः ३. बल 'रखने वाला वह 
उत्क्षिप्य द. उछाल कर वेलाकूलान्‌ १०. समुद्र तट के 

तत्‌ जलम्‌ । ५. उसका जल अमज्जयत्‌ ॥ १२. डुबा देता था 


एलोका्थ--दश हजार हाथियों का बल रखने वाला वह कहीं समुद्र में खड़ा होकर दोनों हाथों से 
उसका जल उछाल कर समुद्र तट के देशों को डुबा देता था ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
आश्रमानृषिसुख्यानां कृत्वा भग्नवनस्पतीन्‌। 
अदूषयच्छुकुन्मूचेरग्नीन्‌ वेतानिकान्‌ खलः ॥६॥ 


पदच्छेद आश्रमान्‌ ऋषि मुख्यानाम्‌ कृत्वा भग्न वनस्पतीम्‌ । 

अदूषयत्‌ शकन्‌ मुत्रेः अग्नीन्‌ वेतानिकान्‌ खलः॥ 
शब्दार्थ 
आश्रमान्‌ ३. आश्रमों के अदूषयत्‌ १२. दूषित कर देता था 
ऋषि २. ऋषियों के शकन्‌ १०. मल 
मुख्यानाम्‌ १. श्रेष्ठ त्रेः ११. मूत्र करके उन्हें 
क्त्वा ६. नष्ट कर देता (तथा) अग्नीन्‌ ८. अग्तियों पर 
भग्न ५. तोड-मरोड़ कर वेतानिकान्‌ ८. यज्ञ सम्बन्धी 
वनस्पतीन्‌ । ४. पेड पोधों को खलः ॥ ७. वह दुष्ट 


श्लोकार्थ--श्रेष्ठ ऋषियों के पेड-पौधों को तोड-मरोड़ कर नष्ट कर देता । तथा यह दुष्ट यज्ञ सम्बन्धी 
अग्नियों पर मल-मूत्र करके उन्हें दूषित कर देता था ॥ 


अं० ६७ ] दशमः स्कन्ध [ ४१७ 


सप्तमः श्लोक: 
पुरुषान्‌ योषितो दृप्तः दमाभृदूदोणीगुहासु सः । 
निक्षिप्य चाप्यधाच्छेलेः पेशस्कारीव कीटकम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- पुरुषान्‌ योषितः दृप्तः क्ष्माभूद्‌ द्रोणी गुहासु सः। 
निक्षिप्य च अपिअ भरत्‌ शेले; पेशस्कारी इव कोटकम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

पुरुषान्‌ ३. पुरुषों और निक्षिप्य ८. डाल देता 

योषितः ४. स्त्रियों को च ८. और 

द्प्तः २. मदोन्मत्त (द्विविद) अप्यधात्‌ ११. मुँह बन्द कर देता 

क्ष्ाभृद्‌ ५. पहाड़ों की शेलेः १५. चट्टानों से (उनका) 

द्रोणी ६. घाटियों तथा पेशस्कारी १३. भृङ्गो नामक कीड़ा दूसरे 

गुहासु ७. गुकाओं में इव १२. जसे 

सः । १. वह कीटकम्‌ ॥ १४. कोड़ों को अपने बिल में 
बन्द कर देता है 


श्लोकार्थ-वह मदोन्मत्त द्विविद पुरुषों और स्त्रियों को पहाड़ों की घाटियों तथा गुशाओं में डाल 
देता और चट्टानों से उनका मुँह बन्द कर देता, जैसे भृङ्गी नामक कोड़ा दूसरे कोड़ों 
को अपने बिल में बन्द कर देता है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
एवं देशान्‌ विप्रकुवेन्‌ दूषयंश्च कुलस्त्रियः । 
श्रुत्वा सुललितं गीतं गिरिं रैवतकं ययौ ॥८॥ 
पदच्छेद ' एवम्‌ देशान्‌ विप्रकुवंन्‌ दूषयन्‌ च कुलस्त्रियः । 
श्रृत्वा सुललितम्‌ गीतम्‌ गिरिम्‌ रेवतकम्‌ ययो ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार श्रुत्वा ६. सुन कर वह 
देशान्‌ २. देशवासियों का सुललितम्‌ ७. एक बार सुन्दर 
विप्रकुर्वन्‌ ३. तिरस्कार करता हुआ वह गीतम्‌ ५. संगीत 

दूषयन्‌ च ६. भौ दूषित कर देता गिरिम्‌ ११. पर्वत पर 

कुल ४. कुलीन रैवतकम्‌ १०. रेवतक नामक 
स्त्रियः । ५. स्त्रियों को यथो !। १२. गया 


स्लोकार्थ-इस प्रकार देशवासियों का तिरस्कार करता हुआ वह कुलीन स्त्रियों को भी दूषित कर 


देता । एक बार सुन्दर संगीत सुनकर वह रेवतक नामक पर्वत पर गया ॥ 
फार्म--५३ 
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नवमः श्लोकः 

तत्रापश्यदू यदुपतिं रामं पुष्करमालिनम्‌ । 

खुदशनी यसर्वाङ्ग ललनायूथमध्यगम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद तत्र अपश्यत्‌ यदुपतिम्‌ रामम्‌ पुष्कर मालिनम्‌ । 

सुदशंनीय सर्वाङ्गम्‌ ललना यूथ मध्यगम्‌ ॥ 

शब्दाथं- 
तत्र १. वहाँ (उसने) सुदर्शनीय ३. अत्यन्त दर्शनीय 
अ ३शयत्‌ १०. देखा सर्वाङ्गम्‌ ४. समस्त अङ्गों वाले तथा 
यदुपतिम्‌ ५. यदुवंश शिरोमणि ललना ५. ह तिम के 
रामम्‌ ६. बलराभको युथ ६. झुंड में 
पुष्कर मालिनम्‌ ।२. कमलों की माला पहने मध्यगम्‌ ॥ ७. विराजमान 


$लोकार्थ-वहाँ उसने कमलों की माला पहने अत्यन्त दर्शनीय समस्त अङ्गो वाले तथा सुन्दर युवतियों 
के झुंड में विराजमान यदुवंश-शिरोमणि बलराम को देखा ॥ 


दशमः श्लोकः 


गायन्तं वारुणीं पीत्वा मद्विहललो चनम्‌ | 
विश्राजमानं वपुषा प्रभिन्नमिव वारणम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद गायन्तम्‌ वारुणीं पीत्वा मदविह्वल लोचनम्‌ । 
विभ्राजमानम्‌ वपुषा प्रभिन्नम्‌ इव वारणम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
गायन्तम्‌ ३. गा रहे थे विश्राजमानम्‌ ७. इस प्रकार शोभायमान था 
वारुणीं १. वे मधु वपुषा ६. शरीर 
पोत्वा २. पीकर प्रभिन्नम्‌ &. मदमत्त 
मदविद्धल ५. मद से विह्वल हो रहे थे. इव ८. मानों 
लोचनम्‌ । ४. उनके नेत्र वारणम्‌ ॥ १०. गजराज हो 


श्लोकाथ--वे मधु पीकर गा रहे थे । उनके नेत्र मद से विद्धल हो रहे थे शरीर इस प्रकार शोभाय: 
मान था मानों मदमत्त गजराज हो ॥। 
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एकादशः श्लोकः 


दुष्टः शाखासुगः शाखामारूढः कम्पयन्‌ द्रुमान्‌ । 
चक्रे किलकिलाराब्दमात्मानं सम्प्रदशयन्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- दुष्टः शाखामृगः शाखाम्‌ आरूढः कम्पयन्‌ दमान्‌ । 

चक्क किलकिला शब्दम्‌ आत्मानम्‌ सम्प्रदशंथन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दुष्टः १. दुष्ट चक्क ११. करने लगता 
शाखाभृगः २. वानर किलकिला 4. किलकारी का 
शाखाम्‌ ३. डाल पर शब्दम्‌ १०. शब्द 
आरूढः ४. चढ़ कर आत्मानम्‌ ७. अपने को 
कम्पयन्‌ ६. हिला देता (और) सम्प्रदर्शयन्‌ ॥ ५. दिखाता हुआ 
द्रुमान्‌ । ५. वृक्षों को 


श्लोकाथं--दुष्ट वानर डाल पर चढ़कर वृक्षों को हिला देता और अपने को दिखाता हुआ किलकारी 
का शब्द करने लगता ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


तस्थ धाष्टतय कपेर्वीक्षय तरुण्यो जातिचापलाः । 


6 

हास्यप्रिया विजहसुबलदेवपरिग्रहाः ।। १२॥ 

पदच्छेद-- तस्य धाष्ट्यंम्‌ कपेः वीक्ष्य तरुण्यः जाति चापलाः । 
हास्य प्रिया विजहसुः बलदेव परिग्रहाः ॥। 

शब्दार्थ-- 
तस्थ ८. उस चापलाः । ३. चञ्चल तथा 
घाष्ट्यम्‌ १०. ढिठाई हास्य ४. हास 
कपेः ६. वानरको प्रिया ५. परिहास में रुचि रखती हैं 
वीक्ष्य ११. देखकर विजहसुः १२. हंसने लगीं 
तरुण्यः १. युवतियाँ बलदेव ६. बलरामको 
जाति २. स्वभावसेही परिग्रहाः ७. स्त्रियां 


श्लोकाथं-- युवतियाँ स्वभाव से ही चञ्चल तथा हास-परिहास में रुचि रखती हैं। बलराम को स्त्रियाँ 
उस वानर को ढिठाई देखकर हंसने लगीं ॥। 
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RR क अतत 
त्रयोदशः श्लोक; 
९ ~ 
ता हेलयामास कपिश्नल्‍्लेपेः सम्सुखादिभिः । 
दशंयन्‌ स्वगुदं तासां रामस्य च निरीक्षतः ॥१३॥ 


पदच्छेद ताः हेलयामास कपिः भ्रक्षेपः सम्मुख आदिभिः । 
दशंयन्‌ स्वगुदम्‌ तासाम्‌ रामस्य च निरीक्षतः॥ 


शब्दार्थ 

ताः ११. उनका दर्शयन्‌ ७. दिखाता हुआ 
हेलयामास १२. तिरस्कार करने लगा स्वगुदम्‌ ६. अपनी गुदा 
कपिः १. वह वानर तासाम्‌ ५ स्त्रियों को 
अक्षेपः ८. भोहें मटका कर रामस्य २. बलराम 
सम्मुख ६. सामने मुँह बना कर च ३. के 
आदिभिः। १०. घुड़की आदि से निरीक्ष्तः॥ ४. सामने 


एलोकार्थ- वह वानर बलराम के सामने स्त्रियों को अपनी गुदा दिखाता हुआ भौहें मटका कर सामने 
मुँह बना कर घुड़की आदि से उनका तिरस्कार करने लगा ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
तं ग्राव्णा प्राहरत्‌ क्रू द्धो बलः प्रहरतां वरः । 
स वश्चयित्वा ग्रावाणं मदिराकलशं कपि! ॥१४॥ 
पदच्छेद तम्‌ ग्राव्णा प्राहरत्‌ क्रृद्धः बलः प्रहरतां वरः । 
सः वः्चयित्वा ग्रावाणम्‌ मदिरा कलशम्‌ कपिः ॥ 


शब्दाथं- 

तम्‌ ४. उस पर सः ७. उस 

ग्राव्णा ५. एक पत्थर से वः्चयित्वा १०. अपने को बचा कर 
प्राहरत्‌ ६. प्रहार किया (किन्तु) ग्रावाणम्‌ 5. पत्थर से 

क्रृद्धः ३. क्रद्ध होकर मदिरा ११. मधु का 

बलः २. बलरामने कलशम्‌ १२. कलश उठा लिया 
प्रहरताम्‌ वरः । १. प्रहार करने वालों में श्रेष्ठ कपिः ॥ ८. वानरने 


शलोकार्थ--प्रहार करने वालों में श्रेष्ठ बलराम ने क्रुद्ध होकर उस पर एक पत्थर से प्रहार किया । 
किन्तु उस वानर ने पत्थर से अपने को बचा कर मधु का कलश उठा लिया ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
गहीत्वा हेलयामास धूतेस्तं कोपयन्‌ हसन्‌। 
निभिद्य कलशं दुष्टो वासांस्यास्फालयद्‌ बलम्‌ ॥ १५॥ 


पदच्छेद -- गृहीत्वा हेलयामास धूर्तः तम्‌ कोषयन्‌ हसन्‌। 
निर्भिद्य कलशम्‌ दुष्टः वासांसि भास्कालयत्‌ बलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

गृहोत्वा ४. लेकर (ओर) निभिद्य ५. फोड कर 

हेलयामास ६. बलराम को अवहेलना को कलशम्‌ ३. मधुकलश को 

धूतंः २. धूर्त वानर ने दुष्टः ७. फिर वह दुष्ट (स्त्रियो के) 
तम्‌ १. उस वासांसि ५. वस्त्रों को 

कोपयन्‌ १२. क्रोधित करने लगा आस्कालयत्‌ ८. फाड कर 

हसन्‌ । १०. हंसता हुआ बलम्‌ ॥ ११ बलराम जो को 


श्लोकार्थ--उस धरत वानर ने मधुकलश को लेकर बलराम जी की अवहेलना की । फिर वह दुष्ट 
स्त्रियों के वस्त्रों को फाड कर हंसता हुआ बलराम जी को क्रोधित करने लगा ॥ 


षोडशः श्लोकः 
कद्थीकृत्यं बलवान्‌ विप्रचक्र मदोद्धतः । 
तं तस्याविनयं दृष्दूवा देशांश्च तदुपद्रुतान्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- कदर्थी कृत्य बलवान्‌ विप्रचक्ते मद उद्धतः। 
तम्‌ तस्थ अविनयम्‌ दृष्ट्वा देशान्‌ च तत्‌ उपद्रुतान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कदर्था ५. तिरस्कार तम्‌ ४. उन बलरामका 

कृत्य ६. करके तस्य ५, उसको 

बलवान्‌ १. बलवान्‌ ओर अविनयम्‌ ८. ढिठाई 

विप्रचक्ने ७. उपद्रव किया दृष्ट्वा १०. देख कर 

मद २. मदसे देशान्‌ १३. देशों को विनाश जान कर 
अपना अस्त्र उठा लिया 

उद्धतः । ३. उद्धत (द्विविद ने) च तत्‌ ११. और उसके द्वारा 


उपद्रुतान्‌ । १२. उपद्रव ग्रस्त 
एलोकार्थ-वलवान्‌ ओर मद से उद्धत डिविद्‌ ने उन बलराम का तिरस्कार करके उपद्रव किया । 
उसकी ढिठाई देख कर ओर उसके द्वारा उपद्रव ग्रस्त देशों का विनाश जान कर 
बलराम ने अपना अस्त्र उठा लिया ॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 


ऋ द्धो मुसलमादत्त हलं चारिजिघांसया । 
द्विविदोऽपि महावीयः शालसुद्यम्य पाणिना ॥१७॥ 


पदच्छेद कृद्धः मुसलम्‌ आदत्त हलम्‌ च अरि जिघांसया । 
हिविदः अपि महावीर्यः शालम्‌ उद्यम्य पाणिना ॥ 


शब्दार्थ 

क्र्द्धः १. कुपित बलराम ने द्विविदः ८. द्विविदने 
मुसलम्‌ १. मूसल अपि §. भी 

आदत्त ६. उठा लिया महावीयः ७. महाबली 
हलम्‌च ४, हल ओर शालम्‌ ११. शाल का पेड 
अरि २. शत्रु को उद्यम्य १२. उखाड लिया 
जिधांसया। ३. मार डालने की इच्छा से पाणिना । १०. एक हाथ से 


एलोकार्थ--इस प्रकार कृपित बलराम जी ने शत्र को मार डालने की इच्छा से हल और मूसल 
उठा लिया । महाबली द्विविद ने भी एक हाथ से शाल का पेड उखाड़ लिया । 


अष्टादशः श्लोकः 


अभ्येत्य तरसा तेन बलं सूर्घन्यताडयत्‌ । 
तं तु सङ्कषंणो सूधिनि पतन्तमचलो यथा ॥१८॥ 


पदच्छेद अभ्येत्य तरसा तेन बलम्‌ मुर्धेनि अताडयत्‌ । 
तम्‌ तु सङ्कृषंणः मुध्नि पतन्तम्‌ अचलः यथा ॥ 
शब्दार्थ 
अभ्येत्य २. पास पहुँच कर तम्‌ तु १२. उस पेड़ को (पकड लिया) 
तरसा १. बड़े वेग से सङ्कर्षणः ७. बलराम जी ने 
तेन ३. उसे मुध्नि १०. सिर पर 
बलस्‌ ४. बलरामजोके पतन्तम्‌ ११. गिरते हुये 
मुधनि ५. सिर पर अचलः ८. पर्वत के 
अताडयत्‌। ६. दे मारा यथा ॥ ८. समान अविचल खड़े रह कर 


श्लोकार्थ--बड़े वेग से पहुँच कर उसे बलराम जो के सिर परदे मारा । बलराम जी ने पर्वत के 
समान अविचल खड़े होकर सिर पर गिरते हुये उस पेड़ को पकड़ लिया ॥ 


० ६७ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


प्रतिजग्राह 
बलवान्‌ 
सुनन्देन 
अहनत्‌ 

च 

तम्‌ । ४. 
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दशमंः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
पतिजग्राह बलवान सुनन्देनांहनच्च तम्‌ | 
सुसलाहतमस्तिष्को विरेजे रक्तधारया ॥१६॥ 


प्रतिजग्राह बलवान्‌ सुनन्देन अहनत्‌ च तम्‌। 
मुसल आहत मस्तिष्कः विरेजे रक्त धारया ॥। 


पेड़ को पकड़ लिया 
बली बलराम के (उस) 
सुनन्द नामक (सूसल से) 
प्रहार किया 

और 

उस पर 


मुसल ७, 
आहत रै, 
मस्तिष्कः ८. 
विरेजे १२. 
रक्त १०. 
धारया ॥ ११. 


[ ४२३ 


मूसल से (उसका) 
फट गया (और); 
मस्तक 
शोभायमान हुआ 
वह रक्त को 
धारासे 


इलोकार्थ-बली बलराम ने उस पेड़ को पकड़ लिया । ओर उस पर सुनन्द नामक मुसल से प्रहार 
किया । मुसल से उसका मस्तक फट गया और वह रक्त की धारा से शोभायमान 


हुआ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
गिरिः 
यथा 
गेरिकया 
प्रहारम्‌ 
न 


अनुचिन्तयन्‌ । ५, 


०८ NO ७ 
दा 


0 


विंशः श्लोकः 
गिरियंथा गेरिकया प्रहारं नानुचिन्तयन। 
पुनरन्यं समुत्क्तिप्य कृत्वा निष्प्रमोजसा ॥२०॥ 


गिरिः यथा गेरिकया प्रहारम्‌ न अनुचिन्तयन्‌ । 
पुनः अन्यम्‌ सम्‌ उतिक्षष्य कृत्वा निष्पत्रम्‌ ओजसा ॥ 


पर्वत हो (उसने) 
जैसे 


गेरू से शोभायमान 
प्रहार को 

नहीं की 

कोई भी परवाह 


पुनः ७. 
अन्यम्‌ ५, 
सम्‌ उत्क्षिप्य ६. 
कृत्वा १२. 
निष्पत्रम्‌ ११. 
ओजसा ॥ १०. 


फिर 

दूसरा वृक्ष 
उखाड़ कर उसे 
कर लिया 
बिना पत्ते का 
झाड़-झुड़ कर 


श्लोकार्थ--जैसे गेरू से शोभायमान पर्वत हो। उसने प्रहार की कोई भी परवाह नहीं को । फिर 
दूसरा वृक्ष उखाड़ कर उसे झाड़-झूड़ कर बिना पत्ते का कर लिया ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
तेनाहनत्‌ सुसंक्र,द्धस्त बलः शतधाच्छिनत्‌ । 
ततोऽन्येन रुषा जघ्ने त चापि शतधाच्छिनत्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद तेन अहनत्‌ सुसंक्रुद्धः तम्‌ बलः शतधा अच्छिनत्‌ । 
ततः अन्येन रुषा जघ्ने तम्‌ च अपि शतधा अच्छिनत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तेन २. उस वृक्ष से ततः प. तब 

अहमत्‌ ३. बलराम को मारा अन्येन १०. दूसरे वृक्ष से 
सुसंक्रद्धः १. अत्यन्त क्रृद्ध होकर र्षा ६. क्रोध से 

तम्‌ ५. उसके जघ्ने ११. मारा 

बलः ४. बलरामने तम्‌ च अपि १२. उसके भी 
शतधा ६. सेंकड़ों शतधा १३. सँकड़ों 
अच्छिनत्‌ ७, टुकड़े कर दिये अच्छिनत्‌ ॥ १४. टुकड़े कर दिये 


श्लोकार्थ--अत्यन्त क्रद्ध होकर उस वृक्ष से बलराम को मारा। बलराम जी ने उसके सैंकड़ों 
टुकड़े कर दिये । तब क्रोध से दूसरे वृक्ष से मारा, उसके भी सेंकड़ों टुकड़े 
कर दिये ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
एवं युध्यन्‌ भगवता भरने भग्ने पुनः पुनः । 
आकुष्य सवतो बृक्तान्‌ निव क्षमकरोदू वनम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद एवम्‌ युध्यन्‌ भगवता भग्ने भग्ने पुनः पुनः । 
आकृष्य सर्वतः वृक्षान्‌ निवृ क्षम्‌ अकरोत्‌ बनम्‌ ॥। 


शब्दाथ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार आकृष्य 5. उखाड-उखाड कर 
युध्यन्‌ ३. युद्ध करते हुये (उसने) संतः ७. सब ओर से 
भगवता २. भगवान्‌ बलराम जी से वृक्षान्‌ ८. वृक्षों को 

भग्ने ४. एक-एक वृक्ष के निवृ क्षम्‌ ११. वृक्ष विहीन 

भग्ने ५, टूट जाने पर अकरोद्‌ १२. कर दिया 

पुनः पुनः) ६. बारम्बार वनम्‌ ॥ १०. वनको 


श्लोकार्थ-इस प्रकार भगवान्‌ बलराम जी से युद्ध करते हुये उसने एक-एक वृक्ष के टूट 
जाने पर बारम्बार सब ओर से वृक्षों को उखाइ-उखाड़ कर वन को वृक्ष-विहीन 
कर दिया ॥ 


अ० ६७ ] दशमं: स्कन्धः [ ४२५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
ततोऽसुञ्चच्छिलावर्ष वलस्योपयमर्षितः । 


€ 
तत्‌ सव चूर्णयामास लीलया सुसलायुधः ॥२३॥ 
पदच्छेद ततः अमुचत्‌ शिला वर्ष बलस्य उपरि अर्माषतः। 
तत्‌ सवम चूर्णयामास लीलया मुसल आयुधः ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर वह तत्‌ ८. उन 

अमुन्चत्‌ ७. करनेलगा स्वम्‌ ८. सबको 

शिला ५, चट्टानों को चूणंथामास १३. चकनाचुर कर दिया 
वर्षम्‌ ६. वर्षा लोलया १२. लोला पूर्वक 

बलस्य ३. बलराम जी के मुसल १०. मुसल 

उपरि ४. अपर आवुधः॥ ११. अस्त्र वाले बलराम ने 
अर्माषतः । २. बहुत चिढ्कर 


एलोकार्थ--तदनन्तर वह बहुत चिढ़कर बलराम जी के ऊपर चट्टानों की वर्षा करने लगा । उन सबको 
मुसल अस्त्र वाले बलराम ने लोला पूर्वक चकनाचूर कर दिया ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
स बाहू तालसङ्काशौ एुष्टीकुत्य कपीश्वरः । 
आसाद्य रोहिणीपुत्र ताभ्यां वचस्यरूरुजत्‌॥२४॥ 
पदच्छेद सः बाहू ताल सङ्ाशौ मुष्टी कृत्य कपीश्वरः । 
आसाद्य रोहिणी पुत्रम्‌ ताभ्याम्‌ वक्षसि अरूरुजत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. उपसत आसाद्य ६. पास जाकर 

बाहू ४. बाँहों से रोहिणी ७, रोहिणी के 
तालसङ्काशो १३. अपनी ताल के समान पुत्रम्‌ ८, पुत्र (बलराम जी के) 
मुष्टी ५. घुसा ताभ्याम्‌ ११. घुँसेसे 

क्त्य ६. बाँध कर वक्षसि १०. उनकी छाती पर 
कपोश्वरः । २. वानरराजने अरूरुजत्‌ ॥ १२. प्रहार किया 


श्लोकार्थ--उस वानर राज ने अपनी ताल के समान बाँहों से घूँसा बाँध कर रोहिणी के पुत्र के पास 
जाकर उनकी छाती पर घूंसे से प्रहार किया ॥ 
फार्म-7५४ 


४२६ ] श्रोमद्भागवते [ अ° ६७ 


पञ्चविशः श्लोकः 
यादवेन्द्रोऽपि तं दोभ्या त्यक्त्वा सुसललाङ्कले । 


जञ्रावभ्यदयत्क्ृद्धः सोऽपतद्‌ रुधिर वमन्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- यादचेम्द्रः अपि तम्‌ दोर्भ्यां त्यक्त्वा मुसल लाङ्कले । 
जत्रो अभ्यदयत्‌ क्रुद्धः सः अपतत्‌ रुधिरम्‌ वमन्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

यादवेन्द्रः २. यदुवंश शिरोमणि{बलराम जत्रो ४. जत्रु स्थान (हसली) को 
ने 

अपि ३. भी अभ्यर्दयत्‌ १०. दबा दिया 

तम्‌ ८. उसके क््द्धः १. कुपित 

दोर्भ्याम्‌ ७. दोनों बाँहों से सः ११. वह 

त्यक्त्वा ६. त्याग कर अपतत्‌ १४. गिर पड़ा 

ससल ५. मूसल रुधिरम्‌ १२. रक्त 

लाङ्गले । ४. हल और वमन्‌ ॥ १३. उगलता हुआ 


इलोकार्थ-कुित यदुवंश शिरोमणि बलराम ने भो हल और मूसल त्याग कर दोनों बाँहों से उसके 
जत्रु स्थान हसली को दबा दिया । बह रक्त उगलता हुआ गिर पड़ा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
चकम्पे तेन पतता सटङ्कः सवनस्पतिः । 


पवतः कुरुशादूल वायुना नौरिवार्भसि ॥२६॥ 
पदच्छेद चकम्पे तेन पतता सटड्कः सवनस्पतिः । 
पवंतः कुरुशार्दूल वायुना नोः इव अम्भसि ॥। 


शब्दार्थ-- 
चकम्पे ७. हिल गया पवतः ६. पंत 
तेन २. उसके कुरुशार्दूल १. हे परीक्षित्‌ ! 
पतता ३. गिरनेसे वायुना १०. वायुसे 
सटद्धुः ५. चोटियों के साथ नोः ११. डोंगी (नाव) डगमगाती है 
सवनस्पतिः। ४. वृक्षों और इव ८. जेसे 
अम्भसि ॥ ६. जल में 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! उसके गिरने से वृक्षों ओर चाटियो के साथ पर्वत हिल गया । जेसे जल में 
वायु से डोंगी (नाव) डगमगाती है॥ 


अ० ६७ ] दशम: स्कन्धः [ ४२७ 


सप्तविशः श्लोकः 


जयशब्दो नमः शब्द! साधु साध्विति चाम्बरे । 
सुरसिद्धमुनीन्द्राणामासीत्‌ कुस मवर्षिणाम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- जय शब्दः नमः शब्दः साधु-साधु इति च अस्बरे। 
सुर सिद्ध मुनीन्द्राणाम्‌ आसोत्‌ कुसुम वर्षिणाम्‌॥। 


शब्दाथं- 

जय ७. जय अम्बरे । १. आकाश में 
शब्दः ८. शब्द सुर ४. देबताओं 
नमः ८. नमः सिद्ध ५. सिद्धों और 
शब्दः १०. शब्द मुनोन्द्राणाम्‌ ६. ऋषि आदि का 
साधु-साधु १२. साधु-साधु आसीत्‌ १४. होने लगे 
इति १३. यह शब्द कुसुम २. फूल 

च ११. और वषिणाम्‌।। ३. बरसाने वाले 


श्लोकाथं--आकाश में फूल बरसाने वाले देवताओं, सिड़ों और ऋषि आदि का अय शब्द, नमः शब्द 
और साधु-साधु यह शब्द होने लगा ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
एवं निहत्य द्विविदं जगद्व्यतिकरावहम्‌। 
संस्तुयमानो भगवाञ्जनेः स्वपुर माविशत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद एवम्‌ निहत्य द्विविदम्‌ जगत्‌ व्यतिकरावहम्‌ । 
संस्तूयमानः भगवान्‌ जनेः स्व पुरम्‌ आविशत्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार संस्तुयमानः 5५. स्तुति किये जाते हुये 
निहत्य ५. मार कर भगवान्‌ ६. भगवान्‌ बलराम 
दविविदम्‌ ४. द्विविद को जनेः ७. लोगों द्वारा 

जगत्‌ २. संसार के लिये स्व पुरम्‌ है. अपने नगर में 
व्यतिकरावहम्‌ । ३. कष्टदायक आविशत्‌ ॥ १०. आये 


एलोकाथ--इस प्रकार संसार के लिये कष्टदायक द्विविद को मार कर भगवान्‌ बलराम लोगों द्वारा 
स्तुति किये जाते हुये अपने नगर में आये ॥ 


श्रीमङ्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
द्विविदवधो नाम सप्तषष्टितमः अध्यायः ॥। ६७।। 


श्रीमदुभा गवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
अज्व्टप्नफ्व्टिलस्नः = य्या य्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--दुर्योधनरुतां राजन्‌ लक्ष्मणां समितिञ्जयः 


स्वयवरस्थांसहरत्‌ साम्बो जाम्बवतीसुतः ॥१॥ 
पदच्छेद दुर्योधन सुताम्‌ राजन्‌ लक्ष्मणाम्‌ समितिञ्जयः । 
स्वयम्बर स्थाम्‌ अहरत्‌ साम्बः जाम्बवती सुतः ॥। 


शब्दाथं- 

दुर्योधन ७, दुर्योधन की स्वयंवर ५. स्वयंवर में 

सुताम्‌ ८. पुत्री स्थाम्‌ ६. स्थित 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! अहरत्‌ १०. हर ले आये 

लक्ष्मणाम्‌ ८. लक्ष्मणा को साम्बः ४. साम्ब 

समितिञ्जयः । २. युद्धविजयी जाम्बवती सुतः ॥1३. जाम्बवती पूत्र 
श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! युद्धविजयो साम्ब स्वयंवर में स्थित दुर्योधन की पुत्री लक्ष्मणा को हर 


ले आये ॥। 
द्वितीयः श्लोकः 
कौरवाः कुपिता ऊचुर्दृविनीतोऽयम भंकः । 


कदर्थीकुत्य नः कन्यामकामामहरदू्‌ बलात्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद कौरवाः कुपिताः ऊचुः दुविनीतः अयम्‌ अर्भकः । 
कदर्थो कृत्य नः कन्याम्‌ अकामाम्‌ अहरत्‌ बलात्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

कोरवाः १. कौरव कदर्थोईत्य ८. नीचा दिखा कर 
कुपिताः २. क्रूड होकर नः ७. हमें 

ऊच्‌ः ३. कहने लगे कन्याम्‌ १०. कन्या का 
दुविनीतः ५, ढोठ अकाबाम्‌ ८. न चाहने वाली 
अयम्‌ ४. इस अहरत्‌ १२. अपहरण किया है 
अर्भकः । ६. बालकने बलात्‌ ॥ ११, बलपूर्वक 


एलोकार्थ--कौरव क्रुद्ध होकर कहने लगे। इस ढीठ बालक ने हमें नीचा दिखाकर न चाहने वाली 
कृन्या का बलपूर्वक अपहरण किया है ॥ 


अ० ६८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं ~ 
बध्तोत 
इमम्‌ 


दुविनीतम्‌ 
किम्‌ 
करिष्पन्ति 
वृष्णयः । 


दशमः स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 


[ ४९६ 


बध्नीतेम॑ दुचिनीतं कि करिष्यन्ति वृष्णयः। 
येऽस्मत्प्रसादोपचितां दत्तां नो सुञ्जते महीम्‌ ॥१॥ 


४. 


“१ २८ :० :0 ८५ 


बध्नीत इमम्‌ दुविनीतम्‌ किम्‌ करिष्यन्ति वृष्णयः । 
ये अस्मत्‌ प्रसाद उपचिताम्‌ दत्ताम्‌ नः भुञ्जते महोम्‌ ॥ 


बाँध लो 

इस 

ढोठ को 

क्या 

कर लंगे 
यदुवंशो हमारा 


ये ७. 
अस्मत्‌ द. 
प्रसादः रद. 
उपचिताम्‌ १०, 
दत्ताम्‌ नः ११. 


भुञ्जते महीम्‌ ।। १२. 


जो 

हमारी 

कृपा से 

समृद्धिशालिनी 

हमारी दी हुई 

भूमि का भोग कर रहे हैं 


इलोकाथं-इस ढोठ को बाँध लो यदुवंशी हमारा क्या कर लेगे। जो हमारी कृपा से समृद्धि-शालिनी 
हमारी दी हुई भूमि का उपभोग कर रहे हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
निगृहीतम्‌ 
सुतस्‌ 
श्रृत्वा 

यदि 
एष्पन्ति इह 
वृष्णयः || 


चतुर्थः श्लोकः 


निग्हीत॑ सुतं श्र॒त्वा यद्येष्यन्तीह वृष्णयः । 
भग्नदर्पा शमं यान्ति प्राणा इव सुसंयताः ॥४॥ 


२. 
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निगृहीतम्‌ सुतम्‌ श्रृत्वा यदि एष्यन्तीह वृष्णयः । 
भग्नदर्षाः शमम्‌ यान्ति प्राणाः इव सुसंयताः ॥। 


बँधे हये 

पुत्र के बारे में 
सुन कर 

यदि 

यहाँ आयेंगे तो वे 
यदुवंशी लोग 


भग्नदर्षाः ७, 
शमम्‌ घ, 
यान्ति ड. 
प्राणाः १२. 
ET १०. 
सुसंयताः ।। ११. 


अभिमान चुर करने पर 
ठण्डे 

पड़ जायेगे 

इन्द्रियाँ शान्त हो जाती हैं 
जैसे 

पूर्ण संयम से 


श्लोकार्थ--यदि यदुवंशो लोग बँधे हये पुत्र के बारे में सुन कर यहाँ आरेंगे तो वे अभिमान चूर करने 
पर ठण्डे पड़ जायेंगे । जैसे पूर्ण संयम से इन्द्रियाँ शान्त हो जाती हैं॥ 


४३० ] श्रोमद्भागदते [ झ० ६८ 
पञ्चमः श्लोकः 


इति कर्णः शलो भूरियज्ञकेतुः सुयोधनः । 
साम्चमारेभिरे बद्ध, कुरुवृद्वानुमोदिताः ॥५। 

पदच्छेद -- इति कर्णः शलः भुरिः यज्ञकेतुः सुधोधनः । 

साम्बम्‌ आरेभिरे बद्धम्‌ कुरु वृद्ध अनुमोदिताः ॥। 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार साम्बम्‌ १०. साम्ब को 

कणेः ५. कणं आरेभिरे १२. विचार किया 
शलः ६. शल बद्धम्‌ ११. बाँधने का 

भूरिः ७. भूरिश्रवा कुरु २. कुरुवंश के 

यज्ञकेतुः ८. यज्ञकेतु और वद्ध ३. वृद्धों का 

सुयोधनः। ४. दुर्योधन ने अनुभोदिताः ।। ४. अनुमोदन प्राप्त करके 


इलोकार्थ-इस प्रकार कुरु वंश के वृद्धों का अनुमोदन प्राप्त करके कर्ण, शल, भुरिश्रवा, यज्ञकेतु 
और दुर्योधन ने साम्ब को बाँधने का विचार किया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
हृष्ट्वानुधावनः साम्बो धातराष्ट्रान्‌ महारथः | 
प्रशृत्य रुचिर चाप तस्थौ सिंह इवेकलः ॥६।। 


पदच्छेद दुष्ट्वा अनुधावतः साम्बः धार्त राष्ट्रान्‌ महारथः । 
प्रगृह्य रुचिरम्‌ चापम्‌ तस्थो सिहः इव एकलः ॥ 


शुब्दार्थ-- 

वृष्ट्वा ६. देख कर प्रगृह्य ८. चढ़ा कर 
अनुधावतः ३. पीछा कर रहे रुचिरम्‌ ७. एक सुन्दर 

साम्बः २. साम्बने चापम्‌ ८. धनुष पर बाण 

धातं ४. धृत तस्थौ १२. डट कर खड़े हो गये 
राष्ट्रान्‌ ५, राष्ट्र के पुत्रों को सिहः इब १०. सिह के समान 
महारथः। १. महारथी एकल: ।। ११. अकेले ही 


श्लोकाथं-महारथी साम्ब ने पीछा कर रहे धृतराष्ट्र के पुत्रों को देख कर एक सुन्दर धनुष पर 
बाण चढ़ा कर सिंह के समान अकेले ही डट कर खड़े हो गये ॥ 
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सप्तमः श्लोक! 
ते जिचच्चवः क्रद्धास्तिष्ठ तिष्ठेति भाषिणः । 
आसाद्य धन्विनो बाणेः कर्णाग्रण्यः समाकिरन्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ ते जिघृक्षवः क्रुद्धाः तिष्ठ तिष्ठ इति भाषिणः । 
आसाद्य धन्विनः बाणेः कर्ण अग्रण्यः समाकिरन्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

तम्‌ १. उन्हें आसाद्य ११. जा कर 

ते ३. वे लोग धन्विनः १०. धनुर्धारी (साम्ब के) पास 
जिघुक्षवः २. पकड़ने के इच्छुक बाणेः १२. बाणों की 

क्रद्धाः ४. क्रद्ध होकर कर्ण १. कणं आदि 

तिष्ठ तिष्ठ ५. ठहर-ठहर अग्नण्यः ६. योद्धा 

इति ६. इस प्रकार समाकिरन्‌॥ १३. वर्षा करने लगे 
भाषिणः। ७. कहने लगे 


श्लोकार्थ-उन्हें पकड़ने के इच्छुक वे लोग क्रद्ध होकर ठहर-ठहर इस प्रकार कहने लगे। कर्ण आदि 
योद्धा धनुर्धारी साम्ब के पास जाकर बाणों की वर्षा करने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
सोऽपविद्धः कुरुश्रेष्ठ कुरुभियंदुनन्दनः । 
नाङृष्यत्तदचिन्त्याभेः सिंह लुद्रस्गैरिव ॥८॥ 
पदच्छेद-- सः अपविद्धः कुरुश्रेष्ठ कुरुभिः यदुनन्दनः । 
न अभृष्यत्‌ तत्‌ अचिन्त्य अभेः सिह; क्षुद्र मृगेः इव ॥ 


शब्दार्थ 

सः २. वे तत्‌ ८. उनके अपराध को 

अपविद्धः ७. विधे जाने पर भी अचिन्त्य ३. अचिन्त्य ऐश्वयंशाली 

कुरुश्षेष्ठ १. हे परीक्षित्‌ ! अभे ४. श्रीकृष्ण के पुत्र 

कुरुभिः ६. कौरवों द्वारा सिहः क्षद्र ११. सिंह तुच्छ 

यदुनन्दनः। ४. यदुनन्दन साम्ब मृगे १२. हिरनों के अपराध को 
नहीं सह सकता है 

न अमृष्यत्‌ ८. सह नहीं सके इव ॥ १०. जैसे 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! वे अचिन्त्य ऐश्वर्य शाली श्रीकृष्ण के पुत्र यदुनन्दन साम्ब कौरवों द्वारा 
विधे जाने पर भ. उनके अपराध को सह नहीं सके। जेसे सिह तुच्छ हिरनों के अपराध 
को सह नहीं सकता है॥ 


४३२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विस्फूज्यं 
रुचिरम्‌ 
चापम्‌ 
सर्वान्‌ 
विव्याध 
सायकः । 


श्रीमद्भागवते 


नवमः श्लोकः 


[ अ० ६ ८ 


विस्फूज्यं रुचिरं चापं सर्वान्‌ विव्याध सायकः । 
कर्णादीन्‌ षडूथान वीरास्तावद्वियुगपत्‌ एथक्‌ ॥६॥ 


विस्फूर्य रुचिरम्‌ चापम्‌ सर्वान्‌ विव्याध सायकः । 
कर्णआदीन्‌ षड्रथान्‌ वीरान्‌ तावद्भिः युगपत्‌ एथक्‌ ॥ 


३. टंकार करके कर्णंआदोन्‌ 
१. साम्ब ने सुन्दर षडरथान्‌ 
२. धनुष की वौरान्‌ 
७, सभी तावद्भिः 
१२. वेध दिया युगपत्‌ 
११. बाणों से पृथक ॥ 


६. कर्ण आदि 

५. छः रथों पर स्वान्‌ 
५. वीरोंको 

१०. उतने ही 

&. एक साथ 

४. अलग-अलग 


श्लोकार्थ-साम्ब ने सुन्दर धनुष को टंकार करके अलग-अलग छः रथों पर सवार कर्ण आदि सभी 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
चतुः 
चतुरः 
बाहान्‌ 
एक 

एकेन 

च 


सारथीन्‌ । 
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वीरों को एक साथ उतने ही बाणों से वेध दिया !। 


दशमः श्लोकः 


चतुर्भिश्चतुरो वाहानेककेन च सारथीन्‌ । 


रथिनश्च महेष्वासांस्तस्य तत्तेऽभ्घपूजयन्‌ ॥१०॥ 
चतुभिः चतुरः वाहान्‌ एक एकेन च सारथीन्‌। 
रथिनः च महेष्वासान्‌ तस्थ तत्‌ तेभ्यः अपुजयन्‌ ॥ 


चार-चार बाण रथिनः ८. 
उनके चार-च।र च 5, 
घोड़ों पर महेष्वासान्‌ १०. 
एक-एक तस्य ११. 
एक-एक तत्‌ १२. 
और (उनके) तेभ्यः १३. 
सारथियों पर अपुजयन्‌ ॥ १४. 


रथी वीरो पर छोडा 
और 

महान्‌ पराक्रमी 
साम्ब के 

उस पराक्रमी की 
उन लोगों ने 

प्रशंसा की 


श्लोकार्थ--चा र-चार बाण उनके चार-चार घोड़ों पर एक-एक सारथियों पर और एक एक उनके 


रथी वीरों पर छोड़ा। और महान्‌ पराक्रमी साम्ब के उस पराक्रम की उन लोगों ने 
प्रशंसा की ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
तं तु ते विरथं चक्रुश्चत्वारश्चतुरो हयान्‌ । 
एकस्तु सारथि जघ्ने चिच्छेदान्यः शरासनम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद तम्‌ तु ते विरथम्‌ चक्रः चत्वारः चतुरः हयान्‌ । 
एकः तु सारथिम्‌ जघ्ने चिच्छेद अन्यः शरासनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
तम्‌ तु २. साम्ब को एकः तु ८. एक ने 

१. उन लोगों ने सारथिम्‌ ८. सारथीको 
विरथम्‌ ३. रथ हीन जघ्ने १०. मार दिया (और) 
चक्रः ४. कर दिया चिच्छेद १३. काट दिया 
चत्वारः ५. चारवीरोंने अन्यः ११. दूसरे ने 
चतुरः ६. चार शरासनम्‌ ॥ १२. धनुष को 
हयान्‌ । ७. घोड़ों को (तथा) 


एलोकार्थ--उन लोगों ने साम्ब को रथहीन कर दिया। चार वीरों ने चार घोड़ों को मार दिया । तथा 
एक ने सारथो को मार दिया । और दूसरे ने धनुष को काट दिया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


तं बद्धवा विरथीकृत्य कुच्छु ण कुरवो युधि । 
कुमार स्वस्य कन्यां च स्वपुरं जयिनोडविशन ॥ १२॥ 


पदच्छेद तम्‌ बद्ध्वा विरथीकृत्य कृच्छेण कुरवः युधि। 

कूमारम्‌ स्वस्य कन्याम्‌ च स्वपुरम्‌ जायिनः अविशन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ४. उस साम्ब को क्मारम्‌ ७. उन्हें (तथा) 
बद्ध्वा ६. बाँध कर स्वस्य ८. अपनी 
विरथीकृत्य ५. रथ हीन करके कन्याम्‌ 5. कन्या को लेकर 
कृच्छुण ३. कठिनाईसे च स्वपुरम्‌ १०. तथा अपने नगर में 
कुरवः २. कोरवों ने जयिनः ११. जय मनाते हुये 
युधि 1 १. युद्ध में अविशन्‌ ॥ १२. लोट आये 


शलोकार्थ- युद्ध में कौरवों ने कठिनाई से उस साम्ब को रथहीन करके ओर बाँध कर उन्हें तथा अपनी 
कन्या को लेकर अपने नगर में जय मनाते हुये लोट आये ॥ 


फार्म ५५ 
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तच्छुत्वा नारदोक्तेन राजन्‌ सञ्जातमन्यवः 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


[ अ० ६८ 


कुरून्‌ प्रत्युद्यमं चक्र रुग्रसेनप्रचोदिताः ॥१३॥ 
तत्‌ श्रृत्वा नारद उक्तेन राजन्‌ सञ्जात मन्पवः। 
क्रून्‌ प्रति उद्यमम्‌ चक्रः उग्रसेन प्रचोदिताः ॥। 


पदच्छद- 


शब्दाथं- 
तत्‌ 

श्रृत्वा 

नारद उक्तेन 
राजन्‌ 
सञ्जात 
मन्यवः । १. 
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वह (समाचार) कुरून्‌ दै, 
सुन कर प्रति १०. 
नारद के हारा उद्यमम्‌ ११. 
हे परीक्षित्‌ ! चक्रः १२. 
भर कर (यदुवंशी) उग्रसेन ७, 
क्रोध में प्रचोदिताः ८. 


कोरवों 

पर 

चढाई करने की तैयारो 
करने लगे 

उग्रसेन को 

आज्ञा पाकर 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! नारद के द्वारा वह समाचार सुन कर क्रोध में भर कर यदुवंशी उग्रसेन को 
आज्ञा पाकर कौरवों पर चढाई करने की तैयारी करने लगे ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


सान्त्वयित्वा तु तान्‌ रामः सन्नद्वान्‌ वृष्णिपुङ्कवान्‌ । 
८.१ ७ गी क लि 
नच्छुत्‌ कुरूणां वृष्णीनां कलि कलिमलापहः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दाथ-- 

सान्त्वयित्वा १३. 
तु तान्‌ १०. 
रामः ३. 
सन्नद्धान्‌ 5. 
वृष्णि १२. 
पुङ्कवान्‌। ११. 


सान्त्वयित्वा तु तान्‌ रामः सन्नद्धान्‌ वृष्णि पुद्धवान्‌ । 
न ऐच्छत्‌ कुरूणाम्‌ वृष्णीनाम्‌ कलिम्‌ कलिमल अपहः ॥। 


शान्त कर दिया न ७ 
उन ऐच्छत्‌ ८ 
बलरामने करूणाम्‌ ४. 
युद्ध के लिये तैयार वृष्णोनाम्‌ ५. 
यदुवंशियों को समझाकर कलिस्‌ ६ 
श्रेष्ठ कलिमल १. 
अपहः ॥ २. 


(ठीक) नहीं 

समझता (अतः) 
कुरुवंशियों और 
यदुवंशियों के 

झगड़े को (मैं) 

कलियुग के 

पाप-ताप को मिटाने वाले 


श्लोकार्थ- कलियुग के पाप-ताप को मिटाने वाले बलराम ने कुरुवंशियों ओर यदुवंशियों के 


झगड़े को मैं ठीक नहीं समझता । अतः उन श्रेष्ठ यदुवंशियों को समझा कर शान्त 
कर दिया ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
जगाम हास्तिनपुरं रथेनादित्यवचंसा । 
ब्राह्मण! कुलबृद्धेश्च वृतश्चन्द्र हव ग्रहेः ॥१५॥ 


पदच्छेद जगाम हास्तिनपुरम्‌ रथेन आदित्य वचसा । 
ब्राह्मणेः कलवृद्धेः च वृतः चन्द्रः इव ग्रहैः ॥ 
शब्दाथं -- 
जगाम १२. गये कुलवद्धेः छै. कुल के बड़े बूढो के 
हास्तिनपुरम ११. हस्तिनापुर च ८. एवम्‌ 
रथेन ३. रथसेवे वृतः १०. साथ 
आदित्य १. सूर्य के समान चन्द्रः ५, चन्द्रमा के 
वर्चसा । २. चमकोले इव ६. समान 
ब्राह्मणे: ७. ब्राह्मणों ग्रहैः ॥। ४. ग्रहों के साथ 


शलोकार्थ- सूर्यं के समान चमकीले रथ से वे ग्रहों के साथ चन्द्रमा के समान ब्राह्मणों एवम्‌ कुल के बड़े 
बूढ़ों के साथ हस्तिनापुर गये ॥ 
षोडशः श्लोकः 
गत्वा गजाहयं रामो वाह्योपवनमास्थितः । 
उद्धव प्रेषयामास श्रृतराष्ट्र बुसुत्सया ॥१६॥ 


पदच्छेद गत्वा गज आह्वयम्‌ रामः बाह्य उपवनम्‌ आस्थितः । 
उद्धवम्‌ प्रेषयामास धतराष्ट्रम्‌ बुभुत्सया ॥ 


शब्दार्थ 

गत्वा २. पहुँचकर आस्थितः । ६. ठहर गये (और) 

गज आह्वयम्‌ १. हस्तिनापुर उद्धवम्‌ ८. उद्धव को 

रामः ३. बलराम जो प्रेषयामास १०. भेजा 

बाह्य ४. नगर के बाहर धृतराष्ट्रम्‌ दै. धृतराष्ट्र के पास 

उपवनस्‌ ५. एक उद्यान में बुभुत्सया।। ७. (सारी बातें) जानने के 
लिये 


एलोकार्थ--हस्तिनापुर पहुँचकर बलराम जी नगर के बाहर एक उद्यान में ठहर गये। और सारी 
बातें ज.नने के लिये उद्धव को धृतराष्ट्र के पात भेजा ॥ 


४३६ ] श्रीमद्भागवते [ ध¬ ६८ 


सपदशः श्लोकः 
सोऽभिवन्द्याम्बिकापुत्र भीष्मं द्रोणं च बाह्निकम्‌ । 
दुर्योधन च विधिवद्‌ राममागतमन्रवीत्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- सः अभिवन्द्य अम्बिका पुत्रम्‌ भीष्मम्‌ द्रोणम्‌ च बाह्निकम्‌ । 
दुर्याधनम्‌ च विधिवत्‌ रामम्‌ आगतम अन्नवोत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. उन उद्धव ने दुर्याधनम्‌ ८. दुर्योधन की 
अभिवन्द्य ११. वन्दना की (तथा) च ७. और 
अस्बिका ३. धृतराष्ट्र बिधि ६. विधि 

पुत्रम्‌ २. अम्बका पुत्र वत्‌ १०. पूर्वक 
भीष्मम्‌ ४. भीष्म पितामह रामम्‌ १२. बलराम जी का 
द्रोणम्‌ ६, द्रोणाचार्य को आगतम्‌ १३. आगमन 
चबाहिकम्‌। ५. वाह्मिक ओर अब्रबोत्‌॥ १०. बताया 


श्लोकार्थ-उद्धव ने अम्बिकापुत्र धृतराष्ट्र, भीष्मपितामह बाह्लिक और द्रोणाचार्यं की और विधि 
पूर्वक दुर्योधन की वन्दना की । तथा बलराम जी का आगमन बताया ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
तेऽलिप्रीतास्तमाकण्ये प्राप्तं रामं सुहृत्तमम्‌ । 
€ हि 
तमचयित्वाभिययुः सवं मङ्कलपाणयः ॥१८। 


पदच्छेद-- ते अति प्रोताः तम्‌ आकर्ण्ये प्राप्तम रामम्‌ सुहृत्तमम्‌ । 
तम्‌ अचयित्वा अभिययुः सर्वे मङ्गल पाणयः॥। 


शब्दार्थ 

ते १. बे तम्‌ ५. उन उद्धव का 
अतिप्रीताः ७. अत्यन्त प्रसन्न हुये (और) अर्चयित्वा 6. सत्कार करके 

तम्‌ २. उन अभिययुः १३. अगवानी करने चले 
आकण्यं ६. सुन कर सर्वे १२. सब (बलराम जी की 
प्राप्तम्‌ ५. आये हुये मङ्गल ११. माँगलिक सामग्री लेकर 
रामम्‌ ४. बलरामजीको पाणयः॥ १०, हाथों में 

सुहृत्तमम्‌। ३. परमबन्धु 


एलोकाथं- वे उन परम बन्धु बलराम जी को आये सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हुये। ओर उन उद्धव 
का सत्कार करके हाथों में माँगलिक सामग्री लेकर सब बलराम जी की अगवानी 
करने चले ।। 


० ६८ ] दशमः स्कन्ध! [ ४३७ 


पा” 


एकोनविंशः श्लोकः 
तं सङ्गम्य यथान्यायं गामध्यं च न्यवेदयन्‌ । 
तेषां ये तत्प्रभावज्ञाः प्रणेसुः शिरसा बलम्‌ ।। १६॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ सङ्कम्य यथा न्यायम्‌ गाम्‌ अध्यंम्‌ च न्यवेदयन्‌ । 
तेषाम्‌ ये तत्‌ प्रभावज्ञाः प्रणेमुः शिरसा बलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ३. उनसे तेषाम्‌ ८. उन लोगों में से 

सद्भम्य ४. मिल कर ये तत्‌ ६. जो उन बलराम के 

यथा ३. अनुसार प्रभावज्ञाः १०. प्रभाव के जानकार थे (उन्होंने) 
न्यायम्‌ १. सम्बन्ध के प्रणेम्रुः १३. प्रणाम किया 

गाम्‌ ५. गाय शिरसा १२. सिर झुका कर 

अध्येम च ६. और अर्ध्य बलम्‌ ॥ ११. बलराम जी को 


न्यवेदयन्‌ । ७. प्रदान किया 


श्लोकाथं--सम्बन्ध के अनुसार उनसे मिलकर गाय और अर्ध्य प्रदान किया । उन लोगों में से 
जो उन बलराम के प्रभाव के जानकार थे। उन्होंने बलराम जी को सिर झुका कर 
प्रणाम किया ॥ 


विंशः श्लोकः 
बन्धून्‌ कुशलिनः श्र॒स्वा एष्ट्वा शिवमनामयम्‌ । 
परस्परमथो रामो बभाषेऽविक्लवं वचः ॥२०॥ 
पदच्छेद बन्धून्‌ कुशलिनः पृष्ट्वा श्रुत्वा शिवम्‌ अनामयम्‌ । 
परस्परम्‌ अथो रामः बभाषे अविक्लवम्‌ वचः ॥ 


शब्दार्थं - 

बन्धून्‌ ६. बन्धुओं की परस्परम्‌ २. एक दूसरे का 
कुशलिनः ७. कुशल अथो १. तदनन्तर 
शरुत्वा ८. सुन कर रामः ६. बलराम जी 
पृष्ट्वा ५. पूछा (तथा) बभाषे १२. बोले 
शिवम्‌ ३. कुशल अविबलवम्‌ १०. धीरता पूर्वक 
अनामयम्‌। ४. मङ्गल वचः ।। ११. यह वचन 


श्लोकार्थ--तदनन्तर एक दूसरे का कुशल-मङ्गल पूछा । तथा बन्धुओं को कुशल सुन कर बलराम जी 
ध्रीरता पूर्वक यह वचन बोले ॥ व्या 


४३८ ] श्रीमद्भागवते [ ब० ६८ 


एकविंशः श्तोकः 
उग्रसेनः चितीशेशो यत्‌ व आज्ञापयत्‌ प्रसुः । 
लद्व्यग्रधियः श्रृत्वा कुरुध्वं माविलस्बितम्‌ ॥२१॥ 


प्रदच्छेद-- उग्रसेनः क्षितोश ईशः यत्‌ वः आज्ञापयत्‌ प्रभुः । 
तत्‌ अव्यग्रधियः श्रुत्वा कुरुध्वम्‌ मा विलम्बितम्‌ ।। 


शब्दार्थ -- 

उग्रसेनः ४. उग्रसेन ने तत्‌ ७. उसे 

क्षितोश १. पृथ्वीपतियो के अव्यग्रधियः ८. एकाग्रता से 

ईशः २. शासक श्रत्वा ८. सुन कर 

युत्‌ वः ५. जो आप लोगों को कुरुध्वम्‌ १२. उसका पालन कीजिये 
आज्ञापयत्‌ ६. आज्ञा दी है मा १०. बिना 

स्‌ः । ३. प्रभु बिलम्बितम्‌ ॥ ११. विलम्ब किये 


श्लोकार्थ- पृथ्वी-पतियों के शासक प्रभु उग्रसेन ने जो आप लोगों को आज्ञा दी है। उसे एकाग्रता 
से सुन कर बिना विलम्ब किये उसका पालन कोजिये ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
यदू यूयं बहवस्त्वेक जित्वाधमंण धामिकम्‌ । 
अबध्नीताथ तन्छृष्ये बन्धूनामैक्यकास्यया ॥२२॥ 
पद्दच्छेद-- यद्‌ यूयम्‌ बहवः तु एकम्‌ जित्वा अधर्मेण धामिकस्‌ । 
अबध्नीत अथ तत्‌ मृष्ये बन्धूनाम्‌ ऐक्य काम्यया ॥ 


शब्दार्थ-- 

यद २. जो अबध्नीत ८. बन्दी बना लिया है 
यूयम्‌ ३. आप लोगों ने अथ ८. पश्चात्‌ 

बहवः १. बहुत से तत्‌ १०. सो 

तु एकम्‌ ५. अकेले मृष्ये १४. हम सह लेते हैं 
जित्वा ७. जीत कर बन्धूनाम्‌ ११. सम्बन्धियों में 
अधमण ४. अधमं से ऐक्य १२. एकता बनी रहे 
धामिकस्‌ । ६. धर्मात्मा (साम्ब) को काम्यया ॥ १३. इस कारण से 


शलोकाथं--बहुत से जो आप लोगों ने अधर्म से अकेले धर्मात्मा साम्ब को जीत कर पश्चातु बन्दी 
बनना लिया है, सो सम्बन्धियों में एकता बनी रहे इस कारण से हम सह लेते है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
वोये 
शौर्यबल 
उज्नद्धम 
आत्मशक्ति 
समम्‌ 

वचः । 


देशम: स्कंस्धः [ ४३६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
वीर्सशौ यबलोन्नद्धमात्मशक्तिसमं वचः। 
कुरवो बलदेवस्य निशम्योचुः प्रकोपिताः ॥२३॥ 


वीयं शोयं बल उन्नद्धम्‌ आत्मशक्ति समम्‌ वचः । 
कुरवः बल देवस्य निशम्य ऊचुः प्रकोपिताः ॥। 


१. वीरता कुरवः &. कौरव लोग 

२. शूरता ओर बल-पौरुष के बलदेवस्य ६. बलराम को 

३. उत्कर्ष से परिपूर्ण (ओर) निशम्य ०. सुनकर 

४. अपनी शक्ति के ऊचः ११. बोले 

५. अनुरूप प्रकोपिताः ॥ १०. क्रोध से (तिलमिला कर) 
७. वाणीकी 


श्लोकार्थ-- वीरता, शुरता और बल-पौरुष के उत्कर्ष से परिपूर्ण और अपनी शक्ति के अनुरूप बलराम 


पदच्छेद 


शन्दाथं-- 
अहो 
महत्‌ 
चित्रम्‌ 
इदम्‌ 
कालगत्या 
दुरत्यया । 


की वाणी को सुनकर कौरव लोग क्रोध से तिलमिलाकर बोले ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
अहो महच्चित्रमिदं कालगत्या दुरत्यया ! 
आरुरुचत्युपानद्‌ वे शिरो मुकुटसेवितम्‌ ॥२४॥ 
अहो महत्‌ चित्रम्‌ इदम्‌ कालगत्या दुरत्यया । 
आरुरुक्षति उपानत्‌ वे शिरः मुकुट सेवितम्‌ ॥ 


१, ओह! आर्रुक्षति १२. चढ़ना चाहती है 

२. बड़े उपानत्‌ ८. आज पैरों को जूती 
३. आश्चर्य की बात है वे ७. तभीतो 

४. इस शिरः ११. सिर पर 

५. काल गति को मुकुट ८. मुकुट से 

६. टालना कठिन है सेबितम्‌ ॥ १०, सेवित 


श्लोकार्थ- ओह ! बड़े आश्चर्य की बात है, इस काल गति को टालना कठिन है। तभी तो आज पैरों 


की जुती मुकुट से सेवित सिर पर चढ्ना चाहती है॥ 


४४० ! 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
एते 
यौनेन 
सम्बद्धाः 
सह्‌ 
शंथ्या 
आवन 
अशनाः । 


८. 
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ये 


श्रीमद्भागवत 


पत्चचविशः श्लोकः 
एते यौनेन सम्बद्धाः सहशय्यासनाशनाः 


| अ० ६६ 


वृषणयस्तुल्यतां नीता अस्महत्तदृपासनाः ॥२५॥ 
एते यौनेन सम्बद्धाः सह शय्या आसन अशनाः । 
वृष्णयः तुल्यताम्‌ नीताः अस्मत्‌ दत्त नुप आसमाः॥ 


वैवाहिक 

सम्बन्ध से जुड़ कर 
हमारे साथ 

सोने 

बैठने और 

खाने लगे (तथा) 


वुष्णयः २. 
तुल्यताम्‌ १३. 
नीताः १४, 
अस्मत्‌ 5 
दत्त १०. 
न्‌प ११. 
आसनाः ॥ १२. 


यदुवंशी 

बराबरी में 

आ गये 

हमारे 

दिये हुये 

राजा के 

आसन पर बैठ कर हमारी 


श्लोकार्थ-ये यदुवंशो वैवाहिक सम्बन्ध से जुड़ कर हमारे साथ सोने, बैठने ओर खाने लगे। तथा 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
चामर 
व्यजने 
शङ्खम्‌ 
आतपत्रम्‌ 
च 
पाण्ड्रम्‌ । 


१ 
२. 
३. 
५. 
६ 
४ 


हमारे दिये हुये राजा के आसन पर बैठ कर हमारी बराबरी में आ गये ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


चामरव्यजने शङ्कमातपत्र च पाण्डुरम्‌ । 
किरीटमासनं शय्यां सुञ्जन्त्यस्मदुपेच्षया ।।२६॥ 


चामर व्यजने शङ्खम्‌ आतपत्रम्‌ च पाण्डुरम्‌ । 
किरीटम्‌ आसनम्‌ शय्याम्‌ भुञ्जन्ति अस्मत्‌ उपेक्षया ॥ 


ये चँवर 
व्यजन (पंखा) 
शङ्ख 

छत्र 

और 

ण्वेत 


किरीटम्‌ ७. 
आसनम्‌ दु: 
शय्याम्‌ छै. 
भुञ्जन्ति १०. 
अस्मत्‌ ११. 
उपेक्षया ॥ १२. 


मुकुट 

राजसिहासन (तथा) 
(राजोचित) शय्पा आदि का 
उपभोग 

हमारी 

उपेक्षा के कारण कर रहे हैं 


श्लोकार्थ-ये चॅवर, व्यजन पंखा, शङ्ख, श्वेत छत्र मुकुट, राजसिहासन तथा राजोचित शय्या 
आदि का उपभोग हमारी उपेक्षा के कारण कर रहे हैं ॥ 


अ० ६८ ] दशमः स्कन्धः [ ४४१ 


सप्तविंशः श्लोकः 
अलं थदूनां नरदेवलाऽ्छुने दातुः प्रतीपेः फणिनामिवामसतम्‌ । 
येऽस्मत्प्रसादो पचिता हि यादवा आज्ञापयन्त्यद्य गतत्रपा बत ॥२७॥ 
पदच्छेद अलम्‌ यदूनाम्‌ नरदेव लाञ्छनेः दातुः प्रतोपः फणितःम्‌ इव अमृतम्‌ । 
चे अस्मत्‌ प्रसाद उपचिताः हि यादवाः आगा ३यन्ति अद्य गतत्रपाः बत ॥। 


ञ———TI "-"------- 


शब्दाथ-- 

अलम्‌ ४. व्यर्थ हुआ (क्योंकि) वे ये अस्मत ८, जो हमारी 

यदूनाम्‌ १. यदुवंशियों को प्रसाद द, कुपासे 

नरदेव २. राज उपचिताः हि १०. इतने समृद्ध शाली हुये 

(बे) ही 

लाञ्छनेः ३. चिह्न देना यादवाः ११. यदुवंशी 

दातुः प्रदीपः ४. देने वाले के ही विरुद्ध आज्ञापयन्ति १३. हमें आज्ञा देते हैं 
हो गये 

फणिनाम्‌ उच ६. जैसे साँपों को अद्य गतत्रवाः १२. आज निर्लज्ज होकर 

अम्रृतम्‌ । ७. इ से वे विरुद्ध ही बत ॥ १४. यह बड़े खेद की बात है 
हं 


श्लोकार्थ-यदुवंशियों को राज-चिह्न देना व्यर्थ हुआ । क्योंकि वे देने वाले के ही विरुद्ध हो गये । 
जैसे साँपों को दूध देने से वे विरुद्ध ही होते हैं । जो हमारी कृपा से इतने समृद्धिशाली हुये, 
वे ही आज निलंज्ज होकर हमें आज्ञा दे रहे हैं । यह बड़े खेद की बात है॥ 
अष्टार्विशंः श्लोकः 
कथमिन्द्रोऽपि कुरुमिभी ऽमद्रणार्ज नादिभिः । 


अदत्तमवरुन्धीत सिहश्रस्तसिवोरणः ॥२८॥ 

पदच्छेद कथम्‌ इन्द्रः अपि क्रुभिः भीष्म द्रोण अर्जुन आदिभिः । 
अदत्तम्‌ अवरुन्धोत सिह ग्रस्तम्‌ इव उरणः॥ 

शब्दार्थ-- 
कथम्‌ ८. केसे अदत्तम ५. न दी गई वस्तु का 
इन्द्रः ६. इन्द्र अवरुन्धीत ८. उपभोग कर सकते हैं 
अपि ७. भो सिह ११. सिहके 
कुरुभिः १. कुरुवंशी ग्रस्तम्‌ १२. ग्राप्त को 
भीष्म २. भीष्म इव १०. जैसे 
द्रोण ३. द्रोण उरणः ॥ १३. भेड़ा नहीं छीन सकता 


अर्जुन आदिभिः।४. अर्जुन आदि के द्वारा 
इलोकार्थ-कुरुवंशी भीष्म, द्रोण, अर्जुन आदि के द्वारा न दो गई वस्तु का इन्द्र भो कंसे उपभोग कर 
सकते हैं। जैसे सिह के ग्रास को भेड़ा नहीं छीन सकता ॥ 
फार्म--५६ 


४४२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६८ 


एकोनविंशः श्लोकः 


€ 
श्रीशुक उवाच-जन्मवन्धुश्चि योन्नद्ध म दास्ते भरतषभ । 
आश्राव्य रामं दुर्वाच्यमसभ्याः पुरमाविशन्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद जन्म बन्धु थिया उन्न मदाः ते भरतर्षंभ। 
आश्राव्य रामम्‌ इुर्वाच्यम्‌ असभ्याः पुरम्‌ आविशन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
जन्म २. अपनी कुलीनता आश्राव्य ६. सुनाकर 
न्धु ३. बन्धुओ (तथा) रामम्‌ ७. बलराम को 
थियः ४. धन सम्पत्ति केनशेसे वे दुर्वाच्यम्‌ ८. दुर्वेचन 
कुरुवंशी 
उन्नद्ध ६. चुर हो रहे थे असभ्याः १०. असभ्य कौरव 
मदाःते ५. वे मद में पुरम्‌ ११. नगर में 
भरतषंभ 1 १. हे परीक्षित्‌ ! आविशन्‌ ॥ १२. चले गये 


ण्लोकाथे--हे परीक्षित्‌ ! अपनी कुलोनता, बन्धुओं तथा धन-सम्पत्ति के नशे में वे कुरुवंशी 


मद में चूर हो रहे थे । बलराम को दुर्वचन सुनाकर असभ्य कौरव नगर में 
चले गये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
हष्टूवा कुरूणां दौःशील्यं श्रत्वावाच्यानि चाच्युतः । 
अवोचत्‌ कोपसंरब्धो दुष्प्रच्यः प्रहसन सुहुः ॥३०॥ 


पदच्छेद दृष्ट्वा कुरूणाम्‌ दौः शील्यम्‌ श्रुत्वा वाच्यानि च अच्युतः । 
अवोचत्‌ कोप संरब्धः दुधप्रक्ष्यः प्रहसन्‌ मुहुः ॥ 


शब्दार्थ 

दृष्टवा ३. देखकर अवोचत्‌ १२. बोले 
कुरूणाम्‌ १. कुरुवंशियों की कोप ८. क्रोध से 

दौः शोल्यम्‌ २. दुःशीलता संरब्धः ८. तमतमा कर 
भृत्वा ५. सुनकर दुष्प्रेक्ष्यः ७. न देखने योग्य 
वाच्यानिच ४. और दुर्वचन प्रहसन्‌ ११. हंसते हुये 
अच्युतः । ६. बलराम जी मुहुः ॥ १०. बार-बार 


श्लोकार्थ-कुरुवंशियों की दुःशीलता देखकर और दुर्वचन सुनकर बलराम जी न देखने योग्य क्रोध से 
तमा-तमा कर बार-बार हंसते हुये बोले ।। 
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एकत्रिशः श्लोकः 


नून नानामदोन्नद्धाः शान्ति नेच्छुन्त्यसाधवः । 

तेषां हि प्रशमो दण्डः पशूनां लगुडो यथा ।।३१॥ 
पदच्छेद नूनम्‌ नानामद उन्नद्धाः शान्तिम्‌ न इच्छन्ति असाधवःः । 
तेषाम्‌ हि प्रशमः दण्डः पशुनाम्‌ लगुडः यथा ॥ 


शब्दार्थ 

नूनम्‌ १. निश्चित ही तेषाम्‌ ७. उनको 

नानामद २. अनेकबातोंकेमदसे हि 5. ही है 

उच्चद्धाः ३. उन्मत्त प्रशमः दण्डः ५. शान्त करने का उपाय दण्ड 
शान्तिम न ५. शान्ति नहों पशूनाम्‌ ११. पशुओं को ठोक करने का 
इच्छन्ति ६. चाहते हैं लगुडः १२. उपायलाठी हे 

असाधत्रः। ४. दुष्ट लोग यथा ।। १०. जेसे 


एलोकाथे- निश्चित ही अनेक बातों के मद से उन्मत्त दुष्ट लोग शान्ति नहीं चाहते हैं। उनको 
शान्त करने का उपाय दण्ड ही है । जैसे पशुओं को ठीक करने का उपाय लाठी है ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
अहो यदून्‌ सुसंरब्धान्‌ कृष्ण च कुपितं शनेः । 
सान्त्वयित्वाहमेतेषां शममिच्छुनिहागतः ॥३२॥ 


पदच्छेद अहो यदून्‌ सुसंरब्धान्‌ कृष्णम्‌ च कुपितम्‌ शनेः। 
सान्त्वयित्वा अहम्‌ एतेषाम्‌ शमम्‌ इच्छन्‌ इह आगतः॥ 


शब्दार्थ-- 

अहो १. ओह ! सान्त्वयित्वा ७. समझा कर 
यदून्‌ ३. यदुवंशियों अहम ८. मैं 
सुसंरब्धान्‌ २. क्रोध से भरे एतेषाम्‌ ८६. इन लोगों की 
कष्णम्‌ ५. श्रोकृष्ण को शमम्‌ १०. शान्ति 

च कुपितम्‌ ४. और कुपित इच्छन्‌ ११. चाहता हुआ 
शनेः । ६. धीरे-धीरे इह आगतः ॥। १२. यहाँ आया 


एलोकार्थ--ओह ! क्रोध से भरे यदुवंशियों और कुपित श्रीकृष्ण को धीरे-धीरे समझा कर मैं इन लोगों 
की शान्ति चाहता हुआ यहाँ आया ॥। 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ल इमे मन्दमतयः कलहाभिरताः खलाः । 
तं मामवज्ञाय सुहुदु भाषान्‌ मानिनोऽन्रु,बन्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- ते इमे मन्दमतयः कलह अभिरताः खलाः । 
तम्‌ माम्‌ अवज्ञाय मुहुः दुर्भाषान्‌ मानिनः अब्रुवन्‌ ।। 


शब्दार्थ 

ते १. वे तम्‌ माम्‌ ८. मेरा 

इमे २. ये अवज्ञाय १०. तिरसक्रार करके 
मम्दमतयः ४. मूख और मुहुः ८६. बार-बार 

कलह ५. कलहके दुर्भाषान्‌ ११. दुर्वचन 

अभिरताः ६. प्रेमी हैं मानिनः ७. इन अभिमानियों ने 
खला: । ३. दुष्ट लोग अन्नुवन्‌ । १२. कहे हैं 


श्लोकार्थ--परन्तु ये दुष्ट लोग मुखे और कलह के प्रेमी हैं। इन अभिमानियों ने मेरा बार-बार 
तिरस्कार करके दुर्वचन कहे हैं ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
नोग्रसेनः किल विभुभोजवृष्ण्यन्धकेश्वरः । 


शक्रादयो लोकपाला यस्यादेशानुवतिनः ॥३४॥ 


पदच्छेद न उग्रसेन किल विभु: भोज वृष्णि अन्धक ईश्वरः । 
शक्क आदयः लोकपालाः यस्य आदेश अनुर्वातनः॥। 


शब्दार्थ 

न उग्रसेनः ८५. वे उग्रसेन नहीं हैं (केवल) शक्क २. इन्द्र 

किल १. ठोक है आदयः ३. आदि 

विभः टै. राजाधिराज लोकपालाः ४. लोकपाल 
भोजवृषिण १०. वे तो भोज, वृष्णि ओर यस्य ५. जिनकी 
अन्धक ११. अन्धक वंश वालों के आदेश ६. आज्ञाका 
ईश्वरः । १२. स्वामी हैं अतुर्वातनः । ७. पालन करते हैं 


श्लोकार्थं--ठीक है ! इन्द्र आदि लोकपाल जिनकी आज्ञा का पालन करते हैं, वे उग्रसेन केवल 
राजाधिराज नहीं हैं; वे तो केवल भोज, वृष्णि और अन्धक वंश वालों के ही स्वामी हैं ॥। 


अ० ६८ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सुधर्मा 
आक्रम्यते 
येत 
पारिजातः 
अमर 
अङ्खिपः । 


दशमः स्कन्धः 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


॥ ४४५ 


सुधर्माऽऽक्रम्यते येन पारिजातोञ्सराङघिपः । 
आनीय भुज्यते सोऽसौ न किलाध्यासनाहणः ॥३५॥ 


सुधर्मा आक्रम्यते येन पारिजातः अमर अङ्घ्रिपः । 
आनीय भुज्यते सः असो न किल अध्यासन अहेणः !। 


TAN DNR 


५. 


सुधर्मा सभा को आनीय ७. 
अधिकार में कर लिया है भुज्यते द. 
जिन्हाने सः असो मु 
पारिजात को न किल १२. 
जो देवताओ के अध्यासन १०. 
वृक्ष अहण: ॥ ११. 


लाकर 

उसका उपभोग करते हैं 
वे श्रीकृष्ण भौ 

नहीं है 

'राजतिहासन के 
अधिकारी 


शलोकार्थ-जिन्होंने सुधर्मा सभा को अधिकार में कर लिया है । जो देवताओं के वृक्ष पारिजात 
को लाकर उसका उपभोग करते हें । वे श्रीकृष्ण भी राजसिहासन के अधिकारी 


नहीं हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यस्य 
पादयुगम्‌ 
साक्षात्‌ 

श्रीः 

उपास्ते 
अखिलेश्वरी । 


षद्त्रिशः श्लोकः 


यस्य पादयुगं साक्षात्‌ श्रीरुपास्तेऽखिलेश्वरी । 
स नाहति किल श्रीशो नरदेवपरिच्छुदान ॥३६॥ 


यस्य पादयुगम्‌ साक्षात्‌ श्रीः उपास्ते अखिलेश्वरी । 
सः न अहेति किल श्रोशः नरदेव परिच्छदान्‌ ॥। 


४ 
५. 
३. 
२. 
६ 


१. 


जिनके सः ५. 
दोनों चरणों को न अहुति १२. 
स्वयम्‌ किल ७, 
लक्ष्मी श्रीशः रद 


उपातना करती हैं नरदेव १०. 
सारे जगत्‌ को स्वामिनी परिच्छदान्‌ ॥ ११. 


वे 

नहीं रख सकते 

क्या 

लक्ष्मी पति (भगवान्‌) 
राजाकी 

सामग्रियों को 


श्लोकार्थ-सारे जगत्‌ को स्वामिनी लक्ष्मी स्वयम्‌ जिनके दोनों चरणों की उपासना करती हैं, क्या वे 
लक्ष्मीपति भगवान्‌ राजा की सामग्रियों को नहीं रख सकते हैं ॥ 
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सप्तत्रिंशः श्लोकः 
यस्याङ्घ्रिपङ्कजरजोऽखिललो कपा लेमौं लयुत्त मै तसुपासितती थंती थेम्‌ । 
ब्रह्मा भवोऽहमपि यस्य कलाः कलायाः श्रीश्वोद्ृहेम चिरमस्य नपासन क्व ॥३७॥ 


पदच्छेद- थस्य अङ्घ्रि पङ्कज रजः अखिल लोकपालेः मोलि उत्तमैः धृतम्‌ उपासित तीर्थं तीथम्‌ । 
ब्रह्माभवः अहम्‌ अपि यस्य कलाः कलाया श्रीम्‌ च उद्वहेम चिरम्‌ अस्य नृपासनम्‌ क्व ॥ 


शब्दार्थ-- 

यस्य अङ्घ्रि १. जिनके चरण ब्रह्मा-भवः ८. ब्रह्मा-शङ्कर और 

पुज रजः २. कमलो को धूलि अहम्‌ अपि १०. मैं भी और 

अखिल ३. सारे यस्य १२. जिनकी 

लोकपाल: ४. लोकपाल अपने कला कलायाः १३. कला की कला हैं तथा 
जिनकी 

मौलि उत्तमैः १. श्रेष्ठ मुकुट र श्रोः च ११. लक्ष्मी 

धृतम्‌ ६. धारण करते हैं (जो धूलि) उद्दहेस चिरम्‌ १४. धूलि को चिरकाल तक 
धारण करते हैं 

उपासित ७, सन्तों द्वारा सेवित अस्य १५. उनके लिये 

तीर्थ-तीथंम्‌। ०. तीथों को भो तीर्थ बनाती है नुपासनम्‌ क्व॥ १६. राजसिहासन कहाँ है 


श्लोकाथ-जिनके चरण कमलो की धूलि लोकपाल अपने श्रेष्ठ मुकुट पर धारण करते हैं। 
जो धूलि सन्तों द्वारा सेवित तीर्थो को भो तीर्थ बनाती है । ब्रह्मा-शङ्कर ओर लक्ष्मी 
जिनकी कला की कला हैं तथा जिनको धूलि को चिरकाल तक धारण करते हैं। 
उनके लिये राजसिहासन कहाँ है ? ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
७ ८ ० 
सुञ्जते कुरुभिदत्त भूखण्ड वृष्णयः किल । 
उपानहः किल वयं स्वय तु कुरवः शिर! ॥३८॥ 
पदच्छेद-- भुञ्जते कुरुभिः दत्तम्‌ भुखण्डम्‌ वृष्णयः किल । 
उपानहः किल वयम्‌ स्वयम्‌ तु कुरवः शिरः 


शब्दार्थ-- 

भुछजते ६. भोगते हैं उपानहः ६. जुती हैं (तथा) 
कुरुभिः ३. कौरवोंका किल ७. कया खूब ! 
दत्तम ४. दिया हुआ वयम्‌ ८. हमलोगतो 
भुखण्डम्‌ ५, पृथ्वी का एक टुकड़ा स्वयम्‌ ११. स्वयम्‌ 
वृष्णयः १. यदुवंशी कुरवः १०. कौरव लोग 
किल । २. लोगतो शिरः ॥ १२. सिर हैं 


शलोकाथं-यदुवंशी लोग तो कौरवों का दिया हुआ पृथ्वी का एक टुकड़ा भोगते हैँ। क्या खूब हम 
लोग तो जूती हैं तथा कौरव लोग स्वयं सिर हैं॥ 


अ० ६८ ] 


दशमः स्कन्धः 


एकोनतरत्वारिंशः श्लोकः 


अहो ऐश्वयंमत्तानां मत्तानामिव मानिनाम्‌ । 
असम्बद्धा गिरो रूचाः कः सहेतानुशासिता ॥१९॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


अहो 


ऐश्वर्य 


सत्तानाम्‌ 
इव 
सानिनाम्‌ । 


१ 
२ 
सत्तानाम्‌ ३. 
४ 
4 
६ 


अहो ऐश्वर्य मत्तानाम्‌ मत्तानाम्‌ इव मानिनाम्‌ । 
असम्बद्धाः गिरः रूक्षाः कः सहेत अनुशासिता ॥ 


. ओह! 
. ऐश्वर्य से 


उन्मत्त तथा 


. पागल 
. सरीखे 


घमंडी (कौरवों) की 


असम्बद्धाः 
गिरः 
रूक्षाः 

कः 

सहत 


अनुशासिता ।। 


[ ४४७ 
बिनासिरपैरको 
बातों को 
रुखी और 
. कौन 
« सहन कर सकता है 
. शासक 


इलोकार्थ--ओह ! ऐश्वर्य से उन्मत्त तथा पागल सरीखे घमंडी कौरवों की रूखी और बिना सिर 
पैर की बातों को कौन शासक सहन कर सकता है॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


अद्य निष्कौरवीं प्रथ्वी करिष्यामीत्यमषितः । 
गहीत्वा हलझुत्तस्थौ दहन्निव जगत्त्रयम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


अद्य 
निष्को रवीम्‌ 
पृथ्वीम्‌ 


इति 
अमर्षितः । 


श्लोकार्थ--आज 


१ 
३ 
२. 
करिष्यामि ४. 
शर 
द्‌ 


अद्य निष्कोरवीम्‌ पृथ्वीम्‌ करिष्यामि इति अमषितः । 
गृहोत्वा हलम्‌ उत्तस्थो दहन्‌ इव जगत्‌ त्रयम्‌ ॥ 


आम मैं 


कौरव-विहीन 


पृथ्वी को 

कर डालूँगा 

इस प्रकार कहते हुये 
क्रोध से भर कर 


गहीत्वा 

हलम्‌ 

उत्तस्थौ 

बहन्‌ 

इव 

जगत्‌ त्रयम्‌ ॥। 


१०. 


लेकर 


(बलराम जो) हल को 
उठ कर खड़े हो गये 


. जलाते हुये 


मानों 
तीनों लोक को 


मैं पृथ्वी को कोरव-विहीन कर डालूंगा । इस प्रकार कहते हुये क्रोध से भर कर 
बलराम जी हल को लेकर मानों तीनों लोक को जलाते हुये उठ कर खड़े हो गये ॥। 


४४६ ] श्रीमद्भागवते [ भे ६८ 


एकचतारिशः श्लोकः 


लाङ्गलाग्रेण नगरसुद्विदाय गजाहृयम्‌ । 
6 ® Fans 
विचकष स गङ्गायां प्रहरिष्यन्नमषितः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- लाङ्गल अग्रेण नगरम्‌ उद्दिदाये गजाह्वयम्‌ । 
विचकर्ष सः गङ्गायाम्‌ प्रहरिष्यन्‌ अमषितः॥ 
शब्दार्थ-- 
लाङ्गल १. हलकी विचकषं १०. खींचने लगे 
अग्रेण २. नोक से सः ८. वे बलराम जी 
नगरम्‌ ४. नगर पर गङ्गायाम्‌ ७. गङ्भा में डुबाने के लिये 
उद्विदायं ६. उखाड़ कर प्रहरिष्यन्‌ ५. प्रहार करते हुये (उसे) 
गजाह्वयम्‌ । ३. हस्तिनापुर अमषितः ॥। 5. अत्यन्त क्रोध से 


एलोकाथं-हल की नोक से हस्तिनापुर नगर पर प्रहार करते हुये उसे उखाड़ कर गङ्गा में डुबाने 
के लिये वे बलराम जी अत्यन्त क्रोध से उसे खींचने लगे ॥ 


द्वाचलारिंशः श्लोकः 
जलयानमिवाघूण गङ्गायां नगरं पतत्‌। 
आकुष्यमाणमालोक्य कौरवा जातसम्ञ्रमाः ॥४२॥ 


पदच्छेद जलयानम्‌ इव आघुर्णम्‌ गद्भायाम्‌ नगरम्‌ पतत्‌ । 
आकृष्यमाणम्‌ आलोक्य कौरवाः जात सम्भ्रमाः ॥। 
शब्दार्थ-- 
जलयानम्‌ ३. नौका के आकृष्यमाणम॒ १. हल के खींचने पर 
इव ४. समान आलोक्य ८. देख कर 
आघूर्णम्‌ २. जल में डगमगाती हुई कोरवाः ई. कौरव 
गङ्गायाम्‌ ६. गङ्गा में जात ११. उठे 
नगरम्‌ ५. नगरको सम्ञ्रमाः॥ १०. घबड़ा 
पतत्‌ । ७, गिरते हुये 


श्लोकार्थ--हल से खींचने पर जल में डगमगाती हुई नौका के समान नगर को गङ्गा में गिरते हुये 
देख कर कौरव घबड़ा उठे ।: 


9० ६६ ] दशेमः स्कँन्धः [ २४४ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
तमेव शरण जग्सुः सकुडुम्बा जिजीविषवः । 
सलद्दमणं पुरस्कृत्य साम्बं प्राञ्जलयः प्रसुम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ एव शरणम्‌ जग्मुः सकुटम्बा जिजीविषवः । 
सलक्ष्मणम्‌ पुरस्कृत्य साम्बम्‌ प्राञजलयः प्रभुम्‌ ॥। 


शब्दाथं-- 

तम्‌ एव ७. उनहो सलक्ष्मणम्‌ २. लक्ष्मणा के साथ 
शरणम्‌ 5. शरण में पुरस्कृत्य ४. आगे करके 

जग्मुः १०. गये साम्बम्‌ ३. साम्ब को 
सकुटुम्बाः ५, कुटुम्ब के साथ प्राञ्जलयः ६. हाय जोड़ कर 
जिजीविषवः। १. तब वे लोग प्राण रक्षा प्रभुम्‌ ॥ ८. प्रभु बलराम जी की 


के लिये 


श्लोकार्थ--तब वे लोग प्राण रक्षा के लिये लक्ष्मणा के साथ साम्ब को आगे करके कुटुम्ब के साथ हाथ 
जोड़ कर उन ही प्रभु बलराम जी को शरण में गये ॥ 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
राम रामाखिलाधार प्रभावं न विदाम ते। 
सूढानां नः कुबुद्धीनां हे न्तुमहस्यतिक्रसम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद राम राम अखिलाधार प्रभावम्‌ न विदाम ते। 
मूढानाम्‌ नः कुबुद्धीनाम्‌ क्षन्तुम्‌ अहंसि अतिक्रमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

राम राम १. हेलोकाभिराम बलराम जी मूढानाम्‌ ८. मुखे 
अखिलाधार २. सारे जगत्‌ के आधार नः ७. हम 

प्रभावम्‌ ४. प्रभावको कुबुद्धीनाम्‌ ६. दुर्बुद्धियो का 
न ५. नहीं क्षन्तुम्‌ ११. आप क्षमा करने 
विदामः ६. जानते अहेसि १२. योग्य हैं 

ते। ३. हम आपके अतिक्रमम्‌ ॥ १०. अपराध 


स्लोकार्थ-हे लोकाभिराम बलराम जी ! सारे जगत्‌ के आधार हम आपके प्रभाव को नहीं जानते, हम 


मूर्ख कुबुद्धियों का अपराध आप क्षमा करने योग्य हैं ॥ 
फार्म--५७ 


४५० | श्रीमद्भांगवते [ नं ६८ 


पञचचत्वारिंशः श्लोकः 
स्थित्युत्पत्त्यप्ययांनां त्वमेको हेतुनिराश्रयः। 
लोकान्‌ कडनकानीश ऋडतस्ते वदन्ति हि ॥४५॥ 


पदच्छेद स्थिति उत्पत्ति अप्ययानाम्‌ त्वम्‌ एकः हेतुः निराश्रयः । 
लोकान्‌ क्रोडनकानिईश क्रोडतः ते वदन्ति हि॥ 


शब्दार्थ-- 

स्थिति २. स्थिति लोकान्‌ ११. सारे लोक 
उत्पत्ति ३. उत्पत्ति और क्रोडनकानि १२. खिलोने हैं 
अप्ययानाम्‌ ९. प्रलय के ईश ८. हे प्रभो! 

त्वम्‌ १. आप (जगत्‌ को) क्रोडतः ८. क्रोडा करने वाले 
एकः ५. एक मात्र ते १०. आपके ये 

हेतुः ६. कारण (एवम) वदन्ति १४. ऋषि लोग कहते हैं 
निराश्रयः। ७. निराधार हैं हि।! १३. ऐसाही 


श्लोकार्थ--आप जगत्‌ की स्थिति, उत्पत्ति ओर प्रलय के एक मात्र कारण एवम्‌ निराधार है । 
हे प्रभो ! क्रीडा करने वाले आपके ये सारे लोक खिलौने हैं। ऐसा ही ऋषि लोग 
कहते हैं ॥ 


पटचत्वारिशः श्लोकः 
त्वमेव सूध्नीदमनन्त लीलया भूमण्डलं बिभर्षि सहस्रमूर्घन्‌। 
अन्ते च थः स्वात्मनि रुद्धविश्वः शेषेऽद्विती यः परिशिष्यमाणः ॥४६॥ 


पदच्छेद- त्वम्‌ एव म्‌? इव्म्‌ अनन्त लोलया भूमण्डलम्‌ बिर्भाष सहस्र मूर्धन्‌ । 
अन्ते च यः स्व आत्मनि रुद्ध विश्वः शेषे अद्वितीयः परिशिष्यमाणः ।। 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ एव ३. आपही अन्ते च 5. अन्त में (प्रलय आने पर) 
मूध्नि ७. अपने सिर पर यः १०. जो आप 

इदम्‌ ४. इस स्व ११. अपने 

अनन्त १. हे अनन्त ! आत्मनि १२. आत्मा के अन्दर 

लीलया ६. खेल-खेल में रुद्धविश्वः १३. जगत्‌ को लीन करके 
भूमण्डलम्‌ ५. भूमण्डल को शेष १६. शयन करते हैं 

बिर्भाष ८. धारण करते हैं अद्वितोय १४. अद्वितीय रूप से 
सहस्रमूर्धन । २. सहरसा सिर वाले परिशिष्प्रमाणः॥ १५. बचे रह कर 


एलोकार्थ-हे अनन्त ! सहस्र सिर वाले ! आप ही इस भूमण्डल को खेल-खेल में अने सिर पर धारण 


करते हैं। अन्त में जो आप अपने आत्मा के अन्दर जगत्‌ को लोन करके अद्वितोय रूप से 
बचे रह कर शयन करते हैं ॥ 


अ० ६८] दशमः स्कन्धः [ ४५१ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
कोपस्तेऽखिलशिचार्थ न द्वेषान च मत्सरात्‌ | 
बिभ्रतो भगवन सत्त्व स्थितिपालनतत्परः ॥४७॥ 


पदच्छेद-- कोपः ते अखिल शिक्षाथंम्‌ न द्वेषात्‌ न च मत्सरात्‌ । 
बिश्रतः भगवन्‌ सत्त्वम्‌ स्थिति पालन तत्पर: ॥। 


शन्दाथं -- 

कोपः ८. कोध बिश्रतः ६. धारण किये हुये हैं 

ते ७. आपका भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! आप 
अखिल ८. सबको सत्त्वम्‌ ५. सत्त्वमय शरीर 
शिक्षार्थम्‌ १०. शिक्षा देने केलिये हैं स्थिति २. जगत्‌ की स्थिति और 
न द्वेषात्‌ ११. यह न तो हेष से ओर पालन ३. पालन के लिये 

नच मत्सरान्‌। १२. न मत्सर के कारण तत्परः ॥। ४. तत्पर होकर 


होता है 
श्लोकार्थ- हे भगवन्‌ ! आप जगत्‌ को स्थिति ओर पालन के लिये [तत्पर होकर सत्त्वमय शरीर 
धारण किये हुये हैं। आपका क्रोध सब को शिक्षा देने के लिये है। यह न तो द्वेष सें ओर 


न मत्सर के कारण होता है ॥ 
अष्टचतारिंशः श्लोकः 
नमस्ते सवभूतात्मन्‌ सवशक्तिधराव्यय। 
विश्वकर्मन्‌ नमस्तेऽस्तु त्वां वयं शरणं गताः ॥४८॥ 


पदच्छेद नमस्ते सर्वभुतात्मन्‌ सवंशक्तिधर अव्यय। 
विश्वकर्मन्‌ नमस्ते अस्तु त्वाम्‌ वयम्‌ शरणम्‌ गताः ॥ 


शब्दार्थ 

नमस्ते ६. आपको नमस्कार है विश्वकमन्‌ ७. विश्व के रचयिता 
सवं १. समस्त नमस्ते ८. आप को नमस्कार 
भुतात्मन्‌ २. प्राणि स्वरूप अस्तु प. हो 

सबंशक्ति ३. सभी शक्तियों को त्वाम्‌ ११. आपको 

घर ४. धारण करने वाले वयम्‌ १०. हम लोग 

अव्यय । ५. अविनाशो शरणम्‌गताः।। १२. शरणागत हैं 


शलोकार्थ-समस्त प्राणि स्वरूग, सभी शक्तियों को धारण करने वाले, के अविनाशी आपको नमस्कार 
है । विश्‍व के रचयिता आपको नमस्कार हो ! हम लोग आएको शरणागत हैं ॥ 


४५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६८ 


एकोनपत्चाशत्तमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- एवं प्रपन्नैः संविग्नैवंपमानायनैबलः । 
प्रसादितः सुप्रसन्नो मा भेष्टेत्यमयं ददौ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ प्रपन्नेः संविग्नेः वेपमान आयनेः बलः । 
प्रसादितः सुप्रसन्नः मा भेष्ट इति अभयम ददौ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार प्रसादितः ६. कौरवों द्वारा स्तुति करने पर 
प्रपन्नः ५. शरण में आये हुये सुप्रसन्नः ७, अत्यन्त प्रसन्न 
संविग्नः ४. घबराये हुये (और) मा भेष्ट ८. मतडरो | 
वेपमान ३. डगमगाते हुये (तथा) इति १०. ऐसा कह कर (उन्हे) 
आयनेः २. अपने घरों को अभयम्‌ ११. अभयदान 
बलः। ८. बलरामजीने ददौ ॥ १२. दिया 


श्लोकार्थ-इस प्रकार अपने घरों को डगमगाते हुये तथा घबराये हुये और शरण में आये हुये 
कोरवों द्वारा स्तुति करने पर अत्यन्त प्रसन्न बलराम जी ने मत डरो ऐसा कह कर उन्हें 
अभयदान दिया ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


दुर्योधनः पारिबह कुञ्जरान्‌ षष्टिहायनान्‌ । 
ददौ च द्वादशशतान्ययुतानि तुरङ्गमान्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद दुर्योधनः पारिबहंम्‌ कुञ्जरान्‌ षष्टिहायनान्‌ । 

ददौ च द्वादश शतानि अयुतानि दुरङ्कमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दुर्योधन: १. दुर्योधन ने च ७. और 
पारिबहंम्‌ २. दहेज में द्वादश ४. बारह 
कुञ्जरान्‌ ६. हाथी शतानि ५. सौ 
षष्टिहायनान्‌। ३. साठन्साठवरषंके अयुतानि ८. दस हजार 
ददौ १०. दिये तुरङ्गमान्‌ ॥ ८४. घोडे 


श्लोकार्थ- दुर्योधन ने दहेज में साठ-साठ वषं के बारह सो हाथी और दस हजार घोड़े दिये ॥ 


अ० ६८ ] दशमः स्कन्धः [ ४५३ 


एकपञचाशत्तमः श्लोकः 
रथानां षट्सहस्राणि रौक्माणां सूयवचसाम्‌ । 
दासीनां निष्ककण्ठीनां सहस्र दुहितृवत्सलः ॥५१॥ 


पदच्छेद-- रथानाम्‌ षटसहस्राणि रोक्माणां सूर्य वचसाम्‌ । 
दासीनाम्‌ निष्ककण्ठीनाम्‌ सहस्रम्‌ दुहितु वत्सलः ॥। 


शब्दार्थ 

रथानाम्‌ ७, रथ (ओर) दासीनाम्‌ १०. दासियाँदीं 
षट्सहस्राणि ६. छः हजार निष्ककण्ठीनाम्‌ ८. सोने के हार पहने हुये 
रोक्माणाम्‌ ५. सोने के सहस्रम्‌ ६. एक हजार 

सूर्य ३. सूर्य के समान दुहितृ १. पुत्री के प्रति 
वचसाम्‌ । ४. चमकते हुये वत्सलः ॥। २. स्नेहशील (दुर्योधन ने) 


एलोकार्थ--पुत्री के प्रति स्नेह शील दुर्योधन ने सूर्य के समान चमकते हुये सोने के छ: हजार रथ 
सोने के हार और एक हजार दासियाँ दीं ॥ 


द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 
प्रतिगद्य तु तत्‌ सर्वं भगवान्‌ सात्वतषेभः । 


ससुतः सस्नुषः प्रागात्‌ सुहृद्विरभिनन्दितः ॥५२॥ 


पदच्छेद-- प्रतिगृह्य तु तत्‌ सवंम्‌ भगवान्‌ सात्वतर्षभः । 
ससुतः सस्तुषः प्रागात्‌ सुहृद्भिः अभिनन्दितः ॥। 


शब्दार्थ 

प्रतिगृह्य ५. लेकर (ओर) ससुतः ५, पुत्र ओर 

तु तत्‌ ३. वह सस्नुषः 5. पुत्र वधू के साथ 

सबंम्‌ ४. सब प्रागात्‌ १०. चले गये 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ बलराम जी सुहृदः ६. बन्धुओं का 

सात्वतर्षभः। १. यदुवंश शिरोमणि अभिनन्दितः ।। ७. अभिनन्दन स्वीकार करके 


एलोकार्थ--यदुवंश शिरोमणि भगवान्‌ बलराम जी वह सब लेकर और बन्धुओं का अभिनन्दन 
स्वीकार करके पुत्र और पुत्र वधू के साथ चले गये ॥ 


४५४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६८ 


त्रिफचाशत्तमः श्लोक 
ततः प्रविष्टः स्वपुरं हलायुधः समेत्य बन्धूननुरक्तचेतसः । 
शशंस सर्व यढुपुझवानां मध्ये सभायां कुरुषु स्वचेष्टितम्‌ ॥५३॥ 
पदच्छेद-- ततः प्रविष्टः स्वपुरम्‌ हल आयुधः समेत्य बन्धन अनुरक्त चेतसः । 
शशंस सर्वम्‌ यदुपुङ्गवानाम्‌ मध्ये सभााम्‌ कुरुषु स्व चेष्टितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर शशंस १३. सुनाया जो 
प्रविष्टः ३, पहुँचने पर सवम्‌ १२. सब वृत्तान्त 
स्व पुरम्‌ २. अपनी नगरी द्वारका में यदुपुङ्गवानाम्‌ ६. यदुवंशियों की 
हल आयुधः ४ हल-आयुध वाले बलराम नै मध्ये ११. बीच में (अपना) 
समेत्य ८. मिलकर (तथा) सभायाम्‌ १०. सभा के 

बन्धून्‌ ७. बन्धुओं से क्रुषु १९. कोरवों के साथ 
अनुरक्त १. उत्सुक स्व १४. उन्होंने 

चेतसः । ६. चित्त वाले चेष्टितम्‌ ॥ १६. किया था 


इलोकार्थ--तदनन्दर अपनी नगरी द्वारका में पहुँचने पर हल आयुध वाले बलराम ने उत्सुक चित्त 
बाले बन्धुओ से मिलकर तथा यदुवंशियों की सभा के बीच में अपना सब वृत्तान्त सुनाया । 
जो उन्होंने कौरवों के साथ किया था ॥ 


चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
अद्यापि च पुरं द्य तत्‌ सूचयद्‌ रामविक्रमम्‌ । 
समुन्नतं दच्चिणतो गङ्गायाम नुदरशयते ॥५४॥ 


पदच्छेद-- अद्यअपि च पुरम्‌ हातत सुचयत्‌ रामविक्रमम्‌ । 
समुन्चतम्‌ दक्षिणतः गङ्भायाम्‌ अनुदृश्यते ॥ 


शंब्दार्थ-- 

अद्यअपि १. आजभी समुन्नतम्‌ ७. ऊँचा और 

च पुरम्‌ ३. नगर दक्षिणतः ६. दक्षिण की ओर 

हि एतत्‌ २. वह गड्भायाम्‌ ८. गङ्गा की ओर झुका हुआ 
सुचयत्‌ ५. सूचना देता हुआ अनु १०. दे रहा है 
रामविक्रमम्‌। ४. बलराम के पराक्रम की दश्यते॥ 5. दिखाई 


एलोकाथ-आज भी वह नगर बलराम के पराक्रम की सूचना देता हुआ दक्षिग की ओर ऊँचा और 
गङ्गा की ओर झुका हुआ दिखाई दे रहा है।! 
इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
उत्तरार्धं हास्तिनपुरकर्षणरूपसडूर्षणविजयो 
नाम अष्टषष्टितमः अध्याय: ॥६८॥। 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशस? स्कन्धः 


प्र्च्ो च्नस्तप्पलस्तिलस्नः ज्ञङख्याय्यः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशक उवाच-नरक निहतं श्रत्वा तथोढ्वाहं च योषिताम्‌ । 
कुषुणेनेकेन बह्वीनां तदू दिहक्षुः स्म नारदः ॥१॥ 


पदच्छेद नरकम्‌ निहतम्‌ श्रृत्वा तथा उद्टाहम्‌ च योषिताम्‌ । 
कृष्णेन एकेन बह्वोनाम्‌ तत्‌ दिदृक्षुः स्म नारदः ॥ 


शब्दार्थ 

नरकम्‌ २. नरकासुर का कृष्णेम द. 
निहतम्‌ ३. वध एकेन द 
श्रुत्वा ७. सुनकर बह्वीनाम्‌ १०, 
तथा १. तथा तत्‌ १२. 
उद्गाहम्‌ ६. विवाह दिद्क्ष्‌ः १३. 
च ४. और हजारों स्म १४. 
योषिताम्‌ १. स्त्रियों के साथ नारदः ॥ ११. 


श्रीकृष्ण 

अकेले ही 

बहुत स्त्रियों के साथ कंसे 
यह 

देखने की 

इच्छा हुई 

नारद को 


श्लोकार्थ-तथा नरकासुर का वध और हजारौं स्त्रियों के साथ विवाह सुनकर, श्रीकृष्ण अकेले 
ही बहुत स्त्रियों के साथ केसे रहते हैं नारद को यह देखने की इच्छा हुई ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


चित्रे बतैतदेकेन वपुषा युगपत्‌ एथक्‌। 
गृहेषु इ'यष्टसाहसत्र स्त्रिय एक उदावहत्‌ ॥२॥ 


महलों में 

सोलह 

हजार 

स्त्रियों से 

अकेले श्रीकृष्ण ने 


पदच्छेद चित्रम्‌ बत एतत्‌ एकेन वपुषा युगपत्‌ पृथक्‌ । 
गृहेषु द्विअष्ट साहस्नम्‌ स्त्रियः एकः उदावहत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
चित्रम्‌ २. आश्चर्य है कि गृहेषु - द. 
बतएतत्‌ १. अहो यह द्विअष्ट षी. 
एकेन ४. एकही साहस्रम्‌ १०. 
वपुषा ५. शरीर से स्त्रियः ११. 
युगवत्‌ ६. एक समय एकः ३. 
पृथक्‌ । ७. अलग-अलग उदावहत्‌ ॥ १२. 


विवाह किया 


श्लोकार्थ- अहो ! यह आश्चर्य है कि अकेले श्रीकृष्ण ने एक ही शरीर से एक समय अलग-अलग महलों 


में सोलह हजार स्त्रियों से विवाह किया ॥ 


४५६ | श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


तृतीयः श्लोकः 
इत्युत्सुको द्वारवतीं देवषिद्रेष्डुमागमत्‌ । 
पुष्पितो पचनारामद्विजालिकुलनादिताम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद इति उत्सुकः द्वारवतोम्‌ देवषिः द्रष्टुम्‌ आगमत्‌ । 
पुष्पित उपवन आराम द्विज अलिकुल नादिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

इति १. इस प्रकार पुष्पित ७. पृष्पों से लदे 
उत्सुकः २. उत्सुक होकर उपवन ८. उपवन तथा 
द्वारवतोम्‌ १. द्वारकापुरी आराम 5. उद्यान में 

देवषिः ४. नारद द्विज १०. पक्षियों और 
द्रष्ट्रम्‌ ३. देखने के लिये अलिकुल १०. भौरों के झुन्ड 
आगमत्‌ । ६. आये जहाँ नादिताम्‌ ॥ १२. गुञ्जार कर रहे थे 


श्लोकार्थ--इस प्रकार उत्सुक होकर श्रीकृष्ण को देखने के लिये नारद द्वारकापुरी आये जहाँ 
पुष्पों से लदे उपवन तथा उद्यान में पक्षियों और भोंरो के झुन्ड गुञ्जार कर 


रहे थे ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
उत्फुललेन्दी वर।म्भोजकह्वारकुसुदोत्पलेः । 
छुरितेषु सरस्सूच्चेः कूजितां हंससारसेः ॥४॥ 


पदच्छेद उत्फुल्ल इन्दीवर अम्भोज कहार कुमुद उत्पलैः । 
छुरितेषु सरस्सु ऊच्चेः कूजिताम्‌ हंस सारसेः ॥। 


शब्दार्थ 

उत्फुल्ल १. जहाँ खिले हुये छुरितेषु ७. व्याप्त 
इन्दीवर २ नील कमल सरस्सु 5. सरोवरों में 
अम्भोज ३. लाल कमल उच्चेः ११. ऊंचे स्वर से 
कह्वार ४. श्वेत कमल कूजिताम्‌ १२. कूज रहे थे 
कुमुद ५. कुमुद (कोई और) हंस ६. हंस और 
उत्पलः । ६. नवजातकमलोंसे सारसः |] १०. सारस 


₹लोकार्थ--जहाँ खिले हुये नील कमल, लाल कमल, श्वेत कमल, कुमुद, कोई और नवजात कमलो से 
व्याप्त सरोवरों में हंस ओर सारस ऊंचे स्वर से कूज रहे थे ॥ 


अं० ६९ ] 


दक्षमः स्कन्धः [ ४५७ 
पञ्चमः श्लोकः 
प्रासादलचैनंवभिजुष्टां स्फाटिकराजतैः । 
€ च्छ 
महामरकतप्रख्येः  स्वणरत्नपरिच्छुदः ॥५॥ 
पदच्छेद -- प्रासाद लक्षेः नवभिः जुष्टाम्‌ स्फाटिक राजतेः । 
हे महामरकत प्रख्येः स्वर्ण रत्न परिच्छदे:॥। 
शब्दार्थ-- 
प्रासाद ६. महल बने थे महामरकत ७. वे पन्ने की 
लक्षैः ५. लाख प्रख्यः ५. प्रभा से जगमगा रहे थे 
नवभिः ४. नौ स्वर्ण 5. उनमें सोने तथा 
जुष्टाम्‌ १. उस द्वारकापुरी में रत्न १०. होरों को 
स्फाटिक ३. स्फटिक मणि और परिच्छदेः ॥ ११. सामग्रियां शोभायमान थीं 
राजतेः । ३. चांदी के 


श्लोकार्थ-उस द्वारकापुरी में स्फटिक मणि और चांदी के नौ लाख महल बने थे । वे पन्ने की प्रभा 
से जगमगा रहे थे । उनमें सोने तथा हीरों को सामग्रियां शोभायमान थीं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
विभक्तरथ्यापथचत्वरापणेः शालासभाभी रुचिरां सुरालयेः । 


संसिक्तमार्गाझणवीथिदेहलीं पतत्पताकाइवजवारितातपाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद विभक्त रथ्यापथ चत्वर आपणः शाला सआभिः रुचिराम्‌ सुरालयेः । 


संसिक्त मार्ग भङ्गणवोथि देहलीम्‌ पतत्‌ पताका ध्वजवारित आतपाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
विभक्त 
रथ्यापथ 
चत्वर 
आपणः 
शाला 
सभाभिः 
रुचिराम्‌ 
सुरालयेः। ७. 


उ) “6७ »८ WDD 


अलग-अलग 

गलियों राज-मार्गों 

चौराहों 

हजारों 

शालाओं 

सभाओं और 

द्वारकापुरी शोभायमान थी 
देव मन्दिरों से 


संसिक्त 
सागं 
अङ्गणवीथि 
देहलीम्‌ 
पतत्‌ 
पताका 
ध्वजवा रत 
आतपाःस्‌ ॥ 


१२. 

5, 
१०. 
११. 
१४. 
१५, 
१६. 
१३. 


छिड़काव किया गया था 
उसकी सड़कों 
चौकों-गलियों ओर 
दरवाजों पर 

फहराती हुई 

पताकाओं भौर 

ध्वजाओं ने रोक दिया था 
धूप को 


शलोकार्थ-अलग-अलग गलियों. राज-मार्गो, चौराहों, बाजारों, शालाओं और देवमन्दिरों से 
द्वारकापुरी शोभायमान थी । उसकी सड़कों, चौकों, गलियों और दरवाजों पर छिड़काव 
किया गया । धूप को, फहराती हुई पताकाओं ऑर ध्वजाओं ने रोक दिया था॥ 


फार्म-५६ 


४५८ ] श्रीमद्भागवतै [ अ० ६६ 


सप्तमः श्लोकः 


तस्यामन्तःपुरं श्रीमद्चितं सवधिष्ण्यपेः । 
हरेः स्वकौशलं यत्न त्वष्ट्रा कात्स्न्येन दशितम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- तस्याम्‌ अन्तः पुरम्‌ श्रीमद्‌ अचितम्‌ सर्वधिष्ण्यपेः । 

हरेः स्वकोशलम्‌ यत्र त्वष्ट्रा कारस्न्थेन दशतम्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
तस्याम्‌ १. उस द्वारकापुरी में ह्रेः २. श्रीकृष्ण का 
अन्तः पुरम्‌ ३. अन्तः पुर स्वकोशलम्‌ ८. अपना कला कोशल 
श्रीमद्‌ ४. बहुत सुन्दर तथा यत्र त्वष्ट्रा ७. जहाँ विश्वकर्मा ने 
अचितम्‌ ६. पूजित था कात्स्न्येन ८. समग्र रूप से 
सर्वधिष्ण्यपः। ५. सभी लोकपालों से दर्शतम्‌ ॥ १०. दिखलाया था 


श्लोकार्थ--उस द्वारकापुरी में श्रीकृष्ण का अन्तः पुर बहुत सुन्दर तथा सभी लोकपालों से पूजित 
था । जहाँ विश्वकर्मा ने अपना कलाकोशल समग्ररूप से दिखलाया था ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


तत्र षोडशभिः सद्मसहस्रः समलङ्कृतम्‌ । 
विवेशेकतमं शौरेः पत्नीनां भवन महत्‌ ॥=॥ 


पदच्छेद तत्र षोडशभिः सदासहत्रः समलङकृतम्‌। 

विवेश एकतमम्‌ शोरेः पत्नीनाम्‌ भवनम्‌ महत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ अन्तः पुर मे एकतमम्‌ ७. एक 
षोडशभिः ४. सोलह शौरेः २. श्रीकृष्ण की 
सद्मसहस्रः ५. हजार भवनों से पत्नीनाम्‌ ३. पत्नियों के 
समलङ्कृतम्‌ । ६. विभूषित भवनम्‌ ८. भवन में 
विवेश १०. नारद ने प्रवेश किया महत्‌ ॥ ८. बड़े 


श्लोकार्थ-वहाँ अन्तः पुर में श्रीकृष्ण की पत्नियों के सोलह हजार भवनों से विभूषित एक बड़े 
भवन में नारद ने प्रवेश किया ॥ 


झन ६८ ] दशम: स्कन्धः [ ४५६ 


नवमः श्लोकः 
विष्टब्धे विद्रुमस्तम्भैनैंदूयंफलकोत्तमैः । 
इन्द्रनीलमयैः कुड्ये जगत्या चाहतत्विषा ॥६॥ 


पदच्छेद-- विष्टब्धम्‌ विद्रमस्तम्भः वेदूर्यं फलक उत्तमैः । 
इन्द्रनोलमयेः कडचेः जगत्या च अहत त्विषा ॥। 


शब्दार्थ -- 

विष्टब्धम्‌ १२. शोभित था इन्द्रनीलमयेः ६. इन्द्रनीलमणि की 
विद्रम १. जो मूंगों के कुड्येः ७. दीवारों 

स्तम्भेः २. खम्भों जगत्या ११. गचोंरो 

वेदू्य ३. वैदूर्यं के च ८. और 

फलक ५. छज्जों अहत ६. कभी कम न होने वाली 
उत्तमैः। ४. उत्तम त्विषा ॥। १०. कान्ति से युक्त 


एलोकार्थ--जो मुँगो के खम्भों, वैदूर्यं के उत्तम छज्जों, इन्द्रनीलमणि को दीवारों ओर कभी कम न होने 
वाली कान्ति से युक्त गचों से शोभित था ॥ 


दशमः श्लोकः 
वितानेनिर्मितैस्त्वष्ट्रा सुक्तादामविलम्बिभिः । 


दान्तैरासनपयङमंण्युत्तमपरिष्कृतेः ॥१०॥ 

पदच्छेद विताने: निर्मितः त्वष्ट्रा मुक्तादाम विलम्बिभिः । 
दान्तैः आसन पयंडूंः मणि उत्तम परिष्कृतः ॥। 

शब्दाथं- 
वितानेः ३. चंदोवों में दान्तेः ६. हाथो दाँत के बने हुये 
निर्मितेः २. बनाये हुये आसन ७, आसन ओर 
त्वष्टा १. वहाँ विश्वकर्मा के द्वारा पंध ८. पलंग थे जिनमें 
मुक्तादाम ४ मोतियों की झालर मणिउत्त् ८४. उत्तम मणियाँ 


विलस्बिभिः। ५. लटक रही थीं (तथा) परिष्कृतेः ॥ १०. जड़ी हुईं थीं 

श्लोकार्थ--वहाँ विश्वकर्मा द्वारा बनाये हुये चंदोवों में मोतियों की झालरं लटक रहीं थीं। 
तथा हाथी दाँत के बने हुये आसन ओर पलंग थे । जिनमें उत्तममणियाँ जड़ी 
हुई थीं ॥ 


४६० ] श्रीमद्भागवते 


[ भ० ६८ 
कादशः श्लोक 

दासीभिनिष्ककण्ठीभिः सुवासोभिरलङकृतम्‌ । 

पुम्भिः सकञ्चुकोष्णीषसुवस्त्रमणिकुण्डलेः ॥११॥ 
पदच्छेद-- दासीभिः निष्ककण्ठीभिः सुवासोभिः अलङ्कृतम्‌ । 

पुम्भिः सकञ्चुक उष्णीष सुवस्त्र मणि कुण्डलः ॥। 

शब्दार्थ 
दासीभिः ३. दासियों ओर सकञ्चक ७, जामा 
निष्ककर्ण्ठ भिः २. सोने का हार पहने उष्णीष ८. पगड़ी धारण किये 
सुवासोभिः १. सुन्दर वस्त्र सुवस्त्र ४. सुन्दर वस्त्र 
अलङकृतम्‌। १०. विभूषित था मणि ५. मणि निर्भित 
पुम्भि &. सेवकों से वह महल कुण्डलः ॥। ६. कुण्डल तथा 


शलोकाथं-सुन्दर वस्त्र सोने का हार पहने दासियों और सुन्दर वस्त्र मणि निमित कुण्डल तथा जामा 
पगड़ी धारण किये सेवकों से वह महल विभूषित था ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
रत्नप्रदी पनिकरद्यतिभिनिरस्तध्वान्तं विचित्रवलभीषु शिखण्डिनोऽङ्ग । 


नृत्यन्ति यत्र विहीतागुरुधूपमच्षनि याँन्तमीद्य घनबुद्धय उन्नदन्तः ॥१२॥ 
पदच्छेद-रत्नप्रदीप निकरद्यतिभिः निरस्त ध्वान्तम्‌ विचित्र बलभीषु शिखण्डिनः अङ्क । 
नृत्यन्ति यत्र विहित अगुरुधूपम्‌ अक्षैः भिर्यान्तम्‌ ईक्ष्य घनबुद्धयः उन्नदन्तः ॥। 


शब्दार्थ 

रत्नप्रदीप ३. रत्नों के दीपको के नृत्यन्ति १७. नाचते थे 

निकरद्यतिभिः ४. समूह की ज्योति से यत्र २. जहाँ 

निरस्त ६. दूर रहता था और विहित ११. देने के कारण 

ध्वान्तम्‌ ५. अन्धकार अगुरुधपम्‌ १०. अगर को धुप 

विचित्र ७. रंगबिरंगे अक्षैः १२. श्वरोखों से 

बलभीषु ८. छज्जों पर बैठे निर्यान्तम्‌ १३. निकलते हुये धुये को 

शिखण्डिनः §. मयुर ईक्ष्य १४. देखकर 

अङ्कः । १. हे राजन्‌! घतबुद्धयः १५. बादलों के भ्रम से 
उन्नदन्तः ॥ १६, कूक-कूक कर 


श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! जहाँ रत्नों के दीपको के समूह की ज्योति से अन्धकार दूर रहता था। 
रंग-बिरंगे छज्जों पर बैठे मयूर, अगर की धूप देने के कारण झरोंखों से निकलते हुये 
धुँये को देख कर बादलों के भ्रम से.कूक-कूक कर नाचते थे ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ४६१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ समानगुणरूपवयस्सुवेषदासी सहखयुतयानुसव गृहिण्या । 
विप्रो ददश चमरव्यजनेन रुक्मदण्डेन सात्वतपर्ति परिवीजयन्त्या ॥१३॥ 
पदच्छेद- तस्मिन्‌ समानगुण रूपवय: सुवेष दासीसहल्न युतया अनुसवम्‌ गृहिण्या । 
विप्रः ददर्श चमर व्यजनेत रुक्म दण्डेन सात्वतपतिम्‌ परिवोजयन्त्या ॥ 


तहितत १. उस महल में विप्रः २. ब्राह्मण नारद जीने 
समानगुण ४ एक जेसे गुण ददशं ३. देखा कि 

रूपवयः ५. ख्य अवस्था और चमर व्यजनेन १३. चंवर से 

सुदेष ६. सुन्दर वेष वाली रुक्म ११. सोने की 

दासोसह्र ७. सहस्रो दासियों से दण्डेन १२. डाँडी वाले 

युतया ८. युक्त सात्वतपतिम्‌ १४. श्रीकृष्ण को 
अनुसवम्‌ ८. सर्वदा परिवीजयन्त्या ।। १५. हवा कर रही थीं 
गृहिण्या । १०. गृहस्वामिनी (रुक्मिणी) 


इलोकार्थ--उस महल में ब्राह्मण नारदजी ने देखा कि एक जेसे गुण, रूप, अवस्था और सुन्दर वेष 
वाली सहस्रों दासियों से सर्वदा युक्त गृहस्वामिनी रुक्मिणी सोने की डाँडी वाले चंवर 
से श्रीकृष्ण को हवा कर रही थीं ॥ 


चतुदशः श्लोकः 


तं सन्निरीदय भगवान सहसोत्थितः श्रीपयङ्कतः सकलधर्मं शृतां वरिष्ठः । 


आनम्य पादयुगलं शिरसा किरीटजुष्टेन साञ्जलिरबीविशदासने स्वे ॥१४॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ सन्निरीक्ष्य भगवान्‌ सहसा उत्थितः श्रोपयं द्धतः सकल धमंभृताम्‌ वरिष्ठ: । 
आनम्य पादयुगलम्‌ शिरसा किरीट जुष्टेन साञजलिः अबोविशत्‌ आसने स्वे ॥ 


शब्दाथ- 

तम्‌ १. उननारदजीको आनम्य १४. प्रणाम करके 
सन्निरीक्ष् २. देख कर पादयुगलम्‌ १२. युगल चरणों में 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण शिरसा ११. सिर से 

सहसा उत्थितः ८. एकाएक उठ गये (और) किरीट ६. मुकुट 

श्रोपर्य डतः ७. लक्ष्मी जी के पलंग से जुष्टेन १०. युक्त 

सकल ३. समस्त साञ्जलिः १३. हाथ जोड़ कर 
धर्मभृताम्‌ ४. धामिको में वीविशत्‌ १६. बैठाया 

वरिष्ठ: । ५ श्रेष्ठ आसने स्वे ॥ १५. अपने आसन पर 


श्लोकार्थ--उन नारद जी को देख कर समस्त धामिको में श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण लक्ष्मी के पलँग से 


एकाएक उठ गये ओर मुकुट युक्त सिर से युगल चरणों में हाथ जोड़ कर प्रणाम करके 
अपने आसन पर बेठाया ॥ 


४६२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६६ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तस्यावनिज्य चरणौ तदपः स्वमूधना विश्रज्जगद्शुरुतरोऽपि सतां पतिहि। 


ब्रह्मण्यदेव इति यदूशुणनाम युक्तं तस्येव यच्चरणशौ चमशेषतीर्थम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- तस्य अवनिज्य चरणो तदपः स्वमुर्ध्नो बिभ्रत्‌ जगद्‌ गुरुतरः अपि सताम्‌ पतिःहि। 
ब्रह्मण्यदेवः इति यद्‌ गुणनाम युक्तम्‌ तस्यव यत्‌ चरण शोचम्‌ अशेषतीथम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तस्य ४. नारद के ब्रह्मण्यदेवः ११. ब्राह्मणों के भक्त 
अवनिज्य ६. धोकर इति १२. यह 

चरणो ५. चरणोंको यत्‌ १०. उनका 

तदपः ७. उस जलको गुणनाम १३. गुण के अनुरूप नाम 
स्वमूर्ध्ना ५. अपने मस्तक पर युक्तम्‌ १४. उचित ही है 
बिश्रत्‌ दे... धारण किया तस्येव १५. उनके 

जगद्‌ गुरुतरः २. संसार के परम गुरु होकर यत्‌ चरण १६. चरणों का 

अपि ३. भी शौचम्‌ १७. धोवन (गंगा जल) 
स्तताम्‌.पतिःहि। १. संतों के स्वामी (भगवान्‌ ने) अशेषतीर्थभ ॥ १८. सम्पूर्ण तीर्थ रूप है 


श्लोकार्थ-सन्तों के स्वामी भगवान्‌ ने संसार के परमगुरु होकर भी नारद के चरणों को धोकर 
उस जल को अपने मस्तक पर धारण किया । उनका ब्राह्मणों के भक्त यह गुण के अनुरूप 
नाम उचित ही है। उनके चरणों का धोवन गंगा जल सम्पूर्ण तीर्थ रूप है॥ 


षोडशः श्लोकः 
सम्पूज्य देवऋकषिवयमस्षिः पुराणो नारायणो नरसखो विधिनोदितेन । 


वाण्याभिभाष्य सितयामृतसिष्टया तं प्राह प्रभो भगवते करवामहे किम्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद- सम्पुज्य देवऋषि व्यम्‌ ऋषिः पुराणः नारायणः नरसखः विधिना उदितेन । 
वाण्या अभिभाष्य मितया अमृतमिष्टयां तम्‌ प्राह प्रभोभगवते करवामहे किम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सम्पुज्य ८. पूजा करके वाण्या ११. शब्दों में 

देवऋषि ४. देवर्षियों में अभिभाष्य १२. बात-चीत करके 
वर्यम्‌ ५. श्रेष्ठ (नारद जी) मितया १०. एवम्‌ परिमित 
ऋषिः पुराणः १. सर्वदर्शी पुराण पुरुष असृतमिष्टया ८. अमृत के समान मधुर 
नारायणः ३. नारायणने तम्‌ प्राह १३. उनसे कहा 

नरसखः २. नर के सखा प्रमो अगवते १४. प्रभो आप को 
विधिना ७. विधिसे करवामहे १६. सेवा कर 

उदितेन । ६. शास्त्रोक्त किम्‌ ॥। १५. हम क्या 


छलोकार्थ-सर्वदर्शी पुराण पुरुष, नर के सखा, नारायण ने देवर्षियों में श्र ष्ठ नारद की शास्त्रोक्त 
विधि से पूजा करके अमृत के समान मधुर एवमु परिमित शब्दों में बातःचीत करके 
उनसे कहा--प्रभो ! आप की हम क्या सेवा करें ॥ 


झ० इं ] दंशमः स्कन्धं: [ ४६३५ 


| सप्तदशः श्लोकः 
नारद उवाच--- 
नेवादूसुतं त्वयि विभोऽखिललोकनाथे मैत्री जनेषु सकलेषु दमः खलानाम्‌ । 
निःश्रेयसाय हि जगत्स्थितिरक्षणाभ्यां स्वैरावतार उरुगाय विदाम सुष्ठु ॥१७॥ 
पदच्छेद- न एव अद्भुतम्‌ त्वयि विभो अखिल लोकनाथ मैत्री जनेषु सकलेषु दमः खलानाम्‌ । 
निःश्रेयसाय हि जगत्‌ स्थिति रक्षणाभ्याम्‌ स्वेर अवतार उरुगाय विदाम सुष्ठु ॥। 


शब्दार्थ- न एव ५. नहीं है (आप अपने) निःश्रेयसाय १३. कल्याण करने के लिये 
अद्भुतम्‌ त्वयि ४. आश्‍चर्य की बात आपके लिये हि जगत्‌ स्थिति१०. संसार की स्थिति और 
विभो १. हे परमात्मन्‌ ! रक्षणाभ्याम्‌ ११. रक्षा के द्वारा 

अखिल ३. समस्त स्वर १२. स्वेच्छा से 

लोकनाथे ३. लोकोंके स्वामी अवतार १४. अवतार धारण करने वाले 
मैत्री ७. प्रेम और उरुगाय 4. परम यशस्वी 

जनेषु सकलेषु ६. समस्त भक्तों से विदाम १६. जानते हुँ 

दमः खलानाम्‌ । ८. दुष्टों का दमन करते हुँ सुष्ठु ॥ १५. हम आपको भली-भाँति 


श्लोकाथे- हे परमात्मन्‌ ! समस्त लोकों के स्वामी आपके लिये आश्चर्य की बात नहीं हैं। क्योंकि: 


आप अपने समस्त भक्तों से प्रेम ओर दुष्टों का दमन करते हैं । परम यशस्वी, संसार की 
स्थिति और रक्षा के द्वारा स्वेच्छा से कल्याण करने के लिये अवतार धारण करने बाले ! 
हम आपको भली-भाँति जानते हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोक: 
हष्टं तवाङध्रियुगलं जनतापवर्ग व्रह्यादिभिट्ठ दि विचिन्त्यमगाधवो घैः । 


संसारकूपपतितोत्तरणावलम्वं ध्यायंश्चराम्यनुण्हाण यथा स्मृतिः स्यात्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद- दृष्टम्‌ तव अङ्घ्रियुगलम्‌ जनता अपवगंम्‌ ब्रह्मादिभिः हृदि विचिन्त्यम्‌ अगाधबोधे: । 
संसार कूप पतित उत्तरण अवलम्बम्‌ ध्यायन्‌ चरसि अनुगृहाण यथा स्मृतिः स्यात्‌ ॥ 


शब्दाथं- दृष्टम्‌ ८. दर्शन मुझे हुये हैं संसार कूप १२. संसार रूपी कुयें में 

तव ६. आपके पतित उत्तरण १३. गिरे हुये को उबारने के लिये 
अङ्खियुगलम्‌ ७. दोनों चरणों के अवलम्बम्‌ १४. अवलम्ब स्वरूप 

जनता अपवर्गम्‌ ५. जनता को मोक्ष देने वाले ध्यायन्‌ १५. (इन चरणों का) ध्यान 
ब्रह्मादिभिः २. ब्रह्मा आदि के द्वारा चरामि १६. करता हुआ विचरण करूं 
हदि ३. हृदय में अनुगृहाण 8. आप कृपा कर 

विचिन्त्यम्‌ ४. चिन्तन करने योग्य (तथा) यथास्सृतिः १०. जिससे मुझे स्मृति 
अगाधबोधेः। १. अगाध ज्ञान वाले स्यात्‌ ॥ ११. बनी रहे (और मैं) 


श्लोकार्थ--अगाध ज्ञान वाले हे प्रभो ! ब्रह्मा आदि के द्वारा हृदय में चिन्तन करने योग्य तथा जनता 
को मोक्ष देने वाले आपके दोनों चरणों के दर्शन मुझे हुये हैं। आप कृपा करें । जिससे मुझे 


स्मृति बनी रहे। और मैं संसार रूपी कुयं में गिरे हुये को उबारने के लिये अवलम्ब रूप 
इन चरणों का ध्यान करता हुआ विचरण करूँ ॥ 


४६४ ] श्रीमद्भागवते | अ० ६४ 


एकोनविंशः श्लोकः 
ततोड्न्यदाविशदू गेह कृष्णपत्न्याः स नारदः । 


योगेशवरेशवरस्याङ्ग योगमायाविवित्सया ॥१६॥ 
पदच्छेद-- ततः अन्यत्‌ अविशत्‌ गेहम्‌ कृष्ण पत्न्याः स नारद: । 
योगेश्वर ईश्वरस्य अङ्ग योगमाया विवित्सथा ॥। 


शब्दार्थ-- 

ततः २. तदनन्तर स नारद: । ७. वे नारद 

अन्यत्‌ १०. दूसरे योगेश्वर ३. योगेश्वरो के 
अविशत्‌ १२. प्रविष्ट हुये ईश्वरस्य ४. ईश्वर की 

गेहम्‌ ११. घर में अङ्कः १. हे परीक्षित्‌ ! 
कृष्ण ८. श्रीकृष्ण की योगमाया ५. योगमाया को 
पत्न्या ८. पत्नी के विवित्सथा ॥ ६. जानने की इच्छा से 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! तदनन्तर योगेश्वरों के भी ईश्वर की योगमाया को देखने को इच्छा से 
नारद श्रीकृष्ण की पत्नी के दूसरे घर में प्रविष्ट हुये ॥ 
विंशः श्लोकः 
व्यन्तमच्षेस्तत्रापि प्रियया चोद्धवेन च। 


पूजितः परया भक्त्या प्रत्युत्थानासनादिभिः ॥२०॥ 
पदच्छेद दीव्यन्तम्‌ अक्षैः तत्र अपि प्रियया च उद्धवेत च। 
पुजितः परया भक्त्या प्रति उत्थान आसन आदिभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

बोव्यन्तम्‌ ७. खेलते हुये (श्रीकृष्ण को) पूजितः १४. (नारद जी की) पूजा को 
देखा 

अक्षः _. ६. चौसर परया १२. परम 

तत्र अपि २. वहाँ पर भी भत्ता १३. भक्तिभाव से 

प्रियया ३. प्रिया प्रति ५. उन्होंने अगवानी के लिये 

च ४. और उत्थान ८. उठ कर 

उद्धवेन ५. उद्धव के साथ आसन १०, आसन 

त्च । १. और आदिभिः ११. आदिकेद्वारा 


इलोकार्थ--और वहाँ पर भी प्रिया और उद्धव के साथ चोसर खेलते हुये श्रीकृष्ण को देखा । 
उन्होंने अगवानी के लिये उठकर आसन आदि के द्वारा परम भक्तिभाव से नारद जी 
की पूजा की ॥ 


2० ६६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पृष्टः 

च 

अविदुषा 
इव 

असो 
कदाआयातः 
भवान्‌ 


PD NS 


दशमः स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 
पृष्ट्चाविदुषेवासौ कदाऽऽयातो भवानिति । 
क्रियते किं नु पूर्णानामपूर्णेरस्मदादिभिः ॥२१॥ 


पृष्टः च अविदुषा इव असो कदा आयातः भवान्‌ इति । 
क्रियते किम्‌ नु पूर्णानाम्‌ अपुर्णः अस्मत्‌ आदिभिः ॥ 


. पूछा 


फिर 
अनजान के 
समान 
नारदजीसे 
कब पधारे 
आप 


इति । ५. 
क्रियते १४. 
क्रिम्‌ नु ३. 
पूर्णाबाम्‌ १२. 
अपूर्ण: १०. 
अस्मत्‌ द 
आदिभिः ।। ११. 


इस 
क्रें 
आप 


| ४६५ 


प्रकार 


की सेवा 


परिपूर्ण 


श्लोकार्थ-फिर अनजान के समान नारद जी से इस प्रकार पूछा--आप कब पधारे ? हम अपूर्ण 
लोग परिपूर्ण आप की क्या सेवा कर ॥। 


द्वाविंशः श्लोकः 


अथापि ब्रहि नो ब्रह्मन्‌ 


न्मैतच्छोभनं कुरु । 


स तु विस्मित उत्थाय तुष्णीमन्यदगादू गृहम्‌ ॥२२॥ 
अथापि ब्रूहि नः ब्रह्मन्‌ जन्म एतत्‌ शोभनम्‌ कुर । 
सः तु विस्मितः उत्थाय तूष्णोम्‌ अन्यत्‌ अगात्‌ गृहम्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अथापि 
ब्रूहि नः 
ब्रह्मन्‌ 
जन्म 
एतत्‌ 


शोभनम्‌ 
कुरु । 


ठ 


७. 
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तोभो सः तु 
हमें बताइये (ओर) विस्मितः 
हे ब्रह्मन्‌ उत्थाय 
जन्म को तुष्णीम्‌ 
(सेवा का अवसर देकर) अन्यत्‌ 
इस 

सकल अगात्‌ 
करे गृहम्‌ ॥। 


८. 
र. 
११. 
१०. 
1३. 


१४. 
१३. 


बे नारद तो 

आश्चर्य चकित हो कर 
उठ कर 

चुप चाप 

दूसरे 


चले गये 
घर में 


एलोकार्थ-हे ब्रह्वान्‌ ! तो भी हमें बताइये और सेवा का अवसर देकर इस हमारे जन्म को सकल 
करें। वे नारद तो आश्चर्य-चकित होकर और चुपचाप उठ कर दुसरे घर में 
चले गये ॥ 


फाम--५६ 


४६६ ] श्रीमद्भांगवते [ अ० इट 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तचाप्यचष्ट गोविन्द लालयन्तं सुतांञ्छिशून्‌ । 
ततोऽन्यस्मिन्‌ गृहेऽपश्यन्मञ्जनाय कुतोद्यमम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद तत्र अपि अचष्ट गोविन्दम्‌ लालयन्तम्‌ सुतान्‌ शिशुन्‌ । 
ततः अन्यस्मिन्‌ गृहे अपश्यत्‌ मज्जनाय कृत उद्यमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र अपि १. वहाँ पर भो (नारद जी ने) ततः ७. वहाँ से 

अचष्ट ६. देखा अन्यस्मिन्‌ ८. दूसरे 

गोविन्दम्‌ ५. श्रीकृष्ण को गहे ८६. घर में जाने पर 
लालयन्तम्‌ ४. दुलारते हुये अपश्यत्‌ १०. देखा कि वे 
सुतान्‌ ३. पुत्रों को मज्जनाय ११. स्नान को 
शिशुन्‌ । २. नन्हें कृत उद्यमम्‌ ॥ १२. तैयारी कर रहे हैं 


श्लोकार्थ--वहाँ पर भी नारद जी ने नन्हें पुत्रों को दुलारते हुये श्रीकृष्ण को देखा । वहाँ से दूसरे घर 
में जाने पर देखा कि वे स्नान को तैयारी कर रहे हैं॥ 
विः if 
चतुर्विंशः श्लोकः 

जुहन्तं च वितानाग्नीन्‌ यजन्तं पश्चभिमंखैः । 

जयन्त द्विजान्‌ क्वापि सुञ्जानमवशेषितम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद- जुह्वम्तम्‌ च वितान अग्नीन्‌ यजन्तम्‌ पञ्चभिः मख: । 

भोजयन्तम्‌ द्विजान्‌ क्वापि भुञ्जानम्‌ अवशेषितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

जुह्वन्तम्‌ ३. हवन करते हुये (र) भोजयन्तम्‌ ५. भोजन कराते हुये 

च वितान १. फिर कहीं यज्ञ कुण्ड द्विजान्‌ ७. ब्राह्मणों को 

अग्नोन्‌ २. अग्निमें क्वापि ६. कहीं 

यजन्तम्‌ ५. देवताओं की आराधना भुञ्जानम्‌ १०. स्वयं भोजन करते देखा 
करते देखा 

पञ्चभिः मखेः। ४. महायज्ञों से अबशेषितम्‌॥ ४. और कहीं यज्ञ का अवशेष 


श्लोकार्थ-फिर कहीं यज्ञ कुण्ड के अग्नि में हवन करते हुये और महाथज्ञों से देवताओं की आराधना 


करते देखा । कहीं ब्राह्मणों को भोजन कराते हुये और कहीं यज्ञ क अवशेष स्वयं भोजन 
करते देखा !। 


झ० ६४ | दशमः स्कस्घ! [ ५६७ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
क्वापि सन्ध्याछुपासीन जपन्तं ब्रह्म वाग्यतम्‌ । 
€ ७ ठू 

एकच चासिचमभ्याँ चरन्तमसिवत्मु ॥२५॥ 

पदच्छेद-- क्वापि सन्ध्याम्‌ उपासीनम्‌ जपन्तम्‌ ब्रह्म वाग्यतम्‌ । 
एकत्र च असि चमंभ्याम्‌ चरन्तम्‌ असि वत्मंसु ॥ 

शब्दार्थ 
क्वापि १, कहीं एकत्र च ७, ओर कहीं 
सन्ध्याम्‌ २. सन्ध्या वन्दन असि 4. तलवार लेकर 
उपासीनम्‌ ३. करने (और कहीं) चर्मभ्याम्‌ ८. ढाल 
जपन्तम्‌ ६. जप करते हुये (देखा) चरन्तम्‌ १२. (श्रीकृष्ण को देखा) 
ब्रह्म ५. गायत्री का असि १०. तलवार के | 
वाग्यतम्‌ । ४, मौन होकर वत्मंसु ।॥। ११. मार्गो पर पैतरे, (बदलते 


हुये 


श्लोकार्थ-कहीं सन्ध्या वन्दन करते और कहीं मौन होकर गायत्री का जप करते हुये देखा। 


विचरन्तम्‌ 


गदाग्रजम्‌ । 


षड्विंशः श्लोकः 


और कहीं ढाल-तलवार लेकर तलवार के मार्गो पर पेंतरे बदलते हुये श्रीकृष्ण 
को देखा ॥ 


अश्वेगेजे रथैः क्वापि विचरन्तं गदाग्रजम्‌ । 
७ € ~ ° 
क्वचिच्छ॒यान पयङ्क स्तूयमान च वन्दिभिः ॥२६॥ 
अश्वेः गजैः रथेः क्वापि विचरन्तम्‌ गदाग्रजम्‌ । 
बवचित्‌ शयानम्‌ पयेडूरे स्तूयमानम्‌ च वन्दिभिः ॥। 


२ 
३. 
४. 
१ 
4 


१२. 


. घोड़े क्वचित्‌ ६. 
हाथी (अथवा) शयानम्‌ द. 
रथ पर सवार होकर प्यंङ्क ७, 
कहीं पर स्तुयमानम्‌ ११. 
विचरण करते हुये (और) च द 


श्रीकृष्ण को (देखा) वन्दिभिः ।। १०. 


श्लोकार्थ- कहीँ पर घोड़े, हाथी अथवा रथ पर सवार होकर 
कहीं पलँग पर सोते हुये तथा कहीं वन्दियों द्वारा स्तुति किये जाते हुये श्रीकृष्ण 


को देखा ॥ 


कहीं 

सोते हुये 

पलंग पर 

स्तुति किये जाते हुये 
और कहीं 

वन्दियों द्वारा 


विचरण करते हुये और 


४६८ | श्रीमद्भागवते [ भ० ६४ 


सप्तविंशः श्लोकः 
सन्चयन्त च कस्मिंश्चिन्सन्त्रिभिश्चोद्धवादिभिः | 
जलक्रीडारतं क्वापि वारसुख्याबलावृतम्‌॥२७॥ 


पदच्छेद सन्त्रयन्तम्‌ च कस्मिय्‌ चित्‌ मन्त्रिभिः च उद्धव आदिभिः। 
जलक्रोडा रतम्‌ क्वापि वार मुख्या अबला आवृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सन्त्रयन्तम्‌ ६. परामशं करते हुये जल क्रीडी ११. जल क्रोडामें 

च १, औरकहीं _ रतम्‌ १२. निरत श्रीकृष्ण को देखा 
कस्मिन्‌ चित्‌ २. किसी महल में क्वापि ७. ओर कहीं 

मन्त्रिभःच ५. मन्त्रों के साथ वार मुख्या ५. श्रेष्ठ वाराङ्कनाओं 
उद्धव ३. उद्धव अबला 5. और नारियों से 
आदिभिः। ४. आदि आवृतम्‌ ॥ १०. घिर कर 


इलोकार्थ--और कहीं किसी महल में उद्धव आदि मन्त्रियों के साथ परामर्श करते हुये और 
कहीं श्रेष्ठ वाराङ्गनाओं और नारियों से घिर कर जल क्रीडा में निरत श्रीकृष्ण 
को देखा ॥ 


य्रष्टाविंशः श्लोकः 
कुत्रचिद्‌ द्विजमुख्येभ्यो ददतं गाः स्वलङ्कृताः । 
इतिहासपुराणानि शृण्वन्तं मङ्गलानि च॥२८॥ 


पदच्छेद-- कुत्रचित्‌ हिज मुख्येभ्यो ददतम्‌ गाः स्वलङ्कृताः । 
इतिहास पुराणानि श्ण्वन्तम्‌ मङ्गलानि च॥ 


शब्दार्थ -- 

कुत्रचित्‌ १. कहीं इतिहास ८. इतिहास 

द्विज ३. ब्राह्मणों को पुराणानि १०. पुराणों का 

मुख्येभ्यः २. श्रेष्ठ शृण्वन्तम ११. श्रवण करते हुये (श्रीकृष्ण 
को देखा) 

ददतम्‌ ६. दान करते हुये मङ्गलानि ८. मङ्गलमय 

गाः ५. गौओं का च॥ ७ और कहीं 


सुअलङ्कृताः । ४. वस्त्राभूषणों से सुसज्जित 


श्लोकार्थ -कहीं श्रेष्ठ ब्राह्मणों को वस्त्राभुषणो से सुसज्जित गौओं का दान करते हुये, और कहीं 
मङ्गलमय इतिहास, पुराणों का श्रवण करते हुये श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


अ० ६५८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
हसन्तम्‌ 
हास्य 
कथया 


कदाचित्‌ 
प्रियया 


गृहे । 


२. 
३. 


दशम? स्कन्ध! 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
हसन्तं हास्यकथया कदाचित्‌ प्रियया ग्रहे । 
क्वापि धर्म सेवमानमर्थकामौ च कुत्रचित्‌ ॥२६॥ 


हसन्तम्‌ हास्य कथया कदाचित्‌ प्रियया गृहे । 


[ ४६६ 


क्वापि धर्मम्‌ सेवमानम्‌ अर्थ कामो च कुत्रचित्‌ ॥। 


हँसते हुये 
हास्य 
विनोद की बातें करके 


कहीं पर 
प्रिया के साथ 
घर में 


क्वापि ७. 
धर्मंम व. 
सेवमावम्‌ १२. 


अर्थ १०. 
कामो ११. 
च कुत्रचित्‌ 5. 


कहीं पर 

धमं का 

सेवन करते (श्रीकृष्ण को). 
देखा 

अथं (तथा) 

काम का 

और कहीं 


शलोकार्थं - कहीं पर प्रिया के साथ घर में हास्य विनोद की बातें करके हँसते हुये, कहीं पर धर्म का 


पदच्छेद 


शब्दां -- 
ध्वायन्तम्‌ 


एकम्‌ 
आसीनम्‌ 
पुरुषम्‌ 
प्रकृतेः 
परम्‌ । 
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और कहीं अर्थ तथा काम का सेवन करते धोकृष्ण को देखा ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
ध्यायन्तमेकमासीनं पुरुषं प्रकृतेः परम्‌ | 
शुश्रूषन्तं गुरून्‌ क्वापि कामैभोंगेः सपयंया ॥३०॥ 


ध्यायन्तम्‌ एकम्‌ आसीनम्‌ पुरुषम्‌ प्रकृतेः परम्‌ । 
शुधूषन्तम्‌ गुरून्‌ क्वापि कामैः भोगेः सपर्यया ॥ 


ध्यान करते 


अद्वितीय 

बैठे हुये 

ब्रह्म का 

कहीं प्रकृति से 
परे 


शुभूषन्तम्‌ १२. 
गुरुन्‌ ष. 
क्वापि ७. 
कामैः 8. 
भोगः १०. 
सपर्यघा। ११. 


सेवा करते हुये (श्रीकृष्ण 
को देखा) 

गुरुजनों को 

और कहीं 

अभीष्ट 

पदाथं 

समपित करके 


श्लोकार्थ--कहीं प्रकृति से परे अद्वितीय ब्रह्म का ध्यान करते बेठे हुये और कहीं गुरुजनों को अभीष्ट 


पदार्थ समपित करके सेवा करते हुये श्रीकृष्ण को देखा ॥। 


४७० ] श्रीमद्भागवते [ अ« ६६ 


एकत्रिशः श्लोकः 
कुबन्तं विग्रहं कश्चित्‌ सन्धिं चान्यत्र केशवम्‌ । 
कुत्रापि सह रामेण चिन्तयन्तं सतां शिवम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद कुवंन्तम्‌ विग्रहम्‌ कंश्चित्‌ सन्धिम्‌ च अन्यत्र केशवम्‌ । 
कुत्रापि सह रामेण चिन्तथन्तम्‌ सताम्‌ शिवम्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

कवंन्तम्‌ ५. करते हुये कृत्रापि ७. कहीं पर 

विग्रहम्‌ २. युद्ध की बात सह ६. साथ 

कश्चित्‌ १. किन्ही के साथ रामेण ८. बलराम के 

सन्धिम्‌ ४. सन्धि को बातें चिन्तयन्तम्‌ १२. चिन्तन करते हुये देखा 
श्व अन्यत्र ३. ओर दूसरी जगह सताम १०. सत्पुरुषों के 

केशवम्‌ । ६. श्रीकृष्ण को (देखा) शिवम्‌ ॥। ११. कल्याण का 


श्लोकार्थ-किन्हीं के साथ युद्ध की बात और दूसरी जगह सन्धि की बातें करते हुये श्रीकृष्ण 
को देखा । कहीं पर बलराम के साथ सत्पुरुषों के कल्याण का चिन्तन करते 
हुये देखा ।। 


द्वार्त्रिशः श्लोकः 
पुचाणां दुहितणां च काले विध्युपयापनम्‌ । 
दारंवरस्तत्सहशः कल्पयन्त विश्रूलिभिः ॥३२॥ 


पदच्छेद पुत्राणाम्‌ दुहितृणाम्‌ च काले विधि उपयापनम्‌ । 
दारेः वरः तत्‌ सदृशेः कल्पयन्तम्‌ विभुतिभिः॥ 


शब्दाथं-- 

पुत्राणाम्‌ ३. पुत्रों दारेः ८. पत्नियों और 
दुहितृणाम्‌ ५. पुत्रियों का वरेः ८. वरों के साथ 

च ४. और तत्‌ ६. उनके 

काले १. कहों समय पर सद्शेः ७. समान 

विधि २. विधिवत्‌ कल्पयन्तम्‌ १२. करते हुये (श्रोकृष्ण को) 
उपयापनम्‌ । ११. विवाह कार्य विभूतिभिः ॥ १०. बड़ी धूमधाम से 


-श्लोंकाथं--कहीं समय पर विधिवत्‌ पुत्रों और पृत्रियों का उनके समान पत्नियों और वरों के साथ 
बड़ी धूमधाम से विवाह कार्य करते हुये श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


अं० ६६ | 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं - 


प्रस्थापन 
उपानयनेः 
अपत्यानाम्‌ 
सहोत्सवान्‌ । 
वीक्ष्य 


NGM 


दशमः स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


प्रस्थापनोपानयनेरपत्यानां 


[४७१ 


महोत्सवान्‌ । 


वीच््य योगेश्वरेशस्थ येषां लोका विसिस्मिरे ॥३३॥ 


प्रस्थापन उपानयनेः अपत्यानाम्‌ महोत्सवान्‌ । 
वीक्ष्य योगेश्वर ईशस्य येषाम्‌ लोकाः विसिस्मरे ॥ 


बिदाई ओर 


सन्तानों को 
महान्‌ उत्सवों को 
देख कर 


बुलाने की तैयारी रूप 


योगेश्वर 
ईशस्य 


लोकाः 
विसिस्मिरे ॥ १०, 


१. 

२. 

येषाम्‌ ३. 
८. 


योगेश्वरौं के 

प्रभु श्रीकृष्ण के 
जिन 

लोग 

विस्मित हो जाते थे 


इलोकार्थ-योगेश्वरों के प्रभु भगवान्‌ श्रीकृष्ण के जिन सन्तानों की बिदाई और बुलाने की तैयारी 
रूप महान्‌ उत्सवों को देख कर लोग विस्मित हो जाते थे ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
यजन्तं सकलान्‌ देवान्‌ क्वापि क्रतुमिरूजितेः । 
पू्तेयन्तं क्वचिद्‌ धर्म कूपाराममठादिभिः ॥३४॥ 


यजन्तम्‌ सकलान्‌ देवान्‌ क्वापि क़्तुभिः अजितेः। 
पुतयन्तम्‌ क्वचित्‌ धमम्‌ कृपआराम मठ आदिभिः ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


यजन्तम्‌ 
सकलान्‌ 
देवान्‌ 
क्वापि 
क्रतुभिः 
जतः । 


२. 


Es 


पुजन करते हुये 
सभी 
देवताओं का 


यज्ञों के द्वारा 
बड़े-बड़े 


कहीं पर (श्रीृष्ण को) 


पुतयन्तम्‌ १२. 
क्वचित्‌ ७, 
धर्मम्‌ ११. 
कूप आराम ८. 
मठ ठैः 


आदिभिः।। १०, 


आचरण करते हुये (देखा) 
और कहीं 

इष्टा पुत धर्म का 

कुएँ बगीचे तथा 

मठ 

आदि बनवा कर 


श्लोकार्थ- कहीँ पर श्रीकृष्ण को बड़े-बड़े यज्ञों के द्वारा सभी देवताओं का पूजन करते हुये 


ओर कहीं कुएँ, बगीचे तथा मठ आदि बनवा कर इष्टापुते धमं का आचरण करते 
हुये देखा ॥ 


४७१ ] श्रीमद्भागवते [ अं० षि 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
चरन्तं झूगयां क्वापि हयमारुह्य सैन्धवम्‌ । 
घनन्तं ततः पशून्‌ मेध्यान्‌ परीतं यदुपुङ्गवेः ॥३५॥ 


पदच्छेद चरन्तम्‌ मृगयाम्‌ क्वापि हयम्‌ आहह्य सेग्धवम्‌ । 
घ्नन्तम्‌ ततः पशुन्‌ मेध्यान्‌ परोतम्‌ यदुपुङ्गवेः ॥। 


शन्दाथ-- 

चरन्तम्‌ ८. खेलते हुये षनन्तम्‌ १२. वध करते हुये (देखा) 
सृगयाम्‌ ७. शिकार ततः दै, तदनन्तर 

क्वापि १. कहीं पशुन्‌ ११. पशुओं का 

हयम्‌ ५. घोड़े पर मेध्यान्‌ १०. यज्ञ के लिये 
आरुह्य ६. चढ़ कर परीतम्‌ ३. घिरे हुये 

सेन्धवम्‌ । ४. सिन्धुदेशीय यदुपुद्धवेः ॥ २. श्रेष्ठ यादवों से 


इलोकार्थ-कहीं श्रेष्ठ यादवों से घिरे हुये सिन्धु देशीय घोड़े पर चढ़कर शिकार खेलते हुये तदनन्तर 
यज्ञ के लिये पशुओं का वध करते हुये श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


षट्त्रिशः श्लोकः 
अव्यक्तलिङ्गं प्रकृतिष्वन्तः पुरणृहादिषु। 
क्वचिच्चरन्तं योगेश तत्तद्गाववुसुत्सया ॥३६॥ 


पदच्छेद- अव्यक्त लिङ्कम्‌ प्रकृतिषु अन्तः पुर गृह आदिषु। 
क्वचित्‌ चरन्तम्‌ योगेशम्‌ तत्‌-तत्‌ भाव ब॒भत्सया ॥ 


शब्दाथं- 

अव्यक्त ६. छिपे रूप से क्वचित्‌ १. कहीं 

लिड्भम्‌ ७. वेष बदल कर चरन्तम्‌ ११. विचरण करते हुये 
प्रकृतिषु २. प्रजाओं में (तथा) योगेशम्‌ १२. योगेश्वर श्रीकृष्ण को देखा 
अन्तः पुर ३. अन्तःपुरके तत्‌-तत्‌ ८. उनसबका 

गह ४. महल भाव रद, भाव 

आदिषु । ५. आदिमें बुभुत्सया ॥ १०. जानने के लिये 


श्लोकार्थ- कहीं प्रजाओं में तथा अन्तःपुर के महल आदि में छिपे रूप से वेष बदल कर उन सबका 
भाव जाचने के लिये विचरण करते हुये योगेश्वर श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ४७३ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
अथोवाच हृषीकेश नारदः प्रहसन्निव। 
योगमायोदयं वीच्य मानुषी मीयुषो गतिम्‌ ॥३७) 
पदच्छेद अथ उवाच हुषीकेशम्‌ नारदः प्रहन्‌ इव। 
योगमाया उदयम्‌ वीक्ष्य मानुषीम्‌ ईयुषः गतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. अनन्तर योगमाया ५, योगमाया का 

उवाच १२. कहा उदयम्‌ ६. वैभव 

हृषोकेशम्‌ ११. श्रीकृष्ण से वीक्ष्य ७. . देख कर 

नारदः १०. नारदने मानुषीम्‌ २. मनुष्य की 

प्रहसन्‌ ८. हँसते हुये ईयुषः ४. करते हुये (श्रीकृष्ण की) 
इव । है. से गतिम्‌ ॥। ३. लीला 


एलोकार्थ--अनन्तर मनुष्य की सी लीला करते हुये श्रीकृष्ण की योगमाया का वैभव देख कर हंसते 
हुये से नारद ने श्रीकृष्ण से कहा ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
विदाम योगमायान्ते दुदेशी अपि मायिनाम्‌ । 


योगेश्वरात्मन्‌ निर्माता 'भवत्पादनिषेवया ॥३८। 


पदच्छेद-- विदाम योगमायाम्‌ ते दुदर्शा अपि मायिनाम्‌ । 
योगेश्वर आत्मन्‌ निर्भाता भवत्‌ पाद निषेवया ॥ 


शब्दार्थ-- 

विदाम ६. हम जानते हैं योगेश्वर ७. हे योग के ईश्वर ! 
योगमायाम्‌ ५. योग माया को आत्सन्‌ ८. आत्म देव ! 

ते ४. आप की (उस) निर्भाता १२. मेरे सामने प्रकट हो गई 
दुदर्शा ३. अगम्य हैं भवत्‌ 8. आपके 

अपि २. भौ पाद १०. चरणों को 

मायिनाम्‌। १. जोमायावियोंकेलिये निषेवया॥ ११. सेवा से (वह माथा) 


श्लोकार्थ-जो मायावियों के लिये भी अगम्य है आपकी उस योग माया को हम जातते हैं। हे योग 
के ईश्वर ! आत्मदेव ! आपके चरणों की सेवा से वह माया मेरे सामने प्रकट हो गई ॥ 


फार्म--६० 


४७४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६४ 


दकोनचतारिशः श्लोकः 
अनुजानीहि मां देव लोकांस्ते यशसाऽऽप्लुतान्‌ । 
पर्यटामि तवोद्‌गायन्‌ लीलां सुवनपावनीम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद अनुजानीहि माम्‌ देव लोकान्‌ ते यशसा आ्लुतान्‌ । 

पर्यटामि तव उद्दायन्‌ लोलाम्‌ भवन पावनीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अनुजानीहि ३. आज्ञा दीजिये (कि) पर्यंटामि १२. विचरण करू 
माम्‌ २. मुझे तव ७. आपको 
देव १. हे भगवन्‌ ! उद्गायन्‌ ११. गान करता हुआ 
लोकान्‌ ६. लोकों में लोलाम्‌ १०. लीला का 
ते यशसा ४. मैं आपके यशसे भुवन ८. त्रिभुवन 
आप्लुताम्‌ । ५. परिपूर्ण पावनीम्‌ ॥ ८. पावनी 


श्लोकार्थ- हे भगवन्‌ ! मुझे आज्ञा दीजिये कि मैं आपके यश से परिपूर्ण लोकों में आपकी त्रिभुवन 
पावनी लीला का गान करता हुआ विचरण करू ॥ 


चत्वारिशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--ब्रह्मन्‌ धर्मस्य वक्ताहं कर्ता तदनुमोदिता । 
तच्छिच्यॅल्लोकमिममास्थितः पुत्र मा खिदः ॥४०॥ 


पदच्छेद ब्रह्मन्‌ धर्मस्य वक्ता अहम्‌ कर्ता तत्‌ अनुमोदिता। 

तत्‌ शिक्षयन्‌ लोकम्‌ इमम्‌ आस्थितः पुत्र मा खिदः॥ 
शब्दार्थ 
ब्रह्मन्‌ १. देवषि नारद जी तत्‌ 5 उस (धर्म) की 
धमंस्य ३. धर्मका शिक्षयन्‌ १०. शिक्षा देता हुआ (मैं) 
वक्ता ४. उपदेशक लोकम्‌ ८. संसार को 
अहम्‌ २. मैं इमम्‌ ११. इस प्रकार 
कर्ता ५. अनुष्ठान करने वाला आस्थितः १२. आचरण करता हूँ 
तत्‌ ६. और उसका पुत्र १३. हे पुत्र ! 
अनुमोदिता । ७. अनुमोदन कर्ता भी हूँ मा खिदः ॥ १४. तुम खेद मत करना 


श्लोकार्थ-देवषि नारद जी ! मैं धर्म का अनुष्ठान करने वाला और उसका अनुमोदन कर्ता भी हूँ । 
संसार को धर्म की शिक्षा देता हुआ मैं इस प्रकार आचरण करता हूँ। हे पुत्र ! तुम 
खेद मत करना ॥ 


अ० ६४ ] दशमः स्कन्धः [ ४७५ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इत्याचरन्तं सद्धर्मान्‌ पावनान्‌ णहमेधिनाम्‌। 
तमेव सबगेहेषु सन्तमेक ददश ह ॥४१॥ 


पदच्छेद इति आचरन्तम्‌ सद्धर्मान्‌ पावनान्‌ गृह मेधिनाम्‌ । 
तम्‌ एव सर्वं गेहेषु सन्तम्‌ एकम्‌ ददशं ह॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार तम्‌ एव ७. उन हो 
आचरन्तम्‌ ६. आचरण करते हुये सर्वे दै. सब 

सद्‌ ४, श्रेष्ठ गेहेषु १०. पत्नियों के 
धर्मान्‌ ५. धर्मो का सन्तम्‌ ११. भवनों में रहते हुये 
पावनान्‌ ३. पवित्र करने वाले एकम्‌ ८. एक (श्रीकृष्ण को) 
गृहमेधिनाम्‌ । २. गृहस्थो को ददशंह॥ १२. देखा 


श्लोकाथं-इस प्रकार गृहस्थों को पवित्र करने वाले श्रेष्ठ धर्मो का आचरण करते हुये उन ही एक 
श्रीकृष्ण को सब पत्नियों के भवनों में रहते हुये देखा ॥ 


ह्वाच्वारिंशः श्लोकः 


कुषुणस्यानन्तवी यस्य योगमायामहो दयम्‌ । 
सुहुह ददवा ऋषिर भूदू विस्मितो . जातकौतुकः ॥४२॥ 


पदच्छेद - कृष्णस्य अनन्त वीर्यस्य योगमाया महोदयम्‌ । 
मुहुः दृष्ट्वा ऋषिः अभुत्‌ विस्मितः जात कोतुकः ॥। 


शब्दार्थ 

कृष्णस्य ३. श्रीकृष्ण की दुष्टता ७, देख कर 
अनन्त १. अनन्त ऋषिः ८. ऋषि नारद को 
वीर्यस्य २. शक्तिशाली अभ्नुत्‌ १२. हुआ 
योगमाया ४. योगमाया का विस्मितः ११. विस्मय 
महोदयम्‌ । ५. परम ऐश्वर्य जात १०. होने से 

मुहुः ६. बार-बार कोतुकः ॥। ८. कौतूहल 


एलोकार्थ अनन्त शक्तिशाली श्रीकृष्ण को योग माया का परम ऐश्वर्य बारम्बार देखकर ऋषि नारद 
को ,कौतूहल होने से ,विस्मय हुआ ॥ 


४७६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६४ 


त्रयश्चत्वार्शिः श्लोकः 
इत्यर्थकासधर्मेषु कुष्णेन श्रद्वितात्मना । 
सम्यक्‌ सभाजितः पीतस्तमेवानुस्मरन्‌ यथौ ॥४३॥ 


पदच्छेद इति अर्थं काम धर्मेषु कृष्णेन श्रद्धित आत्मना । 
सम्यक्‌ सभाजितः प्रीतः तम्‌ एव अनुस्मरन्‌ ययों॥। 


शब्दार्थ 

इति १, इस प्रकार सम्यक्‌ ७, नारद का बड़ा 

अर्थ कास ३. अथ-क्राम ओर सभाजितः ८, सम्मान किया 

धर्मेषु ४. धर्म में प्रोतः दे. वे प्रसन्न होकर 
कृष्णेन २. श्रीकृष्ण ने तम्‌ एव १०. उन्हीं (श्रीकृष्ण) का 
श्रद्धित ५. श्रद्धायुक्त अनुस्मरन्‌ ११. स्मरण करते हुये 
आत्मना । ६. चित्त वाले ययौं ॥ १२. चले गये 


श्लोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण ने अर्थ-काम और धमे में श्रद्धा युक्त चित्त वाले नारद का बड़ा सम्मान 
किया । वे प्रसन्न होकर उन्हीं श्रीकृष्ण का स्मरण करते हुये चले गये ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
एव सनुच्यपदवी मनुवर्तमानो नारायणोऽखिलभवाय गहीतशक्ति; । 
रेमेञङ्ग घोडशसहसखवराङ्गनानां सत्रीडसौहृदनिरीक्षणहासजुष्टः ॥४४॥ 


पदच्छेद--एवम्‌ मनुष्य पदवोस्‌ अनुवतंमावः नारायणः अखिल भवाय गृहीत शक्तिः । 
रेमे अङ्ग षोडश सहस्र वराङ्गनानाम्‌ सव्रीड सोहुद निरीक्षण हासजुष्टः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार रेमे १६. उसके साथ विहार करते थे 
मनुष्य ३. मनुष्यको अङ्ग १. हे राजन्‌ ! 

पदवीम्‌ ४. लीला षोडशसहस्र १८. सोलह हजार 

अनुवर्तमानः ५. करते हुये वराङ्गनानाम्‌ ११. उत्तम स्त्रियों के 

नारायण ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण सब्रीड १२. सलज्ज 

अखिल भवाय ७. सारे संसार के लिये सौहूद १३. सुहृदभाव 

गृहीत $. स्वीकार करके निरीक्षण १४. प्रेम भरी चितवन और 
शक्तिः । ८. योग माया को हास जुष्टः। १५. मुसकान से सेवित होकर 


शलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार मनुष्य की लीला करते हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण सारे संसार के लिये 
योग माथा को स्वीकार करके सोलह हजार उत्तम स्त्रियों के सलज्ज सुहुद्भाव, प्रेमभरी 
चितवन और मुसकान से सेवित होकर उनके साथ विहार करते थे॥ | 


पञ्चचत्वरिंशः श्लोक: 
यानीह विश्‍वविलयोद्धववृत्तिहेतुः कर्माण्यनन्यविषयाणि हरिश्चकार । 
यस्त्वङ्ग गायति श्टणोत्यनुमोदते वा भक्तिभवेदू भगवति ह्यपवर्गमार्गे ॥४५॥ 
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पदच्छेद-- 

यानि इह विश्वविलय उद्धव वृत्ति हेतुः कर्माणि अनन्य विषयाणि हरिः चकार । 

यः तु अङ्ग गायति शृणोति भनुमोदते वा भक्तिः भवेत्‌ भगवति हि अपवर्गमार्गे ॥ 
शब्दार्थ-- 
यानि इह २. जो यहाँ यः तु १०. जो व्यक्ति उनका 
विश्वविलय ७. संसार के नाश अङ्क १. हे राजन्‌! 
उद्धव ५. उत्पत्ति ओर गायति ११. गान 
वत्ति हेतुः ८. स्थिति के कारण रूप हैं. श्यृणोति १२. श्रवण 
कर्माणि ५. कर्म हैं उन्हें अनुमोदते बा १३. अथवा अनुमोदन करता है 
अनन्य ३. दूसरे के भक्तिःभवेत्‌ १६. भक्ति प्राप्त होती है 
विषयाणि ४. विषय न होने योग्य भगवति हि. १५. भगवान्‌ में 
हरिः चकार । ६. श्रीकृष्ण ने किया है अपवर्गमार्गे ।। १४. उसे मोक्ष के मागं रूप 
शलोका्थ-- 


हे राजन्‌ ! जो यहाँ दूसरे के विषय न होने योग्य कर्म हैं, उन्हें श्रीकृष्ण ने किया है जो 
संसार के नाश, उत्पत्ति और स्थिति के कारण रूप हैं। जो व्यक्ति उन (कर्मों) का गान, 
श्रवण अथवा अनुमोदन करता है उसे मोक्ष के मार्ग रूप भगवान्‌ में भक्ति प्राप्त हो 
जाती है ॥ 
इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं कृष्णगाहुस्थ्टदर्शनं 
नाम एकोनसप्ततितमः अध्यायः ॥ ६४॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराएम्‌ 


दशस? स्कन्ध! 


सप्त त्तित्तस्नः अयास्यः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--अथोषस्युपशृत्तायां कुक्कुटान्‌ कूजतोञ्शपन्‌ । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं- 
अथ 

उषसि 
उपवृत्तायाम्‌ 
कुक्कुटान्‌ 
कजतः ४. 
अशपन्‌ । १२. 


FD 


गृहीतकण्ठ्यः पतिभिमाँधव्यो विरहातुराः ॥१॥ 


अथ उषसि उपवृत्तायाम्‌ कुक्कुटान्‌ कूजतः अशपन्‌ । 
गृहीत कण्ठ्यः पतिभिः माधव्यः विरह आतुराः ॥ 


इसके बाद गृहीत 
भोर कण्ठ्यः 
होने के समय पतिभिः 
मुर्गो को माधव्यः 
बोलते हुये विरह 
कोसने लगती आतुराः ॥ 


११. 
दः 
१०. 
८. 
६, 
७. 


बाहें डाल रखी थीं 

गले में 

पति श्रीकृष्ण ने 

श्रीकृष्ण की पत्नियाँ जिनके 
वियोग की आशंका से 
व्याकुल 


श्लोकार्थ--इसके बाद भोर होने के समय बोलते हुये मुगों को वियोग की आशंका से व्याकुल 
श्रीकृष्ण की पत्नियाँ, जिनके गले में पति श्रीकृष्ण ने बाहे डाल रखी थीं, 
कोसने लगतीं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


वयांस्यरूरुवन्‌ कुष्ण बोधयन्तीव वन्दिनः । 


गायत्स्वलिष्वनिद्राणि 


पदच्छेद-- 

शब्दाथं-- 

वयांसि ७. 
अरूरुवन्‌ 5. 
कष्णम्‌ ११. 
बोधयन्ति १२. 
इव 5 
वन्दिनः । १०. 


मन्दारवनवायुभिः ॥२॥ 


वयांसि अरूरुवन्‌ कृष्णम्‌ बोधयन्ति इव वन्दिनः । 
गायत्सु अलिषु अनिद्राणि मन्दार वन वायुभिः ॥। 


पक्षी गायत्सु 
कूजने लगते अलिषु 
श्रीकृष्ण को अनिद्राणि 
जगा रहे हों मन्दार 
मानों बन 

वन्दो लोग वायुभिः ॥ 


I १८ १८ दु? 


गाने लगते (भोर) 
भोरे 

खुली हुई नींद वाले 
पारिजात 

वन को 

वायु से 


श्लोकार्थ--पारिजात वन की वायु से खुली हुई नोंद वाले भौरे गाने लगते और पक्षी कूजने लगते । 
मानों वन्दी लोग श्रीकृष्ण को जगा रहे हों ।' 
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तृतीयः श्लोकः 

सुहृतं तं तु वेदभी नाग्ट॒ष्यदतिशो भनम्‌ । 

परिरम्भणविश्लेषात्‌ प्रियबाहन्तरं गता ॥३॥ 
पदच्छेंद-- महतंम्‌ तम्‌ तु वेदर्भो न अमृष्यत्‌ अतिशोभनम्‌ । 

परिरम्भण विश्लेषात्‌ प्रिय बाहु अन्तरम्‌ गता ॥ 

शब्दार्थ-- 
मुह॒तंम॒ १०. ब्राह्म मुहृतं को भी परिरम्भण ५, आलिगन 
तम्‌ तु व. उस विश्लेषात्‌ ६. छूट जाने के भय से 
वेदर्भी ७. रुक्मिणी प्रिय १. प्रियतमको 
न ११. नहीं बाहु २. भुजाओं के 
अमृष्यत्‌ १३. सहन कर पाती थीं अन्तरम्‌ ३. भीतर 
अतिशोभनम्‌ । ५. अत्यन्त सुहावने गता ॥। ४. पड़ी रहने पर भो 


शलोकार्थ-प्रियतम की भुजाओं के भीतर पड़ी रहने पर भी आलिंगन छूट जाने के भय से इक्मिणो 
उस अत्यन्त सुहावने ब्राह्म मुहतं को भी नहीं सहन कर पाती थीं ॥ 


९ 
चतुथः श्लोकः 
ब्राह्मे सुहूर्त उत्थाय वार्युपस्पृश्य माधवः । 
दध्यौ प्रसन्नकरण आत्मानं तमसः परम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 
ब्राह्म २ 
मुहूर्त ३. 
उत्याय ४. 
वारि ५ 
उपस्पृश्य ६ 
माधवः । १. 


ब्राह्मे मुहूतं उत्थाय वारि उपस्पृश्य माधवः । 
दध्यो प्रस्न करणः आत्मानम्‌ तमसः परम्‌ ॥ 


ब्राह्म 


मुहूतँ में 


उठ कर 
जल से 

आचमन करके 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


दध्यौ १२. 
प्रसन्न ७. 
करणः व. 
आत्मानम्‌ ११. 
तमसः छः 
परम्‌ ॥ १०. 


ध्यान करने लगते 
प्रसन्न 

चित्त से 
आत्मस्वरूप का 
साया से 

परे 


शलोकाथं-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ब्राह्म मुहूत॑ में उठ कर जल से आचमन करके प्रसन्न चित्त से माया से 
परे आत्मस्वरूप का ध्यान करने लगते ॥ 


४८० । श्रीमद्भागवते [ अ० ७० 


पञ्चमः श्लोकः 
एकं स्वयज्योलिरनन्यमव्यय स्वसंस्थया नित्यनिरस्तकल्मषम्‌ । 
ब्रह्माख्यमस्योद्भवनाशहतुभिः स्वशक्तिभिलक्तितभावनिश्च तिम ॥५॥ 
पदच्छेद - एकम्‌ स्वयम्‌ ज्योतिः अनन्यम्‌ अव्ययम्‌ स्वसंस्यया नित्य निरस्त कल्मषम्‌ । 


ब्रह्म आख्यम्‌ अस्य उद्धूब नाश हेतुभिः स्वशक्तिभिः लक्षितभाव निवृ तिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


एकम्‌ १. एक ब्रह्म अख्यम्‌ १६. ब्रह्म नाम से (अपने स्वरूप 
का) ध्यान करते हैं 

स्वयम्‌ ज्योतिः २. स्वयं प्रकाश अस्य ६. इस जगत्‌ को 

अनन्यम्‌ ३. भेद से रहित उद्धव १०. उत्पत्ति-स्थिति और 

अव्ययम्‌ ४. अविनाशी नाश ११. नाशको 

स्वसंस्थया ५. अपने स्वरूप में हेतुभिः १२. कारण-भूता 

नित्य ६. सदा स्वशक्तिभिः १३. अपनी शक्तियों के द्वारा 

निरस्त ८. परे लक्षतभाव १४. अनुमित सत्तारूप 

कल्मषम्‌ । ७. अविद्या से निबृतिम्‌॥ १५. आनन्द स्वरूप तथा 


एलोकाथ- हे परीक्षित्‌ ! एक, स्वयं प्रकाश, भेद से रहित, अविनाशी, अपने स्वरूप में सदा अविद्या से 
परे, इस जगत्‌ को उत्पत्त स्थिति और नाश को कारण-भुता अपनी शक्तियों के द्वारा 
अनुमित सत्तारूप आनन्द स्वरूप तथा ब्रह्म नाम वाले अपने स्वरूप का ध्यान करते हैं॥ 


षष्ठः श्लोकः 
अथाप्लुतोऽम्भस्यमले यथाविधि क्रियाकलापं परिधाय वाससी । 


चकार सन्ध्योपगमादि सत्तमो हुतानलो ब्रह्म जजाप वाग्यतः ॥६॥ 
पदच्छेद- अथ आप्लुतः अम्भसि अमले यथाविधि क्रियाकलापम्‌ परिधाय वाससी । 
चकार सन्ध्या उपगम आदि सत्तमः हुत अनलः ब्रह्म जजाप वाग्यतः ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. इसके बाद चकार १२. करते (तब) 

आप्लुतः ६. स्नान करते फिर सन्ध्या ८. सन्ध्या 

अम्भति ४. जलमें उपगम आदि १०. वन्दन आदि 

अमले ३. निर्मल सत्तमः २. सज्जनों में अग्रणी (भगवान्‌) 
यथाविधि ५. विधि पूर्वक हुत अनलः १३. हवन करके 

क्रियाकलापम्‌ ११. नित्य कर्म ब्रह्म १५. गायत्रो का 

परिधाय ५. धारण करके जजाप १६. जपकरतेथे 

वाससी । ७. दो वस्त्र वाग्यतः ॥ १४. मोन होकर 


शलोकार्थ-इसके बाद सज्जनों में अग्रणी भगवान्‌ निर्मल जल में विधि पूर्वक स्नान करते फिर दो 
वस्त्र धारण करके सन्ध्या-वन्दन आदि नित्य कर्म करते तब हवन करके मौन होकर 
गायत्री का जप करते थे ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
उपस्थायांकसुद्यन्तं तरपयित्वाऽऽत्मनः कलाः । 
देवानुषीन्‌ पितन्‌ वृद्धान्‌ विपानभ्यच्ये चात्मवान्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद उपस्थाय अकम्‌ उद्यन्तम्‌ तर्पयित्वा आत्मनः कलाः। 
देवान्‌ ऋधीन्‌ पितृत्‌ वृद्धान्‌ विप्रान्‌ अभ्यच्यं च आत्मवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उपस्थाय ४. सूर्योपस्थान करके देवान्‌ ७. देवता 
अकम्‌ १. सूर्य के ऋषीन्‌ ८. ऋषि तथा 
उद्यन्तम्‌ २. उदय होने पर पितृन्‌ 5. पितरों का 
तपंयित्वा १०. तर्पण करते (फिर) बुद्धान्‌ ११. वृद्धों एवम्‌ 
आत्मनः ५. अपने विप्रान्‌ ११. विप्रों की 
कलाः । ६. कला रूप अभ्यच्ये च १३. पुजा करते थे 


आत्मवान्‌ ॥ ३. आत्मनिष्ठ भगवान्‌ 


श्लोकार्थ-सूर्यं के उदय होने पर आत्मनिष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण सूर्योपस्थान करके अपनी कला 
रूप देवता, ऋषि तथा पितरों का तपण करते। फिर वृद्धो एवम्‌ विध्रों की पूजा 
करते थे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
पेनूनां रुक्मश्ृङ्गीणां साध्वीनां सौक्तिकस्रजाम्‌ । 
पयस्विनीनां गृष्टीनां सवत्सानां सुवाससाम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद धेनूनाम्‌ रुक्मश्शृङ्गोणाम्‌ साध्वीनाम्‌ मोक्तिक स्रजाम्‌ । 
पयस्विनीनाम्‌ गृष्टोनाम्‌ सवत्तानाम्‌ सुवाससाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

धेनूनाम्‌ १०. गोभओं का (दान करते थे) स्रजाम्‌ । $. माला पहने हुई 

रुक्म ४. सोने से मण्डित पयस्विनीनाम्‌ १. दुधारू 

शुद्धोणाम्‌ ५. सींगों वाली गृष्टी नाम्‌ २. पहले-पहले ब्यायी हुई 
साध्वोनाम्‌ ६. सीधी सवत्सानाम्‌ ३. बछड़ों वाली 
मोक्तिक ८. मोतियों की सुवाससाम्‌ ॥ ७. सुन्दर वस्त्र और 


एलोकार्थ--फिर भगवान्‌ दुधारू, पहले ब्यायी हुई, बछड़ों वाली, सोने से मण्डित सींगो वाली, सीधी, 
सुन्दर वस्त्र और मोतियों को माला पहने हुई गोओं का दान करते थे ॥ 
फार्म--६१ 


४८२ ] श्रीमद्भांगवते [ अ० ७० 
नवमः श्लोकः 


ददौ रूप्यखुराग्राणां चौंमाजिनतिलेः सह । 
अलङकृतभ्यो विप्रभ्यो बदं बद दिने दिने ॥६॥ 

पदच्छेद ददो रूप्य खुर अग्राणाम्‌ क्षौम अजिन तिलेः सह । 

अलङ्कृतेभ्यो विप्रेभ्यः बद्वम्‌ बढ्दम्‌ दिने-दिने॥। 


शब्दाथ- 
द्दौं ११. दान करते थे अलडङ्कृतेस्यो १. वस्त्राभुषणो से सुसज्जित 
रूप्य ६. चाँदी से युक्त विप्रेभ्यः २. ब्राह्मणों को 
खुर ७. खुरों के बहम्‌ ८. तेरह हजार 
अग्राणाम्‌ ८. अग्र भाग वाली बद्वम्‌ १०. चौरासी गौओं का 
क्षोम अजिन ४. रेशमी वस्त्र-मृग चम॑ दिने-दिने ॥ ३. प्रति-दिन 
(ओर) 


तिलेः सह। ४. तिलों के साथ 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण वस्त्राभुषणों से सुसज्जित ब्राह्मणों को प्रति दिन रेशमी वस्त्र, मृग- 
चर्म और तिलों के साथ चाँदो से युक्त खुरों के अग्रभाग वाली तेरह हजार चौरासी 
गोओं का दान करते थे ॥ 


दशमः श्लोकः 
गोविप्रदेवतावृद्धयुरून्‌ भूतानि सवंशः। 
नमस्कृत्यात्मसम्भूती मङ्गलानि समस्पृशत्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद गोविप्र देवता वृद्ध गुरून्‌ भुतानि सर्वशः । 
नमस्कृत्य आत्म सम्भुतोः मङ्गलानि समस्पृशत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

गोविप्र ३. गो-ब्राह्मण नमस्कृत्य ८. नमस्कार करके 
देवता वृद्ध ४. देवता, बडे-बूढे आत्म १. अपनी 

गुरून्‌ १, गुरु जन (और) सम्भुतीः २. विभूति रूप 

भूतानि ७. प्राणियों को मङ्गलानि द. माङ्गलिक वस्तुओं का 
सर्वशः । ६. समस्त समस्पृशत्‌ ॥ १०. स्पशे करते थे 


श्लोकार्थ-वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी विभुति रूप गो, ब्राह्मण, देवता, बड़े-बूढ़े, गुरु जन और 
समस्त प्राणियों को नमस्कार करके माङ्गलिक वस्तुओं का स्पशं करते थे ॥ 


अ ७० ] दशमः स्कन्धः [ ४८३ 
एकादशः श्लोकः 
आत्मान सूषयामास नरलोकविभूषणम्‌ । 
९ रे 

वासोभिभूषणेः स्वीयेदिव्यस्रगनुलेपनेः ॥११॥ 

पदच्छेद-- आत्मानम्‌ भुषयामास नरलोक विभूषणन्‌ । 
वासोभिः भुषणेः स्वीयेः दिव्यस्रक अनुलेपनेः ।॥। 

शब्दार्थ -- 
आत्मानस्‌ ३. अपनेको वासोभिः भुषणेः ५. वस्त्रों, आभूषणों 
भुषयामास 5. आभूषित करते थे स्वोयेः ४. अपने 
नरलोक १. मनुष्य लोक के दिव्यस्क्‌ ६. दिव्य पुष्पहारों और 
विभुषणम्‌। २. अलंकार स्वरूप अनुलेपनेः॥ ७. अङ्गरागोंसे 


एलोकार्थ--वे भगवान्‌ मनुष्य लोक के अलंकार स्वरूप अपने को अपने वस्त्रों, आभूषणों, दिव्य 
पुष्पहारों और अङ्ग रागो से आभूषित करते थे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अवेक्ष्य 
आज्यम्‌ 
तथा 
आदशंम्‌ 
गोवृष 
हिजदेवताः । 
कामान्‌ 

च 


द्वादशः श्लोकः 
अवेच्याज्यं तथा55दर्श गोवृषद्विज देवताः । 


कामांश्च सववर्णानां पौरान्तःपुरचारिणाम्‌ । 
प्रदाप्य प्रकृतीः कामेः प्रतोष्य प्रत्यनन्दत ॥१२॥ 
अवेक्ष्व आज्यम्‌ तथा आदशेम्‌ गोवृष ह्विजदेवताः । 
कामान्‌ च सवंवर्णानाम्‌ पोर अन्तःपुर चारिणाम्‌ । 
प्रतोष्य प्रत्यनन्दत्‌ ॥ 


4. 
१२. 
१०. 


न दछ PD 


प्रदाप्य प्रकृतीः 


देखकर 
घो 

तथा 
दपंण 
गाय, बैल 


ब्राह्मण और देवताओं को 


भोग सामग्रियां 
और 


सर्ववर्णानाम्‌ ११. 


पौर ७, 
अन्तःपुर ऽ. 
चारिणाम्‌ ४. 
प्रदाष्य प्रकृती; १३. 
कामैः १४. 
प्रतोष्य १५. 


प्रत्यनन्दत्‌ । १६. 


सभी वर्णो को 
पुरवासियों तथा 
अन्तःपुर में 

रहने वाले 
देकर-प्रजाओं को 
कामनायें 

पूर्ण करके उनका 
अभिनन्दन करते थे। 


एलोकार्थ-- वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण घी तथा दर्पण, गाय, बैल, ब्राह्मण ओर देवताओं को पुरवासियों तथा 
अन्तःपुर में रहने वाले और सभी वरणो को भोग सामग्रियाँ देकर प्रजाओं को कामनायें 
पूर्ण करके उनका अभिनन्दन करते थे ॥ 


४८४ ] श्रौमद्भागवते [ अ० ७० 


त्रयोदशः श्लोकः 
संविभज्याग्रतो विप्रान्‌ स्रकताम्बूलानुलेपनेः । 
सुहृदः प्रकृती दारानुपायुङक्त ततः स्वयम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेंद-- संविभज्य अग्रतः विप्रान्‌ स्रक्‌ ताम्बुल अनुलेपने: । 
सुहृदः प्रकृतीः दारान्‌ उपायुङ्क्त ततः स्वयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

संविभज्य &. बाँट देते थे सुहृदः ६. स्वजन सम्बन्धियों को 
अग्रतः ४. पहले प्रकृतीः ७. मन्त्रियों ओर 
विप्रान्‌ ५, ब्राह्मणों को दारान्‌ ८. रानियों को 

स्रक्‌ १. वे पुष्पमाला उपाथुङ्क्त १२. काम में लाते थे 
ताम्ब्रुल २. ताम्बूल ततः १०. तब 

अनुलेपनैः ३. चन्दन (आदि) स्वयम्‌ ॥ ११. अपने 


श्लोकार्थ-- वे पुष्पमाला, ताम्बूल, चन्दन आदि पहले ब्राह्मणों को, स्वजन, सम्बन्धियों को, मन्त्रियों को 
बाँट देते थे । तब अपने काम में लाते थे ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
तावत्‌ सूत उपानीय स्यन्दन परमादूसुतम्‌ | 


RCRG ७ 

सुग्रीवाद्येहयेयक्तं प्रणम्यावस्थितोऽग्रतः ॥१४॥ 

पदच्छेद तावत्‌ सुत उपानीय स्यन्दनम्‌ परम अद्भुतम्‌ । 
सुग्रीव आद्येः हयेः युक्तम्‌ प्रणम्य अवस्थितः अग्रतः ॥। 

शब्दाथ-- 
तावत्‌ १. तब-तक सुग्रीव आदि ३. सुग्रीव आदि 
स्‌त २. सारथि हयेः ४. घोड़ों से 
उपानीय ८. लाकर युक्तम्‌ १. जुताहुआ 
स्यन्दनम्‌ ८. रथ प्रणम्य १०. प्रणाम करके 
परम ६. परम अवस्थितः १२. खडा हो जाता था 
अद्भुतम्‌। ७. अद्भुत अग्रतः ॥। ११. सामने 


श्लोकार्थ- तब-तक सारथि सुग्रीव आदि घोड़ों से जुता हुना परम अद्भुत रथ लाकर प्रणाम करके 
सामने खड़ा हो जाता था ॥ 


अ० ७० | दशमः स्कन्धः [४१ 


पत्रचदशः श्लोकः 
ग्रहीत्वा पाणिना पाणी सारथेस्तमथारुहत्‌ । 


सात्यक्युद्धवसंयुक्तः पूर्वाद्रिमिव भास्करः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- गृहीत्वा पाणिना पाणी सारथेः तम्‌ अथ आरुहत्‌ । 
सात्यकि उद्धव संयुक्तः पूर्वाद्रिम्‌ इव भास्कर: ॥ 


शब्दार्थ 

गृहोत्वा ८. पकड़ कर सात्यकि २. सात्यकि ओर 

पाणिना ५. हाथसे उद्धव ३. उद्धव के 

पाणी ७, हाथों को संयुक्तः ४. साथ (अपने) 

सारथेः ६. सारथीके पुर्वाद्रिम्‌ १३. उदयाचल पर आरूढ़ 
होते हैं 

तम्‌ ६. रथ पर ड्व ११. ठीक वैसे ही जैसे 

अथ १. इसके बाद श्रीकृष्ण भास्करः ।। १२. सूर्य भगवान्‌ 

आरुहत्‌ । १०. सवार होते थे 


श्लोकाथं-इसके बाद श्रीकृष्ण सात्यकि और उद्धव के साथ अपने हाथ से सारथी के हाथों को 
पकड़ कर रथ पर सवार होते थे, ठीक वैसे ही जेसे सुर्य भगवान्‌ उदयाचल पर आरूढ 
होते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
ईच्षितोऽन्तःपुरस्रीणां सब्रीडप्रेमवी चितेः 


कुच्छादू विस्रषटो निरगाज्जातहासो हरन्‌ मनः ॥१६॥ 
पदच्छेद ईक्षितः अन्तःपुर स्त्रीणाम्‌ सत्रीडप्रेम वीक्षितः । 
कृच्छात्‌ विसृष्टः निरगात्‌ जात हासः हरन्‌ मनः॥ 


शब्दार्थ 

ईक्षित ६. निहारने लगतीं थीं (ओर) कृच्छात्‌ ७. बड़े कष्ट से 
अन्तःपुर १. अन्तःपुर की विसृष्टः ८. विदा करतीं 
स्त्रीणाम्‌ २. स्त्रियां निरगात्‌ ११. निकल जाते थे 
सब्रीड ३. लज्जा एवम्‌ जात हासः ८. भगवान्‌ हँस कर 
प्रेम ४. प्रेम से भरो हरन्‌ मनः॥ १०. चित्त को चुराते हुये 
वोक्षितेः । ५. चितवन से (उन्हें) 


श्लोकाथ- अन्तःपुर की स्त्रियां लज्जा एवम्‌ प्रेम से भरी चितवन से उन्हें निहारने लगतीं थीं । 
ओर बड़े कष्ट से बिदा करतीं । भगवान्‌ हँसकर चित्त को चुराते हुये निकल 
ज्ञाते थेः।। 


५५६ ] 


श्रीमद्धागवते 


[ झ० ७० 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
सुधर्मा 
आख्याम्‌ 
सभाम्‌ 

सर्वे 
ब्रष्णिभिः 
वरिवारितः । 


सप्तदशः श्लोकः 
सुधर्मार्यां सभां सर्वत्र षिणभिः परिवारितः । 
प्राविशद्‌ यन्निविष्टानां न सन्त्यङ्ग षटू यः ॥१७॥ 
सुधर्मा आख्याम्‌ सभाम्‌ सवः वृष्णिभिः परिवारितः । 
प्राविशत्‌ यत्‌ निविष्टानाम्‌ न सन्ति अङ्ग षट्‌ ऊर्मयः ॥ 


५. सुधर्मा 

६. नामक 

७. सभा में 

२. सभी 

३. यदुवंशियों के 

४. साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


प्राविशत्‌ द, 
यत्‌ दे. 
निविऽटानास्‌ १०. 
न सन्ति १२. 
अङ्क १. 


षट्‌ ऊर्मयः ॥ ११. 


प्रवेश करते थे 

जिसमें 

प्रविष्ट होने पर 

नहों सताती थीं 

हे परीक्षित्‌ ! 

छः ऊमियाँ (भूख, प्यास, 
शोक, मोह, जरा, मृत्यु) 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! सभी यदुवंशियों के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण सुधर्मा नामक सभा में प्रवेश करते 
थे । जिसमें प्रविष्ट होने पर छः ऊमियाँ (भूख, प्यास, शोक, मोह, जरा, मृत्यु) नहीं सताती थीं ॥। 


अष्टादशः श्लोकः 
तञोपविष्ट! परमासने विभुवेभौ स्वभासा ककुभोऽवभासयन्‌ । 


® € € ~ 
बृतो गसिहैयदुभियदृत्तमो यथोडुराजो दिवि तारकागणेः ॥१८॥ 
तत्र उपविष्टः परमासने दिभुः बभो स्वभासा ककुभः अवभासयन्‌ । 
वृतः नृसिहैः यदुभिः यदु उत्तमः यथा उड्राजः दिवि तारका गणेः ।। 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
तत्र 
उपविष्टः 
परमासने 
बिसः 

बभो 
स्वभासा 
ककुभः 
अवभासयन्‌ । 


वहाँ 

विराजमान 

श्रेष्ठ सिंहासन पर 
भगवान्‌ श्रोकृष्ण 
शोभायमान होते 
अपनी कान्ति से 
दिशाओं को 

८. प्रकाशित करते हुये 


Rl ol 


वृतः ११. 
न्‌सिहैः 5. 
यदुभिः १०. 
यदुउत्तमः ४. 
यथा १३. 
उड्राजः १६. 
दिवि १४. 


तारका गणे: ॥। १५. 


घिर कर (वैसे ही) 
नर श्रेष्ठ 

यदुवंशियों से 

यदुवंश शिरोमणि 
जसे 

चन्द्रमा शोभित होते हैं 
आकाश में 

तारों से धिर कर 


श्लोकार्थ- वहाँ श्रेष्ठ सिंहासन पर विराजमान यदुवंश शिरोमणि भगवान्‌ श्राकूष्ण अपनो कान्ति से 
दिशाओं को प्रकाशित करते हुये नर श्रेष्ठ यदूवंशियों से घिर कर वैसे ही शोभायमान होते 
जैसे आकाश में तारों से घिर कर चन्द्रमा शोभित होते हैं ॥ 


अँ० ७० ] दशमः स्कन्धँः [ ४५७ 


एकोनविशः श्लोकः 


तन्रोपमन्त्रिणो राजन्‌ नानाहास्यरसैविभुम्‌ । 
उपतस्थुनटाचार्या नतक्यस्ताण्डवैः प्रथक्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद-- तत्र उपमन्त्रिणः राजन्‌ नाना हास्यरसैः विभुम्‌ । 
उपतस्थुः नट आचार्याः नर्तक्यः ताण्डबै; प्रथक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र २. वहाँ पर उपतस्थुः ११. सेवा करते थे 
उपमन्त्रिणः ३. उपमन्त्री (विदूषक लोग) नटआचार्याः ६. नटाचार्य ओर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! नर्तक्यः ७. नर्तेकियाँ 
नाना ४. अनेक प्रकार के ताण्डवेः ८. नृत्यों से 
हास्यरसः ५. हास्य विनोद से तथा पृथक्‌ । ६. अलग-अलग 


विभुम्‌ ॥ १०. भगवान्‌ की 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! वहाँ पर उपमन्त्री और विदूषक लोग अनेक प्रकार के हास्य विनोद तथा 
नटाचार्य और नतंकियाँ, नुत्यों से अलग-अलग भगवान्‌ की सेवा करते थे ॥ 


विंशः श्लोकः 


सृदङ्गवी णासुरजवेणुनालदरस्वनेः 
नरतुजयुस्तुष्टुचुश्च सूतमागधवन्दिनः ॥२०॥ 


पदच्छेद मृदङ्ग वीणा मुरज वेणु तालदर स्वनेः। 
ननृतुः जगुः तुष्ट्वुः च सुतमागध वन्दिनः ।। 
शब्दार्थ - 
मृदज्भः १. गृदङ्ग ननृतुः &. नाचते 
वीणा २. वोणा जगुः १०. गाते 
मुरज ३. पखावज तुष्ट्वुः १२. स्तुति करते थे 
वेणु ४. बाँसुरी च्च ११. और 
तालदर ५. झाँझ और शङ्क सुतमागध ७. सूत-मागध और 
स्वनेः । ६. बजने लगते (तथा) वन्दिनः ॥। 5. बन्दी जन 


शज्ञोकाथं--मृदङ्ग, वीणा, पखावज, बाँसुरी, झाँस और शङ्ख बजने लगते तथा सूत-मागध और 
बन्दीजन नाचते, गाते ओर स्तुति करते थे ॥ 


४६६ -] श्रीमद्भागवते [ घ० ७० 


एकविंशः श्लोकः 
तत्राहुब्राह्मणाः केचिदासीना ब्रह्मवादिनः 
पूर्वेषां पुण्ययशसां राज्ञां चाकथयन्‌ कथाः ॥२१॥ 


पदच्छद- तत्र आहुः ब्राह्मणाः केचित्‌ आसीनाः ब्रह्मवादिनः । 
पुर्वषाम्‌ पुण्ययशसाम्‌ राज्ञाम्‌ च अकथयन्‌ कथाः ॥। 

शब्दार्थ -- 
सत्र १. वहाँ पर पूर्वषाम्‌ ८. कोई पूर्वकाल के 
आहुः ६. वेदों को व्याख्या करते पुण्ययशसाम्‌ ६. पवित्र कीति 
ब्राह्मणाः ५. ब्राह्मण राज्ञाम्‌ १०. राजाओं की 
केचित्‌ ३. कोई च ७. और 
आसीनाः २. बैठे हुये अकथयन्‌ १२. कहते थे 
ब्रह्मावादिनः। ४. वेद वादी कथाः ॥। ११. कथायं 


श्लोकार्थ- वहाँ पर बैठे हुये कोई वेद वादी ब्राह्माण वेदों की व्याख्या करते, और कोई पूर्व काल के 
पविंत्र-कीति राजाओं की कथायें कहते थे ॥। 


द्वाविंशः श्लोकः 
तत्रैकः पुरुषो राजन्नागतोऽपूवदशेनः । 
विज्ञापितो भगवते प्रती हारे: प्रवेशितः ॥२२॥ 


पदच्छेद तत्र एकः पुरुषः राजन्‌ आगतः अपुवं दशंनः। 
विज्ञापितः भगवते प्रतीहारः प्रवेशितः ॥) 
शब्दाथं-- 
तत्र ५. वहाँ पर अपुर्व दर्शनः । २. अपूर्व दिखने वाला 
एकः ३. एक विज्ञापित: 5. उसको सुचना दी (और उसे) 
पुरुषः ४. पुरुष भगवते ८. भगवान्‌ को 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! प्रतोहाररेः ७. द्वारपालों ने 
आगतः ६. आया प्रवेशितः॥ १०. सभाभवन में पहुँचा दिया । 


'श्लोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! भपूवं दिखने वाला एक पुरुष वहाँ पर आया । द्वारपालों ने उसको सूचना 
भगवान्‌ को दी और उसे सभाभवन में पहुँचा दिया ॥ 


अ० ७० ] दशमः स्कन्ध! [४६४ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
स नमस्कृत्य कृष्णाय परेशाय कृताञ्जलिः । 
राज्ञामावेदयद्‌ दुःखं जरासन्धनिरोधजम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद सः नमस्कृत्य कृष्णाय परेशाय कृत अञ्जलिः । 
राज्ञाम्‌ आवेदयत्‌ दुःखम्‌ जरासन्ध निरोधजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. उसने राज्ञाम्‌ ८. राजाओं का 

नमस्कृत्य ५. नमस्कार करके आवेदयत्‌ १०. निवेदन किया 

कृष्णाय ३. श्रीकृष्ण को दुःखम्‌ दे. दुःख 

परेशाय २. परमेश्वर जरासन्ध ६. जरासन्ध द्वारा दिये गये 
कृत अञ्जलिः। ४. हाथ जोड़ कर निरोधजम्‌ ॥ ७. केद से उत्पन्न 


श्लोकार्थ-उसने परमेश्वर श्रीकृष्ण को हाथ जोड़ कर नमस्कार करके जरासन्ध द्वारा दिये गये 
केद से उत्पन्न राजाओं का दुःख निवेदन किया ॥ 
रि लो त 
चतुर्विंशः श्लोकः 
ये च दिग्वजये तस्य सन्नतिं न ययुद्ध पाः | 
प्रसह्य रुद्धास्तेनासन्नयुते द्वे गिरित्रजे ॥२४॥ 


पदच्छेद ये च दिग्विजये तस्य सन्नतिम्‌ न ययुः नुपाः । 
प्रसह्य रुद्धाः तेन आसन्‌ अयुते द्वे गिरि ब्रजे ॥। 


शब्दाथ- 

येच ३. जो प्रसह्य १०. बलपूर्वक 

दिग्विजये २. दिग्विजय के समय रुद्धाः ११. केद कर लिये 

तस्य १. उस जरासन्ध के तेन ८. उसके द्वारा 

सन्नतिम्‌ ५. उसके सामने आसन्‌ १२. गये हैं 

नययुः ६. नहीं झुके अयुते हे ७. ऐसे बोस हजार (राजा) 
नुपाः । ४. राजा लोग गिरिव्रजे॥ ८. पर्वत की कन्दरा में 


श्लोकार्थ--उस जरासन्ध के दिग्विजय के समय जो राजा लोग उसके सामने नहीं झुक्ने, 
ऐसे बीस हजार राजा उसके द्वारा पर्वत की कन्दरा में बलपूर्वक कंद कर लिये 
गये हैं ॥ 

फार्म--६९३ 


४८० ] श्रीमद्भागवतै [ अ० ७० 


पत्रचविंशः श्लोक; 


कृष्ण कुष्णाप्रमेयात्मन्‌ प्रपन्नमयभज्जन । 
वयं त्वां शरणं यामो भवभीताः एथमग्घियः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- कृष्ण कृष्ण अप्रमेय आत्मन्‌ प्रपन्नमय भञ्जन । 
वयं त्वां शरणं यामः भवभीताः पृथग्घिय: ॥। 


शब्दार्थ-- 

कृष्ण-कृषण ३. कृष्ण-कृष्ण वयम्‌ ८. हम 

अप्रमेय १. हे अज्ञय त्वाम्‌ १०. आपकी 

आत्मन्‌ २. स्वरूप शरणम्‌ ११. शरण में 

प्रपन्न ४. शरणागतों के यामः १२. आये हैं 

भय ५. भयको भवभौता &. संसार से भयभीत होकर 
भञ्जन । ६. दूर करने वाले पृथग्धियः ।॥। ७. भेद बुद्धि वाले 


श्लोकार्थ--हे अज्ञ य स्वरूप कृ्‌ष्ण-कृष्ण शरणागतों के भय को दूर करने वाले भेद-बुद्धि वाले हम 
संसार से भयभीत होकर आपको शरण में आये हें ॥ 


षडविशः श्लोक 


लोको विकमनिरतः कुशले प्रमत्तः कमण्ययं त्वदुदिते भवदचने स्वे। 

यस्तावदस्य बलवानिह जीविताशां सद्यश्छिनत्त्यनिभिषाय नमोऽस्तु तस्मै ॥२६॥ 

पदच्छेइ-लोकः विकर्मनिरतः कुशले प्रमत्तः कर्मणि अयम्‌ त्वत्‌ उदिते भवत्‌ अचेने स्वे। 
यः तावत्‌ अस्य बलवान्‌ इह जीवित आशाम्‌ सद्यः छिनत्ति अनिमिषाय नमः अध्तु तस्मै ॥ 


शब्दार्थ-- 

लोकः ३. जीव यःतावत्‌ ११. जोऐसाहे 
विकर्मनिरतः १. निषिद्ध कर्मो में फंसा हुआ अस्य १२. उसकी 

कुशले ५. कल्याणकारी बलवान्‌ १५. कालरूप आप 

प्रमत्तः ८. विमुख हो गया है इह १०. इस संसार में 

कर्मणि ६. कर्म से (ओर) जीवित १३. जोवन सम्बन्धी 

अयम्‌ २. यह आशाम्‌ १४. आशा को 

त्वत्‌ उदिते ४, आपके बताये हुये सद्यः छिनति १६. तुरन्त काट देते हैं 
भवत्‌ ७. आपकी अनिमिषाय १७. कालरूप को 

अचंने स्‍्वे। 5. आत्मभूत उपासना से नमः अस्तुतस्मे।१५. आपके उस नमस्कार है 


एलोकार्थं--निषिद्ध कर्मों में फंसा हुआ यह जीव आपके बताये हुये कल्याणकारी कर्म से और 
आपकी आत्मभूत उपासना से विमुख हो गया है। इस संसार में जो ऐसा है। उसकी 
जीवन सम्बन्धी आशा को कालरूप आप तुरन्त काट देते हैं। आपके उस कालरूप 
को नमस्कार है ॥ 


अ० ७० ] दशमः स्कन्धः [ ४६१ 


सप्तविंशः श्लोकः 
लोके भवाञ्जगदिनः कलयांवतीणेः सद्रक्षणाय खलनिग्रहणाय चान्यः । 
कश्चित्‌ त्वदी यमतियालि निदेशमीश किं वा जनः स्वकृतम्दच्छुलि तन्न विद्यः २७ 
पदच्छेद-लोके भवान्‌ जगदिनः कलया अवतोणंः सद्रक्षणाय खलनिग्रहणाय च अन्यः। 


कश्चित्‌ त्वदीयम्‌ अतियाति निदेशम्‌ ईश किम्‌वाजनः स्वकृतम्‌ ऋच्छति तन्न विद्मः ॥। 
शब्दार्थ-- 


लोके १. इससंसारमें त्वदीयम्‌ ८. आपकी 

भवान्‌ जगदिनः २. आप जगदीश्वर कहे जते हैं अतियाति ११. विपरीत कष्ट दे रहा है 
कलया ६. आप अपने अंश से निदेशम्‌ १०. आज्ञा के 

अवतीणंः ७, अवतार लेते हैं ईश १२. हे प्रभो! 

सद्रक्षणाय ३. सन्तों की रक्षा करने किमवा जनः १३. अथवा क्या लोग 
खलनिग्रहाय ५. दुष्टों को दण्ड देने के लिये स्वकृतम्‌ १४. अपने किये का 

च ४. और ऋच्छति १५. फल पाते हैं 

अन्यः। कश्चित्‌ ८ दूसरा कोई क्या तन्नविदाः ॥ १६. इसे हम नहीं जानते हैं 


एलोकार्थ-- है भगवन्‌ ! इस संसार में आप जगदीश्वर कहे जाते हें । सन्तों की रक्षा करने ओर दुष्टों 
को दण्ड देने के लिये आप अपने अंश से अवतार लेते हैं। दूसरा कोई क्या आप की आज्ञा के विपरीत 
कष्ट दे रहा है। हे प्रभो ! अथवा क्या लोग अपने किये का फल पाते हैं। इसे हम नहीं जानते हैं ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
स्वप्नायितं नपसुखं परतन्त्रमीश शश्वङ्गयेन स्ृतकेन धुरं वहामः। 
हित्वा तदात्मनि सुखं त्वदनी हलभ्यं क्लिश्यामहेऽतिकृपणास्तव माययेह ॥२८॥ 
पदच्छेद-स्वप्नायितम्‌ नृपधुखम्‌ परतन्त्रम्‌ ईश शश्वत्‌ भयेन मृतकेन धुरम्‌बहामः। 
हित्वा तत्‌ आत्मनि सुखम्‌ त्वत्‌ अनोहलभ्यम्‌ क्लिश्यामहे अतिकृपणाः तव मायया इह्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्वप्नायितम्‌ ४. स्वप्न के समान असत्‌ है (हम) हित्वा १४. छोड़ कर 

नुपसुखम्‌ २. राज सुख तत्‌ आत्मनि १२. इस आत्म 

परतन्त्रम्‌ ३. पराधीन एवम्‌ सुखम्‌ १३. सुख को 

ईश १. हे प्रभो त्वत्‌ १०. आप केद्वारा 

शश्वत्‌ ५. निरन्तर अनीहलभ्यम्‌ ११. निष्काम भाव से प्राप्त 
भयेन ६. भय एवमु विलश्यामहे १६. क्लेश भोग रहे हें 
मृतकेन ७. मृतक शरीरसे ही उसका अतिकृपणाः दे. अत्यन्त अज्ञानी हम 
धुरमबहामः। ५. भार ढो रहे हैं तवमाययाइह ॥ १५. आप की माया से यहाँ 


इलोकार्थ--हे प्रभो | राज सुख पराधीन एवम्‌ स्वप्न के समान असत्‌ है। हम निरन्तर भय एवम्‌ 
मृतक शरीर से ही उसका भार ढो रहे हैं। अत्यन्त अज्ञानी हम आपके द्वारा निष्काम 
भाव से प्राप्त उस आत्म-सुख को छोड़ कर आपकी माया से यहाँ क्लेश भोग रहे हैं॥ 


४९२ ] श्रीमद्भागवतै [ अ० ७० 


एकोनविंशः श्लोकः 
तन्नो भवान्‌ प्रणतशोकहराङिघियुरमो बद्धान्‌ वियुङक्व सगधाहयकमपाशात्‌ । 
यो भूभुजोञ्युतमतङ्गजवीयंमेको बिश्रद्‌ रुरोध भवने सृगराडिवावीः ॥२६॥ 
पदच्छेद- तत्‌ नः भवान्‌ प्रणत शोकहर अडिघ्रयुग्मः बद्धान्‌ वियुङ्क्ष्व मगध आह्वय कर्मपाशात्‌ । 
यः भूभजो अयुतमतङ्गज वीर्यम्‌ एकः बिश्रत्‌ रुरोध भवने मृगराड इव अवोः ।। 


शब्दार्थ- तत्‌ १. इसलिये यः भुभुजो १४. वह राजा 

नः ५. हमें अयुत मतङ्गज ११. दस हजार हाथियों की 
भवान्‌ ४. आप वोयंभ्‌ १३. शक्ति 

प्रणत शोकहर २. शरणागतों के शोक हरने वाले एकः १०. अकेला हो 
अङिछयुग्मः ३. दोनों चरणों वाले बिभ्रत्‌ १३. धारण करने वाला 
बद्धान्‌ ८. बधे हुये रुरोध १६. बन्दी बनाये हुये हैं 
वियुङ्क्ष्व 5. छुड़ाइये भवने १५. अपने घर में (हमें) 
मगधआह्वय ६. जरा सन्धरूपी सृगराड इव १७. जेसे सिह 

कर्म पाशात्‌ ७. कर्म के बन्धन से अवोः 11 १५. भेड़ों को घेर रखता है 


शलोकाथ--इसलिये शरणागतों के शोक हरने वाले दोनों चरणों वाले आप जरा सन्धरूपी कर्म के 

बन्धन से बंधे हुये हमें छुड़ाइये। अकेला ही दस हजार हाथियों की शक्ति धारण करने 

वाला वह राजा अपने घर में हमें बन्दी बनाये हुये है, जैसे सिंह भेड़ों को घेर रखता है ॥ 

त्रिंशः श्लोकः 
€ 
यो वे त्वया द्विनवकुस्व उदात्तचक्र भग्नो सधे खलु भवन्त मनन्तवी यम्‌ । 
जित्वा नलोकनिरतं सकुदूढदपों युष्मत्प्रजा रुजति नोऽजित तदू विधेहि ॥३०॥ 
पदच्छेद- यः वे त्वया द्विनवकृत्वः उदात्त चक्र भग्नः मृधे खलु भवन्तम्‌ अनन्त वीयंम्‌ । 
जित्वा नुलोक निरतम्‌ सकत्‌ ऊढदपंः युष्मत्‌ प्रजाः रुजति नः अजित तत्‌ विधेहि ॥ 


शब्दार्थ 

यः वे त्वया २. जो आपके द्वारा जित्वा १२, जीत कर 

द्विनवकृत्वः ३. अट्ठारह बार नुलोक &. मनुष्यों जेसी 

उदात्त चक्र १. हे चक्रपाणि भगवन्‌ ! निरतम्‌ १०. लीला करने वाले 

भग्नः मृधे ४. युद्ध में हराया गया, वह सकृत्‌ ६. एक बार 

खलु १३. निश्चत ही अढदपंः युष्मत्‌ १४. घमंडी हो गया है, आपकी 
भवन्तम्‌ ११. आपको प्रजाः रुजतिनः १५. हम प्रजाओं को सताता हे 
अनन्त ७. अनन्त अजित ५. हे विष्णो ! 

वीयंम्‌ । ८५. शक्तिशाली तत्‌ विधेहि ॥ १६. इसलिये आप जैसा चाहें कीजिये 


श्लोकार्थ-हे चक्र पाणि भगवत्‌ ! जो आपके द्वारा अठारह बार युद्ध में हराया गया, वह हे विष्णो ! 
एक बार अनन्त 222 मनुष्यों जैसी लीला करने वाले आपको जीत कर निश्चित ही घमंडी हो 
गया है, आपकी हम प्रजाओं को सताता है। इसलिये आप जेता चाहें वैसा कीजिये ॥ 


अ० ७० ] दशमः स्कन्धः | ४३३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
दूत उवाच- इति मागधसंरुद्धा भवदर्शनकाङिच्णः । 
प्रपन्नाः पादमूलं ते दीनानां श विधीयताम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद- इति मागध संरुद्धाः भवत्‌ दर्शन काङिक्षणः । 
प्रपन्नाः पादमूलम्‌ ते दोनानाम्‌ शम्‌ विधोयताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार प्रपञ्चाः ८. शरण में हैं 
मागध २. जरासन्धके पादमुलम्‌ ८, चरणकमलो को 
संरुद्धाः ३. बन्दी लोग ते ७. वे आपके. 
भवत्‌ ४. आपके दीनानाम्‌ १०. उन दोनों का 
दर्शन ५. दर्शन के शम्‌ ११. कल्याण 
काडिक्षणः। ६. अभिलाषी हैं विधीयताम्‌ ।। १२. कीजिये 


एलोकार्थ-- इस प्रकार जरासन्ध के बन्दी लोग आपके दर्शन के अभिलाषी हें । वे आपके चरणकमलों 
. की शरण में हें । उन दीनों का कल्याण कीजिये ।। 


द्वात्रिशः श्लोकः | 
श्रीशुक उवाच--राजदूते ब्रुवत्येवं देवर्षिः परमद्युतिः । 
विभ्रत्‌ पिङ्गजटा भार प्रादुरासीद्‌ यथा रविः ॥३२॥ 


पदच्छेद राजदूते ब्रुवति एवम्‌ देर्वाषः परम द्युतिः । 
बित पिङ्ग जठाभारम्‌ प्रादुः आसोत्‌ यथा रविः ॥ 


शब्दार्थ-- 

राजदृते १. राजाओं का दूत बिभ्रत्‌ ८. धारण किये 
ब्रुवति ३. कह हो रहा था कि पद्गः ७. सुनहरी 

एवम्‌ २. इस प्रकार जटाभारम्‌ ८. जटाओं का भार 
देवषिः ६. देवषि नारद प्रादुः ११. प्रकट 

परम ४. परम आसीत्‌ १२. हुये 

द्यतिः। ५, कान्ति वाले यथा रविः॥। १०. सूर्य के समान 


श्लोकार्थ--राजाओं का दूत इस प्रकार कह ही रहा था कि परम कान्ति वाले देवषि नारद सुनहरी 
ज़टाओं का भार धारण किये सूर्य के समान प्रकट हुये ॥। 


१४८६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७० 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तं इष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णः सवेलो केशवरेशवरः । 
चवन्द उत्थितः शीष्णी ससभ्यः सानुगो सुदा ॥३३॥ 


पदच्छेद तम्‌ दुष्ट्वा भगवान्‌ कृष्ण: सर्वलोक ईश्वर ईश्वरः । 

ववन्दे उत्थितः शीषर्णा ससभ्यः स अनुगः मुदा॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १. उन्हें ववन्दे १४. वन्दना करने लगे 
दृष्ट्वा २. देखकर उत्यितः १२. उठकर 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ शौर्ष्णा १३. सिर झुका कर 
क्रष्णः ७, श्रीकृष्ण ससभ्यः ८. सभासदों और 
सर्वलोक ३. समस्त लोकों के सः १०. साथ 
ईश्वर ४. प्रभुओं के भो अनुगः ८६. सेवकों के 
इश्वर: । ५. प्रभु मुदा ।। ११. प्रसन्नता पूर्वक 


एलोकार्थ--उन्हें देखकर समस्त लोकों के प्रभुओं के प्रभु भगवान्‌ श्रीकृष्ण सभासदों ओर सेवकों के 
साथ प्रसन्नता पूर्वक उठ कर सिर झुका कर वन्दना करने लगे ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सभाजयित्वा विधिवत्‌ कृतासनपरिग्रहम्‌ । 
बभाषे सूनृतेवाक्येः श्रद्धया तपेयन्‌ सुनिम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- सभाजयित्वा विधिवत्‌ कृतासन परिग्रहम्‌ । 
बभाषे सुनृतेः वाक्येः श्रद्धया तर्पयन्‌ मुनिम्‌ ॥। 


शब्दाथं-- 

सभाजयित्वा ६. पूजा करके वभाषे १२. कहा 

विधि ४. विधि सुनतेः १०. मधुर 

घंत्‌ ५. पूर्वक वाक्य: ११. वचनों से 

कृत ३. हुये (नारद जी) की श्रद्धया ७. भगवान्‌ ने श्रद्धा से 
आसन १. आसन पर तपयन्‌ ६. सन्तुष्ट करते हुये 
परिग्रहम्‌। २. विराजे सुनिम्‌ ।। ८. मुनिको 


श्लोकाथं--आसन पर विराजे हुये नारद जी को विधिपूर्वक पूजा करके भगवान्‌ ने श्रद्धा से मुनि को 
को सन्तुष्ट करते हुये मधुर वचनों से कहा ॥ 


2० ७० | देशम: स्कैन्धः [ ४४५ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 

अपि स्विदद्य लोकानां त्रयाणामकुतोभयम्‌ । 

ननु भूयान्‌ भगवतो लोकान पयंटतो गुणः ॥३५॥ 
पदच्छेद अपिस्वित्‌ अद्य लोकानाम्‌ त्रयाणाम्‌ अकुतो भयम्‌ । 

ननु भुयान्‌ भगवतः लोकान्‌ पर्यंटतः गुणः॥ 

शब्दार्थ 
अपिस्वित्‌ १. क्या ननु भुयान्‌ ८. यह निश्‍चित ही बड़ा 
अझ २. इस समय भगवतः ६. आप 
लोकानाम्‌ ४. लोकों में लोकान्‌ ७. लोको में 
त्रयाणाम्‌ ३. तीनों पयंटतः ८. भ्रमण करते रहते हैं 
अकुतोभयम्‌ । ५. कुशल-मद्धल तो हैन? गुणः॥ १०. लाभ है 


श्लोकार्थ--क्या इस समय तीनों लोको में कुशल-मङ्गल तो है न? आप लोकों में भ्रमण करते रहते हैं 
यह निश्चित ही बड़ा लाभ है ॥। 


पटत्रिशः श्लोकः 
न हि तेऽविदितं किश्चिललोकेष्वीश्वरकतृ षु । 
अथ पृच्छामहे युष्मान्‌ पाण्डवानां चिकीषितम्‌ ॥३६॥ 


न हि ते अविदितम्‌ किञ्चित्‌ लोकेषु ईश्वर कतृ षु । 
अथ पृच्छामहे युष्मान्‌ पाण्डवानाम्‌ चिकोषितम्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नहि 

ते 
अविदितम्‌ 
किञ्चित्‌ 
लोकेषु 
ईश्वर 


१. 
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नहीं है जिसे 
आप 

न जानते हैं 
ऐसी कोई बात 
तोनों लोकों में 
भगवान्‌ के द्वारा 


कतु षु । २. रचे हुये 
अथ ८. अतः हम 
पृच्छामहे १०. पूछते हैं कि 
युष्मान्‌ ६. आपसे 
पाण्डवानाम्‌ ११. पाण्डव 


चिकोषितम्‌ ॥ १२. 


क्या करना चाहते हैं 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ के द्वारा रचे हुये तीनों लोकों में ऐसी कोई भी बात नहीं है, जिसे आप नहीं 
जानते हैं। अतः हम आपसे पूछते हैं कि पाण्डव क्या करना चाहते हैं॥ 


४३६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७० 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
श्रीनारद उवाच-- 
दष्टा मया ते बहुशो दुरत्यया माया विभो विश्वसजश्च मायिनः 
भूतेषु भूमश्चरतः स्वशक्तिभिवह्ण रिवच्छुन्नरुचो न मेऽदूसुतम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- दृष्टा मया ते बहुशः दुरत्यया माया विभो विश्वसृजः च मायिनः। 
भुतेषु भमन्‌ चरतः स्वशक्तिभिः वह्नेः इव छन्न रुचः न मेअद्भुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दृष्टा ८. देखाहे भूतेषु ११. घट-घट में 

मया ६. मैंने भमन्‌ &. हे अनन्त! आग 

ते ४. आपकी चरतः १२. व्याप्त रहते 

बहुशः ७. बहुत बार स्वशक्तिभिः १०. अपनी शक्तियों से 
दुरत्यया माया ५. दुस्तर माया को वह्नेः इव १३. जैसे अग्नि 

विभो :. १. हे प्रभो ! छन्न रुचः १४. काष्ठ में छिपा रहता है 
विश्वसृजः च २. विश्बकेनिर्माताओर न १६. नहीं हुआ है 

सायिनः। ३. मायावी मे अद्भुतम्‌ ॥ १५. आपके प्रश्‍न से मुझे आश्चयं 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! विश्व के निर्माता ओर मायावी आपकी दुस्तर माया को मैंने बहुत बार देखा है । 
हे अनन्त ! आप अपनी शक्तियों से घट-घट में व्याप्त रहते हैं, जेसे अग्नि काष्ठ में छिपा 
रहता है । अतः आपके प्रश्‍न से मुझे आश्चर्य नहीं हुआ है॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
तवेहितं कोऽहंति साधु वेदितु स्वमाययेदं सजतो नियच्छुतः । 
यदू विद्यमानात्मतयावभासते तस्मै नमस्ते स्वविलच्णात्मने ॥३८॥ 
पदच्छेद तव ईहितम्‌ कः अहेति साधु वेदितुम्‌ स्वमायया इदम्‌ सृजतः नियच्छतः । 


SR यद्‌ विद्यमान आत्मतया अवभासते तस्मे नमस्ते स्वबिलक्षण आत्मने ॥ 
शब्दार्थ 


तव ३. आपको यद्‌ ८. उस माया से 
ईहितम्‌ ४. इच्छा को बिद्यमान १०. ये संसार सत्य 
कः ६. कौन आत्मतया ११. स्वरूप 

अर्हति ८. सकता है अवभासते १२. प्रतीत होता है 
साधु ५. अच्छी तरह तस्मे १५. उन 

बेदितुम्‌ ७. जान नमस्ते १६. आपको नमसक्रार है 
स्वमायया इदम्‌ १. अपनी माया से इस जगत्‌ की स्वविलक्षण १३. विलक्षण 

सृजतः नियच्छतः।२. सृष्टि ओर संहार करने वाले आत्मने॥ १४. स्वरूप वाले 


श्लोकार्थ--अपनी माया से इस जगत्‌ की सृष्टि और संहार करने वाले आपकी इच्छा को अच्छी तरह 
कोन जान सकता है। उस माया से ये संसार सत्य स्वरूप प्रतीत होता है। विलक्षण 
स्वरूप वाले उन आपको नमस्कार है ॥ 


अं० ७० ] दशमः स्कन्ध [ ४६७ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


जीवस्य यः संसरतो विमोक्षणं न जानतोऽनर्थवहाच्छुरीरतः । 


लीलावतारे! स्वयशःप्रदीपक प्राज्वालयत्त्वा तमहं प्रपद्य ॥३६॥ 
पदच्छेद-- जीवस्य यः संसरतः विमोक्षणम्‌ न जानतः अनर्थं वहात्‌ शरीरतः। 
लोला अवतारे: स्वयशः प्रदोपकम्‌ प्राज्वालयत्‌ त्वा तम्‌ अहम्‌ प्रपद्ये ॥ 


शब्दार्थ 

जीवस्य ७. जीव के लिये लीला अवतारः 5. लीलावतार ग्रहण करके 
यः ५. जिन्होंने स्वयशः १०. अपने यश का 

संसरतः ६. जन्म-मृत्यू के चक्र में पड़े हुये प्रदीपकम्‌ ११. दीपक 

विमोक्षणम्‌ ४. छुटकारा प्राज्वालयत्‌ १२. जला दिया 

न जानतः ५. नपाने वाले (अतः) त्वा १४. आप (श्रीकृष्ण की) 
अनर्थं १. अनर्थकारी तम्‌ १३. ऐसे 

वहात्‌ ३. मुक्त करने वाले अहम्‌ १५. मै 

शरीरतः । २. शरीर से प्रपद्ये ॥। १६. शरण में हूँ 


श्लोकाथं--अनथंक्रारी शरीर से मुक्त करने वाले, छुटकारा न पाने वाले अतः जन्म-मृत्यु के चक्र 
में पड़े हये जीव के लिये जिन्होंने लोलावतार ग्रहण करके अपने यश का दोपक जला 
दिया, ऐसे आप श्रीकृष्ण की मैं शरण में हूँ ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
अथाप्याश्रवये ब्रह्म नरलोकविडम्चनम्‌ । 
राज्ञः पेतृष्वसेयस्य भक्तस्य च चिकीषितम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद अथ अपि आश्रावये ब्रह्म नरलोक विडम्बनम्‌ । 
राज्ञः पेतृष्वसेयस्य भक्तस्य च चिकोषितम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

अथ अपि १. तोभी राज्ञः 5. राजा युधिष्ठिर 
आधावये ५. मैं सुनाना चाहता हूँ कि पेतृष्वसेयस्य ६. आपके फुफेरे भाई 
ब्रह्म ४. पर ब्रह्म आपको भक्तस्य ८५. भक्त 

नरलोक २. मनुष्यों की सी च ७, और 

विडम्बनम्‌ । ३. लीला करने वाले चिकोषितम्‌ ॥ १०. क्या करना चाहते हैं 


श्लोकार्थ-तो भी मनुष्यों की सी लीला करने वाले पर ब्रह्म आपको मैं सुनाना चाहता हूँ कि आपके 
फुफेरे भाई ओर भक्त राजा युधिष्ठिर क्या करना चाहते हैं॥ 


फार्म--६३ 


४६८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


यक्ष्पति 
त्वाम्‌ 
मखेन्द्रेण 
राजसुयेन 
पाण्डवः । 


४. 


द 
७, 
५, 
द्‌ 


श्रीमदंभागवते 


एकचलारिशः श्लोकः 
यक्ष्यति त्वां मखेन्द्रेण राजसूयेन पाण्डवः । 
पारमेछ-यकामो नपतिस्तदू भवाननुमोदताम्‌ ॥४१॥ 


[ अं० ७० 


यक्ष्यति त्वाम्‌ सखेन्द्रेण राजसुयेन पाण्डवः। 
पारमेष्ठय कामः नुपतिः तत्‌ भवान्‌ अनुमोदताम्‌ ॥ 


आराधना करगे 
आपकी 

श्रेष्ठ यज्ञ 
राजसूय के द्वारा 
युधिष्ठिर 


पारमेष्ठय १ 
कामः २. 
नुपतिः ३. 
तत्‌ भवान्‌ द 


अनुमोदताम्‌ ॥ १०. 


आपको प्राप्ति की 
कामना वाले 
राजा 

आप इसका 
अनुमोदन कर 


एलोकार्थ-आपकी प्राप्ति की कामना वाले राजा युधिष्ठिर श्रेष्ठ यज्ञराज सूर्य के द्वारा आपकी 
आराधना करगे । आप इसका अनुमोदन कर ॥ 


पदन्छेद— 


शब्दार्थ 


तस्मिन्‌ देव 
क्रतुवरे 
भवन्तम्‌ 

व 

सुर आदयः । 


१ 
२. 
३. 
रद 
८ 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 


तस्मिन्‌ देव क्रतुवरे भवन्तं चे सुरादयः । 
दिइद्वः समेष्यन्ति राजानश्च यशस्विनः ॥४२॥ 


तस्मिन्‌ देव क्रतुवरे भवन्तम्‌ वे सुर आदयः। 
दिदृक्षवः समेष्यन्ति राजानः च थशस्विनः॥। 


महाराज उस 
श्रेष्ठ यज्ञ में 
आपको 
निश्चित रूप से 
देवता आदि 


दिदृक्षवः ४. 
समेष्यन्ति १०. 
राजानः ६. 
च ७, 
यशस्विन: ॥ ९. 


देखने के इच्छुक 
आयेंगे 

राजा 

और 

यशस्वी 


एलोकार्थ--महाराज उस श्रेष्ठ यज्ञ में देखने के इच्छुक यशस्वी राजा ओर देवता आदि निश्चित रूप 
से आयेंगे ॥ 


अ० ७० ] दशमः स्कन्धः [ ४६६ 


त्रयश्चतवारिशाः श्लोकः 
अ्रवणात्‌ कीतेनाद्‌ धयानात्‌ प्‌ यन्तेऽन्तेवसा यिनः । 


तव ब्रह्ममयस्येश किसृतेचाभिमशिनः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- श्रवणात्‌ कोतनात्‌ ध्यानात्‌ पुयन्ते अन्ते वसायिनः । 
तव ब्रह्ममयस्य ईश किमुत ईक्षा अभिर्माशनः॥ 


शब्दार्थं 

श्रवणात्‌ ४. श्रवण तव २. आपके 

कीतंतात्‌ ५, कीर्तन और ब्रह्ममयस्य ३. ब्रह्म स्वरूप के 
घ्यानात्‌ ६. ध्यान से ईश १. हे प्रभो ! 

पुयन्ते अन्ते ८. पवित्र हो जाते हें (फिर) किमुत १1. कहना ही क्या है 
ऽवसायिनः। ७. चाण्डाल भी ईक्षा ८६. आपके दर्शन और 


अभिमतः ॥ १०. स्पर्श का तो 
शलोकार्थ--हे प्रभो ! आपके ब्रह्मस्वरूप के श्रवण, कोतंन और ध्यान से चाण्डाल भो पवित्र हो 
जाते हैं। फिर आपके दर्शन और स्पर्श का कहना ही क्या है ॥ 


चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 
यस्यामलं दिवि यशः प्रथितं रसायां भूमौ च ते जुवनमङ्गल दिग्वितानम्‌ । 
मन्दाकिनीति दिवि भोगवती ति चाधो गङ्गेति चेह चरणाम्बु पुनाति विश्वम्‌ ४४ 


पदच्छेद--यस्य अमलम्‌ दिवि थशः प्रथितम्‌ रसाथाम्‌ भुमौ च ते भुवन मङ्गल दिग्वितानम्‌ । 
मन्दाकिनी इति दिवि भोगवती इति च अधः गद्भाइति च इह चरण अम्बु पुनाति विश्वम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
यस्थ अमलम्‌ ३. जो निर्मल मन्दाकिनी इतिदिबि १०. स्वगे में मन्दाकिनी 
दिवि ६. स्वगं भोगवती इति च १२. भोगवती ओर 
यशः ४. कीति अधः ११. पाताल में 
प्रथितम्‌ ८. फैल गयी है गङ्गाइति १४. गङ्गाजल इस नाम से 
रसायाम्‌ भुमौ च ७. पृथ्वी और पाताल में च इह १३. इस पृथ्वी पर 
ते २. आपकी चरण अम्बु ८. जैसे आपके चरणों का जल 
भुवन मङ्गल १. हेतीनों लोकों के मङ्गल- पुनाति १६. पवित्र कर रहा है 
स्वरूप ! भगवन्‌ 
दिग्वितानम्‌। १. दिशाओं में व्याप्त होकर विश्वम्‌ ॥। १५. विश्वको 


श्लोकाथं--हे तीनों लोकों के मङ्गल स्वरूप भगवन्‌! आपकी निर्मल कीति दिशाओं में व्याप्त 
होकर वैसे फेल गयी है, जैसे आपके चरणों का जल स्वग में मन्दाकिनी, पाताल में 
भोगवती और इस पृथ्वी पर गङ्गाजल इस नाम से विश्व को पवित्र कर रहा है ॥ 


५०० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७० 


पञचचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--तत्र तेष्वात्मपक्षेष्वगृह्ृस्सु विजिगीषया । 
वाचः पेशे! स्मयन्‌ भरृत्यसुद्धवं प्राह केशवः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- तत्र तेषु आत्म पक्षेषु गह्वत्सु विजिगीषया । 
वाचःपेशेः स्मयन्‌ भृत्यम्‌ उद्धवम्‌ प्राह केशवः 


शब्दार्थ, 

तत्र १. वहाँ वाचः पेशः ८. मोठी वाणी में 
तेषु २. उन स्मयन्‌ ७. मुस्कराते हुये 
आत्म ३. अपने भृत्यम्‌ १०. सेवक 

पक्षेषु ४. पक्ष के लोगों के उद्धवम्‌ ११. उद्धव से 
गृह्हत्सु ६. प्रकट करने पर प्राह १२. कहा 
विजिगोषया। ५. विजय की इच्छा केशवः ॥। ८. श्रीकृष्ण ने 


इलोकार्थ- वहाँ पर उन अपने पक्ष के लोगों के विजय की इच्छा प्रकट करने पर मुस्कराते हुये 
श्रीकृष्ण ने मीठी वाणी में सेवक उद्धव से कहा ॥ 


षट्चलारिशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-त्वं हि नः परमं चत्तुः खुह्दन्मन्चाथेतत्त्ववित्‌ । 
तथात्र ब्ररह्मनुष्ठेयं श्रदध्मः करवाम तत्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद त्वम्‌ हि नः परमम्‌ चक्षुः सुहृत्‌ मन्त्रार्थं तत्त्ववित्‌ । 
तथां अत्र ब्रूहि अनुष्ठेयम्‌ थद्दध्मः करवाम तत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वम्‌ हि १. तुम तथा ७. इसलिये 

नः २. हमारे तत्र ८, इस विषय में 

परमम्‌ चक्षः ६. उत्तम नेत्र हो ब्रहि ६. बताओ कि 

सुहृत्‌ ३. मित्र (और) अनुष्ठेयम्‌ १०. क्या करें 

मन्त्रार्थं ४. कार्य के श्रहृध्मः ११. हम तुम पर श्रद्धा रखते हैं 

तत्त्ववित्‌ । ५. तत्त्व को समझने वाले करवाम १३. करेंगे (जो तुम कहोगे ) 
तत्‌ ॥। १२. वही 


श्लोकार्थ-हे उद्धव ! तुम हमारे मित्र और कार्य के तत्त्व को समझने वाले उत्तम नेत्र हो। इसलिये 
इस विषय में बताओ कि क्या करें। हम तुम पर श्रद्धा रखते हैं। वही करेगे जो 
तुम कहोगे ॥। 


अ० ७० |] दशमः स्कन्धः [ ५०१ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
इत्युपामन्त्रितो भर्् सवज्ञनापि मुग्धवत्‌ । 
निदेश शिरसाऽऽधाय उद्धवः प्रत्यभाषत ॥४०॥ 


पदच्छेद इति उपामन्त्रितः भर्त्रा सर्वज्ञेन अपि मुग्धवत्‌ । 
निदेशम्‌ शिरसा आधाय उद्धवः प्रतिअभाषत ॥। 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार निदेशम्‌ ७. आज्ञा को 
उपामन्त्रितः ६. पुछेजानेपर शिरसा 5. शिरो 
भर्त्रा ५. स्वामी के द्वारा आदाय &. धार्य करके 
सर्वज्ञेन २. सर्वज्ञ होने पर उद्धवः १०. उद्धव (उनप्ते) 
अपि ३. भी प्रतिअभाषत ॥ ११. बोले 
मुग्धवत्‌ । ४. अनजान के समान 


एलोकार्थ- इस प्रकार सवज्ञ होने पर भी अनजान के समान स्वामी के द्वारा पूछे जाने पर आज्ञा 
को शिरोधार्य करके उद्धव उनसे बोले ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं भगवद्यानविचारे 
सप्ततितमः अध्यायः ॥॥७०॥ 


